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Аннотация
Душа Элизы сломлена прошлым, которое она отказывается вспоминать.
Меррик покрыт шрамами как в душе, так и снаружи, полукровка с жестоким прошлым, нигде во вселенной не чувствующий себя как дома.
Теперь они связаны нестабильной связью, которая может убить обоих.
Путешествие приведет их на безжалостную планету Рейджерон — самый дикий из всех миров Киндредов. Там, в глубоких синих джунглях чужого мира, Элиза должна обнажить свою душу и вновь пережить ужас, который едва ее не убил. Смогут ли они с Мерриком стать единым целым, или Элиза убежит от своей боли?
Но Меррик не сможет отпустить ее… Он вернет беглянку.
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Глава 1

Элизе вдруг стало дурно.
— Джеймс. Боже мой, Джеймс! Как я могла забыть?
— Так это правда? — спросил Меррик. — У тебя есть жених? Ты звала кого-то по имени Бак, но я думал…
— Нет, нет. — Элис нетерпеливо покачала головой. — Бак — это имя собаки, которая была у меня в детстве. У него был один голубой глаз и один… — Она посмотрела на разноцветные глаза Меррика и прикусила губу. — И один золотой, — закончила она тихим голосом.
Его глаза, один ярко-голубой, а другой насыщенного золотого цвета, сузились, и он резко встал, сбрасывая девушку со своих колен.
— Собака? В смысле, чертово домашнее животное?
Элиза пошатнулась, но он не поймал ее. Она схватилась за перила кровати и попыталась устоять на ногах.
— Пожалуйста, ты просто не понимаешь.
— Нет, мать твою, не понимаю, — прорычал Меррик. — Всего минуту назад ты была в моих объятиях, умоляя не бросать тебя, а теперь выясняется, что у тебя есть проклятый Богиней жених.
— Я забыла! — расплакалась Элиза. — Не понимаю, как могла — мы помолвлены уже больше года. Но каким-то образом я совершенно забыла о нем! Клянусь, это правда, Меррик.
— Ну разумеется. — Меррик провел рукой по коротким волосам. — Боги. Я идиот. Думал, что такая женщина как ты может быть неравнодушна к кому-то вроде меня.
— Мне не все равно, — запротестовала Элиза. — Клянусь, это так.
— Хорошо. — Меррик коротко кивнул, при этом его лицо вдруг стало бесстрастным. — В таком случае, давай встретимся с этим твоим Джеймсом. Я хочу посмотреть, что это за мужчина, которого так легко забыть, будучи помолвленной с ним на протяжении года.
Он схватил Элизу за руку и потащил к двери. Внезапно на пути попалась медсестра-блондинка, Оливия.
— Я так не думаю, Меррик, — возразила она, нахмурившись. — Она моя пациентка, и ты не причинишь ей вреда, как бы сильно ни был зол.
— Сделать ей больно? Ты думаешь, я собираюсь причинить ей боль? — Меррик внезапно отбросил руку Элизы. — Не беспокойся об этом, — прорычал он. — Я не чертов любитель избиений. Я просто хочу познакомиться с ее мужчиной — вот и все.
— Я пойду с вами, на всякий случай. — Оливия взяла Элизу за руку и повела за собой. — Пойдем, может, это все просто ошибка.
— Это не ошибка, — с сожалением призналась Элиза. — Мы помолвлены, все верно. Просто… я не понимаю, как могла забыть. — По правде говоря, в ее мыслях царил один Меррик. Каким-то образом огромный Киндред вытеснил из ее сознания все остальное. Но быстрый взгляд через плечо на его покрытое шрамами хмурое лицо подсказал ей, что он и слушать этого не станет. «Он решил, что я лгу, — подумала она, испытывая тошноту. — Считает, что все это время я его обманывала, и не виню за это! Как я могла быть такой глупой? Что со мной не так?»
— Ты через многое прошла, дорогая. — Оливия положила руку ей на плечо и сжала в утешении. — Неудивительно, что некоторые вещи вылетели у тебя из головы. — Она бросила взгляд на Меррика, который с интересом посмотрел на нее.
— Быть обещанной более года другому мужчине — это чертовски важная деталь, чтобы вылететь из головы, — прорычал он.
Они подходили к концу длинного коридора, и Оливия повернулась и указала на него пальцем.
— Мы почти пришли, так что придерживайся вежливого тона, Меррик. Ты должен помнить, что именно Элиза была похищена и… и ранена. Она перенесла много страданий, и мне не нужно, чтобы ты к ним добавлял еще больше. Я ясно выражаюсь?
Он навис над ней, сузив глаза.
— Тебе чертовски повезло, что ты женщина, знаешь это?
Оливия выпрямилась.
— Ты мне угрожаешь?
— Нет, — коротко бросил он. — Хочу предупредить, что ты не должна угрожать мне. Не обязательно повторять мне, через что прошла Элиза. Я нашел ее, помнишь? Я видел синяки и порезы, которые этот больной ублюдок оставил на ее коже. Я знаю, что он…
— Умоляю! — вырвалось у Элизы. Ее сердце бешено колотилось, а ладони стали влажными. «Тайник, — с ужасом подумала она. — Держать это в тайнике». Если она позволит воспоминаниям о произошедшем на корабле всеотца вернуться, уверена, за ними последуют другие, еще более ужасные воспоминания.
— Элиза? — Оливия нахмурилась. — Ты бледная, словно полотно, милая.
— Я просто не могу… — Элиз глубоко вздохнула, пытаясь успокоиться. — Мне нужно пойти туда и поговорить с Джеймсом, — произнесла она наконец. — И я не могу этого сделать, когда вы двое так ссоритесь.
— Отлично. — Меррик скрестил руки на груди. — Я не скажу ни одного чертового слова.
— Так-то лучше. — Оливия одобрительно кивнула и обняла Элизу. — Давай, милая, пойдем. С тобой все будет хорошо.
Элиза заставила себя войти в смотровую комнату, ее ноги словно налились свинцом. Комната была довольно большой, и одну стену занимал массивный экран. Но на нем Элиза увидела не Джеймса, а Памелу, его белокурую, стройную секретаршу.
— Пэм? — спросила она с дрожью в голосе.
— О, привет, Элиза. — Пэм одарила ее улыбкой, которая не коснулась ее больших голубых глаз. Она разгладила обтягивающий розовый кашемировый свитер, натянувшийся на ее пышной груди четвертого размера, и неодобрительно метнула взгляд на Элизу. — Ты выглядишь… хорошо.
Элиза вдруг осознала, что на ней все еще слишком свободный малиновый больничный халат, а волосы в беспорядке.
— Где Джеймс? — спросила она, стараясь говорить уверенно. — Мне сказали, что он позвонил мне.
— Работает, конечно. Не стоит рассчитывать, что он сам будет звонить — он ведь занятой мальчик. — Памела коварно засмеялась, таким мелодичным хихиканьем, как у Мэрилин Монро, которое не переставало действовать Элизе на нервы. — Если вы подождете минутку, я схожу за ним.
— О, понятно, — с опозданием отозвалась Элиза, но экран уже погас.
В ожидании она стояла перед темным экраном, чувствуя себя идиоткой. Обычно она не позволяла Памеле докучать ей, но опять же, в большинстве случаев, когда она звонила Джеймсу, была одета в судейскую мантию, а волосы уложены в аккуратный и опрятный пучок. Она начала приглаживать черную копну на голове, но резко остановилась, увидев, как Меррик смотрит на нее.
Прежде чем кто-либо из них успел произнести хоть слово, экран снова засветился, и на нее уставилось лицо ее жениха. Разглядывая его чистое, красивое лицо и темно-синие глаза, Элиза удивлялась, как вообще могла его забыть. Как обычно, на нем был костюм, сшитый на заказ, который стоил дороже большинства автомобилей, и элегантный шелковый галстук цвета запекшейся крови. Этот цвет прекрасно подчеркивал его загорелую кожу, а когда он улыбался, то белизна его зубов соперничала с рекламой зубной пасты. Элиза почти уловила запах его дорогого одеколона, когда он наклонился к экрану, чтобы ее рассмотреть.
— Элиза? Это ты, милая? Боже мой, что они сделали с тобой? — Его улыбка сменилась беспокойством и ужасом.
— Я в порядке, Джеймс. — При этом Элиза не удержалась от того, чтобы пригладить волосы. Ей очень хотелось заколоть волосы шпильками, укротить их и откинуть назад, чтобы они лежали так, как надо.
— Не похоже, что ты в порядке. — Он неуверенно взглянул на нее. — Знаешь, я ужасно волновался за тебя, когда узнал. Тебе следовало сказать мне, что уезжаешь из Тампы
— Ты был в командировке, и, кроме того, тогда мне казалось, что я могу просто уехать в Сарасоту одна и расслабиться. — Элиза ненавидела оборонительные нотки в своем голосе, но ничего не могла с собой поделать. — Я просто хотела отдохнуть. К сожалению, это обернулось длительным отпуском. — Она попыталась рассмеяться, но не смогла.
— Ну, ты должна была связаться со мной раньше. Я только вчера вернулся в город, и представь мое удивление, когда узнал новости. Я был потрясен, дорогая. Просто потрясен. — Британский акцент Джеймса усилился, как и всегда, когда он был расстроен.
— Я… я не хотела тебя беспокоить, — замялась Элиза. — Я… я знаю, что должна была позвонить тебе. Просто… это просто вылетело у меня из головы. — Конечно, это не единственное, что вылетело у нее из головы. Она бросила взгляд в сторону Меррика, чтобы проверить, не смотрит ли он на нее. Но на этот раз его внимание, кажется, направлено на ее жениха.
— Почему ты не позвонил Элизе? — спросил он, явно забыв о своем обещании «ни говорить ни одного чертового слова». — Черт, почему ты сразу не прилетел сюда?
Джеймс нахмурился.
— Простите… а вы?..
— Меррик, — прорычал воин.
— Что ещё за Меррик? — спросил Джеймс. — Вы, Киндреды, обычно говорите, с какой вы планеты. Я встречал довольно много ваших представителей во время своих деловых поездок, — добавил он, обаятельно улыбаясь.
Но Элиза могла сказать, что Меррик не был очарован.
— Просто Меррик, — хмуро повторил он. — И я не называю свой родной мир, потому что ни один из миров Киндредов не называет меня своим.
— Что же, довольно… интересно, — вежливо пробормотал Джеймс.
— Меррик спас меня. — Элиза вклинилась в разговор, отчаянно пытаясь положить конец наступившему неловкому молчанию. — Он нашел меня и доставил на материнский корабль. Если бы не он, я бы до сих пор… считалась без вести пропавшей. — Слова словно застряли у нее в горле. Они были правдивы во многих отношениях — в тех, которые она до сих пор не могла осознать.
Лицо Джеймса сразу же прояснилось.
— Ах, конечно, бесстрашный спасатель. — Он наклонился к смотровому экрану и улыбнулся Меррику. — Я, конечно, бесконечно благодарен вам за то, что вы вернули мне мою дорогую девочку. Если я могу как-то отблагодарить вас за это… — Он потянулся к нагрудному карману своего дорогого пиджака, словно в поисках своей чековой книжки.
Элиза закусила губу и бросила взгляд на Меррика. О, это плохо кончится.
— Джеймс, — начала она, но Меррик уже сверкнул глазами.
— Оставь себе свои чертовы деньги, — прорычал он. — Я бы предпочел услышать объяснение, почему тебе понадобилось столько времени, чтобы обнаружить, что твоя невеста пропала.
Джеймс обиженно посмотрел на него.
— Я был на другом конце света на закрытых переговорах, не то чтобы это касалось тебя. Я узнал об этой истории с Элизой, как только вернулся, и сделал все возможное, чтобы убедиться, что с ней все в порядке. Я не беспокоил ее до сих пор, потому что предполагал, что она отдыхает.
— Отдыхает. В точку. — Меррик не выглядел убежденным.
— С кем ты говорил? — спросила Элиза у своего жениха, в очередной раз пытаясь спасти разговор. — Это был Гарри из офиса? Потому что…
— Нет, нет — ты же знаешь, что я стараюсь никого не беспокоить на твоей работе. — Джеймс покачал головой. — Твой отец связался со мной.
Элиза почувствовала себя так, словно кто-то ударил ее в живот.
— В смысле, мой отчим? — спросила она сдавленным голосом. — Я… он звонил тебе?
— Думаю, он пытался прощупать меня, чтобы понять, достаточно ли я хорош для его маленькой девочки. — Джеймс подмигнул, очевидно, не обращая внимания на ее переживания. — К счастью, мы отлично поладили. Он человек, построивший свой бизнес с нуля. Нельзя винить его за то, что он слишком опекает наследницу империи Харкс.
Меррик выразительно вскинул брови, и даже Оливия выглядела удивленной.
— Так ты наследница? — спросила она.
— Нет, это не так. Не совсем, — пробормотала Элиза. — Мне не нужны его деньги — он это знает. — «Кровавые деньги», — прошептал голос в ее голове, но она отмахнулась от него.
— Так вот, дорогая, Чарльз мне все рассказал, — продолжал Джеймс. — О том, какой ты была непокорной девочкой, и как относилась к нему после того, как твой родной отец ушел из семьи. — Он прочистил горло, видимо, осознав, что Меррик и Оливия все еще слушают. — Конечно, сейчас не время говорить об этом, но я думаю, было бы неплохо, если бы вы встретились. Закопать топор войны. Он ужасно переживал о тебе, знаешь ли.
— Еще бы, — Элиза сглотнула, пытаясь взять себя в руки. Сейчас не время копаться в прошлом — для этого никогда не было подходящего времени. Но пусть она и трусиха, когда дело доходило до встречи с призраками в ее личном склепе ужасов, существовали темы, о которых она не могла лгать или притворяться. — Джеймс, — сказала она окрепшим голосом. — Я должна тебе кое-что сказать.
— Ну, конечно, дорогая. Мы мило поболтаем, как только ты вернешься домой. — Джеймс посмотрел на свои старинные часы от Картье. — Что должно произойти в ближайшее время, да? Я очень надеюсь на это. Хочу увидеть тебя до того, как улечу в Японию.
— Ну, — неохотно начала Элиза. — Мне сказали, что я готова вернуться домой, но обязательно нужно…
— Она прибудет со следующим шаттлом, который отправится на Землю, — перебил ее Меррик.
Элиза потрясенно и обиженно воззрилась на него. Она не была уверена, как все обернется, но твердо решила рассказать своему жениху о Меррике — о странных новых отношениях, которые так быстро возникли между ними. Но теперь, похоже, рассказывать уже нечего.
— Превосходно! — Джеймс казался счастливым. — Я даже не стану посылать машину — сам за тобой заеду.
— Как чертовски благородно с твоей стороны, — прорычал Меррик себе под нос.
— Извини, я не расслышал, — нахмурился Джеймс.
— Ничего. — Меррик покачал головой. — Элиза прибудет в течение часа — если только ей разрешат лететь. — Он посмотрел на Оливию, которая кивнула.
— С ней все должно быть в порядке. Я знаю, что Сильван проводил исследования состояния после стазиса, но не нашел никаких противопоказаний для выписки Элизы. Все ее жизненные показатели в норме, и она, кажется, полностью исцелилась. — Оливия посмотрела на Меррика. — Ты полетишь с ней сам?
Сердце Элизы подпрыгнуло. Если Меррик полетит с ней, возможно, она сможет объяснить — они смогут поговорить о том, что произошло, и…
— Нет. — Он покачал головой. — Найди кого-нибудь другого. — Видимо, он заметил разочарование и боль в глазах Элизы, потому что добавил: — Мой корабль еще не готов к полету. Я до сих пор занимаюсь диагностикой.
— Хорошо. — Оливия сжала руку Элизы. — Кажется, ты возвращаешься домой.
— Думаю, да. — Элиза старалась выглядеть счастливой, но ей удалось лишь слабо улыбнуться дрожащими губами. Вместо того чтобы радоваться завершению долгого испытания и возвращению к красивому жениху и нормальной жизни, она чувствовала себя ужасно несчастной. «Смирись с этим, — сказала она себе. — Что ты собиралась делать? Бросить юридическую практику и остаться на корабле с мужчиной, которого только что встретила? — Она посмотрела на Меррика — на его высокий рост, лицо со шрамами и разноцветные глаза — и подумала: — Да. Да, если бы могла».
Но очевидно, что она ему не нужна. Более того, он даже не встретился с ней взглядом.
— Ну что ж. — Джеймс на смотровом экране внимательно посмотрел на нее. — Думаю, мы скоро увидимся. Ты уверена, что с тобой все в порядке, дорогая?
— Да, — прошептала Элис, а затем заставила себя говорить громче. — Да, я… я уверена.
— Замечательно. Увидимся через час. — Он улыбнулся. — Не могу дождаться, чтобы снова обнять тебя.
Такое публичное признание в привязанности было крайне неожиданным для обычно немногословного Джеймса. В прошлом это вызвало бы стаю бабочек в ее животе. На этот раз Элиза чувствовала себя так, словно свинца проглотила.
— Я… я тоже не могу дождаться встречи с тобой, Джеймс, — пробормотала она.
Он снова улыбнулся, и экран погас.
* * *
— Меррик? Меррик, пожалуйста, подожди! — Элиза потянулась к нему, когда он отворачивался. Хотя ему неприятно признавать это, прикосновение ее мягкой, тоненькой руки все еще волновало его тело. Ему все еще хотелось заключить ее в объятия и крепко прижать к себе. Стиснув зубы, Меррик проигнорировал этот глупый порыв.
— Что тебе нужно? — прорычал он вполоборота. — Я занят. И ты, черт возьми, тоже. Тебе нужно успеть на перелет к своему жениху, пока ты снова его не забыла.
— Ты должен мне поверить — я действительно забыла его. И я… я не хочу… — Ее большие карие глаза были полны слез. Боль на ее лице впилась в его сердце, словно игла, но Меррик мрачно ее проигнорировал.
— Не хочешь чего? — потребовал он. — Не хочешь вернуться к своему богатому жениху? Не хочешь вернуться к своей счастливой, успешной жизни на Земле?
— Я не хочу, чтобы все так закончилось, — прошептала она. — Не могу… Я пыталась сказать ему.
— Сказать ему что? Здесь не о чем говорить.
— Ты лжешь. — Она подняла подбородок и посмотрела ему в глаза. — Ты тоже это чувствовал — связь между нами. Ты говорил мне об этом.
— А что, если так? — Меррик повернулся к ней лицом. — Посмотри на меня, Элиза. — Он протянул руки, указывая на грубую и уродливую внешность, которая была его гибридной сущностью. — Мне нечего тебе предложить, — сказал он. — У меня нет ничего, кроме модифицированного звездолета и скверной репутации. Тот парень на смотровом экране, у него есть деньги, власть — он может дать тебе то, что ты хочешь. То, что тебе нужно. Возвращайся домой к нему. Там твое место.
— Что если… что если мне там больше не место? — прошептала она. — Что, если я хочу остаться здесь… с тобой?
Сердце Меррика забилось в груди, но он не обратил на это внимания. Обманешь меня один раз — позор тебе. Обмани меня дважды, и я стану чертовым идиотом.
— Я бы сказал, что это чертовски плохо, — прорычал он, придав своему лицу выражение безучастности. — Поскольку я не останусь.
— Но… куда же ты тогда пойдешь? — Ее карие глаза широко распахнулись от страха.
— Далеко. — Меррик размашистым жестом вытянул руку. — Куда угодно, подальше отсюда. И на моем корабле есть место только для одного. Меня.
— Отлично. — Она сердито вытерла слезы и выпрямилась. — Если это то, чего ты желаешь.
— Желание здесь ни при чем. — Меррик грубо рассмеялся. — Я такой, какой есть.
— Итак… я полагаю, это все. — Она глубоко вздохнула. — Прощание. Мы… мы, вероятно, никогда больше не увидимся.
— Вероятно, нет. — Меррик пожал плечами, как будто его это совершенно не волновало, хотя внутри у него все замерло. — Вселенная чертовски огромная.
Элис закусила губу и гнев исчез с ее лица.
— Хорошо, наверное, я могу принять это. Но если это конец, могу я… могу я хотя бы обнять тебя на прощание?
Он понимал, чего стоила ей эта просьба, как задевала ее гордость молить о такой простой вещи — о последнем утешении и объятии. Но его собственное сердце тоже болело — болело и страдало, хотя он не хотел признаваться в этом даже самому себе.
— Извини, — резко возразил он. — У меня нет времени — нужно закончить диагностику на моем корабле. — Он кивнул ей, сохраняя суровое выражение лица и резкость слов. — Счастливой жизни, Элиза Дарден. — После чего повернулся на пятках и пошел прочь.
— Меррик! — Это был всего лишь жалобный шепот, но он все равно услышал его. Услышал и чуть не повернул назад. Но что, черт возьми, это даст? У нее своя жизнь. У нее есть мужчина. Он ей не нужен, напомнил себе. И заставил себя идти дальше.
Он шел до тех пор, пока не перестал чувствовать ее запах в окружающем пространстве и слышать ее тихие, безнадежные рыдания позади себя.

Глава 2

«Что с тобой не так? Возьми себя в руки!» — сурово сказала себе Элиза. Но как бы она ни старалась сдержать свои эмоции, боль внутри нее не удавалось приглушить. Слезы текли из глаз, невзирая на все попытки остановить их, а руки дрожали, когда она обнимала себя и пыталась успокоиться, чтобы не расколоться на части.
— Эй… — В голосе Оливии чувствовалась доброта и ласка. — Милая, мне так жаль. — Она нежно обняла ее. — Поплачь, если тебе нужно. Все в порядке.
— Нет, это не так. — Шмыгнув, Элиза вздернула подбородок и сделала еще одну попытку восстановить контроль. — Он прав. Я должна жить своей жизнью, а он — своей. Просто… почему же мне так больно. Я знаю его всего несколько дней.
— Киндреды быстро проникают под кожу, — со знанием дела пробормотала Оливия.
— Наверное, так и есть. — Элиза покачала головой. — Знаю, что не должна была забывать Джеймса, но думала лишь о… Меррике.
— Не волнуйся об этом. После всего пережитого никто не обвинит тебя, если забудешь свое собственное имя, — утешила Оливия.
— Наверное, — вздохнула Элиза. — Ну, думаю, мне лучше одеться и… и вернуться домой. — На последнем слове ее голос сорвался, но каким-то образом ей удалось удержаться от новых слез. «Очко в пользу самого жесткого прокурора в Тампе, — кисло подумала она. — Мне удалось не разреветься как ребенок. Такими темпами я быстро обрету эмоциональную стабильность и буду готова вернуться в суд».
Оливия рассматривала ее с явным беспокойством.
— Ты точно хочешь ехать? Или предпочитаешь остаться и снова поговорить с Мерриком? Потому что если хочешь поговорить с ним, я схожу за ним и могу обещать, что он выслушает — лично прослежу за этим. — В ее серых глазах появился стальной блеск, который заставил Элизу поверить, что она сможет выполнить свою клятву.
Перспектива казалась заманчивой. «Может, если встречусь с ним еще раз, смогу заставить его выслушать, понять. Может, если я… Нет». С сожалением она покачала головой.
— Боюсь, он прав — мне больше нечего сказать. — Думаю… наверное, мне лучше вернуться домой.
— Хорошо, если ты уверена… — Оливия порывисто ее обняла. — Если захочешь поговорить, то я могу тебя выслушать. Я тоже была в плену у всеотца, как ты знаешь. И мне приходилось сталкиваться с проблемами Киндредов.
— Спасибо. — Элиза благодарно обняла ее в ответ. — Ты очень добра, но, думаю, мне просто хочется домой.
— Понимаю. — Оливия отстранилась и улыбнулась. — Но предложение остается в силе. В любое время, когда тебе понадобится кто-то, с кем можно поговорить обо всем этом, просто приходи в здание ХКР и позвони мне со смотрового экрана.
— Буду иметь в виду. — Элиза шмыгнула носом и вытерла глаза. — Или же я могу просто позвонить тебе из кабинета Джеймса — у него есть свой собственный смотровой экран.
— О, и как же я сразу не подумала, что задний фон не похож на здание ХКР. — Оливия задумчиво кивнула. — Он должен быть очень обеспеченным человеком, раз у него есть такой экран. Я так понимаю, они очень дорогие.
Элиза одарила ее холодной улыбкой.
— Для Джеймса только самое лучшее. Ему нужно только самое эксклюзивное оборудование, и он хочет быть первым, у кого оно появится.
Оливия нахмурилась.
— Он приобрел его в одном из зданий ХКР, когда они проводили модернизацию?
— О, нет, — покачала головой Элиза. — Джеймс не использует бывшие в употреблении вещи. Он собрал и установил его по своим параметрам. Ему нравится быть единственным бизнесменом на Восточном побережье, у которого есть свой собственный смотровой экран. Но если бы он узнал, что кто-то другой установил его первым… — Она подавила смешок. — Скажем так, он был бы не очень доволен.
— Похоже, у него хороший вкус. — Оливия улыбнулась ей. — Должен быть, раз у него есть ты в роли невесты, согласна?
Элиза понимала, что белокурая медсестра пытается подбодрить ее, и попыталась улыбнуться.
— Это так мило с вашей стороны. Я… я думаю, мне лучше собраться и вернуться к нему.
— Думаю, да, — улыбнулась Оливия. — Пойдем, я подобрала тебе кое-что красивое, во что ты сможешь одеться в дорогу. Я обещала… помнишь?
— О да. — Смутно Элиза припоминала, что просила новую одежду для обратной дороги на Землю. Но казалось, что это было так давно, что трудно и вспомнить. — Да, конечно.
Она последовала за Оливией в медпункт, но не смогла удержаться от того, чтобы не бросить тоскливый взгляд по коридору в противоположном направлении. В том направлении, куда ушел Меррик.
* * *
— Эй, куда делась Элиза?
Лив бросила взгляд на монитор, где вводила информацию о пациенте. Она занимала свой пост в задней части оживленного, но относительно тихого медпункта и недоумевала, как кто-то мог подкрасться к ней. К ее удивлению, там стояла ее кузина с закрытой тарелкой в одной руке и неуверенной улыбкой на лице.
— О, привет, Лорен. Она вернулась домой, — вздохнула Лив. — Совсем недавно, вообще-то. Я собиралась сказать вам, девочки, как только закончится моя смена.
— Ох. — По лицу Лорен пробежала досада. — Мне жаль, что я опоздала. Я просто пришла сказать ей, что она может поговорить со мной о пережитом, если захочет. Но, наверное, слишком затягивала с этим.
Лив покачала головой.
— Не думаю, что она стала бы говорить, милая. Я тоже предлагала, но она меня отшила. На самом деле она очень милая девушка, но что-то в ней есть — почему-то она замкнулась в себе.
Лорен нахмурилась.
— Правда? Судя по тому, как ты описала ее отношения с Мерриком, я никогда бы так не подумала.
— О, Меррик… — Лив вздохнула. — Боюсь, это тоже часть проблемы. Между ними все закончилось не очень хорошо.
— В чем дело? — Янтарные глаза Лорен округлились. — Но ты говорила, что у них все только начинается. И все уже закончилось?
— Боюсь, что да. — Оливия взглянула на накрытую тарелку в руке кузины. — Эй, это то, о чем я думаю?
Лорен усмехнулась.
— Если ты думаешь, что это двойные шоколадные кексы с шоколадной крошкой и темно-шоколадной глазурью, то да… да, это они.
— Ммм… — У Лив заурчало в животе при одной мысли об этом, и ребенок в то же время толкнулся. — О! — вздохнула она, приложив руку к своему округлившемуся животу. — Думаю, Джуниор мечтает о том же, что и я.
Лорен засмеялась.
— Он сделал тебе небольшой намек?
— Ударил меня прямо в мочевой пузырь, — призналась Лив. — Теперь я не знаю, чего мне больше хочется — поесть или пописать.
— Твоя смена почти закончилась? Я знаю, что мы должны были устроить девичник позже, но ты могла бы прийти ко мне и сделать и то, и другое. И ты сможешь съесть столько кексов, сколько захочешь. У меня даже есть немного специальной укропной глазури для кексов. — Лорен соблазнительно подняла тарелку. — Давай, кузина, ты же знаешь, что хочешь.
Лив улыбнулась и посмотрела на свою кузину проницательным взглядом.
— Думаю, что могу уйти на несколько минут раньше. Но Лорен, речь идет не только о кексах и Элизе, верно?
Лорен опустила взгляд на свои тонкие смуглые руки, держащие тарелку.
— Ну… да, вроде того. Я хотела поговорить с кем-нибудь о беременности. А поскольку ты на два триместра впереди меня, я подумала…
— Конечно. — Оливия улыбнулась все еще плоскому животу своей кузины. — Но ты догонишь меня в мгновение ока. Ладно, дай мне закончить, и мы отправимся к тебе домой.
Они прошли по тихому помещению медпункта, и Лив уже собиралась выходить, когда на ее плечо легла большая рука. Повернувшись в удивлении, она увидела Сильвана, который выглядел очень расстроенным.
— Где Элиза? — требовательно спросил он. — Я заходил к ней в палату, но мне сказали, что ее выписали. Где она?
— Она вернулась на Землю, — ответила Лив. — Разве я не должна была отпустить ее? Кажется, ты говорил, что ее можно выписывать.
— Я так и думал. — Сильван рассеянно провел рукой по своим растрепанным волосам. — Но что-то беспокоило меня. Я припомнил еще один источник о стазисной болезни, который забыл проверить… — Он покачал головой. — Ну, по крайней мере, она с Мерриком. Это должно смягчить большинство последствий, пока мы не сможем вернуть ее сюда.
Лив нахмурилась.
— Но она не с ним. Он рассердился, когда выяснилось, что у нее есть жених, о котором она забыла.
— Что? — воскликнули Сильван и Лорен.
Лив покачала головой.
— Неважно — это долгая история. Дело в том, что мне пришлось взять одного из запасных пилотов из стыковочного отсека, чтобы вернуть Элизу на Землю.
— Значит, их разделили? — с несвойственным ему беспокойством спросил Сильван. — Семь чертей! Тогда где же он?
— Он говорил что-то о диагностике своего корабля. — Лив прикусила губу. — Думаю, он хотел покинуть материнский корабль как можно скорее — он был очень расстроен.
Но оказалось, что последние слова она говорит в пустоту. Сильван уже покинул медпункт и практически бежал в направлении стыковочного отсека.
* * *
Меррик затянул последнюю гайку на внутренней стороне двигателя своего звездолета и закрыл корпус. Отступив назад, он вытер грязные руки о тряпку и окинул маленький корабль критическим взглядом.
— Вот так, должно держаться. Во всяком случае, пока достаточно. — Он собирался провести более полную диагностику маленького корабля, но сейчас просто хотел быстрее закончить и покинуть материнский корабль и все новые, болезненные воспоминания, которые с ним связаны.
«Хватит думать об этом, — приказал он себе. — Перестань думать о ней». Но что бы ни говорил и ни делал, не мог выбросить из головы то болезненное выражение ее лица. Не мог забыть, как она тихо, со всхлипом прошептала его имя, когда он уходил.
Как он мог поверить, что такая женщина как она, будет испытывать к нему чувства. Но Элиза казалась такой беспомощной и невинной, и он совсем не чувствовал на ней запаха другого мужчины. Если бы она и ее жених занимались любовью — Меррик скрипнул зубами при этой мысли, но заставил себя продолжать — если бы они занимались любовью хотя бы раз за последний год или около того, его чуткий нос гибрида уловил бы слабый след мужского мускуса, который тот оставил бы на ней. Но ничего этого не было — ничего, кроме сладкого, свежего запаха Элизы, который сводил его с ума всякий раз, когда он его чувствовал. Так что же происходит?
Меррик нахмурился. Из того, что он знал о ее культуре, не похоже, что женщинам свойственно ждать, прежде чем вступить в половую связь, как это заведено на Транк Прайм. Так была ли Элиза девственницей? Почему-то он так не думал. В ней не чувствовалось неуверенности и трепета, свойственных женщинам, у которых никогда не было секса. Но, очевидно, у нее не было секса и с ее женихом, если только Меррик не ошибся в своем восприятии. А он никогда не ошибался.
Они были вместе уже больше года, но он так и не предъявил на нее права. Почему? Он пристально разглядывал боковую часть своего звездного корабля, словно ответы могли волшебным образом появиться в тусклом серебристом металле. Почему бы ему хотя бы не попытаться сделать ее своей? Почему бы ей не… И тут ворвался суровый голос реальности.
«Главный вопрос в том, почему ты все еще думаешь о ней? Она ничего не значит для тебя — меньше, чем ничего. Она даже не…»
— Меррик! Слава богине, я тебя застал!
Он удивленно обернулся и увидел Сильвана, идущего к нему сзади, его шаги гулко раздавались от его сапог.
— Сильван — в чем дело? — Его старый друг был заметно расстроен и встревожен — совершенно не в духе обычно спокойного и собранного Транк-Киндреда.
С облегчением Сильван остановился перед ним и провел рукой по волосам.
— В диспетчерской мне сказали, что у тебя уже есть разрешение на вылет.
Меррик неуверенно вздохнул.
— Да, ну… я не хотел терять время. Слушай, я знаю, что сначала должен был прийти попрощаться с тобой, но решил, что ты поймешь после разговора с Оливией
— Да, да, она сказала мне что-то о том, что у Элизы есть забытый жених. — Сильван отмахнулся от этого, как будто информация не имела никакого значения. — Дело в том, что она преждевременно покинула корабль и находится в опасности.
Сердце Меррика подпрыгнуло в груди, но он постарался не показать своего огорчения.
— И что? — спросил он небрежно. — Почему ты прибежал ко мне? Что я могу сделать?
— Ты должен вернуть ее, немедленно, — сказал Сильван. — Это крайне важно.
Меррик нахмурился.
— Почему я? Если хочешь вернуть ее на корабль, отправляйся сам. Она больше не под моей защитой.
Сильван разочарованно посмотрела на него.
— Потому что я не могу ей помочь. Никто не может ей помочь, кроме тебя — ты единственный, кто способен унять ее голод. — То, как он подчеркнул это слово, дало Меррику понять, что он имел в виду нечто большее, чем физическую потребность в еде.
— Голод? — Он нахмурился. — Что это, черт возьми, такое?
— У меня нет времени объяснять. — Сильван схватил его за плечи. — Старый друг, — промолвил он, глядя Меррику в глаза. — Я знаю, что сейчас ты зол на нее, но видел, как ты вел себя рядом с Элизой — как ты заботился о ней. Если в тебе осталась хоть капля этих чувств, умоляю тебя отправиться за ней сейчас. Иди за ней и верни ее на материнский корабль, пока не стало слишком поздно.
Меррик больше не мог притворяться спокойным.
— Черт побери, Сильван! — прорычал он, проводя рукой по своим волосам, подстриженным под ноль. — У нее есть мужчина. О котором она не упоминала все время, пока мы были вместе.
— Знаю. — Сильван выдержал его взгляд, не позволяя Меррику отвести глаза. — Но он не тот, кто ей сейчас нужен. Ей нужен ты, Меррик. Ты единственный, кто может спасти ее.
— Богиня, черт побери! — Меррик стукнул кулаком по борту своего корабля, в результате чего раздался гулкий звон, эхом отозвавшийся в стыковочном отсеке. Он чувствовал себя так, словно кто-то прошелся по нему паяльной лампой. С одной стороны, потребность снова увидеть Элизу вызывала почти физическую боль в груди. С другой стороны, мысль о том, чтобы спуститься за ней и увидеть ее повисшей на этом богатом ублюдке-женихе, заставляла его скрежетать зубами от разочарования. «Не могу дождаться, чтобы снова обнять тебя». Именно так он сказал, так закончил их разговор, подумал он. «Никто не должен держать ее на руках, кроме меня! Она моя, моя!»
Это было иррационально, глупо и неправильно, но он не мог отрицать то, что чувствовал. Не мог лгать себе о том, чего хочет. И в тот момент он знал — знал, что, как бы ни был зол и обижен, не сможет остаться в стороне и позволить Элизе умереть — нет, если сможет ее спасти.
— Меррик? — Сильван произнес его имя как вопрос, и Меррик знал, о чем он спрашивает.
— Хорошо, — грубо ответил он. — Я согласен. Что ты хочешь, чтобы я сделал, просто вернул ее обратно?
— Да, — кивнул Сильван. — Но есть еще кое-что.
— Что? — Меррик уже собирался заскочить в кабину своего звездолета, но остановился, чтобы услышать последние слова своего друга.
— Прикоснись к ней. — Сильван пристально посмотрел на него. — Если хочешь спасти ее, то должен прикоснуться к ней.

Глава 3

Во время возвращения на Землю самочувствие Элизы все ухудшалось. Она с тревогой говорила себе, что ее просто укачало в полете. С ней всегда такое случалось, если она садилась в транспорт натощак, а она ничего не ела со вчерашнего вечера. И хотя пилот вел плавно, с профессиональной точностью, шаттл способен развивать очень большую скорость — чертовски огромную. Неудивительно, что у нее стучало в голове, сердце бешено колотилось, а желудок скручивало. Верно?
«Я просто проголодалась, — мрачно сказала она себе, пока бело-голубой шар Земли мчался к ним на обзорном экране. — Как только мы приземлимся, попрошу Джеймса отвезти меня куда-нибудь позавтракать». Не то чтобы ей сейчас очень хотелось есть. Ее единственное желание — уползти куда-нибудь и зализать душевные раны, пока снова не почувствует себя прежней. Вместо этого ей придется играть роль счастливой невесты для Джеймса, который, без сомнения, ожидает, что она безумно обрадуется от встречи с ним.
«Я должна быть вне себя от радости… ведь я люблю Джеймса. Что со мной не так? Почему не могу выбросить Меррика из головы?» Как ни старалась, у нее никак не получалось забыть мрачный, животный аромат большого Киндреда, сочетающий в себе мех, мускус и дым. До сих пор помнила его крепкие объятия, как щекой прижималась к его груди и слушала, как билось его сердце под ее ухом. Она чувствовала себя в безопасности и защищенной…
«Прекрати это, — мысленно прикрикнула на себя. — Сейчас же прекрати. Мы приземляемся — пора оставить мир грез позади и вернуться к реальности».
Так и было, голубые очертания Земли заполнили обзорный экран, и теперь Элиза могла ясно различить континенты. Северная Америка устремилась к ним, длинный полуостров Флорида был их очевидной целью.
— Заходим на посадку, — произнес пилот приятным ровным голосом. — Возможно, вам захочется закрыть глаза и крепко держаться. Обычно вас, землян, тошнит в этом месте.
— О, — еле слышно выдохнула Элиза. — Спасибо за предупреждение.
— Без проблем, — бодро ответил пилот.
Он сосредоточился на приборной панели, и шаттл накренился самым неприятным образом. Желудок Элизы скрутило, и её чуть не вырвало.
Она выиграла битву со своим взбунтовавшимся желудком — с трудом — и испытала огромное облегчение, когда корабль выровнялся и приземлился позади здания ХКР в Тампе.
— Вот мы и на месте — домицилий, милый домицилий. — Пилот ухмыльнулся ей. — Разве не так говорите вы, земляне? Моя подруга научила меня — она из региона, который вы называете Канзас. — В его голосе звучала гордость, как будто он объявлял, что его жена родом из Букингемского дворца.
Он любит ее — любит так сильно, что гордился бы ею независимо от того, откуда она родом, поняла Элиза. От этой мысли ей взгрустнулось, и на минуту она порадовалась тому, что у нее скрутило живот. По крайней мере, плакать труднее, когда пытаешься сдержать рвоту.
— Э-э, вообще-то, это выражение означает «дом, милый дом», — сказала она, вежливо улыбаясь. — Но это почти одно и то же.
— О, точно. — Пилот кивнул. — Итак, вы здесь, чтобы навестить семью? Должен ли я подождать, чтобы доставить вас обратно к вашему суженому?
— Мой жених здесь… он с Земли, — натянуто ответила Элиза. — Я… я не вернусь на материнский корабль. Никогда больше. — Слова словно застряли у нее в горле, ей пришлось с трудом их выдавливать из себя
— Неужели? — Пилот нахмурился, выглядя смущенным. — Простите мою ошибку. Просто… от вас очень сильно пахнет другим мужчиной — мужчиной Киндред.
— Правда? — В ужасе Элиза понюхала свою руку, но ничего не почувствовала. Кокетливое красное платье, которое Оливия нашла для нее для поездки на Землю, подчеркивало ее цвет лица и волос, но оставляло руки и ноги в основном обнаженными. Источала ли она аромат — аромат Меррика — во всех направлениях, сама того не подозревая?
Пилот рассмеялся.
— Не волнуйтесь — только другой Киндред может этот запах учуять, — заверил он ее. — Наверняка вы близко общались с холостым мужчиной Киндред.
— Да, большую часть времени на материнском корабле я провела в медпункте. И там был… мужчина, который, э-э, помог мне восстановиться.
Элиза неловко поежилась, вспомнив, как Меррик прижимал ее к своей широкой груди, как она позволила себе растаять в его объятиях. О да, он действительно помог. И завладел ее сердцем, а потом ушел при первой же возможности — не то чтобы она винила его.
— Тогда это все объясняет, — сказал пилот, прерывая ее горько-сладкие мысли. — Что ж, если я вам больше не понадоблюсь, то вернусь на корабль.
— Отлично. — Элиза натянуто кивнула. — Большое вам спасибо за то, что подвезли.
— Не за что. — Он непринужденно улыбнулся. — Наслаждайтесь пребыванием дома.
— Обязательно, — заверила его Элиза, но в ее устах эти слова прозвучали как ложь. Она еще раз поспешно поблагодарила его, а затем быстро выбралась из маленького шаттла Киндредов.
Элиза уверяла себя, что оказавшись на твердой и ровной земле, тут же почувствует себя лучше. К сожалению, все случилось наоборот. Жаркое солнце Флориды било по ее голове, как злой золотой молот, заставляя ее болеть еще сильнее. Ее желудок сжимался при каждом шаге по раскаленному асфальту, а сердце все еще бешено колотилось в груди.
«Что со мной не так? — спрашивала она себя, с трудом переставляя ноги. — Видимо, я испытываю чувство вины из-за случившегося с Мерриком — вернее, из-за того, что чуть не случилось».
Конечно, Меррик никогда даже не целовал ее — лишь обнимал ее и держал за руку, так что технически ей не за что чувствовать себя виноватой. Но трудно отрицать, что ее чувства связаны с большим Киндредом, даже если ее тело против. Эмоциональный роман — вот что у нее было. Но теперь все кончено. Навсегда.
Осталось только убедить сердце в этом.
Наконец она добралась до двери в здание ХКР и собралась с силами, чтобы ее открыть. Дверь сделана из толстого стекла в металлической раме, и от слабости Элизе не сразу удалось ее открыть. Тем не менее у нее получилось распахнуть ее достаточно широко, чтобы проскользнуть внутрь, и она с облегчением почувствовала порыв прохладного воздуха, когда вошла в здание.
«Слава богу, что есть кондиционер, — подумала она, осматривая длинную комнату, разделенную стойкой в одном конце и серыми диванами, расставленными по периметру. В дальнем конце комнаты она заметила Джеймса, стоявшего к ней спиной. На нем был тот же безупречный костюм, что и во время их разговора на материнском корабле, поэтому она поняла, что он пришел прямо из своего офиса в центре Тампы. Джеймс всегда приходил точно вовремя, куда бы ни направлялся, опоздания выводили его из себя. После того, как они начали встречаться, Элиза прилагала согласованные усилия, чтобы всегда приходить на пять минут раньше на все их свидания — таким образом, она никогда не опаздывала.
Поэтому с беспокойством подумала, не посчитает ли Джеймс, что она сейчас опаздывает. Их разговор закончился больше часа назад — как долго он ждал ее здесь? Пока она наблюдала, он поднял руку, закатал рукав и взглянул на часы. О-о-о!
— Джеймс? — позвала она, желая, чтобы ее голос не звучал так слабо. — Джеймс, дорогой, я здесь.
Он повернулся, и раздраженный взгляд его темно-синих глаз сменился теплой улыбкой узнавания.
— Элиза! Дорогая!
Он широкими шагами направился к ней, что хорошо, поскольку Элиза не чувствовала в себе сил подбежать к нему. Добравшись до нее, он заключил ее в теплые объятия.
Элиза обняла его в ответ, всем сердцем стараясь почувствовать счастье и облегчение от того, что находится в его объятиях, как и должна была. Но почему-то у нее это не получалось. Его запах показался ей неправильным — легкий аромат дорогого одеколона «Барберри» вместо дыма, меха и мускуса. И хотя он, безусловно, выше ее, но все-таки недостаточно высок. Когда он пробормотал ее имя, его голос показался слишком высоким — слишком человеческим. Звук не напоминал скрежет камней в русле реки. Не напоминал Меррика.
«Боже, нужно перестать думать о нем!» — Элиза сердито отругала себя.
— …как ты считаешь? — спросил Джеймс, и она поняла, что пропустила вопрос мимо ушей.
— Прости, что ты спросил? — уточнила она, высвобождаясь из его объятий.
— Я сказал… Боже мой, дорогая, с тобой все в порядке? Ты белая как полотно.
— Со мной всё хорошо, — запротестовала Элиза. Она попыталась сделать шаг и почти сразу опустилась на удобно расположенный диван. — Ну, не совсем, — призналась она, увидев обеспокоенный взгляд жениха. — Я слаба и очень голодна.
Когда она произнесла эти слова, они внезапно показались правдой. В животе у нее образовалась грызущая пустота — ужасный голод, подобного которому она никогда раньше не испытывала.
— Ничего удивительного, — сочувственно отозвался Джеймс. Он помог ей подняться с дивана и повел к выходу из здания ХКР. — Давай, я вызову машину, и мы поедем куда-нибудь на приятный поздний завтрак с шампанским.
Мысль о позднем завтраке была чрезвычайно привлекательной, но идея сесть в другой транспорт на пустой желудок — нет.
— Нет. — Элиза покачала головой, когда Джеймс распахнул перед ней дверь. — Нет, я не хочу никуда ехать. Сейчас мне нужно поесть.
Джеймс посмотрел на нее с явным удивлением.
— Однако это довольно требовательно с твоей стороны, дорогая. И вряд ли мы можем с этим что-то поделать — здесь нет ни одного приличного ресторана радиусом в милю.
— Смотри. — Прикрыв глаза рукой, когда они вышли на яркий солнечный свет, Элиза указала на противоположную сторону улицы. — Как тебе?
— Это место? Дорогая, ты, наверное, шутишь, — запротестовал Джеймс. — Ты же знаешь, что случилось бы с моим имиджем, если бы меня увидели в подобном месте?
— Перестань быть таким мелодраматичным, Джеймс, — огрызнулась она, внезапно теряя терпение. — Ради бога, это всего лишь «Айхоп», а не какой-то публичный дом. И прямо сейчас я могла бы съесть стопку блинов выше своего роста.
— Ну, это еще ни о чем не говорит, моя миниатюрная дорогая. — Он рассмеялся своей шутке. — Хорошо, если уверена, что для тебя слишком долго ждать позднего завтрака с шампанским.
— Да, это долго, — коротко ответила Элиза. — Я никогда в жизни не была так голодна. Мне нужно поесть.
— Да, так ты и сказала. — Он неуверенно посмотрел на нее, и Элиза поняла, что была груба.
— Прости за мою резкость, — извинилась она. — У меня просто был тяжелый день.
— Все в порядке, — заверил ее Джеймс. — Это вполне объяснимо после того, через что ты, гм, прошла. — Он взял ее под руку и быстрым шагом направился к магазину «Айхоп» на другой стороне улицы. — Кстати говоря, дорогая, тебе не нужно, э-э, выговориться о пережитом?
Элиза посмотрела на свои туфли, которые оказались красными босоножками с открытым носком и каблуками намного выше, чем она привыкла. Ей хотелось, чтобы Джеймс немного сбавил темп, но он всегда спешил, куда бы ни шел. Скорее, это часть его характера, наряду с его настойчивым стремлением никогда не опаздывать.
— Я бы предпочла не говорить об этом, если не возражаешь, — тихо попросила она. — Это чрезвычайно… неприятно. — Что, вероятно, было преуменьшением года.
— Я понимаю, дорогая, правда понимаю. Но… — Они дошли до тротуара, и Джеймс повернул ее лицом к себе и посмотрел ей в глаза. — Просто инопланетяне, которые похитили тебя, насколько я понимаю, были мужчинами.
— Да, верно, — Элиза кивнула. Она не видела других женщин за все время, что была пленницей всеотца, — это, безусловно, правда.
— Что ж, дорогая, ты очень привлекательная женщина, и я боялся, что… ну… — Лицо Джеймса стало пунцовым, и он замолчал.
Тут Элиза поняла, о чем он пытался спросить.
— Нет, Джеймс, меня не тронули, — тихо ответила она. То, как над ней надругались, было во сто крат хуже физического насилия, но вслух произнести этого не могла, и вряд ли Джеймс захотел бы это слышать. — Меня не…не насиловали.
Черты его лица вмиг прояснились, и на нем отразилось огромное облегчение.
— Отлично! — воскликнул он, сжимая ее руку. — Я так рад, что не случилось ничего слишком ужасного.
Элиза нахмурилась.
— Вообще-то, все было довольно ужасно.
— Несомненно, всё так и было, — серьезно сказал Джеймс. — И я не пытаюсь преуменьшить твой стресс, правда. Я просто говорю со своей точки зрения — ты же знаешь, как мне нравится быть первым человеком на сцене, и мы так долго ждали именно этого… — Он многозначительно прочистил горло. — Я просто так рад, что тебя не испортили.
Испортили. Словно она редкое вино, и он хочет убедиться, что пробку не вытащили раньше. Элиза почувствовала приступ вины, который безжалостно подавила.
— Не волнуйся, Джеймс, — постаралась произнести она бодро. — Как уже сказала, ничто из того, что делали со мной, не было… сексуальным.
— Хорошо, тогда мы больше не будем говорить об этом. Спрячем подальше в хранилище, так сказать.
Его выбор слов удивил и расстроил ее. Говорила ли она когда-нибудь раньше Джеймсу о своих личных методах борьбы с неприятными воспоминаниями? Вряд ли.
— Что ты сказал? — спросила она дрожащим голосом
— То, что я уважаю твое желание не говорить об этом неприятном опыте, вот и все. — Он пристально посмотрел на нее. — Ты уверена, что просто проголодалась, Элиза? Ты сегодня совсем на себя не похожа.
«Это потому что я уже не та. Я не та Элиза, которую ты знал до того, как меня забросили на враждебный инопланетный космический корабль и заставили заново пережить худшие моменты моего прошлого. Я уже другая женщина после того, как меня нашел, исцелил и полюбил мужчина, который чувствовал себя частью меня… а потом оторвал от себя, прежде чем смогла понять, что могло быть между нами. Нет… Боже, заткнись! Прекрати уже эту чертову мыльную оперу, — сердито сказала она себе. — Нужно с этим смириться. Я должна продолжать жить своей жизнью».
— Я в порядке, — твердо сказала она. — Просто очень, очень голодна. Пойдем. — Она переплела свои пальцы с его и потянула к двери. — Давай поедим.
— Ну, если ты так говоришь… — Джеймс позволил втянуть себя в жизнерадостный интерьер ресторана быстрого питания без дальнейших протестов, хотя Элиза заметила, как он с тревогой оглядывается по сторонам, чтобы убедиться, что поблизости в темных переулках не притаились папарацци.
Будучи международным бизнесменом, имеющим офисы как в Лондоне, так и в Тампе, и покровителем местной художественной сцены, Джеймс был чем-то вроде знаменитости из второго эшелона. Для прессы он был кем-то вроде Бэтмена — магнатом, миллиардером, скрывающим интересные секреты, — и вовсе не тот факт, что имел тайное пристрастие к фирменному завтраку с блинами и кусочками фруктов в «Айхопе»
Ее жениху нравилось играть роль таинственного магната, изображая хладнокровие и отчужденность, хотя он всегда вел себя скрупулезно вежливо с толпами репортеров, которые с удовольствием следили за ним. На самом деле только Элиза и еще несколько человек знали, что его самым большим секретом была она — почти никто не знал, что они помолвлены. Джеймс либо ходил один, либо брал с собой свою секретаршу Пэм, когда отправлялся на благотворительные мероприятия и шоу, и отказывался отвечать на любые вопросы, касающиеся его личной жизни.
Сохранение их отношений в тайне стало совместным решением. Элиза ненавидела находиться в центре внимания и понимала, что если их сфотографируют вместе и папарацци начнут копать, то узнают о состоянии, которое она должна однажды унаследовать. Но она не собиралась притрагиваться к деньгам отчима — не возьмет и пенни. Но репортеры этого не знали — они увидят лишь сочную сплетню об эксцентричном миллиардере-плейбое и его будущей богатой и загадочной жене.
Элизе это не нужно — она не хотела принимать в этом никакого участия. Ее устраивало оставаться незамеченной, и никогда еще она так не радовалась своему решению, как сейчас. Если бы стало известно, что они с Джеймсом помолвлены, папарацци набросились бы на них, как стая стервятников на мертвую тушу, в ту же минуту, как она вышла из здания ХКР.
Одинокая женщина, без близких друзей или семейных связей, которую похитили, а потом вернули обратно живой, едва ли заслуживала упоминания. Но сказочно богатая наследница, взятая в заложницы враждебными инопланетянами и подвергнутая пыткам, кто знает, какими ужасными и интересными способами, попала бы на первые полосы всех газет на несколько дней. Добавьте тот факт, что она помолвлена с местной знаменитостью, и Элизе пришлось бы навсегда распрощаться со своей личной жизнью. Нет, так лучше. Гораздо лучше, размышляла она, пока они ждали, когда их рассадят.
Официантка, жующая жевательную резинку и которой на вид было далеко за сорок, недоверчиво оглядела безупречный костюм Джеймса и кокетливое красное платье Элизы, когда принесла два липких пластиковых меню и несколько столовых приборов, завернутых в бумажные салфетки.
— Вам место для курящих или нет? — спросила она, жуя жвачку крупными желтыми зубами.
— У вас есть места для курящих? — Джеймс нахмурился. — Но Флорида — штат с чистым воздухом. И десятилетиями не разрешалось курить в общественных зданиях!
— Расскажите это менеджеру. — Официантка кивнула на пузатого мужчину средних лет за кассовым аппаратом. На его голове виднелись залысины, а между зубов был зажат окурок сигары. — Итак, для курящих или нет? — повторила она.
— Мы не курим, — твердо сказала Элиза, несмотря на протесты Джеймса. — Просто отведи нас как можно дальше от дыма.
— Поняла, — дружелюбно согласилась официантка. — Сюда.
Она повела их между двумя рядами кабинок, обтянутых блестящим ярко-синим винилом. Несколько посетителей окинули их скептическими взглядами, когда они проходили мимо, в том числе члены «Ангелов ада», занимавшие целую кабинку. Как поняла Элиза, они принадлежали к какой-то банде или мотоклубу. Парни с одинаковой легкостью носили свои кожаные куртки и многочисленные татуировки, и у всех на лице обилие растительности.
Официантка усадила их за несколько столиков от байкеров, и Элиза изучала их краем глаза. Особенно выделялся один, который, как ей показалось, был почти таким же высоким, как Меррик. У него была длинная черная борода, раздвоенная посередине, и татуировка с надписью «Одержимый дьяволом» на костяшках пальцев. Когда он заметил, что Элиза наблюдает за ним, то подмигнул и послал ей воздушный поцелуй.
Элиза покраснела и поспешно опустила глаза. Его рост напомнил ей о Меррике, поэтому ее взгляд и задержался на нем, а не потому что хотела устроить сцену. Она внимательно изучала свое липкое пластиковое меню, пытаясь выбрать между блинчиками и французскими тостами. Но байкер не унимался. Подмигнув своим друзьям, он встал и неторопливо направился к их кабинке.
— Привет, красотка. Ищешь плохого парня для разнообразия?
— Прошу прощения? — Джеймс оторвал взгляд от меню, которое он с отвращением держал кончиками пальцев.
Элиза прикусила губу. О боже, это, вероятно, добром не кончится.
— Прости, что пялилась на тебя, — сказала она, пытаясь разрядить обстановку. — Просто, ты мне кое-кого напомнил.
— Эй, я могу быть кем угодно, милая. Если ты понимаешь, о чем я. Байкер с черной бородой подмигнул ей, как явно считал, соблазнительно.
— Спасибо за ваше любезное предложение, но леди со мной, — холодно ответил Джеймс, глядя на огромного байкера снизу вверх.
Чернобородый, как начала думать о нем Элиза, ощетинился, услышав презрение в голосе ее жениха.
— А если она не хочет быть с тобой, приятель. Может, она ищет настоящего мужчину для разнообразия.
Джеймс встал, нахмурившись, и с нарочитой аккуратностью отложил меню.
— Уверяю тебя, друг мой, я настоящий мужчина, и леди со мной по собственному выбору. А теперь, если не возражаешь, мы собираемся насладиться поздним завтраком — хотя использую слово «насладиться» в самом сомнительном смысле, учитывая наше окружение. Но независимо от обстоятельств, мы хотели бы, чтобы нас оставили в покое.
— Такая куча слов, просто чтобы сказать мне отвалить. — Чернобородый ухмыльнулся, а затем пошевелил кустистыми черными бровями, глядя на Элизу. — Да ладно, милая, только не говори, что не можешь подцепить кого-то получше этого парня.
— Если ты намекаешь… — начал Джеймс, но как раз в этот момент подошел другой байкер и положил руку на обтянутое кожей плечо своего огромного друга.
— Эй, Хэнк, оставь парня в покое.
— С чего это? — прорычал Чернобородый.
— Потому что я видел его в новостях — это Джеймс Блейсдон. Он пожертвовал деньги на новый скейт-парк для детей в центре города.
— О, да? — Лицо Чернобородого сразу прояснилось, и он дружелюбно улыбнулся Джеймсу. — Это правда? Моему племяннику нравится это место. Маленький ублюдок предпочел бы кататься на скейтборде, а не на велосипеде, но я все равно его люблю.
Джеймс улыбнулся своей лучшей улыбкой по связям с общественностью и протянул руку.
— Рад это слышать. И рад с вами познакомиться… э-э…
— Хэнк. Хэнк Джонс. — Чернобородый протянул руку размером с окорок, Джеймс взял ее и с улыбкой пожал.
— Превосходно. Джеймс Блейсдон, к вашим услугам.
— Черт, как он красиво говорит! — воскликнул другой байкер. — Прямо как в тех английских фильмах о лордах и леди, которые всегда смотрит моя старушка. — Он ухмыльнулся Джеймсу, который в ответ рассмеялся.
— Боюсь, вам придется винить в моем акценте мое оксфордское образование. Но мне нравится знакомиться с новыми друзьями с другой стороны пруда.
— Извини, что приставал к тебе, — сказал Чернобородый, он же Хэнк Джонс. — Я ничего такого не имел в виду.
— Не беспокойся об этом — я могу понять шутку, как и любой парень. — Улыбка Джеймса не коснулась его темно-синих глаз, но байкеры, казалось, этого не заметили. — Давайте я угощу тебя и твоих друзей? Что бы ты ни заказал, всё за мой счет.
— Серьезно? — Глаза Чернобородого расширились. — Черт возьми, да, это было бы здорово!
— Отлично. Официантка? — Джеймс подозвал официантку, которая их усадила. Поскольку она и все остальные в «Айхоп» жадно наблюдали за разговором, то сразу же подошла.
— Да, сэр, — отозвалась она, глядя на Джеймса уже с почтением.
— Проследи, чтобы мой новый друг Хэнк и его приятели заказали
все, что захотят, из твоего превосходного меню, и запиши это на мой счет, — распорядился Джеймс.
— Да, сэр. Конечно, сэр. — Официантка кивнула, а байкеры за соседним столиком зааплодировали и заулюлюкали.
Деньги снова спасают положение, подумала Элиза, а затем мысленно пнула себя за циничность. Не похоже, чтобы ее жених решал все свои проблемы, бросая на них большие суммы наличными. Он тоже был очень обаятельным — по крайней мере, все байкеры, казалось, им очарованы. «Когда-то и я тоже была очарована им, — заметила про себя Элиза. — Что со мной сегодня не так?»
Джеймс снова улыбнулся и пожал руки Хэнку и его другу, затем сел и посмотрел на Элизу.
— Итак. Катастрофа предотвращена, — пробормотал он. — Но в следующий раз, дорогая, не могла бы ты, пожалуйста, быть немного осторожнее с тем, кому строишь глазки? Я был чемпионом по боксу в Оксфорде, но предпочел бы не драться со всеми этими неряшливыми парнями сразу, если не возражаешь.
— Я не строила ему глазки, — тихо запротестовала Элиза, удивленная внезапным нападением.
— Нет? Ты сказала, что он тебе кого-то напомнил. Не того ли огромного уродливого парня, которого видел рядом с тобой на обзорном экране?
Кровь прилила к щекам Элизы.
— Меррик не уродлив!
— Не уродлив, да? — Джеймс приподнял бровь. — Возможно ли, что мы говорим об одном и том же мужчине? Тот, у которого разные глаза и довольно большой неприятный шрам на всю сторону его лица? Честно говоря, дорогая, я подумал, что тебя спас призрак оперы, когда впервые его увидел. Ему достаточно надеть белую полумаску и заиметь приличный баритон, чтобы сыграть эту роль.
— Это не смешно, — отрезала Элиза. — Меррик спас мне жизнь, когда ты даже не знал, что я пропала!
— Что ж… возможно, именно благодарность мешает тебе разглядеть его довольно очевидное уродство, — задумчиво произнес Джеймс. — Или, возможно, что-то еще? Или среди звезд вы разыграли сценарий «Красавицы и чудовища»? Мне показалось, что он слишком опекает тебя.
Элизу бросило сначала в холод, а затем в жар.
— Просто… просто… на что именно ты намекаешь, Джеймс? — спросила она дрожащим голосом.
Это прозвучало как оправдание, но ничего не могла с собой поделать. Вся ее вина за эмоциональный роман, который у нее был с большим Киндредом, внезапно нахлынула на нее. Конечно, она намеревалась рассказать Джеймсу все. Но теперь это казалось плохой идеей — действительно, очень плохой идеей.
Джеймс бросил на нее проницательный взгляд.
— Ни на что, — наконец тихо ответил он. — Просто… постарайся с этого момента не отрывать глаз от меню. Хорошо?
— Хорошо.
Элиза опустила взгляд на ярко раскрашенное пластиковое меню, все еще кипя от злости. Обычно Джеймс не был таким придурком. Или, может, он был таким, и она просто не замечала этого раньше?
Как раз в этот момент официантка закончила принимать заказы байкеров и подошла к их столику. Она поставила на их столик два стакана воды со льдом и достала планшет и ручку.
— Что будем заказывать?
— Мне кофе. Горячий, черный и в самой чистой кружке, какую только можно найти в этом заведении. — Джеймс протянул ей меню, аккуратно зажав его между большим и указательным пальцами. — Это все. Спасибо.
— Принято. — Официантка кивнула и посмотрела на Элизу. — А вам, мэм?
Элиза слепо уставилась в меню. В животе у нее все еще яростно урчало, но теперь она слишком зла и расстроена, чтобы есть.
— Я возьму…
— Выбери что-нибудь легкое, дорогая, хорошо? — попросил Джеймс своим самым умиротворяющим тоном. — Я действительно не могу задержаться надолго — мне нужно вылететь в Японию сегодня днем.
Элиза стиснула зубы. Несмотря на голод, она планировала заказать что-нибудь небольшое и быстрое именно по этой причине. Но сейчас почувствовала иррациональное желание разозлить Джеймса.
— Вот это, — сказала она, тыча пальцем в большую красочную картинку в центре меню.
— Это? — Официантка удивленно приподняла свои явно подведенные карандашом брови. — Фирменное блюдо «Лесоруб»?
— Да, именно это, — решительно кивнула Элиза.
— Принято. — Официантка пожала плечами. — Правда, не знаю, куда всё это влезет в такое крошечное создание как вы. Вы хотите бекон или сосиски? И тосты или картофельные оладьи?
— Всё, — ответила Элиза.
— Всё? — нахмурилась официантка.
— Дорогая… — Джеймс бросил на нее раздраженный взгляд, но Элиза его проигнорировала.
— Все это, — повторила она. — Я хочу бекон, сосиски, тосты и картофельные оладьи. — Она мило улыбнулась официантке. — Пожалуйста.
— Конечно. — Официантка снова пожала плечами и закончила писать в планшете. — Будет сделано. — Элиза протянула ей меню, и она ушла, тихонько напевая себе под нос.
Джеймс приподнял безупречно ухоженную бровь.
— Дорогая, это действительно было необходимо?
Элиза нахмурилась.
— Я же говорила тебе, что проголодалась. — И на самом деле ее голод стал настолько сильным, что она почувствовала слабость. — Надеюсь, она поторопится, — пробормотала, скрестив руки на животе в защитном жесте. — Мне следовало сделать срочный заказ. — В животе у нее громко заурчало, как будто подтверждая ее слова.
— Элиза! — Джеймс выглядел шокированным. — Мы же в общественном месте, не забывай!
— Прости.
Внезапно будто кто-то щелкнул внутри нее эмоциональным выключателем, Элиза почувствовала, что вот-вот расплачется. Она быстро встала, опрокинув стаканы с ледяной водой, которые в спешке оставила официантка. Джеймс вскрикнул, когда вода вылилась с его стороны стола прямо ему на промежность.
Элиза сначала хотела принести ему салфетки, но потом передумала. Она вот-вот заплачет и не желала, чтобы Джеймс видел, как теряет контроль над собой. Снова пробормотав извинения, она поспешно побежала по проходу между кабинками, едва замечая удивленные взгляды других посетителей, и ворвалась в дамскую комнату.
Внутри она нашла единственную чистую кабинку — для инвалидов — и забилась в угол, обхватив себя руками и дрожа. «Что со мной не так? — с несчастным видом спрашивала она себя, наверное, в сотый раз за день. — Мои эмоции переполняют меня! Это не я — я не такая эмоциональная, не такая хрупкая — даже во время месячных у меня больше контроля над собой, чем сейчас. Что, черт возьми, происходит?»
По сути, именно ее безэмоциональное, профессиональное поведение позволило ей сделать отличную карьеру. Независимо от того, насколько ужасным было преступление или насколько презренным считался преступник, против которого выступала, Элиза всегда умела воздвигнуть барьер между собой и уродством мира. Джеймс также ценил в ней ее деловитость — ему нравилась ее «уравновешенность», и он часто хвалил ее за здравый смысл.
Но теперь, казалось, все ее барьеры исчезли. Все ее эмоции были обнажены, и она теряла контроль. И словно для того, чтобы усугубить ее эмоциональную боль, ее тело продолжало настаивать на том, что она голодна… очень голодна.
«Я так больше не могу. Мне нужно поесть, иначе я упаду в обморок». Слегка пошатываясь, Элиза вышла из кабинки, зацепилась за грязную раковину и умудрилась открыть кран. Она плеснула в лицо прохладной водой, а затем промокнула щеки грубыми коричневыми бумажными полотенцами из ржавого металлического диспенсера на стене.
Взглянув в грязное зеркало над раковиной, Элиза с ужасом увидела в отражении дикарку. Ее черные волосы, которые она утром аккуратно собрала в обычный пучок, распустились, образуя беспорядочный ореол вокруг лица. Ее щеки пылали, а глаза были красными и слезящимися от непролитых слез. В целом она выглядела ужасно.
— Успокойся, — пробормотала она, промокая глаза влажными бумажными полотенцами. — Мне нужно успокоиться. Я в порядке. Все хорошо, и со мной все будет в порядке. — Но так ли это было? Элиза в этом сомневалась.
В животе снова заурчало, напоминая ей о том, зачем она здесь. Перед глазами плясали черные точки, и ее начинало подташнивать, она была так голодна. Нужно поесть. «Все станет лучше, как только я поем, — сказала она себе. — Пожалуйста, Боже, пожалуйста, пусть завтрак будет на столе, когда я выйду отсюда. Пожалуйста!»
Глубоко вдохнув, она пригладила волосы и с огромным усилием взяла себя в руки. Случился ли у нее эмоциональный срыв или, возможно, какой-то посттравматический эпизод из-за того, что она пережила у всеотца? Но нельзя позволять жениху видеть ее в таком состоянии. Они с Джеймсом были близки, и она очень сильно любила его — большую часть времени, — но не могла позволить ему видеть себя такой расстроенной, полностью потерявшей контроль над собой. Она обязана держать себя в руках, по крайней мере, до тех пор, пока он не сядет на свой самолет в Японию. Тогда она могла бы вернуться в свою квартиру в центре Тампы…
«Я смогу это сделать, — сказала она себе. — Смогу вытерпеть следующие несколько часов. Я смогу держать себя в руках, пока не останусь одна. Я обязательно смогу!»
С этой мыслью Элиза выпрямила спину и вышла из дамской комнаты.

Глава 4

— Я приближаюсь к Земле. Объясни, чего мне ожидать, — попросил Меррик по связи, направляя звездолет к планете.
— Голод — это проявление стазисной болезни, — раздался в ответ голос Сильвана. — Я объясню более подробно, как только вы с Элизой встретитесь, потому что это влияет на вас обоих. Скажу кратко: сначала субъект чувствует ухудшение состояния. Начинаются тошнота, головная боль и учащенное сердцебиение.
— Звучит просто восхитительно, — проворчал Меррик, вводя координаты посадки. Он проследил за полетом пилота, который доставил Элизу обратно на Землю. И теперь, когда приближался к бело-голубой планете, он что-то чувствовал: тянущее ощущение, ставшее знакомым, когда Элиза находилась еще на корабле-носителе.
«Я нужен ей, — подумал он. — Я чувствую это». Она больна и напугана. Следуя своим ощущениям, Меррик мог прийти прямо к ней — его чувства, как ярко-красная стрелка, указывали путь.
— Дальше становится хуже. — Голос Сильвана, ворвавшийся в его мысли, звучал мрачно. — Недомогание вскоре сменяется физическим голодом: субъект чувствует, что умирает с голоду, даже если только что плотно поел.
— Элиза ничего не ела со вчерашнего вечера, — возразил Меррик. Затем прочистив горло, добавил: — Мы, э-э, в последний раз ужинали вместе.
— Тогда ее голод проявится сильнее. — Голос Сильвана выдавал, что он нахмурился. — Она, вероятно, попытается поесть, но это ей не поможет. И после физического голода проявляются новые симптомы.
— Новые симптомы? Еще хуже?
— Гораздо хуже, — заверил его Сильван. — Субъекту станет трудно контролировать свои эмоции, но он не поймет причин такого эмоционального всплеска. Конечно, экстремальные физические симптомы усугубят его эмоциональный стресс, что только ухудшит его состояние.
— Бедная малышка. — Меррик невольно почувствовал укол сочувствия. Элиза придавала такое большое значение умению контролировать себя. Ей будет чертовски тяжело, если ее эмоции выйдут из-под контроля. В поле зрения появился длинный плоский полуостров под названием Флорида, и Меррик включил двигатели в последний раз перед посадкой. — Я приземляюсь сейчас, — предупредил он Сильвана. — У тебя осталось немного времени.
— Мне нужно подготовиться к возвращению Элизы на материнский корабль, — сказал Сильван. — Есть и другие симптомы, но у меня нет времени рассказывать сейчас. И боюсь, что если она уже прошла стадии физического голода и неустойчивых эмоций… что ж…
— И? Что дальше? — потребовал Меррик, его сердце колотилось где-то в горле. Он слышал нежелание в голосе Сильвана — нежелание любого хорошего медика сообщать плохие новости.
— Если она прошла эти стадии, возможно, уже слишком поздно, и тебе ее не спасти, — ответил Сильван с сожалением в голосе. — Мне жаль, Меррик, но такова правда.
— Проклятие богини! — выругался Меррик. — Сейчас не время, но ты подробно объяснишь всю эту гребаную историю с голодом, как только я привезу ее обратно.
Сильван ответил тут же:
— Обязательно. Просто не забывай прикасаться к ней, Меррик. Побольше контактируй с ней кожа к коже — это должно помочь облегчить ее симптомы.
— Я не понимаю этой части… почему? — спросил Меррик, заглушая двигатели.
— Потому что, — голос Сильвана теперь звучал тише, словно связь ослабевала. — Она жаждет не еды, Меррик, а тебя.
* * *
К огромному облегчению Элизы, гигантский завтрак, который до этого заказала, уже стоял на столе, когда вернулась после своего мини-перерыва в ванной. Джеймс придвинул всю еду к ней, в то время как его заказ составлял лишь черный кофе в белой керамической кружке с отбитым краем.
— Итак? — Он приподнял бровь, указывая на тарелки, наполненные нелепым количеством забивающих артерии продуктов. Там были яичница-болтунья, бекон, сосиски, стопка блинчиков с тающим сверху кусочком сливочного масла, тосты с желе, картофельные оладьи и, наконец, что не менее важно, вечное любимое блюдо южан — пышные бисквиты на пахте, утопающие в колбасной подливке.
— Вау. — В животе Элизы снова громко заурчало, но на этот раз ей было все равно. Она села за стол и придвинула к себе стопку блинчиков. Нет времени на сироп — нет времени ни на что, кроме как взять вилку и нацепить на нее блин.
Несмотря на недоверчивый взгляд Джеймса, еда оказалась действительно вкусной. Блинчики получились легкими и пышными, а яичница-болтунья — идеальной. Бекон был хрустящим, кофе — горячим, а подлива — соленой и сливочной на вкус одновременно. Элиза решила, что это лучший завтрак в ее жизни. Они с Джеймсом побывали в нескольких чрезвычайно шикарных и дорогих ресторанах, но меню ни одного из них не могло сравниться с этим скромным блюдом в «Айхоп».
Но несмотря на вкусную еду, лучше ей не становилось, наоборот… что-то происходило с её телом, что-то очень тревожное. Ощущение возникло в области таза или, если более точно, в промежности. Это началось как покалывание, а затем перешло в жар, который, казалось, охватил ее ниже пояса.
«Что это? — подумала она, неловко ерзая. — Можно сказать, что я каким-то образом возбудилась». Но с ней этого не случалось — этот секрет ей удалось спрятать в хранилище и забыть о нем. Так что, черт возьми, это за странное новое чувство?
— Дорогая? С тобой точно все в порядке? — Джеймс перегнулся через стол, с тревогой глядя на нее, и Элиза поняла, что застыла, не донеся вилку с блинчиком до рта.
— Да… наверное, да, — медленно произнесла она, откладывая вилку. — Я просто чувствую……мне вдруг стало так смешно.
Он фыркнул:
— Надо думать. После того, как съела всю эту дрянь! А я то считал тебя вегетарианкой — ты никогда не ешь ничего, кроме кофе и грейпфрута, когда мы завтракаем вместе.
— Это потому что перед тобой я больше ничего не ела, — рассеянно ответила Элиза. — Если бы ты спросил меня, я бы призналась, что люблю плотно завтракать. Ты просто никогда… никогда не спрашивал. — Она едва смогла закончить предложение, потому что жар, скопившийся в ее животе, казалось, усилился, распространяясь наружу, как шар расплавленного свинца между ее бедер.
«Боже мой, что со мной не так? Что со мной происходит?» Внезапно она почувствовала, что ее сейчас стошнит.
— Дорогая? — Джеймс нахмурился. — Послушай, если ты закончила завтракать, мне действительно пора идти. Я не могу опоздать на свой рейс, и мы уже потратили достаточно времени…
— Извини!
Элиза вскочила из-за стола уже второй раз за день, и тарелки с недоеденной едой полетели через стол в сторону ее незадачливого жениха. Джеймс вскинул руки, пытаясь отбиться от летящих блинчиков, и в итоге вместо этого получил полную тарелку яичницы-болтуньи с соусом из сосисок. Элиза проигнорировала его раздраженный возглас и снова бросилась в дамскую комнату.
Она едва добежала до кабинки для инвалидов и склонилась над унитазом, прежде чем ее вырвало. «Никогда, — с несчастным видом думала она, когда тошнота накатывала на нее волна за волной. — Я больше никогда не буду завтракать. Клянусь, я обещаю. Пусть это закончится, пожалуйста. Боже, пусть это закончится».
Наконец она вытерла рот шершавой туалетной бумагой. Доковыляв до раковины, Элиза прополоскала рот и попыталась проглотить немного воды. В дверь кто-то постучал.
— Элиза? Элиза, с тобой там все в порядке? Послушай, дорогая, нам действительно пора идти. Мне нужно сбегать в офис и переодеться — я не могу поехать в Японию с пятнами от твоего завтрака на брюках. Элиза?
— Минутку, — удалось ей выдохнуть. — Пожалуйста, Джеймс, подожди еще минуту.
— У нас нет больше ни минуты. Что, если появится репортер из новостей? Говорю тебе, Элиза, мне нельзя показываться в таком виде!
— Я знаю. Мне жаль… жаль… — Она попыталась придать своему голосу твердости, но лишь шептала. Теперь, когда ее желудок пуст, непонятные ощущения снова нарастали. Жар, похоть… другой вид голода между ее бедер. Что это? Из-за чего?
— Элиза! — Джеймс теперь практически колотил в дверь. — Если ты не выйдешь, то я сам войду. Я… — Внезапно его голос изменился, и стало очевидно, что он обращается к кому-то другому. — Привет. Что ты здесь делаешь?
— Она там? — Глубокий знакомый голос, похожий на скрежет камней в русле реки, заставил сердце Элизы подпрыгнуть. Может ли это быть?..
— Да, но в данный момент ей неудобно разговаривать. — В голосе Джеймса внезапно зазвучали надменные нотки — его шикарный британский акцент стал гораздо более заметным.
— Мне плевать на неудобство, — прорычал другой голос. — Элиза? Ты там в порядке?
— Меррик… — с трудом прошептала она. Огонь пожирал ее изнутри. Элиза потянулась к двери, но не успела. Ее ноги отказывались слушаться, и она опустилась на грязный пол.
— Все, я вхожу. Если что, прикройся.
Деревянная дверь с грохотом распахнулась, и Меррик ворвался внутрь, пригнув голову, чтобы не удариться лбом о притолоку. Джеймс вошел следом.
— Тебе сюда нельзя — это дамская комната! Неужели вы, Киндреды, понятия не имеете о приватности?
Меррик не обращал на него внимания. Он опустился на колени на грязный пол рядом с Элизой и с тревогой посмотрел на нее.
— Эй, малышка, ты в порядке?
Его ласковые слова чуть не заставили ее расплакаться.
— Нет, — прошептала она, качая головой. — Нет, я не знаю, что это, но что-то… Меррик, со мной что-то не так. Очень, очень не так.
— Я знаю, малышка. Но не волнуйся — я все исправлю. — Он поднял ее с пола так легко, словно она ничего не весила. — Прижмись лицом к моей шее, — приказал он, и его глубокий голос пронесся по всему ее телу. — Прижимайся ко мне как можно крепче.
Элиза уткнулась горячей щекой в его шею и глубоко вдохнула. Теплый, животный запах меха, дыма и мускуса наполнил ее нос, и она сразу почувствовала себя лучше. Или, по крайней мере, немного менее неправильно.
— Подождите! — почти панически закричал Джеймс, когда Меррик выносил ее из дамской комнаты. — Извини, но ты не можешь этого сделать! Не можешь просто ее забрать!
— Черта с два не могу, — прорычал Меррик. — Уйди с дороги или познакомишься с моим кулаком.
— Проблемы?
Элиза открыла глаза и увидела, что огромный байкер, которого она мысленно окрестила Чернобородым, преграждает Меррику путь по проходу между рядами кабинок.
— Да, определенно у нас проблемы, — ответил возмущенный Джеймс. — Этот… этот Киндред пытается похитить мою невесту!
— Мы же не можем этого допустить, правда, парни? — Чернобородый ухмыльнулся байкерам, которые с интересом наблюдали за стычкой. Он посмотрел на Меррика. — Джеймс — мой приятель. Я не могу просто так отпустить тебя с его девушкой.
— Она больна, — коротко ответил Меррик. — Я везу ее на лечение.
— Я сам могу отвезти ее, — сердито сказал Джеймс. — «Тампа Дженерал» находится чуть дальше по дороге, и я вхожу в их совет директоров. Одно мое слово, и ее сразу осмотрят.
Меррик покачал головой.
— Извини, приятель, но ты ей не поможешь. Она должна вернуться на материнский корабль.
— Я тебе не верю, — воинственно сказал Джеймс. — Я полагаю, у тебя только что сформировалась какая-то иррациональная привязанность к ней. Что-то вроде комплекса красавицы и чудовища, и ты считаешь, что раз нашел Элизу после ее похищения, она твоя. Это не так. А теперь опусти ее прямо сейчас.
Меррик уставился на него.
— Красавица и чудовище, да? Тебе чертовски повезло, что у меня дел по горло, знаешь ли.
— Джеймс, пожалуйста, — еле прошептала Элиза. — Разве ты не видишь, что мне плохо? Мне нужно ехать.
— На этом корабле из шоу уродов не смогут помочь тебе чем-то исключительным, чего нельзя было бы сделать прямо здесь, на Земле, — настаивал Джеймс. — Ты бы это поняла, если бы была в здравом уме, дорогая.
— Ты назвал нас шоу уродов? — Меррик поднял брови.
— Э-э, да… — Джеймс немного отступил назад, но его тон оставался воинственным. — Я так считаю.
— Эй, Джеймс, ты хочешь, чтобы я его побил? Преподать ему небольшой урок о том, как пытаться увести чужую девушку? — Чернобородый угрожающе хрустнул костяшками пальцев.
Элизе показалось, что Джеймс почувствовал огромное облегчение. Он всегда предпочитал сам избегать физического насилия, хотя был не прочь, чтобы это сделали за него.
— Вообще-то, да. Ему не помешал бы урок, — согласился он, решительно кивнув.
Элиза простонала про себя. Теперь они никогда отсюда не выберутся. Ее предыдущее предположение, что Чернобородый почти такого же роста, как Меррик, оказалось верным, вдобавок у него много друзей, готовых его поддержать. Что они собирались делать? Но Меррик казался совершенно спокойным
— Элиза, малышка, можешь постоять минутку? — попросил он.
Она кивнула:
— Я… наверное, да.
— Хорошо. Я тебя отпущу, а ты постой сзади меня. Обещаю, это займет не больше минуты.
— Ладно. — Она снова кивнула, и он осторожно поставил ее на ноги. Джеймс попытался дотянуться до нее, но она увернулась от его рук и вцепилась в тонкую черную рубашку Меррика сзади.
— Нет, Джеймс, я больна. Оставь меня в покое!
— Но дорогая…
— Хватит всего двух ударов. — Громкий голос Чернобородого прервал Джеймса. Элиза выглянула из-за спины Меррика и увидела, что байкер с важным видом идет вперед, продолжая говорить. — Два удара, приятель, — повторил он. — Первый ты получишь от меня, а второй — когда встретишься с поло…
Меррик замахнулся. Это был быстрый, смертельный удар, который попал точно в лицо байкера и прошел через его зубы, как шар для боулинга, сбивающий кегли. Раздался тошнотворный хрустящий звук, а затем Чернобородый упал сначала на колени, а затем лицом на липкий пол. Он дернулся раз и больше не двигался. Лужа темно-алой крови начала растекаться вокруг него.
— Итак. — Меррик вытер окровавленные костяшки пальцев о свои черные кожаные летные штаны и пристально посмотрел на других байкеров. — Есть еще желающие?
Вид их поверженного гиганта, казалось, потряс байкеров до глубины души. Они застыли на своих местах, никто из них не произнес ни слова.
— Хватайте его! — пронзительно закричал Джеймс. — Я заплачу солидное вознаграждение тому, кто его уложит.
Байкеры беспокойно заерзали, но желающих не нашлось. Подобно филистимлянам после смерти Голиафа, им, казалось, не хватало руководства и смелости.
— Похоже, твои деньги не могут решить все проблемы. — Меррик пристально посмотрел на него, а затем повернулся к Элизе и протянул руки. — Давай, малышка. — Она сразу же подошла к нему, и он поднял ее на руки. — Эта женщина больна, — объявил он. — Я везу ее на материнский корабль для лечения. У кого-нибудь еще есть возражения?
— Я возражаю, — сердито заявил Джеймс. — Элиза — моя невеста! Ты не можешь просто ввалиться сюда и увезти ее.
— Посмотрим. — Меррик взял Элизу поудобнее, чтобы держать ее надежнее в своих объятиях. — Собираюсь вытащить тебя отсюда, малышка.
Элиза снова уткнулась лицом в его шею и вдохнула его запах.
— Да, — прошептала она. — Хорошо.
Она открыла глаза, увидела возмущенное выражение на лице Джеймса и закрыла их, чтобы отрешиться от всего, кроме ощущения большого тела Меррика рядом с собой и его сильных рук, обнимающих ее. Безопасно. «Теперь я в безопасности», — подумала она.
Но так ли это? Внутри до сих пор тлело странное, неправильное чувство. Жар между ног, всепоглощающий голод, который не могла отрицать или объяснить, все еще нарастал, но как остановить или хотя бы сдержать его.
Ей оставалось только прильнуть к Меррику и верить, что он вылечит ее, как и обещал.

Глава 5

К тому времени, как Меррик доставил Элизу обратно к своему звездолёту, припаркованному за зданием ХКР, девушка лежала у него на руках, словно сломанная игрушка. Неукротимая дрожь сотрясала её хрупкое тело, и Меррик боялся, что с Элизой вот-вот случится что-то непоправимое.
— Элиза? Детка?
Несмотря на смешанные чувства к ней, он не мог подавить волну страха и беспокойства, захлестнувшую его, когда он держал её трепещущее тело.
— П-п-прости, — выдохнула она. Ее зубы стучали так сильно, что она едва могла говорить. — Н-не знаю, ч-что со мной.
«А я знаю», — мрачно подумал Меррик. Ему вспомнились слова Сильвана: «Если она перешагнула стадии физического голода и эмоциональной нестабильности… возможно, уже слишком поздно, чтобы ты мог её спасти».
Меррик отказывался в это верить. Он понятия не имел, что, чёрт возьми, происходит, но не собирался отпускать её без борьбы. «Касайся её, — инструктировал Сильван. — Обеспечь контакт кожа к коже». Именно это Меррик и намеревался сделать.
Едва они оказались на корабле, он устроился на диване в небольшой гостиной, так и не выпустив Элизу из объятий. Работая одной рукой и стараясь не отпускать Элизу, он стянул с себя рубашку, нетерпеливо разорвав её в клочья, когда та не поддалась сразу. Наконец его грудь и весь верх тела обнажились. Затем он принялся за верхнюю часть платья Элизы.
— Э-эй! — слабо запротестовала она. — Перестань. Ч-что ты д-делаешь?
— Доверься мне.
Меррик попытался стянуть рукав красного платья с её плеча, но Элиза воспротивилась.
— Нет! Нет, н-нельзя! Я не п-позволю!
В её больших карих глазах читался неподдельный ужас, безымянный страх, который она, казалось, не в силах выразить.
— Элиза… — начал он, но та была уже на грани истерики.
— Нет! Нет!
Она замахала на него руками, извиваясь в его объятиях и пытаясь вырваться. Из-за леденящего ужаса на её лице в горле Меррика встал ком.
Что с ней случилось? Какой ублюдок вселил этот страх в её глаза?
Он прекратил свои попытки и развернул её к себе лицом. Осторожно, но твёрдо удерживая, он заставил её посмотреть ему в глаза.
— Посмотри на меня. Элиза… посмотри на меня, — потребовал он.
Стоило ему перестать пытаться раздеть её, как она прекратила сопротивление. Но всё ещё вцепилась в переднюю часть платья, сжимая кулаками шёлковую красную ткань. Грудь её вздымалась от прерывистого дыхания, воздух со свистом вырывался из лёгких.
— Что? — прошептала она, всё ещё дрожа. — Ч-что?
— Я никогда не причиню тебе боли. — Меррик не отводил от неё взгляда. — Никогда. Но мне нужно обнять тебя, нужен контакт кожа к коже, чтобы тебе стало лучше.
— К-как это поможет? — запротестовала она. — Я н-не понимаю.
— Я тоже, — признался он. — Но сейчас может идти речь о жизни и смерти. Позволишь мне помочь тебе?
— Т-ты… ты собираешься… к-коснуться меня? — прошептала она, широко распахнув глаза.
Меррик сразу понял, что она имеет в виду, и сердце снова сжалось у него в груди.
— Не так, — заверил он хрипловатым голосом. — Мне нужно просто прижать наши груди друг к другу. Чтобы обеспечить как можно больше контакта.
— На мне… н-нет лифчика, — прошептала она. Затем, заметив его недоумённый взгляд, пояснила: — То есть, я… голая под платьем.
Она опустила глаза, прикусив губу от стыда, и у Меррика заныло внутри.
— Всё в порядке, детка, — мягко заверил он. — Я уже видел тебя обнажённой. Ты была голой, когда нашёл тебя в капсуле стазиса, и я не причинил тебе вреда тогда. Помнишь?
Она медленно кивнула.
— Смутно, — призналась. — Это как сон. Н-но да. Я помню.
— И сейчас я не причиню тебе боли.
Меррик старался скрыть спешку в голосе, но боялся, что время на исходе. Лицо Элизы побелело как полотно, и выглядела она совсем неважно. Если придётся, он силой снимет с неё верх платья — он сделает всё, чтобы спасти ей жизнь. Но ему не хотелось действовать так. Хотя он твердил себе, что не должен заботиться о её мнении, ему хотелось, чтобы она доверяла ему. Хотелось этого всем сердцем.
— Пожалуйста, — прошептал он, откидывая прядь шёлковых чёрных волос с её лица. — Элиза, пожалуйста, доверься мне.
Наконец она кивнула.
— Х-хорошо, — прошептала она. — Если думаешь, что это п-поможет.
— Я уверен. — Меррик говорил серьёзно. — Хочешь сделать это сама или мне?
— Я с-сама.
Она попыталась, цепляясь за переднюю часть платья, где тянулся ряд крошечных пуговиц, но ее пальцы дрожали слишком сильно, и у неё ничего не получалось.
— Давай.
Осторожно Меррик отстранил её трясущиеся руки и расстегнул шёлковое красное платье спереди. Он стянул его с её плеч, обнажив небольшие, идеально округлые груди. Он старался не смотреть, но не мог не заметить её соски — тугие, розовые, словно бутончики. Его плоть мгновенно отозвалась, его брачный узел пульсировал от желания, но Меррик проигнорировал это. Сейчас речь не о сексе — речь об исцелении.
— Ох…
Элиза заметила его взгляд и попыталась прикрыться руками, но Меррик покачал головой.
— Нет. Иди сюда. Прямо ко мне.
Он притянул её к своей груди, чувствуя твёрдые кончики её сосков и мягкую тяжесть грудей. Сначала Элиза словно колебалась, но затем прижалась к нему, обвив руками его шею и уткнувшись лицом в изгиб его горла.
Они оставались так долгое время, застыв в безмолвных объятиях, пока ее дрожь не прекратилась. Меррик уткнулся лицом в её волосы и вдохнул её аромат, улавливая нежный женский запах и ещё кое-что. Он нахмурился. Что это за запах? Неужели жар… желание? Но она же была на грани смерти, почему она возбуждена? Однако его нос никогда не врал, он чувствовал её жар. Её тело испытывало желание, даже если она сама этого не осознавала, а Меррик думал, что не осознаёт. Несмотря на то что оба они были наполовину раздеты, в их прикосновениях не было ничего сексуального. Ей нужно было исцеление, и она доверяла ему обеспечить это исцеление — вот и всё. Так что её аромат оставался загадкой — той, которую ему невольно хотелось разгадать.
— Меррик, — прошептала она, прервав его размышления. Её голос прозвучал тихим всхлипом у него в ухе. — О, Меррик. Ты пришёл за мной. Ты правда пришёл.
— Не смог держаться в стороне, — признался он, успокаивающе гладя её по обнажённой спине. — Хотел, но… просто не смог. Сильван сказал, что ты всё ещё больна, и умолял привезти тебя обратно.
— А. — Она отстранилась, прикрывая грудь рукой. — Значит, ты не сам хотел приехать — доктор Сильван заставил тебя.
Меррик выругался про себя. Почему он снова всё усложнил между ними? Но не было смысла уклоняться от правды — он никогда не принадлежал к типу мужчин, которые подбирают слова.
— Я приехал, потому что должен был, — сказал он, тщательно выбирая выражения. — Потому что не мог позволить тебе умереть, как бы я ни злился на ту выходку, которую ты устроила со своим чёртовым женихом.
Элиза нахмурилась и вскинула подбородок.
— Неужели ты хоть раз поверишь мне, когда я говорю, что напрочь забыла о нём?
— В это трудно поверить, — прорычал Меррик. — Ведь он же чёртов миллиардер!
— Думаешь, деньги для меня что-то значат? — В её карих глазах вспыхнул огонь. — Если бы меня волновало только это, я осталась бы дома с матерью и отчимом. Мне плевать на деньги!
— Тогда внешность, — парировал Меррик. — Ты должна признать, он красавчик, а я — уродливый ублюдок.
— Ты не уродлив! — В голосе Элизы зазвучала страсть. Она ладонью обняла его изуродованную щеку и заглянула в глаза. — Я не так тебя вижу, Меррик. И не верю, что ты так видишь себя.
— Ты меня не знаешь — совсем, — ровно ответил он. — Откуда тебе знать, что я думаю? — Он вздохнул. — Впрочем, ты права, внешность не так уж важна. Даже если я и напоминаю тебе твоего пса… как его звали?
— Бак, — прошептала она. — Если бы ты только знал… — Она оборвала себя, качая головой. — Послушай, Меррик, я не знаю, почему забыла о Джеймсе. Думаю, возможно, я так старалась отогнать воспоминания о том… что случилось, когда меня похитили, что он как-то тоже исчез. — Она опустила взгляд. — Я… я умею забывать. Может, слишком хорошо.
Меррик вспомнил ужас в её глазах, когда попытался раздеть её, и внезапно всё понял.
— Хорошо, — сказал он наконец, выдыхая. — Ладно. Я верю тебе.
— Спасибо.
Когда она подняла на него взгляд, глаза её блестели от непролитых слёз.
— Для меня это много значит. И спасибо, что пришёл спасти меня, даже если злился.
— Я не просто злился — я был в бешенстве, — тихо признался Меррик. — Мне не нравилась мысль о тебе с другим мужчиной. Мысль о том, что он касается тебя… берёт тебя…
— Он не брал, — быстро сказала она. — То есть мы не… мы никогда…
Она замолчала, покраснев, но Меррик понял, что она хочет сказать.
— Что, никогда? — потребовал он. — За всё время, что вы вместе?
— Нет.
Элиза решительно покачала головой.
— Знаю, звучит старомодно, но… мы ждем. Ждем свадьбы, чтобы… чтобы завершить наши отношения.
Она не звучала особо воодушевлённой этой идеей — скорее, это казалось ей неприятной обязанностью, которую придётся когда-нибудь исполнить. Меррик нахмурился. Теперь всё встало на свои места — причина, по которой он не учуял на ней другого мужчину, заключалась в том, что у нее не было другого мужчины. По крайней мере, в течение последнего года. Даже его чуткий нос не уловил бы ничего более раннего.
Затем до него начал доходить истинный смысл сказанного, и сердце ёкнуло в его груди. Не занята! Она не занята — совсем не связана с женихом. Без какого-либо физического контакта её помолвка была пустым обещанием, по крайней мере, в представлении Меррика. Внезапно он понял собственническую позу её жениха. Тот не смог привязать к себе Элизу — совсем. Его права на неё были необоснованны, беспочвенны и, что важнее всего, нереализованны.
— Значит, ты не совсем его, — проговорил он вслух свои мысли. — На самом деле ты не принадлежишь ему.
Элиза насторожилась.
— Я не принадлежу никому. Я сама по себе, большое спасибо.
— Прости, — прорычал Меррик. — Просто в мире Киндредов мы очень собственнически относимся к своим спутницам. Когда находишь женщину, с которой хочешь провести остаток жизни, делаешь всё возможное, чтобы привязать её к себе.
Она нахмурилась.
— Что значит «всё»?
— Прикосновения, вкусы, метки запахом… мы чертовски тактильны, — откровенно ответил он. — Не понимаю, как этот идиот-жених мог иметь такую прекрасную женщину и не пометить тебя хоть как-то.
— Пометить? Как?
Её щёки порозовели, а дыхание участилось, заметил Меррик.
— У мужчин Киндредов есть ароматические железы, которыми мы метим наших женщин, — объяснил он. — Вокруг рта и в паху. Когда находим подходящую, хотим тереться об неё, касаться повсюду и метить своим запахом. Это отпугивает других самцов — даёт понять, что женщина занята. — Он покачал головой. — Вот почему я так удивился, когда выскочил этот маленький ублюдок, заявив, что он твой жених — я не чуял на тебе другого мужчину, даже человека — так что не понимал, как это возможно. Теперь понимаю, если он никогда не брал тебя…
— Никогда, — тут же сказала она, качая головой.
— Тогда он никогда не метил тебя.
Меррик понизил голос до низкого, собственнического рыка.
— А если он никогда не метил тебя, значит, ты в моём распоряжении, насколько я понимаю.
— Меррик! — Она прикусила губу. — Не говори так.
Он приподнял бровь.
— Как? Ты знаешь, что я чувствую к тебе, Элиза — зачем ещё я вернулся за тобой? Для меня естественно хотеть пометить тебя, касаться тебя, чувствовать твой вкус…
— Ч-чувствовать вкус? — Её глаза расширились, дыхание стало прерывистым. — Ты имеешь в виду поцеловать?
— Конечно. — Меррик кивнул. — Но не в губы.
— Куда же? — прошептала она.
— Ты знаешь куда, детка.
Меррик нежно провёл рукой по её бедру, наслаждаясь ощущением обнажённой кожи под шёлковым красным платьем.
— Вот сюда, — пробормотал он. — Хочу почувствовать твой вкус между ног — вкус твоей сладкой киски.
Аромат её желания усилился, и он понял: наверняка там сейчас мокро как никогда. Мысль о том, чтобы раздвинуть её бёдра и отведать сладкую женскую сердцевину, языком раскрыть скользкие лепестки и ласкать влажные складки, пока она не простонет его имя и не кончит ему на лицо, заставила его пульсировать в штанах.
Но у Элизы, очевидно, были другие планы.
— Меррик!
Она внезапно оттолкнулась от его колен и отскочила, прикрывая руками обнажённую грудь.
— Я… я думаю, нам стоит прекратить этот разговор.
— Прости. — Он лениво, сквозь полуопущенные веки, смотрел на неё. — Я заставляю тебя нервничать?
— Конечно! Я не привыкла, что кто-то хочет… хочет делать это со мной.
— Значит, твой жених даже не говорит тебе пошлостей? — Меррик покачал головой. — Он ещё больший идиот, чем я думал.
— Мы с Джеймсом не обсуждаем такие вещи, потому что… ну, мы просто не разговариваем так.
Её щёки теперь пылали, заметил он. Очевидно, его слова действовали на неё, хочет она того или нет.
Повернувшись спиной, она поспешно натянула платье. Быстро застегнула пуговицы, прежде чем снова повернуться к нему. Пригладив волосы обеими руками, она глубоко вздохнула.
— Давай поговорим о чём-нибудь другом. Я теперь здорова? Я чувствую себя намного лучше.
Меррик нахмурился.
— Сомневаюсь. Почему… Ты так спешишь вернуться к жениху?
— Нет.
Она снова пригладила волосы — нервный жест, подметил Меррик — и вздохнула.
— Просто… не знаю. Может, стоит вернуться на корабль Киндредов и выяснить, что происходит.
— Возможно.
Поднявшись, Меррик подошёл к панели управления в носовой части корабля и устроился в капитанском кресле.
— Присаживайся и пристегнись, — попросил он. — Обычно мой корабль работает без проблем, но я не завершил полную диагностику систем. При выходе из атмосферы будет немного трясти.
Она молча выполнила его указания, заняв кресло рядом с ним и пристегнув слишком большой для её хрупкой фигуры страховочный ремень. Меррик краем глаза наблюдал за ней, готовя звездолет к взлёту. Что, во имя семи адов, с ней происходит? Она готова позволить ему касаться её и прижимать обнажённую грудь к своей, но стоит разговору зайти о сексе, как она превращается в комок нервов.
Что-то случилось, подумал он, снова вспоминая ужас в её глазах, когда он попытался снять с неё платье. Кто-то что-то с ней сделал. И теперь она убедила своего идиота-жениха, что хочет подождать с завершением отношений до свадьбы. Но за этим должно скрываться нечто большее, чем просто старомодные ценности. Есть причина, по которой она не хочет, чтобы её касались так. Причина, по которой она не хочет даже думать ни о чём, связанном с сексом.
Но хотя её разум явно отвергал любой сексуальный физический контакт, о её теле этого сказать было нельзя. Даже сейчас Меррик чувствовал тёплый женский аромат её желания, доносящийся через узкое пространство между их креслами. Когда он заговорил о том, чтобы отведать её вкус, её щёки залились румянцем, а дыхание стало частым и прерывистым. Элиза могла не осознавать этого, но её тело жаждало того, о чём её разум не хотел даже помышлять.
И Меррик хотел стать тем, кто даст ей это.

Глава 6

— Как же я рад видеть, что ты так хорошо выглядишь, Элиза.
Сильван, светловолосый врач Киндред, наблюдавший за её выздоровлением, тепло улыбнулся ей. Однако в бледно-голубых глазах доктора читалась тревога, и Элиза не могла этого не заметить.
— Спасибо, — ответила она, слегка перемещаясь на кушетке. — И спасибо, что отправили Меррика за мной. Я… правильно понимаю, что всё ещё могу быть больна?
— Боюсь, что да. — Тревога в его взгляде стала ещё явнее. — В некотором роде, во всяком случае.
— В каком ещё таком чёртовом роде? — нетерпеливо бросил Меррик.
Он стоял позади неё, не касаясь, но достаточно близко, чтобы Элиза чувствовала жар его огромного тела у себя за спиной. От этого становилось одновременно и спокойно, и как-то не по себе. С того самого разговора на его корабле она ощущала к нему странные, новые чувства. Таких она никогда не испытывала ни к одному мужчине. Не с тех пор, как…
Нет, запрятать это в хранилище. Она мысленно представила тяжёлую старинную дверь банковского сейфа: вот она захлопывается, штифты с чётким щелчком встают на место. Вот так. Гораздо лучше. Вот только… её пугало, что теперь стало куда сложнее отбрасывать или прятать мрачные мысли и воспоминания. Всё чаще они просачивались сквозь некогда непроницаемую преграду, возведённую ею в сознании, и всплывали на поверхность, словно трупы жертв убийств, поднимающиеся со дна мутного, затянутого ряской озера. И всё же ей ничего не оставалось, кроме как продолжать подавлять их, загонять обратно в хранилище всякий раз, когда они вырывались наружу.
— …это связано с тем, что ты находилась в стазисе долгое время без перерывов, — сказал Сильван, и Элиза вдруг осознала, что он обращается к ней, а начало фразы она пропустила.
— Простите, что именно? — неуверенно переспросила она.
— Это называется голод, — объяснил Сильван. — И это часть болезни стазиса. Видишь ли, когда человек слишком долго находится в стазисе без перерыва, связь души с физическим телом слабеет, становится шаткой…
— Позвольте перебить, — остановила она его. — Души? Киндреды верят в такое? Мы, люди, ведь даже не уверены, существует ли нечто подобное вообще.
— Душа или дух — вполне реальная часть вас, — серьёзно ответил врач. — Именно она позволяет устанавливать связь с другим человеком, именно она лежит в основе союза мужчины и женщины между воином Киндредом и его парой. О да, мы определённо в это верим.
— Хорошо. — Она скептически кивнула. — Значит, вы утверждаете, что моя душа отделилась от тела?
— Почти, — сказал Сильван. — Она находилась в процессе отделения оба раза, когда тебя выводили из стазиса. В первый раз Меррик вовремя вернул тебя в капсулу. Во второй раз он поднял тебя на руки и держал.
— Ещё бы не держал, — проворчал Меррик. — Ей это было необходимо, я чувствовал.
— Ты прав, — подтвердил Сильван. — Если бы ты не поднял Элизу именно в тот момент, её душа могла бы отделиться полностью, и она бы умерла. Тело не было достаточно сильным, чтобы удержать душу здесь, в физическом мире. — Он вздохнул. — К сожалению, хотя ты спас ей жизнь, твои действия имеют определённые… побочные эффекты.
— Побочные эффекты? Какие? — спросила Элиза.
— Длительное пребывание в стазисе ослабило тебя физически и духовно: твоя душа потерялась, ища опору, — начал Сильван, явно тщательно подбирая слова. — Когда Меррик поднял тебя, твоя душа нашла его и прильнула к нему, образовав искусственную связь. Такую, которая естественным образом между вами возникнуть не могла.
Ледяной ужас сжал сердце Элизы.
— Искусственная связь? Что это значит?
Сильван нахмурился.
— Твоя душа пустила корни в душу Меррика, вызвав мгновенную взаимную зависимость. Тебе нужно находиться рядом с ним, нужно прикасаться к нему, чтобы оставаться здоровой. Ты жаждешь его присутствия и физического контакта — это и есть основа того голода, о котором я говорил. Меррик же через эту искусственную связь чувствует твое самочувствие. Он ощущает твою боль, и это заставляет его искать тебя, пытаться облегчить твои страдания.
— Значит… — Элиза с трудом сглотнула, пытаясь избавиться от комка в горле. — Значит, всё, что я чувствовала, все эти эмоции к Меррику и все чувства, которые он испытывал ко мне… всё это ложь? Просто часть этой… искусственной связи, возникшей между нами?
Врач посмотрел на неё с сочувствием.
— Боюсь, что так.
— Чушь собачья! — гневно вырвалось у Меррика. — Я не принимаю этого, Сильван, это обязано быть чушью.
— Прости меня, старый друг. — Сильван положил руку на плечо Меррика. — Я вижу, что ты сильно привязан к Элизе. Но помни: эти чувства созданы искусственно. Мгновенная связь между вами вовсе не настоящая, и, боюсь, она не идёт на пользу тебе тоже.
— Что ты этим хочешь сказать? — потребовал Меррик, стряхивая руку Сильвана.
Сильван отдернул руку и скрестил руки на широкой груди.
— То, что для вас обоих ненормально и нездорово быть столь взаимозависимыми. Неправильная связь может вызвать болезнь души у мужчины Киндреда, особенно у таких гибридов, как ты, Меррик. А Элиза не может всю жизнь зависеть от тебя физически — заболевать всякий раз, когда оказывается разлучена с тобой надолго. — Он покачал головой. — Так жить ей нельзя.
«Можно! Это единственный способ жизни, который я хочу!» — хотелось крикнуть Элизе. Но страх и горе заставили её промолчать. Если Сильван прав — а у неё не было причин думать иначе, — то вся нежность и потребность, которые она испытывала к Меррику, были ложными. И что ещё хуже, чувства, которые он питал к ней… они тоже фальшивые.
«Мне следовало догадаться, что это слишком хорошо, чтобы быть правдой, — подумала она, сдерживая слёзы. — Должна была понять: невозможно почувствовать столь сильную и быструю привязанность к мужчине — любому мужчине — без причины». И всё же, даже зная, что связь ненастоящая, она ощущалась прекрасно — лучше всего, что у неё когда-либо было с кем-либо, включая Джеймса, — и она не хотела это терять.
— Я… я всё ещё не понимаю, — произнесла она сдавленным голосом. — Как связь, которая, по вашим же словам, возникает между Киндредами и их парами, может быть чем-то плохим?
Сильван вздохнул.
— Плохо не само наличие связи, а её природа и то, как она установлена. Представьте: нормальная беременность — чудесная вещь, прекрасный дар богини, приносящий радость всем. Это похоже на хорошую, крепкую, естественно возникшую душевную связь между Киндредом и его парой.
— Верно, — сказала Элиза, кивая. — И дальше?
— Но что происходит при внематочной беременности? — продолжил Сильван. — Если оплодотворённая яйцеклетка прикрепляется где-то помимо матки? Ребёнок не сможет выжить — он умрёт без должного питания. И, скорее всего, убьёт мать в процессе. — Он посмотрел на Элизу. — Теперь ты понимаешь?
— Да, — прошептала она. Сравнение Сильвана обрело страшный смысл.
«Я как опухоль, — подумала она, чувствуя тошноту. — Инфекция внутри Меррика. Я делаю его больным, причиняю вред просто своим присутствием».
— Да, теперь стало понятнее. Спасибо.
— Я всё равно не верю. Полный бред, — сердито проворчал Меррик.
— Мне жаль, — тихо произнес Сильван. В его голосе слышалось искреннее огорчение — тон хорошего врача, которому ненавистно сообщать плохие новости. — Искренне жаль, что приходится говорить вам это.
Элиза почувствовала, как пол уходит у нее из-под ног. Всё, что она считала истиной, внезапно оказалось ложью. Фальшью. Ей хотелось плакать, найти утешение в сильных объятиях Меррика. Он обнял бы её, успокоил. Заставил почувствовать себя лучше. Она начала поворачиваться к нему… и остановилась. «Нет, я не могу. Не могу больше навязываться ему. То, что мы чувствуем, нереально, и если слова Сильвана правдивы, это причиняет ему боль. Я должна держаться подальше. Соблюдать дистанцию».
— Элиза… детка… — мягко произнёс Меррик, и она знала: он чувствует её боль.
Сострадание и тоска в его голосе почти растопили её, но каким-то образом Элиза устояла.
— Со мной всё в порядке, — сказала она, быстро смахнув слёзы тыльной стороной ладони. — Со мной всё будет хорошо, Меррик. С нами обоими будет — мы должны справиться.
— Чёрта с два мы справимся, — возразил он. — Мне плевать, как эта связь образовалась — она есть. Мы оба её чувствуем.
— То, что мы чувствуем, — ложь, — резко сказала Элиза, резче, чем намеревалась. — Я… мне жаль. — Глубоко вздохнув, она посмотрела на Сильвана. — Что мы можем с этим сделать? Каково лечение?
— Лечения нет, — прорычал Меррик. — Душевная связь вечна.
— Не обязательно, — возразил Сильван. — Не когда она создана искусственно.
— Что ты говоришь? — потребовал Меррик. — Предлагаешь прекратить это? Разорвать связь — вот так просто? Велишь мне вырвать корни, которые Элиза пустила во мне, словно я выпалываю сорняки в саду?
Элизу передёрнуло. Это звучало чрезвычайно болезненно, словно вырывание зуба без обезболивания.
— Боюсь, всё будет не так просто, Меррик, — сказал Сильван. — Душевную связь, даже искусственную, очень трудно разорвать. Однако я провёл исследования: поскольку ваша связь искусственная, должно быть возможно растворить эти корни, надеюсь, безболезненно, и разделить вас.
— Как это сделать? — спросила Элиза. — Есть какое-то лекарство для души?
— Ничего такого у меня под рукой нет, — ответил врач. — Но есть вещество, которое сработает. Ягоды растения скрилликс, растущего только на Рейджероне. Из них можно приготовить состав, который решит проблему.
— Что? Ты имеешь в виду лиану боли? — недоверчиво переспросил Меррик. — Ту, что растёт только во внутренних джунглях? Растение, священное для Древних, которое они охраняют ценой собственной жизни?
— Боюсь, что так. — Сильван неловко переминался. — Ветвь лианы должна быть сорвана вашей собственной рукой — твоей или Элизы — и доставлена обратно, чтобы поместить её в ту же камеру стазиса, где содержалась Элиза. Как только мы подержим её в стазисе некоторое время, ягоды позволят приготовить состав, растворяющий искусственную связь между вами. — Он покачал головой. — Только тогда вы освободитесь друг от друга.
— А что, если я не хочу освобождаться? — воинственно потребовал Меррик. — Что, если мне и так всё нравится?
Сильван посмотрел на Элизу.
— Ты позволишь нам поговорить наедине минутку?
— Конечно, — ответила она, чувствуя онемение. Она соскользнула с кушетки и пошатнулась, едва не упав на колени. Единственное, что спасло её, был Меррик: его сильная рука поддержала ее, не дав рухнуть на пол.
Даже этот краткий контакт кожи с кожей на обнажённой руке, казалось, придал сил, но Элиза знала: это неправильно. Хотя сердце ныло, она стряхнула его руку и встала самостоятельно.
— Элиза… — Лицо Меррика окаменело, но она слышала боль в его глубоком голосе. Усилием воли она заставила себя игнорировать это.
— Спасибо, но я в порядке, — сказала она, напряжённо кивнув. — Если позволите, я выйду на минуту.
Высоко держа подбородок и выпрямив спину, она вышла из смотровой, тихо прикрыв за собой дверь.
Медицинский пункт кипел: медсёстры и врачи тихо, но бойко сновали туда-сюда. Несколько других смотровых располагались вокруг центральной зоны со столами и оборудованием, но двери были закрыты — значит, комнаты заняты.
Элиза отчаянно огляделась. Ей просто нужно было найти тихое место, где можно остаться одной хоть на мгновение. Где можно дать волю слезам, оплакать неизбежную потерю. И да, теперь она верила, что такая связь есть, потому что душа болела — так глубоко, что казалось, будто от этой боли можно умереть.
Наконец она заметила пустую комнату — кладовую с простынями, халатами и чистящими средствами — и проскользнула внутрь так тихо, как только могла. Затем силы, которые она заставляла себя сохранять, внезапно иссякли, и она опустилась на пол, закрыв лицо руками.
— Меррик… — прошептала она. — О, Меррик, мне так жаль…

* * *
— Меррик, послушай, ты должен разорвать эту связь! Это нездорово для Элизы и чертовски опасно для тебя.
— Мне всё равно, — упрямо сказал Меррик, скрещивая руки. — Я никогда раньше не чувствовал ничего подобного к женщине, Сильван. Не хочу это терять. Не хочу терять её.
— А если ты умрёшь от болезни души из-за неправильной связи? — резко спросил Сильван. — Что тогда случится с Элизой? Без твоих прикосновений она тоже заболеет и умрёт. Она зависит от тебя — слишком зависит. Мужчина Киндред и его пара могут пережить смерть друг друга — возможно, не захотят жить, но физически смогут. При вашей связи твоя смерть означает и её смерть. Несправедливо привязывать её к тебе таким смертельным образом.
Меррик глубоко выдохнул, осознавая реальность.
— Я… полагаю, ты прав. Не думал об этом с такой стороны.
— Я знаю, о чём ты думал, старый друг. — Голос Сильвана был полон сострадания. — Я чувствую то же самое к Софии. Люблю её так сильно, что предпочёл бы умереть, чем быть без неё. Но если бы знал, что моё присутствие причинит ей вред, что моя смерть вызовет и её…
— Ты бы оставил её, даже если бы это причинило боль, — закончил за него Меррик мрачно. — Да, я понимаю.
— Эта искусственная связь не хороша ни для кого, — сказал Сильван. — Она лишь сделает тебя больным, а Элизу — полностью зависимой. Она сильная, независимая женщина. Думаешь, она хочет жить так?
— Нет. Конечно нет. — Меррик вздохнул и провёл рукой по коротко стриженным волосам. — Знаю, твои слова имеют смысл для разума. Сердце… тут другая история.
— Знаю, — мягко произнес Сильван. — И мне очень жаль. Но послушай: никто не говорит, что после разрыва вы не сможете создать новую — естественную — связь.
Меррик горько рассмеялся.
— Да, конечно. Ты же знаешь, этого не случится. Я гибрид. Мы не можем создавать связи с женщинами. Вот почему эта связь между мной и Элизой казалась чёртовым чудом. Чем-то, чего, как я думал, мне никогда не ощутить.
Сильван сжал его плечо.
— Знаю, — тихо повторил он. — Знаю, Меррик.
Меррик вздохнул.
— Что ж, выбора нет — придётся лететь на Рейджерон. Хотя это будет чертовски опасно. Неужели я не смогу сделать это один?
Сильван покачал головой.
— Элиза не выживет так долго без тебя.
— Тогда ей придётся лететь со мной. — Меррик покачал головой. — Надеюсь только, что смогу уберечь её.
— Если кто-то и способен выжить в глубинных джунглях Рейджерона и защитить свою женщину, так это ты. — Сильван говорил уверенно. — Жаль отправлять тебя в такое опасное путешествие, но растение скрилликс должен сорвать тот, кто в нём нуждается. Это единственный способ разорвать связь, а Рейджерон — единственное место, где оно растёт.
— Знаю. — Меррик кратко кивнул. — Скажи только, как поддерживать здоровье Элизы тем временем. Просто продолжать прикасаться к ней? Потому что сейчас она, похоже, не хочет, чтобы к ней прикасались… теперь, когда всё знает. Он вспомнил, как она стряхнула его руку, и холодный тон, которым говорила перед уходом. Воспоминание ударило словно кулак под дых.
— Хочет она этого или нет, ей это необходимо, — подчеркнул Сильван. — И чем дольше вы связаны неправильно, тем больше контакта ей потребуется.
Меррик неловко заерзал.
— О чём речь, Сильван? Дойдёт до секса? Не думаю, что Элиза готова к этому — честно говоря, не знаю, будет ли она когда-нибудь готова.
— Скажем так: простого держания за руки недостаточно, чтобы уберечь её от болезни. И… да, дело может дойти до секса, — неохотно признал Сильван. — По мере усиления голода потребности станут настойчивее, и для их удовлетворения потребуется более тесный контакт.
— Я не стану принуждать её ни к чему, чего она не хочет, — прорычал Меррик. — Ни за что не пойду с ней на это.
— Я и не прошу. — Сильван поднял руки. — Просто говорю, какими будут её потребности. Как их удовлетворить… действуй по своему усмотрению, друг.
— По своему усмотрению. Точно. — Меррик почувствовал, как в висках начинает пульсировать от головной боли. — Всё, что нужно сделать, — придумать, как прикасаться к женщине, которая этого не хочет, не причиняя боли и не пугая её.
Сильван посмотрел на него с сочувствием.
— Ты найдёшь способ, я знаю. Такие вещи обычно сами собой разрешаются.
— Тебе легко говорить, — пробормотал Меррик. — У тебя уже есть пара, тебе не нужно беспокоиться о подобном дерьме.
— На самом деле, у меня была похожая ситуация с Софией до нашей связи, — серьёзно сказал Сильван. — Мы скрывались от всеотца на Земле. Мне нужно было перекрыть её запах своим, чтобы избежать обнаружения, но события в её прошлом заставляли её бояться меня. Бояться любого мужчину.
Меррик кивнул.
— Подозреваю, что и в прошлом Элизы есть что-то подобное. Не уверен, что именно, но что-то не так.
Сильван вздохнул.
— Тогда ты в деликатной ситуации. Не хочешь навязывать нежелательный контакт, но и не можешь позволить ей голодать — она буквально умрёт, если не будет проводить с тобой достаточно времени кожа к коже.
— Боги. — Меррик ущипнул переносицу, чувствуя, как боль усиливается. — Отлично. Просто чертовски отлично.
— Делай всё возможное, — мягко подбодрил Сильван. — Богиня близка к своим детям. Она даст мудрость, чтобы помочь и защитить Элизу, не причиняя боли и не пугая её.
— Богиня? — горько рассмеялся Меррик. — Ей наплевать на меня, если она вообще знает о моём существовании.
— Она знает, старый друг, — тихо сказал Сильван. — Она упомянула тебя, говоря через Надию, своего нового глашатая в Первом мире. Богиня была разгневана старой верховной жрицей за злоупотребление властью и проклятие, наложенное на тебя.
— Да, проклятие — вот что это, — прорычал Меррик. — Именно этим и является эта чёртова фальшивая связь. И мне нужно её разорвать. — Он вздохнул. — Даже если это убьёт меня.

Глава 7

— О, дорогая, с тобой всё в порядке?
Элиза обернулась и увидела стоящую рядом Оливию с озабоченным выражением лица.
— Я… я в порядке, — быстро ответила она, выхватывая свежую наволочку из стопки белья возле нее и промокая глаза. — В порядке. Правда.
— В прошлый раз, когда я тебя видела, ты не рыдала навзрыд, — мягко сказала Оливия. — Но как ты вообще здесь оказалась? Я думала, вы с Мерриком всё ещё в смотровой беседуете с Сильваном.
— Доктор Сильван сказал… то, что должен был сказать, — сухо произнесла Элиза. — Он дал ясно понять, что связь между мной и Мерриком вредна для нас обоих и её придётся разорвать.
— О нет! — Оливия приложила руку к щеке. — Я знала, что всё плохо, но неужели настолько?
— Боюсь, что да. — Элиза глубоко вздохнула и снова промокнула глаза. — Есть… есть одно растение, которое может помочь, и, видимо, нам придётся за ним отправиться. А когда мы его добудем, доктор, по его словам, сможет приготовить лекарство, которое разлучит нас… навсегда.
Последнее слово сорвалось всхлипом, и ей на мгновение пришлось уткнуться лицом в наволочку, прежде чем она смогла продолжить.
— Так… так будет лучше, наверное. Просто сейчас это совсем не так ощущается.
— Конечно, не так. — Оливия спонтанно обняла её. Хотя живот беременной медсестры мешал полноценным объятиям, Элизе стало легче.
— Спасибо, — выдохнула она. — Знаю, мы едва знакомы, но ты была со мной очень добра. Спасибо, что понимаешь.
— Я же говорила, у меня самой хватало проблем с мужчинами Киндред. Да и у всех нас, в общем-то.
— У всех нас? — Элиза нахмурилась.
— Моя сестра, лучшая подруга и кузина живут здесь, на материнском корабле, — объяснила Оливия. — Кстати, мы как раз собирались устроить девичник. Я забежала сюда только потому, что вспомнила: забыла внести данные одного пациента в журнал. — Она улыбнулась. — Почему бы тебе не пойти со мной и не познакомиться с остальными девушками?
— Не знаю… — Элиза нахмурилась. Ей никогда не удавалось легко и быстро заводить друзей или устанавливать связи. Именно поэтому внезапная связь с Мерриком казалась ей чем-то чудесным.
— Ну же. — Оливия мягко потянула её за руку. — Мы не кусаемся, обещаю. А моя кузина Лорен печёт просто невероятные капкейки и маффины. У неё как раз готова большая тарелка шоколадных капкейков с глазурью из тёмного шоколада. Ну же, ты ведь хочешь хоть один.
На самом деле Элиза снова почувствовала голод, и от мысли о шоколадных капкейках у неё заурчало в животе.
— Ну… — Она сделала неуверенный шаг вперёд, который Оливия явно приняла за согласие.
— Отлично. — Она широко улыбнулась Элизе. — Пойдём, ты им всем понравишься. Я точно знаю. И нет ничего лучше девичника, чтобы поднять настроение, когда возникают проблемы с мужчинами.
— Хорошо.
Элиза позволила увести себя из кладовой.
— Но… а как же Меррик?
— Не волнуйся за него, — сказала Оливия. — Я попрошу Софи передать Сильвану, что ты со мной и девочками. Он поймёт. Кроме того… — Она тактично замешкалась. — Может быть, вам двоим нужна небольшая передышка прямо сейчас. Как думаешь?
— Возможно, — согласилась Элиза, хотя мысль о перерыве в общении с огромным Киндредом была последней, чего ей хотелось. Она страстно желала почувствовать его руки вокруг себя, уткнуться лицом ему в шею и раствориться в его тёплом, терпком аромате. «Но я больше не могу этого делать, — напомнила она себе. — Я должна оставить его в покое».
Стараясь отогнать мысли о Меррике подальше, она последовала за Оливией из медцентра, не оглядываясь.
Они прошли по нескольким изогнутым металлическим коридорам, прежде чем Оливия остановилась перед дверью.
— На этот раз мы тусуемся у моей подруги Кэт, — объяснила она, постучав по металлической панели. — Её мужья сейчас на какой-то конференции близнецов Киндред.
— Эй!
Панель отъехала в сторону, открыв вид на пышнотелую женщину с огненно-рыжими волосами и большими голубыми глазами.
— Лив! — воскликнула она, обнимая Оливию. — И я вижу, ты привела подругу.
— Элиза, это Кэт, — представила её Оливия, указывая на рыжеволосую женщину. — А это Софи, моя сестра-близнец… — Она кивнула женщине с длинными каштановыми волосами и зелёными глазами, сидевшей на диване позади Кэт. — И моя кузина Лорен — та самая пекарь, о которой я тебе рассказывала.
Афроамериканка с кожей кофе с молоком и прекрасными янтарными глазами улыбнулась Элизе.
— Привет, угощайся капкейком. — Она указала на тарелку на журнальном столике перед огромным диваном. Как и было обещано, капкейки были шоколадными с шоколадной глазурью.
— Девочки, это Элиза, — объявила Оливия. — Мне пришлось уговаривать её прийти, так что не пугайте её, ладно?
— Конечно, мы же не кусаемся, — легко рассмеялась рыжеволосая Кэт.
Живот Элизы предательски заурчал, когда она взглянула на тарелку с капкейками. И она неуверенно шагнула вперёд.
— Эм, спасибо, что приняли. Надеюсь, вы не против, что я вторглась в вашу компанию.
— Вторглась? Пожалуйста! — рассмеялась девушка, которую Оливия представила как свою сестру-близнеца. Несмотря на разный цвет волос и глаз, Элиза заметила, что их лица идентичны. — Мы все умирали от желания познакомиться с тобой, — сказала она.
— Правда? — Элиза нахмурилась.
— Ещё бы, детка. — Кэт обняла её за плечи и повела глубже в комнату. — Ты новейший член нашего эксклюзивного клуба — девушек, которых похищал всеотец и которые выжили, чтобы рассказать об этом.
— Серьёзно? — Элиза широко распахнула глаза, глядя на них.
— Ага. — Близнец Оливии, Софи, серьёзно кивнула. — Он забирал нас всех, в разное время, но мы все справились. — Она подалась вперёд, её зелёные глаза стали серьёзными. — Именно поэтому мы так хотели с тобой познакомиться. Мы хотели дать тебе знать: ты тоже сможешь справиться.
— Мы хотели предложить тебе свою поддержку, — тихо добавила Лорен.
— Не говоря уже о парочке капкейков. — Оливия протянула тарелку. — Давай, возьми один. Если не возьмёшь, я съем их все.
Элиза слабо рассмеялась.
— О, правда…
— Ты думаешь, она шутит, но это не так, — отрезала Кэт. — Видишь ли, беременность ребёнком от Киндреда делает тебя совершенно прожорливой. Требуется так много ресурсов, чтобы прокормить этих малышей… — Она посмотрела на Лорен. — …или малышек, что ты едва успеваешь наедаться.
— Она права. — Оливия взяла капкейк сама, а затем настоятельно предложила сделать то же самое Элизе. — Подвинься, Софи, — скомандовала она сестре, плюхаясь на диван и освобождая место также для Элизы. — Давайте-ка поговорим по душам, по-женски — думаю, Элизе это нужно.
— Конечно, тебе не обязательно говорить, если не хочешь, — быстро сказала Софи, придвигаясь на огромном диване, чтобы освободить место для сестры и Элизы. — Пожалуйста, не думай, что мы лезем не в своё дело.
— Просто мы знаем, насколько травматичным может быть пребывание в плену у всеотца, — мягко сказала Лорен. — Он держал меня неделями. Я бы не выбралась живой, если бы не мой мужчина, Зарн. Он спас меня и вернул на Землю, но я всё ещё иногда просыпаюсь ночью от кошмаров, что я заперта там, голая в той холодной металлической камере… — Она содрогнулась. — Ты понимаешь, о чём я.
— Да, понимаю. — Элиза посмотрела на свой капкейк. — Но… ну, это не моя проблема. Не сейчас.
— А что тогда, дорогая? — спросила Кэт. — Можешь рассказать нам, если хочешь.
Элиза всегда была человеком крайне закрытым, но, взглянув на других женщин, сидящих на диване, она увидела понимание и сострадание в их глазах. «Они знают, — подумала она, глядя на них. — Они понимают, через что я прошла, потому что сами это испытали».
Это осознание словно освободило её, и когда она открыла рот, правда вырвалась наружу.
— Это… это Меррик, — тихо сказала она. — Я думала, что между нами что-то есть — какая-то связь. И она есть, но это неправильная связь…
Под мягким понуканием Оливии и остальных девушек она постепенно рассказала всё, что только что произошло.
— И теперь я чувствую себя какой-то… опухолью. Раком, растущим внутри него, — закончила она, чувствуя, как слёзы снова начинают течь, несмотря на все попытки их сдержать. — Я не хочу причинять ему боль, и знаю, что всё между нами фальшиво, но это всё равно ощущается таким настоящим.
— Конечно, ощущается. — Оливия отложила капкейк и обняла Элизу. — Любая связь с мужчиной Киндредом — это серьёзно. Их непросто забыть.
— В том-то и дело, — сказала Элиза. — Я не хочу его забывать. — Она вздохнула. — Но знаю, что должна. Даже если бы наша связь не была ошибкой, у меня есть жених.
— Которого ты очень любишь, верно? — оживлённо спросила Софи.
Элиза подумала о Джеймсе и кивнула.
— Да, очень, — ответила она, стараясь говорить уверенно. — Он очень милый и добрый. Ну, большую часть времени. И в любом случае мы помолвлены уже больше года, и наша свадьба скоро. Я всё распланировала: торт, цветы, платье, — и не могу просто отказаться от всего этого из-за того, что испытываю к Меррику… эти чувства.
Она не знала, как иначе описать это сильное влечение, потребность прикасаться к нему и чувствовать его прикосновения. Или, возможно, ей было стыдно признаваться в этом.
— Значит, ты растворишь связь и продолжишь жить своей жизнью, — разумно заключила Оливия.
— Стоп-стоп. Растворишь связь? — Кэт подняла брови. — Я думала, это невозможно.
— Обычно так и есть, но наша связь фальшивая, создана искусственно.
Слова застревали у Элизы в горле, но она всё же выдавила их.
— Доктор Сильван…
— Это мой муженёк, — вставила Софи.
— О, ну, он очень приятный человек. — Элиза улыбнулась ей.
— А да, я вспомнила, — перебила Оливия. — Софи, не могла бы ты передать Сильвану, чтобы он сообщил Меррику, что Элиза с нами?
— Конечно. — На лице Софи появилось сосредоточенное выражение, затем она кивнула Элизе. — Готово. Продолжай, что сказал Сильван?
— Он сказал, что есть растение, которое растёт в месте под названием Рейджерон…
Её прервал общий вздох собравшихся.
— Правда? Рейджерон? — спросила Кэт. — То есть, я знаю, что это один из домашних миров Киндредов, но…
— Но что? — потребовала Элиза. — Пожалуйста, скажите мне — мне нужно знать, чего ожидать.
— Просто говорят, что там довольно дико, — деликатно произнесла Лорен. — Насколько я понимаю, это мир джунглей.
— Дикий и опасный. — Кэт нахмурилась. — Ты уверена, что вам нужно туда ехать?
— Думаю, у нас нет выбора. — Элиза пожала плечами. — Нам нужно добыть это растение, а оно растёт только там.
— Почему Брайд не мог съездить за ним для вас? — спросила Оливия. — Это мой муж, он родом с Рейджерона, так что должен знать местные дороги. Готова поспорить, он мог бы быстренько слетать, достать растение и вернуться сюда в два счёта.
Элиза покачала головой.
— Это любезно с вашей стороны, но доктор Сильван сказал, что растение должно быть сорвано с лозы рукой того, кто в нём нуждается. Так что только мы с Мерриком можем его добыть.
— Тогда нам придётся сделать вам инъекцию переводческих бактерий, — практично сказала Оливия. — Чтобы вы понимали, что говорят местные жители. И не бойся, Элиза. По словам Брайда, Рейджерон прекрасен.
— И я уверена, что там не может быть хуже, чем на Транк Прайм, откуда родом Сильван, — вставила Софи. — Это тундра с субнулевыми температурами, и людям приходится жить в подземных пещерах, называемых гротами.
— Ага. — Кэт фыркнула. — И единственное, что холоднее поверхности этой планеты, — это сердца её обитателей. Верно, Софи?
— Они довольно холодные, — признала Софи. — Когда Надия рассказала нам обо всём, что с ней там случилось, я ничуть не удивилась.
— Надия? — Элиза нахмурилась. — Кто это?
— Ещё одна подруга, — улыбаясь, сказала Оливия. — Мы надеялись, что она окажется здесь, на материнском корабле, вместе с нами, но она застряла в Первом мире — изначальной родной планете Киндредов.
Софи вздохнула.
— Интересно, как у неё дела? В последний раз, когда я с ней говорила, они с Растом были ангельски счастливы — без игры слов. Но я определённо скучаю по ней.
— Я тоже скучаю, — улыбаясь, сказала Кэт. — Вместе со всеми её жуткими видениями.
— Правда, с ней не было скучно, — вставила Лорен. — Эй, Элиза, хочешь ещё капкейк?
— Ещё?
Взглянув на пустую обёртку, Элиза осознала, что съела огромный шоколадный капкейк, почти не заметив этого.
— О боже! Я не хотела съедать его целиком.
Оливия рассмеялась.
— Классическая фраза в этих стенах! Только в моём случае это: «Я не хотела съедать всю тарелку». — Всё ещё смеясь, она взяла себе ещё один капкейк.
— Шоколад обладает терапевтическим эффектом, — поучительно произнесла Кэт, беря второй капкейк и себе. — Так что, если смотреть на это с такой точки зрения…
— Госпожа Кэт? — прервал её новый мужской голос.
— Что? — Кэт вздрогнула и огляделась. — Откуда это?
— Думаю, у тебя звонок, — сказала Лорен.
— О, хорошо. — Кэт встала и нажала кнопку на чёрном устройстве кубической формы. Голубое голографическое изображение головы воина Киндреда внезапно увеличилось, зависнув над кубом.
— Я офицер связи Джарул. Прошу прощения, что прерываю ваше женское общение, — произнесла голова. — Но командир Сильван сообщил мне, что здесь я могу найти земную женщину, Элизу Дарден.
— Да, я здесь. — Элизе вдруг стало не по себе. — Чем я могу вам помочь?
— Вас ждут в комнате просмотра. Землянин, крайне расстроенный, — сообщил воин. — Он утверждает, что он ваш жених и что вас похитили и забрали на борт материнского корабля. Он хочет узнать, что с вами стало. Вы будете с ним говорить?
Элиза застонала.
— О нет, Джеймс…
Конечно, её жених расстроен. Наверняка он пропускает свой рейс в Японию, пытаясь её разыскать.
Софи посмотрела на неё с сочувствием.
— Тебе, вероятно, лучше пойти и объяснить насчёт поездки на Рейджерон, — сказала она.
Элиза снова застонала и приложила руку ко лбу. Поездка на другую планету — она почти забыла об этом. Джеймсу определённо «понравится» услышать, что она летит за световые годы с другим мужчиной — особенно с тем, кого он считал похитителем.
— Я пойду с тобой, если хочешь, — предложила Оливия. — Для моральной поддержки.
— Спасибо. — Элиза благодарно кивнула. — Это поможет. — Её вдруг озарило. — Эм, ты не могла бы попытаться объяснить, что я должна уехать по медицинским показаниям? Не говоря ему…
— О связи? Конечно. — Оливия понимающе кивнула. — Разумеется, могу. Я включу режим строгой медсестры. Это должно сработать.
— Надеюсь. — Элиза вздохнула. — Очень надеюсь.
— Не волнуйся. — Оливия с трудом поднялась на ноги, сестра мягко подтолкнула ее. — Мы справимся. Пойдём.
Как и ожидалось, её жених был в ярости.
— Элиза! — взорвался он, как только они с Оливией вошли в комнату просмотра. — Ты понимаешь, что я опаздываю на свою деловую конференцию из-за этой чепухи? Что происходит?
Элиза открыла рот, пытаясь придумать объяснение, которое не довело бы уже разгневанного Джеймса до белого каления, но Оливия опередила её.
— Элиза тяжело больна, мистер…
— Блейсдон, — нетерпеливо перебил он. — И выглядит она вполне здоровой.
— Вы медицинский работник? — резко спросила Оливия, её серые глаза сверкнули.
— Ну, нет… — Джеймс, казалось, был ошеломлён её атакой. — Но вы кто такая?
— Я медсестра Элизы, — холодно сказала Оливия. — И мне жаль сообщать вам, что у вашей невесты очень редкая, но серьёзная болезнь, называемая болезнью стазиса.
— Правда? — Джеймс выглядел искренне обеспокоенным. — Дорогая, это правда? — спросил он у Элизы.
— Боюсь, что да. — Элиза кивнула, чувствуя вину за то, что не рассказала ему всю правду. — Прости, Джеймс.
— Это не твоя вина, если ты больна, дорогая. — Он посмотрел на Оливию. — Что можно для неё сделать? Это лечится?
Она кивнула.
— Лечится, но, к сожалению, у нас нет необходимого лекарства здесь, на материнском корабле. Элизе придётся посетить Рейджерон, один из других домашних миров Киндредов, чтобы вылечиться.
— Что? — Джеймс начал выглядеть менее обеспокоенным и более недовольным. — Вы серьёзно говорите, что ей нужно лететь на совершенно другую планету для лечения? Это кажется чрезмерным.
— Вы хотите, чтобы она была здорова к вашей свадьбе или нет? — потребовала Оливия, сверля его взглядом.
— Ну, да, конечно, хочу, — запротестовал он, снова явно выбитый из колеи. — Но до свадьбы остался всего месяц.
«Всего месяц». У Элизы возникло неприятное чувство в желудке. Дата свадьбы была назначена давно, но она каким-то образом умудрилась забыть, что та так близко. Она позаботилась обо всех деталях несколько месяцев назад, а потом благополучно забыла об этом. «Я совсем забыла о Джеймсе. Настолько, что совсем о нем не вспоминала», — подумала она, и новая волна вины накрыла её.
Джеймс тревожно посмотрел на Оливию.
— Элиза вернётся домой вовремя к свадьбе? Если нет, это потребует страшного количества переносов сроков.
— Не беспокойтесь об этом, — прорычал глубокий знакомый голос позади них.
Элиза вздрогнула и обернулась, увидев стоящего там Меррика, скрестившего мускулистые руки на широкой груди.
— А, это снова вы. — Джеймс бросил на большого Киндреда крайне недружелюбный взгляд. — Должен ли я понимать, что вы будете сопровождать мою невесту на эту другую планету для лечения?
— Именно так. — Меррик нагло кивнул. — Но не волнуйтесь, я верну её вовремя к вашей церемонии соединения. — Он бросил на Элизу непроницаемый взгляд. — Полностью здоровой и как новенькой.
— Мне это не нравится, — возмутился Джеймс. — Совсем не нравится. Я настаиваю на втором мнении. И я считаю, что именно я должен сопровождать Элизу на эту другую планету.
— Ты на Рейджероне? — Меррик грубо рассмеялся. — Извини, приятель, но я не думаю, что ты продержался бы долго даже в собственных джунглях на Земле, не говоря уже о Глубокой Сини.
— Глубокая Синь? — переспросила Элиза. — Что это такое?
Меррик бросил на нее взгляд.
— Так называют самую мрачную, труднодоступную часть джунглей на Рейджероне. Это единственное место, где растёт лоза боли.
— Мне не нравится, как это звучит. — Голос Джеймса на экране стал визгливым, а лицо покраснело. — Это звучит опасно.
— Опасно, — прорычал Меррик. — Но я тоже опасен. — Он спокойно посмотрел на Джеймса. — Не волнуйтесь, я позабочусь об Элизе и верну её вам целой и невредимой. Тогда вы двое сможете соединиться и жить долго и счастливо. Договорились?
Джеймс, похоже, хотел ещё возражать, но Элиза вмешалась.
— Пожалуйста, Джеймс, это единственный способ, которым я могу выздороветь, — сказала она. — Знаю, это нарушает наши планы, и мне жаль. Но я обещаю, что вернусь… вернусь вовремя к нашей свадьбе.
Слова застревали у неё в горле, но она всё же выдавила их.
Джеймс всё ещё хмурился, но теперь выглядел хотя бы несколько успокоенным.
— Ну, если ты уверена, что это единственный выход…
— Это так, — твёрдо сказала Оливия.
— И вы можете гарантировать безопасность моей невесты, — продолжил он, глядя на Меррика.
— Гарантирую. — Большой Киндред кивнул.
Джеймс вздохнул и развёл руками.
— Что ж, мне это всё равно не нравится, но, полагаю, у меня нет выбора. Увидимся через месяц, дорогая. — Он кивнул Элизе.
— Или, возможно, раньше, — услужливо добавила Оливия.
— Главное, чтобы она вернулась вовремя к нашей свадьбе, — сказал Джеймс. Он посмотрел на Элизу. — Моя мама вложила много труда в организацию, и мне не нужно говорить тебе, как она расстроится, если ты испортишь это большое событие, дорогая.
— Да, я знаю, — пробормотала Элиза. Её будущая свекровь не входила в число её любимых людей. К счастью, та жила в Лондоне и редко приезжала, но всё же умудрялась вмешиваться почти во все детали предстоящей свадьбы. Это было одной из причин, почему Элиза так рада была, что всё организовано и забыто.
— Что ж. — Джеймс хлопнул в ладоши, подводя итог. — Если больше нечего сказать, мне пора. Я ещё могу успеть на следующий рейс в Японию, если потороплюсь.
— Иди же, не опоздай снова на рейс, — поторопила его Элиза.
— Очень хорошо. Я люблю тебя, дорогая. — Джеймс послал ей воздушный поцелуй, который она изобразила, будто ловит. Это был их ритуал, но Элиза не могла не чувствовать себя глупо, делая это при Меррике.
— Эм, я тоже тебя люблю, — ответила она. Это было не самое вдохновляющее проявление нежности, но Джеймс, похоже, не заметил. Теперь, когда ситуация Элизы была улажена, он, вероятно, уже думал о своей деловой поездке и о том, как объяснит своё опоздание японским бизнесменам, с которыми встретится.
— Береги себя, — сказал он ей и бросил на Меррика хмурый взгляд, и затем экран погас.
— Ну-ну… значит, ваше соединение меньше чем через месяц. — Меррик смотрел на неё непроницаемым взглядом, сузив свои разноцветные глаза.
— Более или менее. — Элиза скрестила руки на груди.
— Ещё одна маленькая деталь, которую ты забыла мне сообщить. — Его глубокий голос звучал ровно.
— Нет, ещё одна деталь, о которой я не думала, — огрызнулась Элиза. — У меня было слишком много дел, чтобы сосредотачиваться на своей свадьбе, учитывая похищение, пытки, помещение в стазис, вывод из стазиса и формирование фальшивой связи, которая, очевидно, абсолютно ничего не значит.
Как только слова слетели с её губ, она пожалела о них, но было поздно. Глаза Меррика на мгновение вспыхнули, а затем его лицо стало непроницаемым.
— Не волнуйся, — тихо прорычал он. — Ты освободишься от связи — и от меня — раньше, чем подумаешь. Мы вылетаем на Рейджерон сегодня вечером.
— Меррик, прости. Я не это имела в виду. — Элиза положила ладонь ему на руку. — Просто… всё это чрезвычайно напряжённо. Ты ведь знаешь, что я на самом деле чувствую, правда?
— Нет, и ты тоже не знаешь. — Он стряхнул её руку. — Как ты и сказала, все наши чувства — ложь. Такие же фальшивые, как и наша связь.
У Элизы перехватило дыхание. Его слова вонзились шипом ей в сердце.
— Меррик…
Но он уже отворачивался.
— Будь готова, — бросил он через плечо. — Это будет нелёгкое путешествие.
И затем он ушел, оставив Элизу чувствовать себя ещё более несчастной, чем раньше, если это вообще было возможно.

Глава 8

— Госпожа, я хотела бы поговорить с вами, если позволите.
Надия медленно оторвалась от свитка, который изучала. Древний, написанный на потрескавшемся от времени хрупком пергаменте, он числился в числе старейших документов храмовой библиотеки… И всё же ему не было и тысячи лет. Она надеялась отыскать что-нибудь более древнее, относящееся ко временам, когда отец Раста правил Первым миром, но пока поиски не давали результатов.
— Госпожа? — переспросила Лисса, и Надия поняла, что задумалась.
— Да, конечно, — ответила она, улыбаясь и осторожно откладывая свиток в сторону. Как и велел хранитель библиотеки, она надела белые перчатки из грантамского шёлка, чтобы прикасаться к нему. Ткань казалась невесомой, словно паутина, и она с трудом стянула перчатки, боясь порвать хрупкое полотно.
— Простите меня, — Лисса подошла и встала рядом. — Знаю, это дерзость с моей стороны обращаться к лизелл так неформально, но, понимаете… — Она нервно переплела пальцы, словно не в силах продолжить.
— Какие глупости, — мягко отмахнулась Надия. По правде говоря, она сама надеялась, что Лисса заговорит с ней. Раст был прекрасным мужем, но всё же мужчиной, а больше всего в Первом мире Надии хотелось обрести близкую подругу, с которой можно поболтать о женских делах и посекретничать. Манеры молодой жрицы казались скованными и чересчур официальными, однако Надия видела в этом скорее робость и неуверенность в себе. Стоило лишь пробиться через стену, которую Лисса воздвигла вокруг себя, и наверняка откроется верный, чудесный друг. — Я совсем не против. На самом деле, буду рада поговорить, — сказала она Лиссе, надеясь разговорить её.
— Вы очень добры. — Жрица закусила губу, в её нефритово-зелёных глазах читалась тревога. — Но боюсь, вы измените своё мнение, когда услышите мою просьбу. Я… я не смею говорить об этом чалле Расту — боюсь. Однако надеялась, что, возможно, вы передадите ему мои слова.
— Я обязательно сделаю всё возможное. — Надия взяла девушку за ладонь и усадила на стул рядом. К счастью, библиотека пустовала, и за маленьким треугольным столом, за которым она работала, вполне хватало места ещё для одного. — Рассказывай, что стряслось?
— Я… я… — Лисса глубоко вздохнула. — Я не гожусь в верховные жрицы.
— Что? — Надия нахмурилась. — О чём ты?
Раст назначил Лиссу верховной жрицей после того, как прежнюю сместила с поста сама богиня. Решение приняли спонтанно, но нутром Надия чувствовала: это правильно. Почему же Лисса говорит обратное?
— Зачем ты так говоришь… так думаешь? — мягко поторопила она, когда молодая жрица замолчала.
— У меня… у меня возникли нечистые помыслы, — выпалила Лисса. — Мысли, от которых я не могу избавиться, как ни пытаюсь. — Она опустила взгляд на руки. Тёмно-русые волосы, испещрённые нефритово-зелёными прядями в тон глазам, упали на раскрасневшиеся щёки. — Простите меня, госпожа.
— Тебя не в чем винить. — Надия нежно приподняла её подбородок и увидела, что глаза Лиссы блестят от сдерживаемых слёз. — У всех нас время от времени возникают подобные мысли, — сказала она. — Не стоит терзать себя из-за этого.
— Вы не знаете всего. — Лицо Лиссы исказилось мукой. — Дело не просто в самих мыслях, а в том, о ком я думаю. Он… он мой брат. — Она закрыла лицо руками, ее плечи затряслись. — О, какой позор! Я так старалась похоронить свои чувства к нему, развеять их по пескам Радужной пустыни и забыть навсегда, но не могу… не могу.
— Подожди-ка, — остановила её Надия. — Если я правильно помню, называя его «братом», ты имеешь в виду члена своего клана, верно? Кровного родства между вами нет, вы просто родом из того же… «родного города», как сказала бы моя подруга Софи.
Лисса кивнула, но тревога из ее глаз не ушла.
— Если бы дело было только в этом, было бы достаточно плохо. Узы клана, то, что мы носим одну и ту же метку… — Она повернулась к Надии и приподняла край простой белой мантии, показывая, что имеет в виду. Высоко на внутренней стороне левого бедра Надия увидела нечто похожее на ритуальную татуировку: круг размером с монету, окружённый волнистыми линиями. — Я принадлежу к солнечному клану Тач-Киндредов, — тихо сказала Лисса. — Согласно нашим законам, я могла бы с честью вступить в союз с мужчиной из лунного или звёздного клана. Я даже вправе была бы выбрать мужчину из клана ветра, воды или огня, хотя их считают низшими из-за почти полного отсутствия способности к Прикосновению.
— Значит, ты полюбила мужчину из своего клана, с такой же меткой, — пыталась понять Надия. — Но вы всё же не кровные родственники?
— Нет. Но то, что я совершила, постыднее даже этого, — прошептала Лисса. — Я… я нарушила священный долг. Видите ли, мои родители — настоящие родители — были торговцами со звезд. И хотя они принадлежали к солнечному клану, мы редко виделись с другими его членами, поскольку всё время проводили в разъездах. А когда мне исполнилось двенадцать циклов, наш корабль захватили пираты. Пролетавший мимо грузовой корабль Киндредов откликнулся на сигнал бедствия, который успел подать отец, но было уже поздно: моих родителей и младшего брата убили.
Лисса рассказывала об этом довольно спокойно, но Надии казалось, что она всё ещё чувствует ту боль и ужас, которые должна была пережить двенадцатилетняя девочка, наблюдая, как на её глазах расправляются с семьёй.
— О, Лисса… — прошептала она, нежно сжимая руку девушки.
— Это было давно, — вздохнула Лисса. — Хотя кошмары об этом до сих пор иногда приходят ко мне.
— Что случилось с тобой потом? — спросила Надия. — Тебя удочерила другая семья из клана?
Лисса кивнула.
— Именно. Семья верховного вождя. Предводитель солнечного клана одновременно возглавляет всех Тач-Киндредов, — пояснила она. — Это оказалась великая и неожиданная честь, но верховный вождь с детства был очень близок с моей матерью.
— Значит… но если твоя настоящая мать была из солнечного клана, то отец…
— Из лунного. Но при вступлении в союз мы принимаем высший статус, — объяснила Лисса. — Если женщина из высшего клана берёт в мужья мужчину из низшего, он переходит в её клан, а не наоборот.
— Понятно. На Транк Прайм всё иначе, но логика ясна. — Надия кивнула. — Продолжай.
— У верховного вождя был сын. — Лисса опустила взгляд на стол и тонким пальцем вывела на гладком дереве замысловатый узор. — Сын старше меня на четыре цикла, его зовут Сэйбер. Это значит «сияющий клинок солнца». Способность к Прикосновению у него превосходила силы любого мужчины за последние несколько поколений.
— Но я думала, ваш народ… Тач-Киндреды … пытаются искоренить эту, э-э, способность? — сказала Надия.
— Так они докладывают совету Киндредов, — призналась Лисса. — На деле же они стремятся не уничтожить способность, а научить тех, у кого она есть, контролировать ее. У Сэйбера этот контроль был. Он не был безрассудным, диким и жестоким, как многие Тач-Киндреды. Он… он был заботливым, добрым и чутким. Таким, каким и должен быть старший брат. Но я любила его не как брата. Я… — Голос её сорвался, она покачала головой, явно не в силах говорить дальше.
— Ты влюбилась в него, верно? — мягко спросила Надия.
— Д-да, — прошептала Лисса, и когда она подняла взгляд, слёзы свободно текли по ее щекам. — Несмотря на то что мы из одного клана… из одной семьи… я позволила себе чувствовать к нему больше. Понимаете, с тех пор как мне исполнилось двенадцать, а ему шестнадцать, он действительно был мне старшим братом. Мы были роднёй во всех отношениях.
— Кроме крови, — заметила Надия.
Лисса вытерла глаза.
— Кровные узы ничто в сравнении со священным долгом усыновления. Позволив себе полюбить Сэйбера, я опозорила память родителей и предала доброту верховного вождя и его жены, моей приёмной матери. Я понимала это, влюбляясь в него, и всё же… каким-то образом не могла остановиться…
— Смею предположить, что чувства были взаимными, — заметила Надия. — Думаю, он испытывал то же самое к тебе.
— Так и было. — Лисса кивнула. — Хотя он ждал, пока мне исполнится восемнадцать циклов и я достигну совершеннолетия, чтобы признаться. Он сказал… — Она горько рассмеялась. — Он хотел, чтобы наш союз был законным хотя бы в одном отношении, даже если во всём остальном он оставался под полным запретом.
— Значит, вы собирались сбежать вместе? — Надия подняла брови. — Это очень смело. Знаешь, я тоже сбежала от Й'декса. Родители хотели выдать меня за него замуж, но я просто не могла — он воплощал в себе всё, что я ненавидела в Транк Прайм, собранное в один мерзкий ком. — Она содрогнулась, вспомнив выпученные голубые глаза Й'декса и то, как ужасно он с ней обращался.
— Тогда вы оказались куда смелее меня, — тихо произнесла Лисса. — Когда Сэйбер признался мне в любви, я растерялась. Меня пугали последствия, и мне было глубоко стыдно — за свои чувства и за те, что я каким-то образом пробудила в нём.
— Неужели запрет настолько суров? — нахмурилась Надия. — То есть, я понимаю, вы жили в одной семье, но вы познакомились, когда уже были не детьми, и, как ты сама сказала, он заботился о тебе и был добр в момент, когда ты только пережила страшную утрату. Вполне естественно, что ты полюбила его.
— Да, суров, — мрачно ответила Лисса. — У вас есть братья — настоящие, по крови, госпожа?
Надия покачала головой.
— Ближайший из родственников — Сильван, мой старший двоюродный брат.
— А что, если бы вы влюбились в него? — тихо спросила Лисса. — Настолько сильно, что пожелали бы стать его парой, принять от него Глубокое Прикосновение и родить его детей?
— Фу! — Надия невольно сморщила нос. — То есть, пожалуйста, не пойми меня неправильно, я очень люблю Сильвана, но не так.
Лисса кивнула.
— Ваша инстинктивная реакция верна и правильна — мой народ разделяет это мнение. А теперь возьмите это чувство инстинктивного отвращения, которое вы испытали при мысли о союзе с двоюродным братом, и умножьте на десять. Именно такие эмоции нам, Тач-Киндредам, внушают с детства при мысли о браке с представителем собственного клана. Добавьте к тому, что мужчина, которого я полюбила, принадлежал к одной семье, по имени и по сути являясь моим настоящим старшим братом, и умножьте на сто, а то и на тысячу. Не найдётся слов, достаточно сильных, чтобы описать наш с Сэйбером грех.
— О боже, — выдохнула Надия, наконец понимая. — Вы стали бы изгоями… отщепенцами, если бы кто-то узнал.
— Но кто-то узнал, — мрачно сказала Лисса. — Сэйбер умолял дать шанс доказать свою любовь, убедить меня, что мы созданы друг для друга. И я… я согласилась. Так моя приёмная мать застала нас в лесу, когда Сэйбер прикасался ко мне.
— Прикасался? — нахмурилась Надия. — Как? Гладил щёку? Целовал? Или… делал что-то ещё?
Лисса отшатнулась, словно Надия её ударила.
— Он не касался меня физически руками или губами! — В её голосе звучали шок и ужас. — Даже признавшись в любви, мы не были настолько бесстыжи, чтобы прикасаться друг к другу телами. Во всяком случае, не так. Не… не в плотском смысле, — закончила она тихо, смущаясь.
— Как же тогда? — спросила озадаченная Надия.
— Он прикасался разумом, конечно, — ответила Лисса, словно это было самой естественной вещью на свете. — Видите ли, когда люди одного клана интимно прикасаются друг к другу разумом, это ощущается неправильно. Точно так же, как для вас было бы неправильно физически целовать или ласкать близкого родственника. — Она вздохнула. — Сэйбер хотел доказать мне, что между нами это не будет ощущаться как грех. Что его мысленное прикосновение к моему телу принесёт удовольствие, а не отвращение.
— Каково это было? — спросила Надия, полностью увлечённая рассказом. — Ощущалось неправильно? Или правильно?
Лисса нахмурилась.
— Ощущалось… запретным. Будто нам не следовало этого делать. Но настолько… настолько приятно, что я едва могу описать. — Она содрогнулась, словно заново переживая экзотическое ощущение. — Я до сих пор чувствую, как его шепчущие пальцы скользят по моим волосам. Понимаете, я была единственной женщиной Киндред в нашем клане, и все смеялись надо мной. Говорили, что мои зелёные полосы делают меня похожей на цеебу — уродливого зверька с полосками на спине. Но Сэйбер… он просил не обращать на них внимания. Он считал мои волосы прекрасными.
— Значит, приёмная мать застала его за тем, как он мысленно перебирает твои волосы? — Для Надии это всё ещё звучало крайне невинно.
Лисса густо покраснела.
— Он… он также целовал меня. Не ртом, конечно. Но его шепчущие губы были такими мягкими, такими нежными…
— Как же ваша приёмная мать вообще поняла, что происходит? — спросила Надия. — То есть, если вы просто стояли, даже не касаясь друг друга физически…
— Можно почувствовать, когда двое людей прикасаются друг к другу, — мрачно сказала Лисса. — Поле Прикосновения вокруг них распространяется довольно далеко. Оно… оно возбуждает всех, кто находится поблизости.
— Словно ментальный афродизиак. — Надия покачала головой. — Поразительно.
— И весьма красноречиво, — грустно добавила Лисса. — Поэтому, понимаете, скрыть то, что мы делали, не было никакой возможности, даже несмотря на то что между нами оставалось не меньше метра.
— Что она сделала? — спросила Надия, хотя уже догадывалась.
— Конечно же, пришла в ярость. — Лисса сжалась от явно мучительного воспоминания. — Она заявила, что я совратила её сына, что он никогда бы на такое не пошёл, не искуси я его. Сэйбер пытался защитить меня, но она ответила, что его желание оберегать — лишь ещё один симптом чар, которые я на него наложила. Она… — Лисса с трудом сглотнула, словно заставляя себя продолжить. — Она сказала, что я могу смело плевать на могилы родителей, ибо позор, который я им нанесла, настолько велик, что не подлежит прощению.
— О, Лисса… — Надия сочувственно сжала её руку. — Мне так жаль. Значит, именно тогда она решила отправить тебя в Первый мир, чтобы ты стала жрицей?
Лисса кивнула.
— Если бы нас застали в физическом объятии или… не дай богиня… если бы я позволила Сэйберу дать мне Глубокое Прикосновение… — Она покраснела от смущения, произнося эти слова. — Впрочем, я даже не знаю, возможно ли это было между нами, но если бы мы хоть попытались, нас бы обоих забили камнями насмерть. Однако поскольку Прикосновение сейбера оказалось слабым и не физическим, приёмная мать предпочла скрыть произошедшее и просто разлучить нас.
— Слава богине, что вас не забили камнями, — воскликнула Надия. — Как это по-варварски!
— Да, мне сохранили жизнь, хотя я заслуживала смерти. Но порой думаю, а не была бы смерть милосерднее. — Лисса выглядела встревоженной. — Видите ли, перед отправкой в Первый мир она заставила меня отречься от Сэйбера.
— Отречься? Что это значит для вашего народа?
Лисса опустила голову.
— Мне пришлось сказать ему, что я его больше не люблю. Заявить, что не желаю видеть его никогда. Я принесла формальную клятву, что никогда не стану его. И о, госпожа… — Она подняла взгляд на Надию. — Когда я произнесла эти слова и увидела, как гаснет свет его любви в глазах… тогда я сама захотела умереть. Я причинила ему боль… ужасную боль, потому что это был единственный способ удержать его подальше от меня. Уберечь от того, чтобы его мать предала огласке то, что произошло между нами.
— Она шантажировала тебя, — возмущённо сказала Надия.
Лисса кивнула.
— Да. Она заявила, что, хотя он её сын и она любит его, но откроет правду всему клану, если он не отречётся от меня. Сэйбер… он оказался храбрее меня. Он отказался произносить формальные слова и приносить клятву никогда больше не видеть меня. Но я боялась за него… за его будущее. Он должен стать следующим правителем нашего народа, точно так же, как чалла Раст — советник Первородных. Всё это рухнуло бы, если бы кто-то узнал о нашем позоре.
— Значит, ты солгала ему, чтобы он держался подальше. Чтобы не ранить его и не разрушить его будущее, — тихо сказала Надия.
Лисса снова кивнула.
— Да, я не видела иного выхода. — Она вздохнула. — Прошло три долгих цикла с нашей разлуки, и Сэйбер, несомненно, уже соединён с другой девушкой из иного клана. Уверена, он больше даже не вспоминает обо мне. Но я… я не могу перестать думать о нём. Не могу перестать любить его, желать его. И гадать, что случилось бы, согласись я сбежать с ним, когда он впервые предложил это.
— Ты бы соединилась с ним? — мягко спросила Надия. — Согласилась бы стать его парой и матерью его детей?
Лисса покачала головой.
— Не знаю. Не уверена, что мы смогли бы преодолеть действие инъекции родственного соединения, которую нам обоим ввели в младенчестве. И даже если бы смогли, не знаю, позволило бы мне чувство стыда — которое я испытываю до сих пор — принять от него Глубокое Прикосновение. — Она снова покраснела. — Но Сэйбер говорил, что любит меня настолько сильно, что готов отказаться от плотской связи. Он утверждал, что если всё, что у нас будет, это мысленное прикосновение, ему хватит и этого.
— Это поразительно, — честно сказала Надия. — Он действительно должен был сильно любить тебя. Большинство мужчин ставят физическую связь на первое место — по крайней мере, так говорят.
— Знаю, — прошептала Лисса. — Хотя я ежедневно благодарна судьбе, что у нас с Сэйбером этого не случилось. Позор от подобного воспоминания оказался бы невыносимым, и мне пришлось бы покончить с собой.
— Не говори так, — возразила Надия. — Даже не допускай подобных мыслей.
Лисса посмотрела на неё серьёзно.
— Но именно так я чувствую… именно так меня учили верить. Я не могу изменить то воспитание, которое получила, госпожа.
— Зови меня Надия. И мне жаль, что воспитание взвалило на тебя такое тяжкое бремя вины. — Она снова сжала руку Лиссы. — Но я всё равно не считаю, что это делает тебя непригодной для роли верховной жрицы.
— Но это так, — запротестовала Лисса. — Потому что чувства к Сэйберу никуда не делись. Даже зная, что больше никогда его не увижу, я всё ещё вспоминаю, как он прикасался ко мне. Я всё ещё… всё ещё желаю его.
— В любом случае вы не связаны кровным родством, — твёрдо сказала Надия. — Я понимаю запрет вашего народа, Лисса, но хочу, чтобы ты знала: я не осуждаю тебя за пережитое или за твои чувства.
— Правда? Вы не осуждаете? — Лисса снова заплакала, но на этот раз, как показалось Надии, со слезами облегчения. — О, спасибо вам, госпожа. Спасибо… Надия.
— Пожалуйста, Лисса. — Надия приподняла подбородок девушки и заглянула в её прекрасные нефритовые глаза. — Богиня не требует от нас совершенства, — тихо сказала она. — Она лишь призывает стремиться жить в её свете и нести её доброту и любовь во вселенную. Мне кажется, ты справляешься с этим очень хорошо. — Она улыбнулась. — Во всяком случае, куда лучше прежней верховной жрицы… как её там звали…
— Минверна, — сказала Лисса. — Её зовут Минверна.
— Ах да. — Надия кивнула. — Знаешь, я что-то давно её не видела. Она всё ещё дуется в своих новых покоях?
— Вы имеете в виду комнаты послушниц? — Лисса позволила себе едва заметную улыбку, и Надия поняла: властная бывшая верховная жрица не вызывала у неё симпатии. — Да, она запирает дверь и выходит только глубокой ночью, когда никого нет вокруг.
— Так продолжаться не должно, — нахмурилась Надия. — Она вполне могла залечить свои раны, и мне не нравится мысль о том, что она бродит по храму по ночам, пока все спят и некому за ней присмотреть.
Старая жрица отличалась крайней жаждой власти, и Надия не удивилась бы, если бы та попыталась устроить диверсию, чтобы отомстить ей и Расту за своё новое, унизительное положение.
— Я проверю её уже этой ночью, — пообещала Лисса. — Простите, что не сделала этого раньше. Мне… сложно проявлять власть над той, кто всегда был намного сильнее меня.
— Понимаю, — успокоила её Надия. — Если хочешь, я отправлю с тобой Раста. Старая Минверна не посмеет связываться с ним — не после того, что случилось в прошлый раз, когда она попыталась.
Лисса снова улыбнулась, на этот раз чуть шире.
— Спасибо, моя л… Надия, но думаю, я справлюсь сама. Без дарованной богиней власти она просто старая женщина. Злая и несчастная, но всё же просто старая женщина.
— Что ж, хорошо. — Надия улыбнулась ей. — Я так рада, что мы поговорили. С самой первой встречи мне казалось, что мы станем подругами, стоит лишь узнать друг друга получше.
— Подругами? — Нефритово-зелёные глаза Лиссы расширились от удивления. — Лизелл считает меня подругой?
— Ещё бы. — Надия рассмеялась. — Не удивляйся так. Ты милая, искренняя, верная и добрая — конечно, я хочу видеть в тебе подругу. — Она внезапно смутилась. — Но… я не уверена. Если ты не чувствуешь того же…
— Конечно, чувствую! — Лисса схватила её за руку и крепко сжала. — Мне было так одиноко с тех пор, как я прибыла сюда, — тихо, но страстно сказала она. — Я отгородилась от всех, даже от других жриц, потому что не могла доверить никому свою тайну. Но с тобой… теперь ты знаешь. И… и ты правда не ненавидишь меня за это?
— Конечно, нет. — Надия рассмеялась. — Ни капли. И знаешь, Лисса, — добавила она, становясь серьёзнее, — думаю, тебе стоит простить себя за эти чувства. Тебе они могут казаться противоестественными, но уверяю: большинство людей во вселенной рассудили бы иначе. — Она вздохнула. — Хотя, конечно, я знаю, у всех нас есть свои… внутренние блоки…
— Внутренние блоки? — нахмурилась Лисса.
— О, это земное словечко, я переняла его у своей хорошей подруги Софи, — пояснила Надия. — Оно означает, что у каждого есть свои загоны, моменты, на которых мы зацикливаемся и не можем двигаться дальше. Но…
— Госпожа! Госпожа! — В библиотеку ворвался один из немногочисленных храмовых стражников-мужчин, багровый от напряжения. — О, госпожа, — выдохнул он, кланяясь Надии. — Мой господин чалла полагал, что я найду вас здесь.
Надия мгновенно напряглась.
— Что случилось? В чём дело?
— Н…найден корабль, — объяснил стражник, всё ещё ловя ртом воздух. — Он потерпел крушение и упал в пустыне за пределами священной горы.
— Что за корабль? — У Надии похолодело внутри. — Не принадлежит ли он орде?
Орда являлась древним врагом Киндредов, который недавно объявился вновь и теперь угрожал всему дорогому её народу.
— Нет, госпожа. — Стражник покачал головой. — Корабль не этого проклятого происхождения. Вас должен встревожить его пассажир. Он тяжело ранен при падении. Но он продолжает звать…
— Звать что? — нетерпеливо переспросила Надия, когда стражник запнулся. — Звать кого?
— Звать вас, госпожа. — Лицо храмового стражника стало мрачным. — Он зовёт вас на последнем издыхании.
Надия бросилась вниз, на нижние уровни священной горы, запыхавшийся стражник вёл её так быстро, как только мог. Лазарет располагался неподалёку от храмовых пекарен, где выпекали особый хлеб памяти, и она добралась туда меньше чем через десять минут после того, как стражник явился за ней.
Первым делом, открыв тяжёлую каменную дверь, она увидела своего мужа, Раста, склонившегося над койкой, на которой лежало безвольное тело. Она попыталась разглядеть, кто это, но широкие плечи Раста преградили обзор, хотя его крылья сейчас были плотно сложены и прижаты к спине.
— Раст? — быстро войдя в комнату, позвала она. — Раст, кто?..
— Надия. — Он выпрямился, продолжая загораживать её взгляд — намеренно, как подумала Надия — и шагнул к ней, протягивая руки.
— Раст, что происходит? Кто это? — потребовала она, пытаясь заглянуть ему за спину.
— Тот, кого ты знаешь… к сожалению, мы оба его знаем. — Раст взял её за плечи и, не отрываясь, смотрел в глаза. — Приготовься. Зрелище не для слабонерных.
— Но кто это? — Сердце Надии бешено колотилось от страха. Не дожидаясь ответа мужа, она вырвалась из его рук и бросилась к койке… и застыла. — Й'декс? — прошептала она, с ужасом вглядываясь в бывшего жениха. — Это… это ты?
Вопрос уместный. Прежний Й'декс был стройным, прямым и гордым, двигался с наглой грацией, красноречиво говорившей о его высокомерии, стоило ему лишь открыть рот. Но то, что лежало на койке… тело было ужасающе обгоревшим и почерневшим. Кожа обуглилась и потрескалась, слезая лохмотьями и обнажая сырое красное мясо. Ноги неестественно вывернуты, явно сломаны в нескольких местах. На лысой, ещё тлеющей голове не осталось ни волоска, кроме единственного белёсого клочка над расплавленным ухом.
— Й'декс? — снова прошептала Надия, и теперь в голосе звучал настоящий ужас. — О нет… нет!
При звуке своего имени он повернул к ней мутный светло-голубой глаз, который казался повреждённым, но не настолько, как второй, превратившийся в месиво на щеке. Й'декс разжал потрескавшиеся, обугленные губы.
— Надия…
Имя прозвучало почти неразборчивым хрипом, но она почему-то поняла. И теперь она точно знала: это действительно Й'декс.
— Что с тобой случилось? — спросила она. — Мы думали, что ты разбился насмерть, упав с высокого плато, только не могли найти тело.
— Жалею, что не разбился, — прохрипел он. — Было бы лучше… проще.
— Но Й'декс…
— Меня схватили шпионы… шпионы орды. Им нужен был мой корабль… хотели узнать, как он работает.
Надия вдруг вспомнила, как он хвастался, будто Киндреды больше не единственные, кто способен путешествовать между звёздами. Тогда ей было не до размышлений: она слишком ужаснулась, внезапно увидев его в Первом мире, чтобы забрать ее. Но сейчас…
— Как он работает? — спросила она. — Зачем он им понадобился?
— Узнаешь… очень скоро. — Обгорелое тело на койке издало хриплый, каркающий смех. — Твоя вина, знаешь ли. Не гонись я за тобой, этого… — он указал на свое изуродованное тело жутким крючковатым пальцем, — …никогда бы не случилось. Твоя вина. Твоя.
— Й'декс, мне жаль. — Надия беспомощно покачала головой.
— Он идёт за тобой. — Он снова засмеялся, и на этот раз в хриплом, отвратительном звуке прорезались безумные нотки. — Он убьёт тебя… убьёт вас всех.
— Хватит! — резко оборвал Раст позади неё. Надия обернулась и увидела его нахмуренное лицо. — Дайте ему больше обезболивающего, — приказал он дежурной жрице-целительнице. — Он бредит от боли.
— Не брежу… — То, что раньше было её женихом, засмеялось ещё громче, и у Надии по спине побежали мурашки. — Совсем не брежу. Убьёт тебя! Убьёт вас в… — Смех внезапно оборвался. Обугленная лысая голова безвольно упала на изуродованную грудь.
— Мой чалла, — почтительно произнесла целительница, тщательно проверяя пульс. — Простите, но боюсь, пациент мёртв.
— Мёртв? — Надия услышала дрожь в собственном голосе. Хотя она уже смирилась с мыслью о смерти бывшего жениха, сейчас это осознание настигло её по-настоящему. Й'декс не лежал где-то мирно на дне пустыни, погребённый под зыбучими радужными песками — он действительно мёртв, прямо перед ней. И в придачу ужасающе обгорел и изувечен. Она резко повернулась к Расту. — Почему ты не спас его? Ты мог бы — ты же принёс меня обратно на крыльях, когда я была при смерти.
Раст поднял обе руки.
— Он не хотел. Я предлагал. Поверь, милая, предлагал. Каким бы ублюдком он ни был для нас обоих, никто не заслуживает такой участи. — Он указал на скрюченный труп. — Но он отказался, сказал, что хочет умереть. Лишь хотел увидеть тебя перед этим. — Он покачал головой. — Прости, не стоило звать тебя.
— Нет. — Надия приложила руку к глазам и глубоко вдохнула. — Нет, я… рада, что ты позвал. Я бы никогда… никогда не поверила, что это действительно он, не поговори с ним. Это ужасно, но… но мне нужно было увидеть, чтобы поверить.
— Понимаю. — Раст заключил её в объятия, и его огромные переливающиеся крылья раскрылись, обнимая её, словно вторая пара рук. — Мне так жаль, милая, — пробормотал он, целуя её волосы. — Так чертовски жаль.
— И мне, — прошептала Надия. — Просто… просто хотелось бы знать, о чём он говорил.
— Что ж, это связано с ордой. С Дрейвеном — их предводителем, как я полагаю. — Раст кивнул в сторону трупа. — Его глаза не могли так пострадать при крушении. Кто-то сделал это намеренно.
— Не надо! — Надия вздрогнула, прижимаясь к нему, и он крепче обнял её. — Прости, — пробормотал он. — Но думаю, нам стоит осмотреть обломки его корабля. Если Дрейвен интересовался именно этим, нам тоже следует.
— Наверное. — Надия закрыла глаза, пытаясь выкинуть из головы образ обгоревшего, почерневшего лица, стараясь не слышать тот хриплый, каркающий голос. — Хоть бы он умер так, как мы думали, — прошептала она. — Падение с высокого плато было бы куда лучше этого.
— Да что угодно было бы лучше, — мрачно согласился Раст. — Он мне не нравился, но никто не заслуживает такой участи. — Он вздохнул и повёл Надию прочь. — Пойдём, милая, уйдём отсюда и постараемся забыть этот кошмар.
— Конечно, — слабо согласилась Надия. Но в глубине души она знала: пройдёт очень много времени, прежде чем она сможет закрыть глаза и не увидеть тот единственный мутный голубой глаз, медленно поворачивающийся к ней, прежде чем перестанет звучать в ушах его голос: «Твоя вина… он убьёт вас всех».

Глава 9

— Значит, ты не берёшь свой корабль?
Меррик оторвался от разглядывания внутренностей небольшого, но на удивление просторного межзвёздного крейсера, который он взял на время, и увидел стоящего рядом Сильвана.
— Нет.
Он с лязгом захлопнул крышку двигательного отсека и вытер грязные руки специальной салфеткой. Бактерии, живущие в простой белой ткани, тут же принялись за работу, поглощая масло и смазку с его пальцев и оставляя их чистыми, словно он только что вымыл их перед операцией.
— Тот спуск на Землю и обратно оказался чертовски жёстким. Не хочу гнать его так далеко, на Рейджерон, пока он не будет в идеальном состоянии, — сказал он, избегая взгляда друга.
По правде говоря, он ненавидел расставаться со своим звездолётом. Благодаря особым модификациям, которые он внёс в этот маленький корабль, путешествие заняло бы куда меньше времени, чем перелёт через пространственную складку, которую для него создаст материнский корабль Киндредов. С генератором червоточин он добрался бы туда в мгновение ока. На взятом напрокат корабле первая часть пути займёт несколько дней, потому что Рейджерон сейчас находится в дальней точке своей орбиты. Но Меррик не видел иного выхода — он не хотел рисковать своим кораблём, гоняя его так далеко, когда тот работает с перебоями.
«Надо было больше времени потратить на его починку, и меньше — на то, чтобы ловить каждое ее гребаное слово», — свирепо подумал он, ещё раз вытирая руки, хотя они уже были чистыми. Но сожалеть теперь поздно — он застрял с чужим кораблём и разбитым сердцем. Не то чтобы он признался в последнем.
— Оливия рассказала мне, что произошло между тобой и Элизой в комнате просмотра, — тихо сказал Сильван, прервав ход его мыслей.
— Твоя белокурая медсестра чертовски много болтает, — прорычал Меррик. — К тому же ничего не произошло. Я просто узнал, что Элиза должна соединиться со своим чёртовым женихом через месяц. Не велика потеря.
— Думаю, это большая потеря, — возразил Сильван. — Тебе небезразлична эта девушка, Меррик. Даже если связь между вами ложна, я знаю, что ты испытываешь к ней какие-то чувства. Наверняка адски больно слышать, что она вот-вот соединится с другим.
— Да брось. — Меррик пожал плечами, стараясь выглядеть безразличным. — Мы собираемся разорвать связь между нами. Почему меня должно волновать, с кем она соединится и когда это случится с этим ублюдком?
— Но тебя это волнует, — сказал Сильван. — И даже если эта забота — побочный продукт вашей искусственной связи, она всё равно причиняет боль.
Меррик резко повернулся к старому другу, сверля его взглядом.
— Ты сменил профессию с нашей последней встречи? Насколько я помню, ты лечил тела, а не мозги. Так что прекрати копаться в моей голове.
— Прости. — Сильван поднял обе руки в защитном жесте. — Я просто хочу убедиться, что с тобой всё в порядке, прежде чем ты и Элиза отправитесь в очень опасное и сложное путешествие.
— С нами всё будет хорошо, — отрезал Меррик. — И не беспокойся, что мои «раненые чувства» помешают мне заботиться о ней. Я может и гибрид, но всё ещё Киндред — я поклялся защищать Элизу и исполню свой долг.
— Я знаю, что исполнишь, — мягко сказал Сильван. — Я ни на мгновение в этом не сомневался. Просто хотел убедиться, что ты в правильном настрое перед отлётом. Ты же знаешь, нельзя встречаться с Древними с тревожным сердцем.
— Скажи мне что-нибудь, чего я не знаю, — прорычал Меррик. — Я провёл на Рейджероне достаточно времени, разыскивая родню своего настоящего отца после ухода с Транк Прайм, чтобы знать расклад. — Вздохнув, он повернулся к старому другу и встретился с ним взглядом. — Со мной всё будет в порядке, хорошо? Как ты и сказал, связь искусственная, и все чувства, которые с ней связаны, тоже такие. Пока я продолжу напоминать себе, что все не по-настоящему, что у меня нет настоящих чувств к Элизе, всё будет хорошо. Мы добудем лиану боли, вернёмся сюда и разорвём связь. Тогда она пойдёт своей дорогой, а я — своей. — Он швырнул салфетку Сильвану, который рефлекторно поймал её. — Конец истории.
Сильван нахмурился.
— Всё немного сложнее. Ты…
— Привет.
Мягкий женский голос застал Меррика врасплох. Он обернулся и увидел Элизу. В одной руке она держала небольшую сумку, а на ее лице застыло крайне несчастное выражение.
Меррик почувствовал неловкость — неужели она слышала, что он говорил? Затем его неуверенность в её присутствии разозлила его — какого чёрта он должен волноваться, слышала она или нет? Разве он не говорил ей практически то же самое, что она сказала ему в комнате просмотра? Что их связь фальшива, что она ничего не значит? Он снова вспомнил выражение её лица, когда она произнесла, что все их чувства друг к другу — ложь. Меррик пытался ничего не чувствовать по этому поводу, но не смог удержаться — слышать, как она произносит эти слова, было всё равно что получить удар раскалённым клинком под дых. Иными словами, это чертовски больно. «Всё это фальшь. Не должен позволять этому ранить меня», — яростно сказал он себе. Но знание о том, что их связь и все связанные с ней эмоции ложны, не помогало — всё равно больно.
Он посмотрел на Элизу, стоящую перед ним с этим неуверенным выражением в больших карих глазах. Он не из тех мужчин, кто даёт вторые шансы, и всё же он уже сделал для неё исключение — поверил, что она забыла о своём женихе. Но забыть и о предстоящем соединении, которое она явно всё ещё намерена осуществить… что ж, для Меррика это было уже слишком. Он позволил себе быть уязвимым перед ней, чего не позволял ни перед одной другой с тех пор, как был слишком юн, чтобы понимать, к чему это ведёт. Но теперь этому конец. Никакой больше слабости. Никакой больше…
— Здравствуй, Элиза, — вежливо произнес Сильван, и Меррик осознал, что просто стоит, сверля её взглядом. Какого чёрта с ним происходит?
— Я… я получила инъекцию переводческих бактерий от Оливии, — сказала Элиза. — И я готова к отлёту.
— Отлично. — Меррик кивнул в сторону корабля. — Можешь разместить свои вещи в левой каюте в корме. Правая — моя.
— Спасибо, — кратко ответила Элиза. — Так сколько же это займет времени?
— При нынешнем положении орбиты Рейджерона — неделя туда и чуть меньше недели обратно. Вероятно, неделя на месте, чтобы добыть скрилликс. Проникновение в Глубокую Синь требует времени, — объяснил ей Меррик.
Она нахмурилась.
— Три недели в общей сложности. Это не оставляет много времени на само лечение.
— Не волнуйся. Я верну тебя вовремя к твоей драгоценной церемонии соединения, — прорычал Меррик. — Времени предостаточно.
Элиза вскинула подбородок.
— Отлично. Значит, мы добудем лиану боли, вернёмся сюда и разорвём связь, а затем каждый пойдёт своей дорогой. — Она приподняла бровь. — Разве не таков план?
Меррик сдержал рычание раздражения. Она давала ему понять, что слышала каждое его слово, сказанное Сильвану. «Ну и что? Это правда, и не больше того, что она сама говорила мне раньше», — напомнил он себе. Но он всё равно чувствовал себя чёртовым придурком.
— Верно, — произнес он вслух. — Таков план.
— Хорошо. — Она кратко кивнула. — Я пойду устроюсь. Скажешь, когда взлетаем.
Она поднялась внутрь корабля и скрылась из виду.
Меррик провёл рукой по коротко стриженным волосам.
— Боги…
— Неприглядная вышла сцена, — заметил Сильван. Затем он нахмурился, глядя на Меррика. — Так ты выделил ей отдельную каюту? Ты будешь спать один?
— Она похожа на ту, кто хочет спать со мной? — потребовал Меррик. — Конечно, я буду спать один, чёрт возьми. Почему ты вообще спрашиваешь?
— Я спрашиваю, потому что время сна должно быть основным, когда ты можешь утолять голод Элизы. Продолжительного контакта в течение ночного цикла может хватить, чтобы она продержалась днём.
Меррик вздохнул.
— Чёрт, я забыл про эту хрень с голодом.
Невольно в его сознании возник образ Элизы — обнажённой по пояс, прижатой к его голой груди. Он почти чувствовал мягкое давление её грудей, почти ощущал шелковистость её кожи и вдыхал её сладкий женский аромат, когда она дрожала в его объятиях… «Прекрати, — яростно сказал он себе. — Так больше не будет. Если ей нужно прикосновение, я прикоснусь. Но без нежности или любви — это будет механическое действие. Безэмоциональная передача того, что ей нужно, от меня к ней». Меррик поклялся себе в этом.
— Ты не можешь позволить себе забыть об этом, — сказал Сильван, выводя его из размышлений. — Если хочешь сохранить ей жизнь до прибытия на Рейджерон.
— Я позабочусь об этом, хорошо? — бросил Меррик. — Я гарантировал её безопасность этому чёртовому жениху, не так ли? Ты же знаешь, я не нарушаю слова.
— Я просто хочу, чтобы ты был осторожен, — тихо настаивал Сильван. — Я знаю, ты сейчас зол, и имеешь на это право — всё, что, как ты думал, ты чувствуешь, исходит от искусственной связи, а это нелегко принять. Просто не позволяй гневу ослепить тебя и не замечать потребностей Элизы. — Он положил руку на плечо Меррика. — Хорошо, старый друг?
— Да. Хорошо. — Меррик вздохнул. — У нас был довольно… э-э… интенсивный контакт на обратном пути с Земли.
Снова в его сознании всплыл образ Элизы, полуобнажённой, сидящей у него на коленях, но он отогнал его.
— Так что с ней должно быть всё в порядке, по крайней мере, какое-то время.
— Будем надеяться.
Но Сильван не выглядел убеждённым.
— Просто присматривай за ней. Ты уже дважды вытаскивал её с края пропасти — не хотелось бы делать это снова.
— Ты прав. — Меррик кивнул. — Я буду иметь это в виду, обещаю.
— Я знаю, что будешь. — Сильван сжал его плечо и отпустил. — Тогда прощай. И да пребудет с тобой богиня и дарует успех.
— Спасибо, — саркастически пробормотал Меррик. — Уверен, так и будет.
Затем он взобрался в кабину маленького крейсера и захлопнул люк.

* * *
Элиза сидела на узкой койке в каюте, которую Меррик выделил для неё, и чувствовала себя несчастной. Теперь ей стало ясно: большой Киндред наконец принял тот факт, что их чувства друг к другу фальшивы. Такие же фальшивые, как и их связь. Что ещё хуже, казалось, Меррику это даже нравится. Это стало совершенно очевидно Элизе, когда она услышала его разговор с Сильваном — он обсуждал разрыв их связи так буднично, словно речь шла о родинке, которую хочет удалить.
«Что и хорошо, — твёрдо сказала она себе. — Потому что именно этим я для него и являюсь — родинкой. Опухолью, паразитом. И к лучшему, что мы оба признаём правду и не пытаемся превратить наши отношения во что-то, чем они не являются».
Но если это правда, почему она чувствует себя так совершенно, невыносимо грустно? Почему её желудок сводит каждый раз, когда она видит Меррика? Почему она всё ещё жаждет его прикосновений?
Что ж, ответ на последний вопрос очевиден, сказала она себе. Она жаждет его прикосновений, потому что на самом деле физически зависима от него. Высокий, покрытый шрамами воин с разными глазами буквально стал её наркотиком — по крайней мере, пока их фальшивая связь остаётся нерушимой.
Разумеется, голод не мог объяснить всё. Он не мог оправдать влажность между её бёдрами всякий раз, когда она оказывалась рядом с Мерриком. Не мог объяснить, почему бешено колотилось её сердце и твердели соски, когда он держал её на коленях и говорил, как хочет отведать вкус её лона…
«Прекрати! — сказала она себе. — Прекрати прямо сейчас. У меня нет таких чувств ни к кому — даже к Джеймсу. Не с тех пор…» Но она не могла думать об этом. О причине, по которой она убрала свою сексуальность в сторону, словно свёрнутый свитер, не нужный в долгие жаркие летние месяцы. Убрать в хранилище. Убрать в хранилище и держать там. Элиза представила, как тяжёлая дверь сейфа захлопывается, и на мгновение ощутила покой.
Но лишь на мгновение.
— Эй, там, сзади! — услышала она крик Меррика из носовой части корабля. — Поднимайся сюда и пристёгивайся. Нам дали добро на взлёт.
Последнее, чего ей хотелось, — сидеть рядом с ним и делать вид, что они болтают о пустяках, сложив руки на коленях, когда она буквально изнывала от желания прикоснуться к нему. Но, казалось, иного выхода не было.
Она вышла из своей каюты и прошла по узкому центральному проходу корабля в сторону его голоса. Она миновала небольшую гостиную, расположенную напротив столь же компактной кухни, прежде чем добраться до носовой части.
Меррик уже был пристёгнут, его золотисто-голубой взгляд был устремлён на сложную приборную панель перед ним.
— Привет, — сказал он, не поднимая на неё глаз. — Присаживайся, мы вот-вот стартуем.
— Разве я не могу просто остаться сзади? — спросила Элиза с максимально возможным достоинством. — Там мне куда удобнее.
— Что, имеешь в виду подальше от меня? — Он наконец поднял взгляд, его глаза сверкнули. — Прости, детка, не выйдет. Двигатели на кораблях такого типа пинаются как сукины дети. Будет тряска, когда мы пройдём через пространственную складку, а ты — ценный груз. Не могу позволить тебе болтаться по задней каюте как чёртов мяч.
— Ага, ценный груз, — пробормотала она, усаживаясь в кресло рядом с ним, которое было для неё слишком велико. — Конечно.
Меррик бросил на неё суровый взгляд.
— Я пообещал, что ты доберёшься до Рейджерона и обратно без единой царапины. Может, для тебя это ничего не значит, но я, чёрт возьми, не нарушаю слова.
Он снова переключил внимание на приборную панель, и маленький корабль начал подниматься, направляясь к чёрной, усыпанной звёздами пустоте космоса, которую Элиза видела на экране.
— Я знаю, что сейчас ты не хочешь быть рядом со мной, — продолжил он, мастерски ведя корабль к чёрному провалу. — Но тебе придётся привыкнуть, если мы хотим, чтобы ты оставалась здорова.
«Оставаться здоровой». Значит, ему придётся прикасаться ко мне — кормить опухоль внутри себя. Опухоль, которой, по иронии судьбы, являюсь я.
— Насчёт этого… — Элиза прочистила горло. — Я, э-э, чувствую себя хорошо. Думаю, ты, м-м, достаточно прикасался ко мне во время нашего возвращения на Землю. Так что тебе не… не нужно делать это — прикасаться ко мне, я имею в виду — больше.
— О, правда? Это твоё экспертное медицинское мнение? — Меррик приподнял брови, хмурясь.
Элиза вскинула подбородок.
— Я просто думаю, что в свете того факта, что чувства, которые мы оба испытывали, оказались, э-э, ложными, нам следует свести… свести контакты к минимуму.
— Хорошо. — Он пожал плечами с безразличным видом и снова посмотрел на экран. — Будь по-твоему. Но если не хочешь прикасаться днём, тогда ночью ты будешь спать в моей постели.
— Что? — Элиза посмотрела на него, не уверенная, что правильно расслышала. — Что ты сказал?
— Я сказал, что мы будем спать вместе, — прорычал он. — Нравится тебе это или нет. Сильван говорит, что продолжительный физический контакт в течение ночи может помочь тебе обходиться меньшим днём. Так что смирись.
Элиза почувствовала, как в горле поднимается паника.
— Вместе… в постели?
— Именно это я и сказал. — Он бросил на неё ровный взгляд. — Знаешь, пока ты восстанавливалась в медцентре, ты сама хотела, чтобы я забрался к тебе в постель. Помнишь?
— Конечно, помню! — резко ответила Элиза, скрещивая руки на груди. — Но это было до…
— До того, как мы узнали, что связь фальшива. Верно, — прорычал он.
Но она вовсе не это собиралась сказать. «До того, как я вспомнила, — подумала она, прикусив губу. — До того, как вспомнила, кто я. До того, как я вспомнила о хранилище…»
— Хорошо, — сухо сказала она. — Если доктор Сильван считает это необходимым, я смирюсь. В конце концов, мы оба взрослые люди.
— Именно. — Меррик кивнул с той же сухостью. — В этом не должно быть ничего, кроме того, что я даю тебе то, что тебе нужно.
«То, что мне нужно, — это ты!» — хотелось крикнуть Элизе. Но она не нуждалась в нём, не по-настоящему. Это просто искусственная связь говорила ей, что она так сильно хочет его, обманывая, заставляя верить, будто она умрёт, если он не обнимет её и не назовёт «деткой» своим низким, хрипловатым голосом. «Я должна сосредоточиться на Джеймсе, — отчаянно сказала она себе. — На том, как сильно я люблю его, на том, какой чудесной будет наша совместная жизнь».
Пока их маленький корабль направлялся к глубокому красному разрыву в ткани пространства, который, как она полагала, и был «складкой», она закрыла глаза и попыталась вспомнить, как впервые встретила своего жениха два года назад.
Это произошло на ступенях здания суда в Тампе. Элиза спешила в суд, а Джеймс как раз выходил оттуда. Ни один не смотрел под ноги, и они столкнулись лоб в лоб, разбросав юридические справки и чипы с данными повсюду. Честно говоря, это было похоже на сцену из фильма — милую встречу, когда героиня падает в объятия героя, но поначалу не понимает, какой он замечательный.
Когда они разобрались с бумагами, Джеймс пригласил её выпить кофе. Элиза отказала, сказав, что опаздывает в суд. Она оставила его стоять на ступенях с озадаченным выражением на его красивом лице. Позже, после долгого и изматывающего заседания, она с удивлением увидела, что он ждёт её у выхода из зала суда.
— Я подумал, мы могли бы попробовать ещё раз, — сказал он с тем с обезоруживающим британским обаянием, которое впервые привлекло её к нему. — Я Джеймс. Не хочешь чашечку кофе?
На этот раз Элиза согласилась, и как-то так получилось, что они начали регулярно встречаться. Когда она узнала, кто такой Джеймс, её удивило, что у него до сих пор нет девушки. Но он объяснил, что очень разборчив — что, разумеется, льстило, ведь он, видимо, решил выбрать именно её.
Наконец, после года отношений, в течение которых он проявлял поразительное терпение, когда она отказывалась заниматься сексом, Джеймс сделал ей предложение. Элиза была вполне уверена, что он провёл довольно тщательную проверку её биографии, прежде чем спросить, но, видимо, не нашёл ничего, что ему не понравилось бы. И вот после позднего ужина в «Три стола» появилось кольцо, и он даже опустился на одно колено.
Кольцо. Элиза вздрогнула, вспомнив о нём. Она осознала, что ни разу не подумала о нём с тех пор, как очнулась на материнском корабле Киндредов, а над ней склонился Меррик. Где оно? Ах да — она оставила его дома в тот роковой день, когда решила совершить короткую поездку в Сарасоту, где её и захватил всеотец. Элиза полагала, что это к лучшему — кольцо в безопасности. Это был розовый семикаратный бриллиант овальной огранки, который поколениями хранился в семье Джеймса. Если бы она его потеряла, её будущая свекровь устроила бы истерику. Но странно — она не скучала по его тяжести на пальце. Оно всегда казалось ей слишком большим, словно тянуло вниз. Что, впрочем, и объясняло, почему она решила снять его и оставить дома в тот день.
«Прекрати думать о чёртовом кольце, — сказала она себе, пытаясь вернуться к сути. — Думай о Джеймсе. Вспомни, как сильно ты его любишь…»
Но по какой-то причине, хотя она видела его совсем недавно, лицо жениха расплывалось в её сознании. Вместо его гладкого, красивого лица она видела покрытое шрамами, хмурое лицо Меррика. Вместо его изысканного акцента она слышала низкий, рычащий голос Меррика, похожий на скрежет камней на дне реки. Внезапно она осознала, что слышит его голос, потому что он действительно говорит с ней.
— Мы прошли разрыв. Ты чертовски тихая, — пробормотал он, и она подняла взгляд, увидев, что он наблюдает за ней краем глаза. — Всё в порядке?
— В порядке, — сухо ответила она, хотя, по правде говоря, ее слегка подташнивало, и она начала жалеть о шоколадном капкейке, который съела с Оливией и её подругами. — Я… всё в полном порядке.
Она старалась не смотреть на него, пока говорила, старалась не замечать его тёплого, мужского аромата меха и мускуса, который доносился до неё в тесном замкнутом пространстве. Желание протянуть руку и прикоснуться к нему было настолько сильным, что ей пришлось сжать кулаки на коленях, чтобы удержаться. «Я должна уйти отсюда. От него. Я слишком слаба, чтобы справляться с этим сейчас», — подумала она.
— Кажется, мы летим довольно плавно, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал легко и ровно. — Могу я извиниться и пройти в корму корабля, пожалуйста?
— Это чертовски вежливо с твоей стороны. Не терпится сбежать, да? — Он нахмурился.
— Я просто хочу немного полежать, — сказала Элиза, и это была правда. — Я… я устала.
— Устала или голодна? — сказал он, и она поняла, что речь не о еде.
— Просто устала, — ответила она. — День выдался очень утомительный.
Он вздохнул и провёл рукой по бритой голове.
— Да. Ты, чёрт возьми, права. Ладно, иди полежи. Я подойду через некоторое время.
Сердце Элизы ёкнуло, и ей пришлось постараться, чтобы лицо осталось бесстрастным.
— Мне лечь на мою кровать или… или на твою? — спросила она слегка сдавленным голосом. — Я имею в виду, поскольку мы будем… спать вместе. Или спать рядом, наверное, следовало бы сказать, — быстро добавила она. — Так будет точнее.
— Не волнуйся. — Меррик долго и ровно смотрел на неё. — Я понял, что ты имела в виду, с первого раза. И я не стану делать ничего, чего ты не захочешь, Элиза. Дай мне немного кредита доверия.
— Хорошо. — Она сухо кивнула. — Так на какой кровати? Твоей или моей?
— Моя больше. — Он снова перевёл взгляд на экран. — Вероятно, будет удобнее.
— Вероятно, — слабо согласилась Элиза.
Она знала, что Меррик просто пытается дать её телу то, что ему нужно, но всё равно не могла избавиться от глубокого дискомфорта. Часть её — глубокая часть, которую, как она думала, она навсегда похоронила, — жаждала прижать к себе его большое тело, и не только из-за голода. Но была и другая часть, которая смертельно боялась. Непогребённое тело из глубин хранилища кричало, что ей нужно быть осторожной, иначе может случиться что-то ужасное. «Просто ляг и расслабься — вот что он говорил, — нашептывало оно гадко ей в ухо. — Не будет больно. Может, даже понравится». Только вот было больно, не так ли? Это никогда не переставало быть больно. Снова и снова, и…
«Нет… нет, я не буду думать об этом! Не буду! — отчаянно говорила себе Элиза. — Кроме того, Меррик никогда бы… не в этом дело».
«А в чём тогда дело? — спросил голос памяти. — Как ты думаешь, что он получит от этого?»
«Ничего. Совершенно ничего. Он даёт мне то, что нужно, потому что не хочет, чтобы мне было больно, даже несмотря на то, что я ранила его. Но я не могу брать у него так много. Не когда я всего лишь паразит — комар, умирающий от желания глотнуть его крови. Я должна сдерживаться, должна держать себя отдельно, в стороне от него, насколько это возможно. Значит, я возьму лишь самый минимум, — решила Элиза. — Будет нечестно брать больше, просить у него ещё чего-то. У меня будет как можно меньше физического контакта с Мерриком — ровно столько, чтобы сдержать голод, не больше».
Приняв это решение, она ощутила странное, неуютное облегчение. В глубине души она знала, что её рассуждения ошибочны, но куда проще притворяться, будто она ограничивает контакт с Мерриком по благородной причине — чтобы не обременять его своими потребностями, чем признаться в правде о своём прошлом. Она не открывала хранилище никому: ни друзьям, ни себе, ни даже Джеймсу. И уж точно не собиралась взламывать его ради Меррика, что бы она ни чувствовала — или думала, что чувствует — к нему.
Кроме того, все эти чувства по-прежнему исходят от искусственной связи между нами, напомнила она себе. Это тоже не казалось совсем правдой, но Элизе было всё равно. Она просто хотела, чтобы её оставили в покое. Чтобы скрытые тела оставались скрытыми и никогда, ни при каких обстоятельствах, не были потревожены.
— Эй… — глубокий голос Меррика вывел её из задумчивости. — Ты уверена, что с тобой всё в порядке?
— Я просто устала, — повторила Элиза, как и прежде. Она отстегнула слишком большой ремень безопасности и встала на дрожащие ноги. Желудок снова свело, голод дал о себе знать, заставляя чувствовать себя ненасытной. И всё же она знала: если вернётся на кухню и попробует поесть, то лишь извергнет всё обратно. Единственное лекарство для неё — огромный, покрытый шрамами Киндред, развалившийся в капитанском кресле этого маленького судна, его разноцветные глаза устремлены на панель управления, большие руки и длинные пальцы обхватывают штурвал. Боже, как ей хотелось, чтобы эти руки обнимали её тело, касались её, ласкали… но нет, это говорит голод. И даже если бы болезнь не манипулировала её эмоциями, она всё равно не посмела бы поддаться этим порывам. Не посмела бы позволить себе чувствовать эти чувства, признавать эти потребности…
— Элиза? — спросил он, и она покачала головой, пытаясь избавиться от всех сбивчивых мыслей.
— Я иду спать, — сказала она. — Я… думаю, увидимся позже.
Меррик что-то ответил, но она не расслышала. Она уже направлялась к корме корабля, охваченная противоречивыми эмоциями.

Глава 10

— Я не могу перестать видеть это — видеть его. О, богиня, Раст! Й'декс был ужасен, и я ненавидела его всем сердцем, но видеть его в таком состоянии…
Надия опустилась на свою половину кровати и уткнулась лицом в ладони.
— Ужасно, — прошептала она. — Так ужасно…
— О, милая… — Раст опустился рядом с ней, чувствуя себя беспомощным. Кровать мягко и плавно прогнулась под ним, поддерживая его вес так, как поначалу его пугало. Теперь он более или менее привык. Полуразумный песок, наполнявший шелковый матрас, пристыдил бы любую систему с эффектом памяти или гелевой поддержкой, какие ему доводилось пробовать. Казалось, песок безошибочно угадывал, что именно ему нужно в любой момент, и знал, как это обеспечить, — талант, которым Раст сейчас очень хотел бы обладать в отношении своей жены.
Первым порывом было притянуть ее в объятия и попытаться утешить так. Надия охотно пошла навстречу, прильнув головой к его груди, но было ясно, что она по-прежнему страдает. Вторым порывом Раста было укрыть ее крыльями и попытаться исцелить таким способом. Однако он почти не сомневался, что крылья хороши только для физических недугов, а не для душевных. В голове зазвучали слова старой песни: «Как исцелить разбитое сердце?»
Раст не знал. Он прижимал Надию к себе, целовал ее светлые, блестящие волосы и чувствовал себя беспомощным перед ее болью.
— Милая, — пробормотал он, поглаживая ее по спине. — Все хорошо. Все наладится.
Она прижалась ближе, и Раст ощутил сквозь тарп, который был сейчас в виде белого жреческого одеяния, мягкую упругость ее груди. Он вдыхал ее сладкий, женственный аромат, чувствовал, как ее твердые соски трутся о его грудь. Боже, как же он хотел ее! Он неловко пошевелился — его член затвердел в тесных штанах. Вместе с высокими черными сапогами они были частью его наряда советника.
«Не время и не место, — напомнил он себе. — Надии нужно утешение, а не секс».
— Разве секс не может быть утешением? — услышал он голос Надии и понял, что она услышала его через связь, которой все женатые Киндреды делятся со своими женами.
— Прости, — сказал Раст вслух, снова пошевелившись. — Послушай, я не хотел… Я знаю, сейчас не время и не место. Просто… я почти всегда хочу тебя. Неважно, какие обстоятельства и насколько это неуместно. Я просто… хочу тебя, — неуклюже закончил он.
— Я тоже тебя хочу. — Надия подняла на него взгляд, ее глубокие сине-зеленые глаза пылали, глядя в его. — Я хочу, чтобы ты взял меня, Раст. Чтобы заставил меня забыть.
Она прижалась к нему и поцеловала — сладким, жадным поцелуем, от которого сердце забилось чаще, а член затвердел еще больше в неудобных штанах. По крайней мере, рубашку надевать не приходилось… крылья, отросшие во время превращения, не позволяли.
— Возьми меня, Раст, — прошептала она через связь. — Возьми так, как никогда прежде — сделай… сделай это жестко, хорошо и, самое главное, основательно. Сотри эту ужасную картину из моего сознания и замени чем-то другим. Пожалуйста!
— Надия? Милая? — неуверенно спросил он, прерывая поцелуй. — Ты… уверена в этом?
Она медленно кивнула.
— Ни в чем я не была так уверена. Пожалуйста, Раст, я… мне нужно чувствовать тебя внутри. Возьми меня.
Он не мог не думать о том, как она прекрасна в этот миг желания и решимости. Не мог не видеть, как горят ее щеки, как ярко блестят глаза и как покраснели губы от поцелуя. Не говоря уже о том, что одна тонкая лямка тарпа спустилась, обнажив полную округлость и спелую розовую вершинку левой груди. Внезапно он захотел ее — захотел яростно и так сильно, что, казалось, умрет, если не овладеет ею.
Раньше между ними не было ничего, кроме нежности, но сейчас Раст хотел иного — чего-то, что выходило за пределы нежности и уходило глубоко в страсть. Он чуял, что Надия тоже этого хочет. Она хотела — нет, нуждалась — в чем-то ином. В чем-то, что отвлекло бы ее от безобразия, которое они только что видели, и перенесло в совершенно другое состояние души.
Раст хотел дать ей это, но в то же время боялся причинить боль или напугать. Надия была девственницей, когда они впервые сошлись, и во многом она все еще оставалась невинной. До сих пор их любовные игры всегда были чрезвычайно нежными, лицом к лицу, полными шепота заботы и поддержки. И как же…
Внезапно он понял. Понял, как может отвлечь ее от мыслей об ужасной смерти бывшего жениха и доставить удовольствие, не заходя слишком далеко и не впадая в крайности. Немного новизны — вот и все, что им нужно. То, чего Надия никогда раньше не испытывала.
— Перевернись, — сказал он, позволяя голосу опуститься до низкого, властного рыка. — Перевернись и встань на четвереньки.
— Что? — Надия посмотрела на него, явно немного не понимая.
— Ты слышала. — Раст твердо взял ее за подбородок и нахмурился, глядя в глаза. — Делай, как я сказал. Перевернись.
Слегка дрожа, Надия подчинилась, встав на четвереньки посреди кровати. Тонкая ткань тарпа позволяла Расту видеть силуэт ее груди — она свисала, как спелые плоды, ожидая, когда их сорвут. Он снова почувствовал, как член наливается желанием — боже, какая же она прекрасная! Иногда он до сих пор не мог поверить, что она принадлежит ему. Именно это чувство неверия, ощущение себя счастливейшим человеком во вселенной, наравне с желанием заставляло его хотеть метить ее снова, и снова, и снова, наполнять ее своим членом и своей спермой, навеки делая своей.
— Ты такая чертовски красивая, милая, — пробормотал он, его голос охрип от желания. — Такая абсолютная красавица. — Он провел обеими руками по ее спине, по изгибу бедер, по округлостям ягодиц и почувствовал, как она вздрогнула.
— Раст… пожалуйста. Мне нужно…
— Я знаю, что тебе нужно. И поверь, я дам тебе это, милая, — строго сказал он ей. — А теперь давай просто… заставим это исчезнуть. — Говоря это, он провел рукой по тарпу; ткань послушно разошлась под его ладонью и упала, оставив Надию полностью обнаженной.
— Раст! — ахнула она, полуоборачиваясь, но он покачал головой и положил руку ей на поясницу, удерживая на месте.
— Оставайся так. Я с тобой еще не закончил, милая.
— Но… что ты собираешься делать? — запротестовала Надия.
Раст не ответил словами. Он сбросил слишком тесные штаны и сапоги, раздевшись догола. Затем, встав позади нее на колени, накрыл ее стройное тело своим, куда более крупным. Он прижался грудью к ее спине, и Надия задрожала. Толстый ствол его члена уперся в ложбинку между ее ягодицами, и она тихо застонала.
— Раст, — прошептала она. — Я не понимаю. Мы никогда… никогда раньше не делали ничего подобного.
— Знаю, — пробормотал он, наклоняясь, чтобы укусить ее за ухо. — Тебя это пугает?
— Нем… немножко, — тихо призналась она.
Раст прижался к ней сильнее, с большей силой надавив членом на ее ягодицы. Он взял в ладони ее груди и сжал соски, заставив ее застонать.
— И возбуждает? — прорычал он.
— Да. — Надия пошевелилась под ним. — Это так… почти по-звериному.
— Потому что именно так делают это звери — по крайней мере, на Земле, — прошептал Раст ей в ухо. — Я возьму тебя сзади. Прижму тебя к кровати и буду трахать твою сладкую киску, пока ты не взмолишься о пощаде. Этого ты хочешь?
— О, богиня! — Голос Надии был прерывистым от желания. — Я… да, кажется, да.
— Недостаточно просто «казаться», милая, — сказал ей Раст. — Ты должна знать. Вот, я помогу тебе.
Медленно он провел языком горячую щекочущую дорожку от ее затылка вниз, вдоль позвоночника. Вкус ее кожи — теплой, чуть солоноватой — разливался по языку, заставляя желать ее еще сильнее. Но была другая часть ее тела, которую он хотел попробовать.
Добравшись до ее ягодиц, Раст покусывал по очереди каждую из них, заставляя Надию ахать. Затем он раздвинул ее дрожащие бедра, полностью раскрыв ее. Она застонала и вздрогнула, но не сопротивлялась.
Раст застонал, увидев невероятно горячее и прекрасное зрелище. Надия была тем, что ее народ называл «нумала», то есть ее киска становилась особенно горячей и влажной всякий раз, когда она возбуждалась.
Внутренняя сторона ее бедер намокла от ее сока, а нежные половые губки распухли от желания, такие набухшие и горячие, что, казалось, сами раскрывались, позволяя ему увидеть туго сжатый розовый бутончик клитора, выглядывающий из скользких внутренних складок. Это была его конечная цель, но Раст не хотел спешить. Он собирался брать ее долго и жестко сегодня ночью, но сначала хотел подготовить Надию как можно лучше.
Опустив голову, он раздвинул ее бедра еще шире и наклонился, чтобы запечатлеть горячий, интимный поцелуй на ее раскрытой киске. Надия подпрыгнула и застонала от его нежной атаки, и мягкий звук ее голоса заставил его член забиться в приливе желания. Он изо всех сил держал себя в руках, заставляя себя двигаться медленно, нежно.
Раст провел языком сначала по одной ее опухшей внешней губке, затем по другой, намеренно игнорируя ее пульсирующую внутреннюю плоть. Восхитительный сладковато-соленый вкус ее сока взорвался на его языке, заставив его затвердеть так, что, казалось, он умрет, если не овладеет ею в ближайшее время. Боже, до чего же сладкая! Ее уникальный вкус был практически наркотическим. Более того, Раст точно знал, что подсел на него, хотя ничуть не возражал.
Он всегда любил опускаться вниз, еще до встречи с Надией. Похоже, это было в самой природе мужчин Киндредов — желание пробовать свою женщину на вкус, острое наслаждение, которое он получал, омывая ее сладкую киску языком до самого оргазма. Но до встречи с женой у Раста никогда не было потребности делать это. Теперь же это стало тем, без чего он не мог жить, — жаждой, которую могла утолить лишь сладость ее сока.
— Боже, милая, какая же ты вкусная, — тихо простонал он, возвращаясь за новой порцией. Ее теплый женственный аромат кружил голову — он пьянел от желания и потребности пробовать еще, лизать глубже. — Наклони свою попку ко мне, — хрипло приказал Раст. — Мне нужно глубже проникнуть в твою киску.
Тихо вскрикивая от желания, Надия подчинилась: выгнула спину, наклонив таз к нему, так что ее киска стала еще более уязвимой и открытой. Раст сжал ее бедра обеими руками и большими пальцами осторожно, но твердо раздвинул набухшие внешние губки. Из его горла вырвался рык чистого желания, когда взору предстал пульсирующий бутончик ее клитора, трепещущий в такт ее сердцебиению.
Боже, она прекрасна! Ждать дольше он не мог. Он должен попробовать ее клитор на вкус, должен вонзить язык глубоко в нее и довести ее до оргазма…

* * *
Надия беспомощно застонала и выпятила попку еще дальше, пытаясь дать Расту еще больший доступ к своему обнаженному телу. Она никогда не чувствовала себя такой обнаженной, такой совершенно уязвимой — даже в их первую брачную ночь. Тогда они с Растом были лицом к лицу, когда он осторожно и медленно входил в ее девственное лоно.
Сейчас же… эта новая поза ощущалась совершенно иначе. По-другому и немного опасно.
«Порочно, — подумала Надия, застонав, когда горячий язык мужа коснулся внутренней части ее лона, скользнув по клитору и находя вход в лоно. — Вот подходящее слово, я чувствую себя порочной».
— Потому что ты и есть порочная девочка, — послал ей Раст через связь, глубоко проникая в нее языком. — Вся такая раскрытая, стоящая на четвереньках. Твоя сладкая маленькая киска мокрая и открытая для моего языка. Хорошие девочки не раздвигают свои киски и не ждут, пока их наполнят языком или членом.
— Значит, я… не… не хорошая девочка? — выдохнула Надия, когда он проник глубоко в ее скользкое лоно.
— Нет, ты плохая девочка. Непослушная. — Его язык выскользнул и обвился вокруг клитора, неожиданно хлестнув по нему, так что Надия оказалась на грани оргазма.
— О богиня, пожалуйста… пожалуйста! Так близко! — простонала она.
Раст усилил натиск, его язык удвоил атаку.
— Но ты моя непослушная девочка, — продолжил он. — Так что мне это нравится. Более того, я это чертовски обожаю.
Надия вскрикнула, когда его пальцы впились в ее нежную плоть, удерживая ее на месте, держа полностью открытой для него, пока он вылизывал и всасывал ее киску, счищая языком ее мед, даже когда он дразнил ее, заставляя течь еще больше. Внезапно она не смогла больше терпеть. Удовольствие, копившееся в ней почти с того самого момента, как Раст приказал ей перевернуться и встать на четвереньки, начало достигать пика.
— Раст! — с низким, беспомощным стоном она начала кончать. Бедра дернулись непроизвольно, но Раст остался с ней, крепко держа ее большими теплыми руками, не позволяя никуда деться, пока пережидал ее оргазм, прижав язык глубоко внутри ее содрогающегося лона. Надия, почти обезумевшая от наслаждения, слышала, как он думает, до чего же она вкусная, и что он не может дождаться, когда почувствует, как ее мягкая бархатистая киска сжимает его член так же, как сейчас она сжимает его язык. Внезапно она отчаянно захотела его — захотела, чтобы его толстый член растягивал ее, наполнял до предела.
— Чего же ты ждешь? — смело послала она через связь. — Пожалуйста, Раст, ты мне нужен внутри.
— С удовольствием, милая. — Наконец убрав язык, Раст запечатлел последний горячий поцелуй на ее плоти и снова устроился прямо у нее за спиной. — Ниже, — приказал он, его низкий голос охрип от желания. — Опусти голову на подушку, а задницу подними вверх.
Надия без малейшего колебания подчинилась, уткнувшись лицом в сложенные руки на мягкой подушке. Она никогда не чувствовала себя такой пустой внутри, такой голодной. Душевная связь между ними ныла от ее желания, и она ощущала ответную потребность Раста. И все же он был осторожен.
— Медленно, — услышала она его бормотание, когда широкий, тупой кончик его члена уперся в ее вход. — Мы никогда так не делали, может быть немного тесно. Просто расслабься, милая, и постарайся открыться мне. Открыться полностью.
Стоя на четвереньках, с задницей в воздухе и колотящимся сердцем, Надия попыталась подчиниться. Она была совершенно открыта, совершенно уязвима, но также невероятно возбуждена. Вместо страха покорная поза наполнила ее похотью. К своему удовольствию, она обнаружила, что ей это нравится — нравится подчиняться силе мужа и отдавать ему все, чего он желает.
— Вот так, милая, — прорычал Раст, очевидно, уловив ее мысли. — Подчинись мне. Просто откройся и подчинись. — И затем одним долгим, медленным толчком, он вошел в нее, наполнив ее членом до самого основания.
Надия застонала, почувствовав, как тупая головка его члена поцеловала ее матку. Богиня, он был внутри нее, полностью внутри, и эта новая поза заставляла ее чувствовать себя пронзенной насквозь.
«В ловушке, — подумала она в полубреду, когда Раст начал двигаться внутри нее. — Я в ловушке. Беспомощна. Прижата к кровати. Я ничего не могу, только раздвинуть ноги и подчиниться, как он и сказал. Раздвинуть ноги и позволить ему трахать меня…»
Мысль была одновременно и горячей, и пугающей. Сильно сжав подушку под головой, Надия застонала.
— Хорошая девочка, — прорычал Раст, поглаживая ее позвоночник одной большой теплой рукой, в то время как другая крепко удерживала ее на месте. — Такая хорошая девочка, что раздвинула для меня ноги, Надия. Что открыла свою киску для моего члена. И ты права, — продолжал он, входя в нее. — Я тебя держу. И ты никуда не денешься, пока я не наполню эту твою сладкую маленькую киску своей спермой.
— Раст! — простонала она. — Раст, пожалуйста…
— Пожалуйста, что? — прорычал он. — Пожалуйста, трахай тебя сильнее? Этого ты хочешь, милая?
Надия пошевелила бедрами и застонала, выгибая спину, полностью подчиняясь. До сих пор их любовь всегда была мягкой и нежной, Раст изо всех сил старался не причинить ей боль. Но сейчас… сейчас все было иначе. В его глубоких толчках чувствовалась нотка грубости, мужское право доминировать, взять ее основательно и заявить на нее права. Хлопки их тел при соприкосновении, глубокое, пронзительное наслаждение при каждом ударе, когда он вколачивался в нее, знание того, что он не остановится, пока не доведет их обоих до оргазма, — все это было почти невыносимо.
«Так хорошо… как же хорошо! — думала она в исступлении. — Кто бы мог подумать, что быть беспомощной под мужчиной, которого любишь, может казаться таким правильным? Таким невероятно приятным?» И все же, отдав полный контроль над своим телом и наслаждением, Надия чувствовала, как ее толкает к оргазму более интенсивному, чем когда-либо прежде.
Наслаждение накатывало на нее, как грозовые тучи, грозя в любой момент разразиться молнией, и Надия была бессильна его остановить. Да и не хотела останавливать.
«Сейчас кончу, — подумала она, когда твердое, пульсирующее удовольствие все длилось и длилось. — О богиня, я сейчас кончу так сильно. Сильнее, чем когда-либо прежде».
— Вот так, — послал Раст через связь. — Вот так, милая, кончай для меня. Хочу чувствовать, как твоя сладкая, тугая киска кончает на моем члене.
— Раст! О, богиня, Раст! — Его имя было воплем на ее губах, стоном капитуляции, когда гроза, что грозила разразиться, наконец прорвалась, и наслаждение пронзило ее снова и снова, словно молнии, падающие с неба.
Пальцы Раста сжались на ее талии, он удвоил усилия, вколачиваясь в нее, проникая в нее так глубоко, как только мог. И тогда Надия почувствовала, как он проник глубоко внутрь и замер, заливая ее лоно горячими, твердыми струями спермы, орошая устье ее матки.
Казалось, это длилось вечность — тот единственный совершенный миг блаженства. Но наконец все кончилось, и они вместе опустились на бок на кровать. Разрядка была слишком сильной, слишком интенсивной, и, хотя Надия пыталась сдержаться, она расплакалась.
— Надия? Милая? — Раст выглядел искренне встревоженным, разворачивая ее к себе лицом. — Ты в порядке? Я сделал тебе больно?
Надия покачала головой, сначала слишком потрясенная, чтобы говорить.
— Н-нет, — наконец вымолвила она. — Просто… так сильно. Так… я не могу описать. Я чувствовала себя такой отрешенной от себя, такой открытой, когда отдалась тебе.
— Ты была так прекрасна, когда так подчинялась. — Раст взял ее лицо в ладони и большим пальцем смахнул слезы. — Надеюсь, тебя это не расстроило. Я просто хотел заставить тебя забыть.
— Я никогда не смогу этого забыть — по-настоящему. — Надия содрогнулась от ужасного воспоминания о последних мгновениях Й'декса. — Но так легче переносить. Знание того, что я могу прийти к тебе, могу отдаться тебе телом и душой и знать, что ты прикоснешься ко мне, возьмешь меня и заставишь чувствовать то, чего я никогда бы не почувствовала иначе. — Она вздохнула с досадой. — Я не так это говорю, но не знаю, как выразить.
— По-моему, у тебя прекрасно получается. — Раст улыбнулся и нежно поцеловал ее в кончик носа, заставив улыбнуться сквозь слезы. — Я прекрасно понимаю, что ты имеешь в виду. И я рад, что ты не против того, что я попробовал кое-что новое, не обговорив это заранее. Я знал, что рисковал, но подумал, что это поможет тебе пережить, ну, понимаешь…
— Это мне очень помогло, — заверила его Надия, прижимаясь ближе. — Укрой меня своими крыльями. Хочу чувствовать тебя со всех сторон.
— С удовольствием. — Его огромные, переливчатые крылья внезапно распахнулись, точно так же, как в тот день, когда они спасли им обоим жизнь, и нежно укутали тело Надии.
— Ах… — Словно ее ласкали самые нежные, самые теплые одежды в мире. Ощущение, одновременно успокаивающее и восхитительно чувственное. Укутанная в эти прекрасные крылья, Надия никогда не оставалась равнодушной надолго. Однако, после столь сильной и удовлетворительной близости с Растом, она думала, что сможет немного подождать перед вторым раундом.
— Рад, что тебе нравится твоя собственная перина, — сухо заметил Раст, но в его голосе слышался юмор, и она видела улыбку, тронувшую уголки его губ.
— Каждая девушка заслуживает такого счастья, — пробормотала Надия, гладя его по груди. — И я имею в виду не только то, что у каждой девушки должен быть мужчина с крыльями, — я говорю о том, что у каждого должна быть пара, которой можно доверять. — Ее мысли обратились к Лиссе, к ее тайному стыду и печали, к грусти на ее лице, когда она объясняла Надии, что никогда не сможет быть с тем, кого любит по-настоящему. — Кто-то… кто-то, кто любит и заботится о них больше всего на свете, — прошептала она.
— Это именно то, что чувствую я. — Раст крепко прижал ее к себе и сладко, долго поцеловал ее в губы. — Но ты говоришь о какой-то конкретной девушке?
Надия вздохнула. Они были вместе не так долго, но он уже знал ее так хорошо. Достаточно хорошо, чтобы понимать, когда ее что-то тревожит.
— Да, если честно, говорила. — Поскольку Лисса сама пришла к ней с просьбой поговорить с Растом, Надия не чувствовала угрызений совести, пересказывая ему печальную историю новой верховной жрицы.
— Отстой, — коротко сказал он, когда она закончила. — Ты хочешь сказать, ее приемные родители сплавили ее сюда только потому, что не хотели, чтобы она была с их сыном?
— Видимо, у них это считается огромным позором, — сказала Надия. — Тот факт, что они жили в одном доме и принадлежали к одному клану.
— Но они же не были кровными родственниками, — возразил Раст.
Надия кивнула.
— Я тоже все время это повторяла. Но, видимо, народ Лиссы смотрит на это так же, как если бы она на самом деле влюбилась в своего родного старшего брата.
Раст скривился.
— Это было бы мерзко.
— Именно. Поэтому ее и заставили отречься от своей истинной любви и сослали сюда, в Первый Мир.
— Надеюсь, ты сказала ей, что она отлично справляется и мы по-прежнему считаем, что она прекрасная верховная жрица, — сказал Раст.
Надия улыбнулась.
— Конечно, сказала. Но она попросила меня поговорить с тобой, так что я решила, что лучше узнать и твое мнение.
— Ты знаешь, как я к этому отношусь. — Раст улыбнулся ей. — Лисса кажется очень милой девушкой, и я думаю, что она освоится на новой должности по ходу дела. Я бы точно знал об этом, — сухо добавил он, расправив крылья.
— Разумеется, — сказала Надия, когда мягкие переливчатые перья зашевелились вокруг нее.
— И даже если она немного неопытна, она все равно чертовски лучше старой верховной жрицы… э…
— Минверны, — подсказала Надия. — Я тоже не помнила ее имени. Думаю, она им редко пользовалась.
— Нет, она была вся о титулах и власти, — ответил Раст, хмурясь. — Кстати, я не видел ее с тех пор, как богиня выгнала ее из храма.
— Лисса говорит, она выходит только по ночам. — Надия покачала головой. — Я сказала ей, что это должно прекратиться. Мне не нравится мысль, что она ходит вокруг, пока мы все спим.
— Мне это тоже не нравится. — Раст нахмурился. — Хочешь, я пойду и поговорю с ней?
— Лисса сказала, что сделает это сама, хотя у меня сложилось впечатление, что она не особенно хочет этого.
— А кто бы хотел? — пробормотал Раст.
— Никто, — мрачно сказала Надия. — Даже без жреческих сил Минверна остается грозной женщиной.
— Что ж, это вежливо сказано. Гораздо вежливее, чем выразился бы я. — Он усмехнулся. — Но в любом случае, скажи Лиссе, что если у нее будут какие-то проблемы, пусть сообщит мне. Я советник — для этого я здесь.
— Обязательно. — Надия прижалась ближе, так что их бедра соприкоснулись, и почувствовала, как что-то горячее и твердое коснулось ее бедра. — Но кто помогает тебе с твоими проблемами, советник? — спросила она, глядя на него широкими невинными глазами.
— С какими проблемами? — игриво прорычал Раст. — Ты имеешь в виду ту, которую ты мне создаешь, будучи такой чертовски прекрасной и голой?
Надия улыбнулась и снова толкнула бедром его твердый член.
— Именно.
— Что ж, раз ты создала мне проблему, тебе и решать ее. — Раст захватил ее рот в долгом поцелуе. — Что скажешь? — пробормотал он, когда они наконец оторвались друг от друга.
— Скажу, что с радостью помогу. — С шаловливой улыбкой Надия опустила голову и запечатлела теплый влажный поцелуй на его мускулистом животе. — Только не двигайся, советник. Я решу эту проблему прямо… сейчас.

Глава 11

Меррик с предельной тщательностью настроил автопилот крейсера, проложив для маленького корабля прямой курс на пересечение с орбитой Рейджерона и убедившись, что они не промахнутся мимо цели. Он дважды перепроверил все системы, намереваясь свериться в третий раз, но тут осознал, что делает: он тянет время. Откладывает момент, когда придётся пройти по коридору корабля и разделить с Элизой постель. И дело вовсе не в том, что ему не хочется её касаться.
Дело в том, что ему чертовски сильно хочется этого.
Руки чесались прикоснуться к её гладкой, шелковистой коже, а плоть напряглась в лётных штанах при одной мысли о том, чтобы прижать к себе её маленькое, идеально сложенное тело. Хотя он и понимал, что чувства эти порождены их искусственной связью, но не мог с собой совладать — они ощущались настоящими. И всё, чего ему хотелось, — это уложить её на постель, ласкать, целовать, гладить, пока она не достигнет пика снова и снова, с его именем на устах.
«Не должен я так чувствовать. Мы едва разговариваем, а эта связь между нами — фальшивка».
Но это не имело значения. Вернее, Меррик не мог заставить себя считать это важным, как ни старался. Старался изо всех сил.
— Это глупо, — пробормотал он себе под нос. — Просто, чёрт возьми, зайди туда и дай ей то, что ей нужно — что бы это ни было.
Что, скорее всего, сведётся к ещё одним объятиям с обнажённым торсом, а значит, ему придётся следить, чтобы они не касались друг друга ниже пояса. Судя по страху в карих глазах Элизы, когда они обсуждали спальные места, ощущение его напряжённой плоти, прижатой к ней, не будет воспринято хорошо. Конечно, он всегда мог попытаться не возбуждаться при прикосновении к ней…
«О богиня, если бы я мог это сделать, не оказался бы я в этой переделке с самого начала», — признался себе Меррик.
Со вздохом он поднялся, потянулся, уперев ладони в потолок крейсера. Корабль строили с расчётом на крупногабаритных Киндредов, но даже для своего вида Меррик был здоровяком. «Хорошо, что я не клаустрофоб», — подумал он, направляясь по коридору к каютам.
Он тихо постучал в дверь, а затем мысленно выругал себя за это. Это же его комната. Но почему-то он не мог заставить себя просто ворваться внутрь. Элиза и так нервничала из-за всей этой истории с совместным сном, и он не хотел усугублять положение.
На стук не последовало ответа. Нахмурившись, Меррик постучал снова. Снова тишина. «Наверное, она уже спит. Просто зайду и лягу рядом на постель», — сказал он себе.
Тихо отодвинув металлическую панель, он шагнул в комнату. Было темно, и хрупкая фигурка, которая, должно быть, принадлежала Элизе, сжалась в комочек под одеялом на дальнем краю спальной платформы, там, где она примыкала к стене. Меррик тихо позвал её по имени, но она не шелохнулась. Вздохнув, он стянул сапоги и начал снимать тонкую рубашку с V-образным вырезом, намереваясь бросить её на пол и спать просто в штанах, хотя это и было бы очень неудобно. Ему не хотелось, чтобы Элиза проснулась и обнаружила его голым рядом с собой, когда…
Высокий, испуганный вскрик вырвался из фигуры на спальной платформе, и затем, внезапно, Элиза метнулась с постели, словно пуля, выпущенная из бластера.
Меррик перехватил её за плечи.
— Эй, стоп-стоп… куда ты?
— Отпусти! Отпусти меня!
Её голос звучал как отчаянное рыдание, чистый ужас. Меррик чувствовал, как от неё волнами исходит страх — пот с примесью адреналина ударил в его чуткий нос. Боги, что с ней не так?
— Это я, Элиза. Это просто я, — сказал он ей, но она всё ещё сопротивлялась, на ощупь двигаясь в тёмной комнате и отчаянно пытаясь вырваться.
— Оставь меня в покое. Не трогай меня! Не так. Не снова!
Она пнула ногой, и Меррик был рад, что он так высок. Будь он хоть на несколько дюймов ниже, лишился бы как минимум одного яйца. Но Элиза продолжала бороться, очевидно ослеплённая ужасом.
«Она не видит меня — думает, что я кто-то другой. Кто-то, кто хочет причинить ей боль». Мысль мелькнула в его мозгу, и он сразу понял: это правда.
— Свет! — рявкнул он. — Свет в этой комнате, живо!
Мгновенно загорелись потолочные светильники — крейсер послушно выполнил голосовую команду. Как только комнату залило золотистое сияние, Меррик опустился на колени. Он всё ещё держал Элизу за плечи, и, будучи намного выше неё, они оказались почти на одном уровне глаз, но он надеялся, что так будет выглядеть менее угрожающе. Менее опасно.
— Это я, — снова сказал он ей, стараясь, чтобы голос звучал мягко и успокаивающе. — Просто я, детка. Просто я.
Наконец она перестала сопротивляться.
— Меррик? — Она говорила так неуверенно, что он не был уверен: действительно ли она всё поняла.
— Да, это я, — тихо ответил он. — Ты в порядке?
— Да, всё хорошо. Я… я в порядке. — Она провела дрожащей рукой по волосам и судорожно, с хрипом, вдохнула. — Прости. Видимо, мне приснился… дурной сон.
— Правда? — ровно спросил он. — Сон… или воспоминание?
— Воспоминание? — повторила Элиза.
Меррик был рад видеть, как с её лица исчезает затравленный взгляд, словно у животного, спасающегося бегством. Но и выражение, пришедшее ему на смену, не обрадовало его. Взгляд человека, собирающегося солгать — и не только ему, но и самой себе.
— Я… я не понимаю, о чём ты говоришь. — Элиза покачала головой. — Это… это просто был плохой сон, вот и всё. То есть, после всего, через что мне пришлось пройти за последний месяц или два, я, думаю, имею право видеть дурные сны, разве нет?
— Конечно, имеешь. — Меррик подошёл и сел на край спальной платформы. — Только я не думаю, что это был просто сон. — Он похлопал по месту на матрасе из гелевой пены рядом с собой. — Давай. Поговорим об этом.
— О чём говорить? Тут нечего обсуждать. — Она скрестила руки на груди. Впервые он заметил, что на ней надета одна из его рубашек — подол доходил ей почти до колен.
И колени её дрожали.
Меррик долго и пристально смотрел на неё. Очевидно, сейчас не время заводить разговор о её прошлом. Он чувствовал в воздухе её нервозность, а остаточный аромат отчаяния висел вокруг неё, словно удушающий парфюм. Элиза не просто не хотела говорить об этом — она была почти в панике, лишь бы не говорить. Почему? Меррик не знал и должен был признать: в данный момент он не в состоянии это выяснить. День выдался долгий. Очень долгий, и внезапно всё навалилось на него разом.
Проведя рукой по коротко стриженным волосам, он вздохнул.
— Ладно. Оставим это на сегодня. Давай, я вымотался — пошли спать.
Он растянулся на постели, чувствуя усталость и готовность отключиться. Он позволил векам сомкнуться и почти уснул, когда осознал, что один в постели. «А где Элиза?»
Когда он открыл глаза, то увидел её. Она стояла на краю спальной платформы, скрестив руки и сжав кулаки под грудью. Но именно выражение её лица, даже больше, чем язык тела, привлекло внимание Меррика.
Она наклонилась к нему, и в ее карих глазах читалась тоска, голод настолько сильный, что граничил с истощением. Нижняя губа была прикушена ровными белыми зубами, напомнившими ему жемчуг, а ноздри периодически раздувались, словно она принюхивалась к нему. «Как голодный человек, чувствующий запах желанной еды», — с недоумением подумал Меррик.
Но, несмотря на очевидный голод, Элиза не сдвинулась с места. Словно она была снаружи и смотрела внутрь — не в силах получить то, чего хотела, в чём так отчаянно нуждалась. Что-то удерживало её. Что-то мешало ей подойти к нему.
Что-то… или кто-то? — задался вопросом Меррик, вспомнив её ужас, когда он впервые вошёл в комнату.
— Элиза? Детка? — сказал он, приподнявшись на локтях. — Почему бы тебе не лечь в постель?
— Я не… — Она неуверенно покачала головой. — Прости, Меррик, но я не знаю, комфортно ли мне… спать с тобой в одной постели, после всего. То есть, что если я проснусь, пока ещё темно, увижу тебя и подумаю, что ты… Я имею в виду, что если мне снова приснится дурной сон. Очень дурной? — прошептала она.
Меррик устало вздохнул. Было соблазнительно почувствовать раздражение на неё за внезапный страх перед ним… но он видел ужас в её глазах, слышал панику в её голосе. Что-то случилось в прошлом, и так или иначе, его появление в темноте спровоцировало воспоминание, хочет она того или нет.
— Послушай, — разумно сказал он. — Мне жаль, что ты чувствуешь себя неуютно, но так или иначе это должно произойти. Я должен касаться тебя, детка. Должен утолять голод, иначе ты не выживешь. Ты же это понимаешь, верно?
— Понимаю.
Но она всё ещё не сдвинулась с места, её хрупкое тело было натянуто, как струна. Дело было не только в том, что она не хотела ложиться на постель так близко к нему — она физически не могла заставить себя сделать это, осознал Меррик. Страх, который он невольно пробудил в ней, был слишком силён, чтобы его преодолеть. Им нужно было найти иной способ — но какой?
Внезапно ему пришла в голову идея. Это будет не очень удобно, но он устал настолько, что мог бы спать где угодно.
— Вот, — произнес он. Двигаясь медленно, чтобы не напугать её, он поднялся со спальной платформы. Затем, схватив пару подушек, он опустился на пол прямо рядом с постелью. Лёг на спину, устроился как можно удобнее и кивнул ей. — Хорошо, всё твоё.
— Но… — Она нахмурилась. — Я не понимаю.
— Ложись на постель. Увидишь.
— Хорошо.
Она всё ещё колебалась.
— И ты… ты не будешь…
— Я останусь прямо здесь, — твёрдо сказал ей Меррик. — Не поднимусь к тебе на постель, пока ты сама не попросишь.
— Хорошо.
Осторожно, не сводя с него глаз, Элиза забралась на постель.
— Но я всё ещё не вижу, как это поможет.
— Вот так.
Спальная платформа была низкой, а он крупным, что означало: Меррик мог протянуть руку и положить её на матрас. Это не было суперудобно, но ничего в этой ситуации не было удобным. Он решил, что лучше извлечь из этого максимум.
— Можешь просто подержать меня за руку? — мягко спросил он. — Это будет нормально?
— Да. Да, думаю, да.
Облегчение в её голосе было настолько велико, что почти походило на рыдание. Меррику хотелось приподнять голову и посмотреть, не плачет ли она, но он знал: если она плачет, ему захочется утешить её, обнять. А сейчас она не готова к этому. Не готова ни к чему большему, чем держаться за руки.
Он почувствовал, как её маленькая, прохладная ладонь коснулась его, и затем нерешительно она переплела их пальцы. Это ощущалось как держать за руку ребёнка — ребёнка, которому причинили такую боль, что она до сих пор живёт в ней, плачет. «Что с тобой случилось, детка? — подумал он, пока она устраивалась на постели над ним. — Было ли это так ужасно, что тебе пришлось похоронить все воспоминания об этом? Настолько ужасно, что ты не можешь даже вынести мысли об этом?»
У Меррика были такие воспоминания и немало. Он не совсем похоронил их, но и не зацикливался на них. Лучше двигаться дальше и оставить прошлое в покое.
Только вот иногда прошлое не желает оставлять тебя в покое.
Это, он чувствовал, и было проблемой Элизы. Но пока она не будет готова с этим справиться, он ничего не мог поделать. Ничего, кроме как терпеливо держать её за руку и надеяться, что совсем скоро она доверится ему.
Прежде чем будет слишком поздно и их связь разорвётся навсегда.

Глава 12

— Итак, Минверна, приятно, наконец-то, встретиться с тобой лично.
Минверна, бывшая верховная жрица Пустого Трона — ныне именуемого Троном Мудрости, поскольку законный советник вернулся, — нахмурилась, глядя на призрак, внезапно появившийся в её покоях.
Точнее, в покоях послушниц. Низкие комнаты вырублены в камне у подножия священной горы. То самое место, где она начала свой путь более тридцати циклов назад.
«Тридцать циклов, потраченных впустую, — подумала она, и ярость снова поднялась в груди. — Я отдала жизнь, посвятила душу этому месту, и какова моя награда? Первоклассный билет обратно на самое дно, пока этот высокомерный ублюдок и его хнычущая подружка, которая даже не жрица, занимают моё законное место! Но недолго. Скоро я уйду, и у них будут все причины сожалеть о том, как они со мной обошлись — более чем достаточно причин!»
— Я вижу, ты злишься, — заметил призрак, обретая чуть более плотную форму, так что стали видны два странных, сплошь серебряных глаза. — Может, мне вернуться позже? Не хочу мешать тебе заниматься своими делами.
— Чего ты хочешь, Дрейвен? — потребовала Минверна. — О да, я знаю твоё имя, повелитель Орды, — добавила она, гордо вскидывая подбородок. — Давно я наблюдала за тобой через Око Предвидения, хотя мне и было запрещено. Я знаю всё о твоих коварных путях и планах.
— Да-да, я и мои гнусные планы истребить весь род Киндредов. — Призрак небрежно махнул рукой, словно тема наскучила ему. — Знаю, я мерзкий тип, но анализ моих моральных недостатков — не та причина, по которой я потрудился связаться с тобой.
— Как ты связался со мной? — потребовала Минверна. — Я думала, ты привязан к Храказу.
Серебряные глаза засветились.
— Недолго ещё. Узы, наложенные на меня Каллом более тысячи лет назад, слабеют по мере того, как я набираюсь сил. И у меня такие восхитительные планы на тот момент, когда я наконец покину эту планету. Вот тут-то ты и пригодишься.
— Ты хочешь, чтобы я помогла тебе убить всю мою расу? — Она сверлила его взглядом. — За кого ты меня принимаешь?
— Ах, теперь мы такие важные и могущественные, да? — Дрейвен приподнял идеально ухоженную черную бровь. — Ну, для начала я бы сказал, что ты не так уж нравственно чиста, как тебе хотелось бы думать.
— О чём ты говоришь? — потребовала Минверна.
— Ну как же, о кораблях-дронах, которые отправляются из Первого мира в систему Ганда. И о кредитах, которые накапливаются на твоем личном счете за пределами планеты.
— Что… что тебе об этом известно? — Дурное предчувствие сжало ей сердце. — То есть… я не понимаю, о чём ты.
— Ну, конечно, понимаешь. — Дрейвен очаровательно улыбнулся ей. — Не волнуйся, моя дорогая, я сохраню твой секрет. Я никому не скажу. Конечно, маленькая брешь, которую ты проделала в оборонительном периметре Первого мира, чтобы отправить эти корабли, — это и есть тот путь, по которому я смог проникнуть на твою прекрасную планету. Такой чудесный подарок, и это даже не день моего рождения!
— Как ты смеешь обвинять меня? Я верховная жрица…
— Больше нет. — Он одарил её насмешливой улыбкой. — Если мои шпионы не ошибаются, тебя недавно понизили аж до самого низа. Довольно сильный удар по карьере такой жрицы, как ты, я полагаю.
— Да, это был удар. — Минверна вскинула подбородок и яростно смотрела в серебряные глаза. — Но если ты думаешь, что я помогу тебе убить всю мою расу только потому, что…
Громкий стук в грубую деревянную дверь покоев послушниц прервал её.
— Минверна? Минверна, мне нужно, чтобы вы немедленно открыли эту дверь, — потребовал голос новой верховной жрицы.
— Интересно, кто бы это мог быть? — Дрейвен сделал жест в сторону двери. — Иди открой. Я могу подождать.
Призрак устроился прямо за дверью в непринуждённо-элегантной позе, скрестив ноги и подперев подбородок рукой.
— Ну же, — поторопил он, когда она заколебалась. — А когда закончишь, поговорим о делах. Я готов предложить тебе вознаграждение, которое выпадает раз в жизни. Подумай об этом, пока будешь отделываться от того, кто там.
Минверна стиснула зубы и подошла к двери.
— Что тебе? — потребовала она, приоткрывая грубую деревянную створку.
— Мне нужно поговорить с вами. — Нефритово-зелёные глаза Лиссы встретились с её взглядом. Они лишь напомнили Минверне о великолепном чистом изумруде её собственного взора — о цвете, который был у её глаз до того, как её лишили сил.
— Не сейчас. Я занята, — отрезала Минверна. Она начала закрывать дверь, но Лисса толкнула с неожиданной силой, удерживая её открытой.
— Вы найдёте время для меня, — сказала она, глядя на Минверну твёрдым, прямым взглядом. — Я ваша верховная жрица, и вы окажете мне то же уважение, которое я оказывала вам, когда вы носили этот титул.
Минверна стиснула зубы так, что они, казалось, вот-вот сотрутся в порошок. «О, если бы у меня всё ещё была моя сила! Ты бы лежала у моих ног кучкой пепла, маленькая стерва!» Но силы не было — у Лиссы была. С крайне неохотным видом Минверна приоткрыла дверь чуть шире.
— Очень хорошо, чем я могу быть полезна, ваше святейшество? — сладко осведомилась она. — Может, вы пришли попросить меня заступиться за вас перед новым советником? Умолять его простить ваши прошлые проступки?
— Я… я не понимаю, о чём вы. — Лисса неуверенно нахмурилась.
— Ещё как понимаешь, — отрезала Минверна, теряя терпение. — Не забывай, это я согласилась взять тебя из рук приёмной матери. Это я предложила тебе убежище здесь, в Первом мире, чтобы тебя не забили камнями за твои грехи. — Она склонила голову набок. — Как она тебя называла? Родственница-любовница? Или нет… шлюха брата… да, кажется, именно так.
Из-за двери донёсся тихий смешок, предназначенный только для её ушей, но Минверна проигнорировала его.
Лисса побледнела как полотно, но, к раздражению Минверны, не отступила.
— Я никогда не принимала Глубокое Прикосновение от своего брата, и вы это знаете, — тихо сказала она. — И я уже открыла своё прошлое госпоже Надии. Мне нечего скрывать и нечего бояться вас.
— Что ж, тогда ты счастливица, — кисло ответила Минверна. — Если так, то чего же ты хочешь?
— Чтобы вы серьёзно отнеслись к своим новым обязанностям. — Лисса строго нахмурилась. — Поскольку теперь вы послушница, то будете вести себя как подобает послушнице.
— О, и как же это? — прорычала Минверна. — Напомните, ваше святейшество. Прошло немало времени с моих дней послушницы.
— Вы будете являться на работы каждое утро и появляться на каждом приёме пищи вовремя. Вы будете присоединяться к другим жрицам и ко мне на ежедневных молитвах. — Лисса глубоко вдохнула. — И вы больше не будете покидать свои покои и бродить по храму в одиночестве по ночам. У послушниц строгий комендантский час, который отныне будет соблюдаться. — Она приподняла бровь, глядя на Минверну. — Я предельно ясно выразилась?
Ненависть сдавила Минверне горло, словно кость.
— Предельно, — процедила она. — Не волнуйся, моя маленькая шлюха брата, я полностью понимаю твои слова.
Нефритово-зелёные глаза Лиссы сверкнули.
— Вы не будете говорить со мной так. Это неуважительно, грубо и неправда.
Минверна гневно рассмеялась.
— Это чистая правда — твои желания выдают тебя, даже если тело молчит, дорогая моя. Не думай, что я не вижу в твоих глазах, как ты всё ещё жаждешь прикосновений своего брата. Как ты мечтаешь ощутить его глубоко в своем теле — его толстый член в своей маленькой девственной киске — и позволить ему наполнить тебя своей горячей, запретной спермой.
— Как ты смеешь!
Глаза Лиссы внезапно стали пустыми, нефритовая зелень распространилась от зрачков, покрывая и белки.
— Ты заплатишь за свои грязные слова, Минверна. — Она указала одним пальцем, целясь прямо между глаз Минверны. — Заплатишь сполна.
Внезапный разряд энергии метнулся с её кончика пальца и ударил бывшую верховную жрицу, сбив её с ног и пронзив всё тело острыми осколками боли.
— А-а-а!
Она покатилась по песчаному полу, утратив всякое достоинство, когда агония захлестнула её.
— А-а, маленькая стерва!
— О!
Увидев её страдания, глаза Лиссы внезапно вернулись к норме.
— О боже… я не хотела… не хотела так. Но вы не можете говорить со мной так.
Она опустилась на колени, пытаясь помочь Минверне подняться, но бывшая жрица стряхнула её руку.
— Оставь меня!
Шатаясь, она поднялась на ноги и сумела вернуться в свою комнату.
— Оставь меня, или клянусь всем нечестивым — клянусь Чернотой, Пожирающей Звёзды, — я положу конец твоему жалкому существованию и сочту вселенную благословенной за избавление от тебя.
Это были пустые угрозы, и обе женщины это знали. Но Лисса кивнула и отступила.
— Возможно, я была с вами слишком строга — я дам вам ещё несколько дней наедине с собой, прежде чем вы приступите к новым обязанностям. Подумайте о том, что я сказала.
— О, я подумаю, ещё как подумаю. — Минверна с грохотом захлопнула дверь. — Я подумаю, как лучше заставить тебя заплатить, неблагодарная маленькая стерва.
— Браво! Блестяще сыграно.
Минверна обернулась и увидела призрак Дрейвена, о котором она совершенно забыла. Он смеялся и аплодировал с явным удовольствием.
— Снова ты, — прорычала она.
— Да, я никуда не уходил, как ты знаешь. Мне очень понравилась эта маленькая сценка, хотя в конце ты довольно непочтительно употребила моё имя всуе. — Он приподнял бровь. — Хотя я скорее надеюсь, что сам факт, что ты его призвала, означает: ты готова рассмотреть моё предложение?
Минверна кивнула. Любые прежние сомнения сгорели дотла после встречи с Лиссой.
— Что тебе нужно? И что ты готов предложить мне взамен?
— Мне нужна крохотная крупица информации о том, кто посетил Первый Мир несколько солнечных месяцев назад — как раз перед тем, как ты обрела своего новенького советника, если не ошибаюсь.
Минверна нахмурилась.
— К нам много паломников приезжает. Можешь конкретнее?
Призрак Дрейвена сделал скорбную мину.
— Увы, единственное, что мне известно, — это тип корабля, на котором летел этот конкретный паломник. Маленький, непритязательный звездолет. — Он с надеждой склонил голову набок. — Ни о чём не говорит?
— Ну, нет. Я… — Она нахмурилась. — Постой. Я помню кого-то, кто летал на корабле такого типа. Но это был не обычный паломник.
— О, неужели? — Дрейвен сделал широкий жест. — Пожалуйста, продолжайт.
Минверна пожала плечами.
— Не знаю, зачем тебе это, но он был гибридом — наполовину Бист-Киндред, наполовину Блад-Киндред.
— М-м-м. — Серебряные глаза Дрейвена заблестели. — Всё лучше и лучше. Гибриды чрезвычайно редки, не так ли?
— Не думаю, что за поколение рождается больше одного. Возможно, двое. — Минверна нахмурилась. — Что, впрочем, к лучшему.
— О? Почему же?
— Упомянутый мужчина был чрезвычайно грубым экземпляром, недостойным моего времени или внимания. Однако, что удивительно, богиня сочла нужным послать ему пророчество.
— О, пророчество. Как скучно. Неужели вы, Киндреды, никогда не устанете от них? — Дрейвен вздохнул. — И всё же, лучше расскажи мне, в чём оно было.
— Сначала скажи, что дашь мне за это. Что это за вознаграждение, выпадающее раз в жизни, о котором ты говорил?
— Думай не о том, что я тебе дам, а о том, что ты дашь себе сама, моя дорогая, благодаря нашему сотрудничеству. Я не могу назвать это вслух, но уверяю тебя, это будет очень полезный опыт. — Дрейвен пристально смотрел на неё. — Пророчество, если не затруднит?
— Полезный опыт, да? — Минверна нахмурилась. Она немало приобрела от товаров, экспортированных в систему Ганда, но ещё немного кредитов для подстраховки счёта не повредит. — Очень хорошо. Пророчество касалось женщины.
Дрейвен нахмурился.
— Женщины? Какой именно женщины? В чём её значимость?
— Насколько мне известно, ни в какой. Она была предназначена ему — этому гибриду, полагаю.
— И почему это должно иметь значение?
— Для меня — не имеет никакого значения. — Минверна фыркнула. — Но гибриды, как известно, обычно не способны образовывать связи с женщинами и иметь потомство. По слухам, этот должен был стать исключением.
Дрейвен приподнял бровь.
— Значит, он улетел на своём звездолете искать свою истинную любовь? Как чрезвычайно прозаично.
— Не совсем. — Минверна усмехнулась. — Не раньше, чем я прокляла его. Эта женщина — эта любовь — принесет ему невообразимую боль и будет угрожать самой его жизни.
Дрейвен одобрительно кивнул.
— Превратить благословение в ужасное проклятие — великолепно исполнено. Я сам не большой мастер по части проклятий, но признаю мастера, когда вижу его работу.
— Благодарю. — Она сухо кивнула. — Но не понимаю, как знание всего этого поможет тебе.
— О, но поможет, — заверил её Дрейвен. — Просто подумай: сам по себе гибрид Киндред — существо чрезвычайно опасное. Машина для убийства, которая не остановится, пока дело не будет сделано — ты бы только послушала, что он сотворил с бандой триссианских пиратов, напавших на его корабль. Знаешь, мне было интересно, что за существо способно на такую бойню… но я отвлекаюсь. Дело в том, что если его отвлекут сердечки и цветы, он не будет прикрывать спину.
Минверна сомнительно кивнула.
— Полагаю…
— Полагаешь? Неужели не видишь? Любовь витает в воздухе… но вместе с ней боль, предательство и смерть. Как раз моя любимая погода. — Дрейвен сиял. — Идеально.
— Рада, что ты так считаешь. — Минверна выпрямилась. — А теперь я хотела бы получить своё вознаграждение.
— Разумеется. Ты его заслужила. — Дрейвен улыбнулся и кивнул ей. — Открой ладонь.
Подняв правую руку, которая была слегка сжата у бедра, Минверна разжала пальцы. На ладони лежал крупный прямоугольный самоцвет, серебряный, как странные глаза Дрейвена. Она затаила дыхание от его красоты.
— Зеркальный камень! И такой крупный!
Это был один из редчайших камней во вселенной, твёрже алмаза и в то же время податливее золота. Она жадно сжала пальцы вокруг прохладного, отражающего камня.
Дрейвен рассмеялся.
— Достаточно крупный, чтобы обеспечить тебе безбедную жизнь до конца твоих дней, дорогая Минверна. Довольна теперь, что помогла мне?
Она кивнула.
— Я вполне удовлетворена нашей сделкой.
— Как я рад. — Он кивнул. — К сожалению, удовлетворение часто бывает мимолётным.
— Что ты имеешь в виду? — нахмурилась Минверна.
— Именно то, что сказал.
Призрак Дрейвена сделал внезапный жест, и зеркальный камень вдруг начал удлиняться в её руке. Пока Минверна смотрела, ошеломлённая, он удвоился в длину, и один гранёный конец внезапно превратился в длинное, острое, как игла, лезвие.
— Что… что он делает? — Она попыталась выронить камень, которое теперь выглядело точь-в-точь как кинжал. Но обнаружила, что пальцы не разжимаются с его прохладной поверхности. Вместо того чтобы повиноваться ей и отбросить странное новое оружие, её рука поднялась и зависла в воздухе перед лицом. К ужасу Минверны, острие кинжала было направлено прямо в её правый глаз.
— Прекрати! — выпалила она. — Заставь это прекратиться!
— Разве я не говорил, что это будет подарок, который ты сделаешь себе сама? — Серебряные глаза Дрейвена стали холодными и пустыми, как новые монеты. — Увы, так и должно быть, поскольку я не могу быть с тобой лично.
— Подожди… остановись! — выдохнула Минверна, когда серебряный кинжал начал продвигаться к её глазу. Но руки отказывались ей повиноваться.
Дрейвен холодно усмехнулся.
— Не сопротивляйся, дорогая. В конце концов, это опыт, выпадающий раз в жизни — смерть всегда такова.
Кинжал внезапно ускорился, пронзив воздух серебряным размытым пятном, которое закончилось тьмой. Боль взорвалась, когда глаз лопнул. Минверна закричала, но звук вышел странно приглушённым.
— Ну-ну. — Дрейвен усмехнулся ей в ухо, и она осознала: призрачная рука прижата к её рту. Ощущение было словно от чего-то мёртвого и гнилого, прижатого к губам. — Нельзя, чтобы тебя нашли, пока дело не закончено, — пробормотал он. — Что ж, продолжай.
Он сделал жест свободной рукой, и Минверна почувствовала, как её рука сжимается на прохладной рукояти, готовясь снова двинуться вперёд. Внезапно её затопило знакомое чувство — чувство силы, которой её так недавно лишили.
Зрение в её единственном оставшемся глазу внезапно стало изумрудным, пока всё не приобрело зеленоватый оттенок.
— Дрейвен, — воскликнула она, и голос был не её собственным.
Призрак внезапно перестал смеяться.
— Это ты, богиня? Чего ты хочешь? Я думал, ты больше не говоришь через эту.
— Даже разбитый сосуд может сослужить какую-то службу. Я говорю тебе ныне, Дрейвен из Орды, что я ведаю о твоих желаниях, и ты не преуспеешь.
Губы Дрейвена искривились в усмешке.
— Ты имеешь в виду, что надеешься, что я не преуспею. Ибо если преуспею, не останется никого, кто бы тебе поклонялся. — Он нахмурился, глядя на неё. — Кроме того, неужели ты забыла пророчество, которое сама изрекла при моём создании? Что никто — мужчина или женщина, рождённые женщиной, — не сможет одолеть меня?
— Я хорошо помню тот день. — Голос богини, звучавший из уст Минверны, был тихим и печальным. — И как счастлива я была иметь тебя рядом. Мы оба были счастливы, сын мой… пока ты не променял свою душу и свои крылья на проклятие и ненависть.
— Променял их на свободу, хочешь ты сказать, — фыркнул Дрейвен. — Почему я должен оставаться с тобой, всегда вторым после тебя, когда мог править собственным царством?
— Царством тьмы, ненависти и отвращения. Царством зла. Орда, которую ты создал, — не истинные создания — они не могут быть таковыми, ибо у них нет душ.
— Они в них не нуждаются, — отрезал Дрейвен. — Я вовсе не скучаю по своей. Она лишь наполняла меня чувством вины и раскаяния — это был инструмент, который ты использовала, чтобы контролировать меня.
— Правда, что те, у кого нет душ, не могут чувствовать вины, но они не могут чувствовать и любви. Эмоции, которую я в избытке дарую всем своим созданиям.
— Совершенно излишне, уверяю тебя, мой дорогой создатель, — сухо сказал Дрейвен. — Человеку вовсе не нужна любовь, чтобы наслаждаться жизнью — не когда во всей этой необъятной вселенной столько иных удовольствий. — Он ухмыльнулся. — Например, сокрушать врагов под своей пятой и наблюдать, как они корчатся, словно раздавленные жуки.
— Не заходи так далеко, Дрейвен. Я любила тебя как сына, но если ты попытаешься причинить вред моим другим детям, я велю уничтожить тебя.
— Каким образом? — фыркнул Дрейвен. — Я знаю твои ограничения и запреты. То, как ты должна позволять своим «детям» решать свои проблемы почти без помощи. Как мало тебе дозволено вмешиваться, особенно в дела масштабные. К несчастью для тебя, я недоволен правлением издалека. Я предпочел бы быть в гуще событий, чем смотреть со стороны. — Он ухмыльнулся. — Но ты и так это знала. Именно поэтому я и ушёл в первую очередь.
— Да будет так. — Голос богини стал холодным и ужасающим. — Я вижу, ты полон решимости, что между нами будет война. Но помни, Дрейвен… помни, чем закончилась последняя война. Я надеялась, что ты чему-то научишься за свою тысячелетнюю изоляцию, но вижу: ты так и не сделал выводов.
— О, я научился, ещё как, — выплюнул Дрейвен, его серебряные глаза сверкнули. — Я научился ненавидеть тебя ещё сильнее. Это урок, который я не забуду вовек.
— Прощай же. Я не стану снова пытаться вразумить тебя.
Изумрудный свет в единственном здоровом глазу Минверны угас, оставив на его месте тусклый, светло-коричневый шар.
— Что… что случилось? — выдохнула она.
— Ничего, что касается тебя, дорогая, — отрезал Дрейвен. Право же, он был крайне недоволен. — Заканчивай!
Он сделал повелительный жест, и бывшая верховная жрица с силой вонзила кинжал себе в мозг.
На её лице застыло почти комически удивлённое выражение, когда она рухнула на пол, но Дрейвену было не до смеха. Даже удовлетворительный скрежещущий звук, с которым кончик зеркального ножа царапнул ее затылок, не вызвал у него улыбки. Разговоры с богиней всегда вгоняли его в уныние, особенно когда она пыталась напомнить ему, как чудесно все было до того, как он покинул ее столь славное царство.
«И все же есть кое-что, что всегда поднимает мне настроение, — подумал Дрейвен. — Немного убийств и увечий. И если мне удастся найти этого гибрида, у меня будет идеальный объект для моего любимого занятия…»
Задумчиво, медленно, некогда плотный призрак стал призрачным и растаял в комнате, странные серебряные глаза исчезли последними.
Минверна осталась лежать безжизненной грудой, кинжал торчал из одной глазницы, а вокруг её тела растекалась и остывала лужа крови.

Глава 13

Медленно, но верно, по крупице за крупицей, день за днём, Элиза умирала от голода.
Она чувствовала, как это происходит, ощущала, как голод внутри неё становится сильнее, настойчивее, но была бессильна что-либо с этим поделать.
Сколько бы она ни ела, в желудке всегда оставалось грызущее ощущение, чувство, что нужно съесть ещё, даже когда она была сыта. Но это было ничто, всего лишь симптом более серьёзной проблемы. После того как её дважды вырвало в крошечной ванной, она научилась прекращать есть до того, как ей станет плохо, хотя голод по-прежнему мучил её ужасно.
Ночи были чуть легче, потому что она и Меррик могли касаться друг друга. Правда, немного — он всё ещё спал у края постели, положив руку на матрас, чтобы она могла держать его за руку. Элиза всегда начинала ночь посередине кровати, лишь переплетая с Мерриком пальцы, но часто просыпалась среди ночи и обнаруживала, что всё её тело обвивает его большую, тёплую ладонь и мускулистую руку. Словно её бессознательное тело стремилось подобраться как можно ближе к единственному источнику пропитания, когда она не могла этому помешать. Это было жалко, но Элиза, казалось, не могла с собой справиться.
И она не могла рискнуть, позволив Меррику забраться к ней на постель.
Поначалу причина была в воспоминаниях — тех, что угрожали хлынуть обратно, выливаясь из-под двери её мысленного хранилища, словно переполненные нечистоты, сочащиеся из подземного резервуара. В ту ночь, когда она проснулась и увидела огромную чёрную тень мужчины, стоящую у её кровати, они чуть не потопили её.
Оно возвращалось обрывками — все ее отвратительное прошлое, о котором она не хотела ни думать, ни вспоминать. Как слайд-шоу с ужасами, от которых она не могла избавиться.
Она увидела тень в дверях и поняла, что он там. Она знала, чего он хочет, чего намерен добиться. Бак стоял над ней, готовый защищать, его разноцветные глаза — один голубой, другой золотой — светились в ночи, из его мохнатой груди вырывалось низкое рычание. Ее милый Бак, который защищал ее, сколько мог… а потом…
«Хранилище! Надо держать это в хранилище!» Это стало её постоянной мантрой. Дверь хранилища вздувалась, трупы внутри не желали успокаиваться, всё громче и громче требуя выпустить их. «Но я не могу вас выпустить, — отчаянно думала Элиза. — Если выпущу вас, я утону!»
Она думала, что знает, почему дверь хранилища с каждым днём становится всё слабее. Отчасти виноват голод, который она отказывалась утолять. Но голод был не единственным чувством, растущим внутри неё. Было ещё кое-что — то же странное, жаркое ощущение между бёдрами, которое она испытала прямо перед тем, как Меррик явился за ней в кафе. Но оно также напоминало то чувство, что возникло у неё, когда она сидела у него на коленях во время обратного пути на материнский корабль, и он объяснял, что хочет с ней сделать — как хочет отведать её вкус…
Каким-то образом это чувство — эта сексуальная потребность — пугало её даже сильнее, чем воспоминания о Баке и чёрной тени человека, который хотел причинить ей боль. «Я не такая, — снова и снова говорила себе Элиза. — Я не делаю таких вещей. Даже не думаю о таких вещах».
Но как бы она ни старалась изгнать эти мысли из головы, её тело продолжало отзываться на чувства, подавить которые было куда сложнее. Те чувства всякий раз, когда Меррик оказывался рядом, когда она вдыхала его тёплый, меховой, дымный аромат, такой мужской и такой совершенно желанный. Когда его рука касалась её, пока они проходили друг мимо друга в узком коридоре, или когда он смотрел ей в глаза, и ей приходилось быстро отворачиваться, краснея, чтобы он не прочёл желание на её лице…
Элиза пыталась убедить себя, что это всего лишь побочный эффект их искусственной связи, но знала: это не совсем так — или, во всяком случае, не полностью. Каким-то образом её голод по его прикосновениям мутировал во что-то иное — более сильное и трудное для отрицания или игнорирования. Именно поэтому она продолжала просить Меррика спать на полу, именно поэтому шарахалась от его прикосновений и отказывалась делать что-либо большее, чем держать его за руку.
Воспоминание о чёрной тени человека давно уже было отправлено в хранилище — конечно, это был беспокойный призрак, но, по крайней мере, он больше не бродил по ее душе, не разговаривал и не будил ее криками кошмаров. Пока что Элиза держала его под контролем.
Того, что она не держала под контролем, была она сама. И это пугало её — пугало почти до смерти. Потому что сексуальное желание и страсть не были для неё естественны. Глубокое, сводящее с ума стремление к тому, чтобы ее трогали, гладили, пробовали на вкус, потерять контроль в чьих-то объятиях было совершенно чуждым — совершенно неправильным.
«Я не делаю таких вещей. Я не такая, — шептал голос в её голове — высокий, дрожащий голос гораздо более юной девочки. Жертвы. — Я не хочу быть такой. Не могу. Не буду».
Она знала, что Меррик догадывается, что что-то не так и с каждым мгновением становится ещё хуже, но всё же боролась, пытаясь контролировать и сдерживать свою смущающую проблему. В конце концов, она не могла сказать ему, что постоянно возбуждена. Хотя её лоно было влажным, а соски ныли от желания, это не то, в чём она готова была признаться даже себе самой — не говоря уже о нём.
И всё же она замечала, как иногда раздуваются его ноздри, когда они оказываются близко друг к другу, и гадала: не чувствует ли он её проблему иными способами? Не понимает ли, насколько трудной становится её жизнь, как голод и его новая спутница — похоть — разрывают её изнутри, пока она изо всех сил старается сохранить внешнюю невозмутимость…

* * *
В ночь перед тем, как они должны были выйти на орбиту Рейджерона, Меррик решил, что больше не может терпеть.
Он был терпелив, спокоен и добр, и богиня свидетель: ни одно из этих качеств не давалось ему легко. Но он не мог сидеть сложа руки и смотреть, как Элиза умирает, потому что слишком напугана и горда, чтобы взять у него то, в чём нуждается.
Он чувствовал, как волны голода исходят от неё. Их связь могла быть фальшивой, но она прекрасно справлялась с передачей её нужд и эмоций ему. Держаться за руки каждую ночь было недостаточно, чтобы утолить огромную потребность, растущую внутри неё. Это словно бросать умирающему от голода человеку несколько крошек еды каждый день и ожидать, что он выживет, — так не бывает.
Но внутри неё росло и кое-что ещё. Наряду с голодом он также чувствовал… желание. Даже откровенную похоть. Что усложняло дело чертовски сильно. Он вспомнил, что сказал Сильван: со временем Элизе потребуется более глубокое и интенсивное прикосновение, и, возможно, между ними возникнут сексуальные отношения. От этой мысли его член напрягался, а брачный узел у основания набухал от желания… пока он не вспоминал леденящий ужас в её глазах в ту ночь, когда вошёл в комнату и напугал её до полусмерти. Возможно, ее тело и было охвачено страстью, но разум — определённо нет, а это порождало новый набор проблем — проблем, которые он не мог игнорировать, если хотел сохранить ей жизнь.
Он не хотел причинять ей боль, не хотел пугать или наносить новые шрамы — сверх тех, что уже были. Но и не хотел смотреть, как она умирает. А впадины вокруг её прекрасных карих глаз говорили о том, что ее состояние ухудшается. Нужно было что-то делать, и быстро, но что?
Наконец, во время последней трапезы — регидратированных пищевых кубиков, которые они разделили, сидя друг напротив друга за крошечным откидным столиком в гостиной, — Меррик вёл внутренний спор с самим собой. Он пытался решить, как всё устроить, как дать Элизе то, в чём она нуждается, не заставив её возненавидеть себя.
Очевидно, нужно было, чтобы они оба разделись и легли в постель, просто касаясь друг друга — кожа к коже, бок к боку, грудь к груди — вероятно, всю ночь напролёт. Этого могло хватить, чтобы она продержалась, не переходя к сексу — хотя, чёрт возьми, как он мог держать её обнажённой в объятиях и не показать, насколько сильно хочет её, было за пределами понимания Меррика.
И, разумеется, оставалась проблема: как вообще уговорить Элизу согласиться на это. Он был уверен, что она всё ещё боится его — отголосок того воспоминания. Так что он едва ли мог раздеть её и удерживать силой. Даже если бы каждый инстинкт внутри него не восставал против этой идеи, он всё равно не стал бы так поступать. Он не хотел, чтобы она его ненавидела. Но что, если выбор стоит между этим и тем, чтобы смотреть, как она умирает? Что если…
— Кажется, ты о чём-то очень усиленно думаешь. — Элиза поворошила вилкой гриезских червей — деликатес с планеты Твин-Мунс. Поначалу она не хотела их пробовать, но после первого укуса показала неплохой аппетит. На тарелке осталось всего несколько червей, но озабоченный взгляд в её глазах говорил, что она их не доест. — Ты думаешь о Рейджероне? — спросила она. — У тебя там есть родня?
— На первый вопрос — нет, на второй — да. — Меррик вздохнул. — Если хочешь правды, то я думаю о тебе.
— Обо мне? — Брови Элизы приподнялись, и он услышал мгновенную оборонительную нотку в её голосе. Отлично, его определённо ждёт битва. — Почему бы тебе думать обо мне?
— Потому что ты умираешь от голода, — прямо сказал Меррик, уставший ходить вокруг да около. К чёрту светские беседы — им нужно было вынести это на открытое обсуждение.
Она отодвинула тарелку.
— Но я так сыта, что не могу съесть ни кусочка. Не понимаю, о чём ты.
— Ещё как понимаешь. — Он сверлил её взглядом. — Я чувствую это. Вот здесь. — Он стукнул себя кулаком в грудь. — Мы связаны этой связью, помнишь? И мне плевать, что она фальшивая — она всё равно работает так же. Я знаю, что тебе нужно, и ты этого не получаешь. — Он наклонился к ней ближе, не отрывая от неё взгляда. — Ты не получаешь этого, потому что не берёшь.
— Я… мы… — Её рука метнулась к груди. — Мы держимся за руки каждую ночь — именно так, как ты сказал, и велел Сильван.
— Он сказал прикасаться к тебе ночью, чтобы дни проходили для тебя легче, а не то, что мы должны только держаться за руки, — заметил Меррик. — Это была моя идея после той ночи, когда тебе приснился кошмар.
Она вскинула подбородок, но никак не отреагировала на то, с каким ударением он произнес это слово.
— Однако, кажется, это работает отлично. Я не вижу особой проблемы.
Наконец Меррик потерял всё терпение.
— Проблема в том, что ты умираешь! — рявкнул он, так сильно ударив по столу, что их тарелки зазвенели. — И я не позволю тебе сидеть сложа руки и совершать самоубийство, потому что ты слишком напугана, чтобы взять то, в чём нуждаешься!
— Что ты знаешь о том, что мне нужно? — в ответ крикнула Элиза, удивив его. — Какого чёрта ты вообще что-либо знаешь?
Меррик сузил глаза.
— Я знаю куда больше, чем тебе хотелось бы, милая. Я знаю, что голод изменился. Теперь он сильнее… более сексуальный.
Лицо Элизы побелело.
— Ты… откуда ты можешь это знать?
— Я чувствую это по запаху. — Меррик глубоко вдохнул, иллюстрируя свою мысль. — Насколько ты возбуждена, как сильно тебе нужно кончить… — Он вздохнул и провёл рукой по лицу. — Послушай, в этом нет ничего постыдного, детка. Сильван говорил, что такое может случиться. Что тебе, возможно, понадобится…
— Мне не нужно ничего подобного… подобного этому. — Голос Элизы стал высоким и хрупким. — Я не… я не такая. Не такая девушка.
— Это не имеет ничего общего с тем, какая ты женщина. — Меррик старался скрыть раздражение в голосе. — Речь о том, чтобы утолить голод, пока он не уморил тебя до смерти.
— Но я в порядке… в порядке, — настаивала Элиза.
— Если ты уйдёшь, то заберёшь меня с собой. Ты это понимаешь? — Он посмотрел на свой недоеденный ужин. — При том, как установлена связь, если один из нас умрёт, то умрём оба.
— Я… о. — Элиза внезапно словно сжалась. — Полагаю… полагаю, я забыла об этом. Мне так жаль, Меррик, — прошептала она.
Он почувствовал, как сжалось его сердце. По крайней мере, ей всё ещё не совсем плевать.
— Я так и думал, что ты могла забыть, — хрипло сказал он. — И прости, что накричал на тебя. Просто я… чертовски волновался эти последние несколько дней.
Элиза прикусила губу.
— Я… я тоже, — призналась она наконец. — Эти чувства… они пугают, потому что необычны. Я обычно не… я никогда не чувствую себя так.
Меррик с недоверием посмотрел на неё.
— Что, ты никогда не была возбуждена?
Она покачала головой, немного чопорно, как ему показалось.
— Нет, конечно, нет. Я всегда слишком занята переживаниями о работе или Джеймсе, или… не знаю. О чём угодно, только не об этом, полагаю.
Меррик покачал головой.
— Когда ты сказала мне, что вы с этим идиотом-женихом не занимались сексом, я мог в это поверить. Но ты правда говоришь мне, что даже сама себя не трогаешь?
— Мы с Джеймсом ждём, потому что Джеймс уважает мои желания, — сказала она. — И нет, я никогда, э-э, не трогаю себя. Мне это не нужно.
«Возможно, сегодня ночью понадобится», — подумал он, но не сказал этого вслух. Было очевидно, что сама идея секса — даже самоудовлетворения — вызывала у Элизы сильнейший дискомфорт и защитную реакцию. Лучше вести себя сдержанно и не угрожать ей.
— Хорошо, — сказал он наконец. — Оставив всё это в стороне, факт остаётся фактом: мне нужно прикасаться к тебе.
— Я знаю, — тихо ответила она. И внезапного страха, промелькнувшего в ее глазах, было достаточно, чтобы заставить его сердце сжаться.
— Это станет проблемой? — спросил он, и у него перехватило горло. — Как в тот вечер? В ту ночь, когда ты так расстроилась? — Он не собирался упоминать её «кошмар» снова, если мог этого избежать.
Она кивнула, быстро и отрывисто мотнув головой.
— Возможно.
Меррик нахмурился.
— Тогда как мы это сделаем? Как я могу прикасаться к тебе, не напугав снова? Как… — Он щёлкнул пальцами, когда ему пришла в голову идея. — Есть! — Он посмотрел на её тарелку, где она всё ещё ковыряла последних червей. — Ты закончила?
Она кивнула.
— Да. А что?
— Пойдём со мной. — Меррик протянул ей руку и наблюдал, как она борется с желанием взять её. Ему было больно видеть нерешительность в её глазах — страстное желание, воюющее со страхом. Наконец она вложила свои прохладные пальцы в его и кивнула.
— Хорошо. Пошли.

* * *
Меррик повёл её в спальню, которую они делили всё время полёта, и подошёл к шкафу для хранения.
— Вот.
Элиза посмотрела на тонкие металлические кольца, которые он протянул ей. Её сердце всё ещё гулко колотилось в груди, пока она гадала, что он задумал.
— Что это? — растерянно спросила она.
— Электрошоковые наручники.
— Что? — Она нахмурилась, глядя на него. Он стоял посреди комнаты и раздевался так, что это одновременно нервировало и возбуждало её. Боже, у него была самая поразительно мускулистая грудь, которую она когда-либо видела. Она вспомнила, как прижималась к ней — к нему — и пожелала, чтобы могла сделать это снова без страха. Без того, чтобы плохие воспоминания в хранилище вырвались на свободу. Она никогда не чувствовала себя так, когда видела Джеймса без рубашки… но, возможно, сейчас не лучшее время думать о женихе.
— Электрошоковые наручники, — терпеливо повторил он, прервав ход её мыслей.
— Хорошо… — Эти слова ничего ей не говорили.
— Они первоклассные. — Он стянул сапоги и швырнул их в угол вместе с брошенной футболкой. — Они не причиняют серьезных травм, но если надеть их на кого-то, то, когда он попытается освободиться, его хорошенько встряхнет. — Он одарил её улыбкой. — Хороший способ удержать кого-то на месте, понимаешь?
— Что? — Элиза почувствовала, как вся кровь отливает от лица, когда она взглянула на тонкие серебряные кольца в новом свете. — Но это ужасно! Зачем они у тебя вообще есть?
Он пожал плечами, его массивные обнажённые плечи перекатились при этом жесте.
— Я время от времени занимаюсь охотой за головами, наряду с поиском сокровищ и контрабандой. Они частенько пригождаются.
— И ты… ты хочешь надеть их на меня? — Элиза покачала головой и начала отступать от него. — Нет, Меррик. Нет, абсолютно нет. Я не могу… я не буду…
— Эй, стоп-стоп… погоди. — Он как раз расстёгивал ремень, но остановился и шагнул к ней, умоляюще протягивая руки. — Они не для тебя, детка — они для меня.
— Что? — Элиза была почти так же потрясена, как когда подумала, что наручники предназначены для неё. — Ты хочешь, чтобы я приковала тебя и била током?
— Я хочу, чтобы ты чувствовала себя в безопасности. — Меррик вздохнул и провёл рукой по коротко стриженным волосам. — Послушай, мне просто пришло это в голову минуту назад — я думал об этом совершенно не так. Я всё время думал, что должен прикасаться к тебе, чтобы сохранить тебе здоровье, утолить голод. Но потом мне пришло в голову другое.
— Что пришло в голову? — нетерпеливо спросила Элиза.
— Что ты сама можешь прикасаться ко мне вместо этого. Подумай, Элиза, тебе нужен контакт кожа к коже со мной, вот и всё. Но это не обязательно должен быть я, кто инициирует контакт, если это заставляет тебя чувствовать себя неуютно. Если это возвращает плохие воспоминания… или кошмары.
Наконец то, что он говорил, начало доходить до неё. «Я могу прикасаться к нему. Конечно, почему я сама не подумала об этом?» Но она знала ответ: потому что она так старалась не думать о нём таким образом. Старалась не думать ни о чём даже отдалённо сексуальном.
— Я… я не знаю, — пробормотала она, прикусив губу. — Как… как именно мы это сделаем? Э-э, это… как мы это сделаем? — поспешно поправилась она.
— Всё просто. Я разденусь и лягу на постель. Ты наденешь наручники мне на руки за спиной, а затем разденешься сама. Затем прикасайся ко мне, сколько захочешь. Пока не почувствуешь себя полностью удовлетворённой. — Он приподнял брови, глядя на неё. — Поняла?
Внезапные картины заполнили её голову, образы, как она прикасается к нему повсюду, делает вещи, которых не должна, ведёт себя как плохая девочка, непослушная девочка… Её руки чесались погладить каждый дюйм его твёрдого, мускулистого тела, а её лоно никогда не было таким влажным и горячим, но разум был парализован страхом.
— Элиза? — позвал он её.
— Я… — Она облизала губы языком, который на ощупь казался наждачной бумагой. — Я понимаю, что ты предлагаешь, но я… я не уверена…
— Это не обязательно должно быть сексуальным, детка, — мягко пробормотал он. Наклонив голову, он поймал её взгляд и удержал его своим. — Не если ты этого не хочешь. Это может быть просто о прикосновениях. О том, чтобы взять то, чего ты хочешь — что тебе нужно — не боясь, что я прикоснусь в ответ. Потому что я не смогу — не когда они на мне. — Он кивнул на наручники в её руке и одарил её улыбкой. — Что скажешь?
Голод зарычал внутри неё, как голодное животное, но она всё ещё колебалась.
— Мне… мне тоже придётся раздеться?
Меррик пристально посмотрел на неё.
— Ты знаешь ответ на это. Нам нужно как можно больше контакта кожа к коже. Всё остальное не сработает.
— Я знаю, — тихо произнесла она. — Просто… я стесняюсь. Я… я знаю, ты уже видел меня обнажённой, но…
— Завяжи мне глаза, — мягко предложил Меррик. — Прикуй меня и завяжи мне глаза. Затем делай, что хочешь… что нужно.
Элиза неуверенно посмотрела на него.
— Ты позволишь мне сделать тебя беспомощным вот так? Ты доверяешь мне настолько?
Он вздохнул.
— Можешь быть уверена, что я не стал бы делать такое предложение никому другому во всей этой проклятой богиней вселенной. Но, да, детка. Я доверяю тебе.
Голод зарычал снова, и она приняла решение.
— Хорошо, — кивнула Элиза. — Давай сделаем это.

Глава 14

Некоторое время они обсуждали, в какой позе Меррику лучше лечь на широкой кровати. Сначала Элиза подумала уложить его на спину, но это почему-то показалось ей слишком угрожающим. Отчасти из-за того, какой он огромный — даже в спокойном состоянии. И отчасти из-за того, что его полувозбуждённый член выставлялся напоказ весьма смущающим образом. Элиза старалась не смотреть, но не могла. Такой длинный и толстый… Боже, и как он только пользуется этой штукой? Он больше походил на дубинку, чем на мужское достоинство, и она обрадовалась, что сегодня они ограничились одними прикосновениями. И всё же, несмотря на все сомнения, ей не давала покоя мысль, каково это — сжать его в ладони, такой же ли он горячий, твёрдый и плотный, каким выглядит?
Меррик, разумеется, видел, куда она то и дело поглядывает. И чем дольше она смотрела, тем заметнее его член твердел и удлинялся.
— Извини, — пробормотал он, пожимая плечами. — У меня давненько не было. А ты очень красивая — я не могу не реагировать.
— Я… я не против, — солгала Элиза. — Но, может, если ты ляжешь на бок…
Так вышло лучше. Она по-прежнему видела его напряжённый член, но его почти скрывали бёдра. А с руками, закованными в наручники за спиной, он казался куда менее опасным. Элиза была уверена: в такой позе никакие нежеланные воспоминания не всплывут.
Прежде чем раздеться, Элиза подошла к нему сзади и завязала повязку на глаза — чёрный поясок от шелкового халата в чёрно-красную клетку, который ей подарила на прощание одна из девушек с материнского корабля. Повязка довольно хорошо закрывала глаза Меррику, хотя Элиза подозревала, что снизу, через кружево, он всё же может немного подглядывать. Но это создавало иллюзию, будто он не видит, и Элиза чувствовала себя гораздо спокойнее, чем если бы он откровенно на неё пялился. Закончив, она подложила подушку ему под голову, чтобы ему было удобно.
— Вот. — Она наконец отступила, оглядывая дело своих рук. Меррик выглядел… впечатляюще. Голый, лежащий на боку со связанными за спиной руками и завязанными глазами — словно заложник, которого она взяла в плен. Пленник, беспомощный, несмотря на свой рост и силу.
Выглядело извращённо, но на самом деле это не было извращением. Это было его желание помочь ей, дать ей то, что нужно, не пугая. Элизу снова тронуло, что он готов оказать ей такое доверие. Она задумалась, позволял ли он кому-нибудь другому делать себя столь беспомощным, — и поняла, что нет.
«Ему не всё равно, — осознала она. — Ему правда не всё равно. И дело не только в искусственной связи… или, по крайней мере, не только в ней».
— Не хочу тебя торопить, но я готов, как только ты будешь готова, — прогудел Меррик, и она поняла, что целую минуту просто стояла и смотрела на него.
— Ах да. Прости. — Она быстро начала раздеваться. Платье было свободным и простым и легко соскользнуло. А вот дальше пошло сложнее — снять бюстгальтер и трусики. Элиза снова покосилась на кружевной край повязки. Меррик смотрит? — Ты меня видишь? — неуверенно спросила она.
— Я тебя чую, — мягко прорычал он в ответ, не отвечая на вопрос. — Чую твой сладкий жар отсюда. Тебе это нужно, детка, так что хватит переживать, иди сюда.
Элиза решила сделать, как он сказал. Быстро и решительно она стянула кружевное бельё и бросила его в кучку на полу. А потом, хотя это далось ей невероятно трудно, она вскарабкалась на кровать к нему — нагая.
Сначала она не знала, что делать — как его касаться. Мелькнула мысль обнять, но начинать с таких интимных объятий было неловко. Мысль прижаться к нему обнажённым телом вызывала и нервозность, и невероятное возбуждение. А потом её осенило: начать сверху и двигаться вниз.
Оказывается, ей всегда хотелось потрогать его голову — ощутить колючую чёрную щетину короткого ёжика. Она легко провела рукой по его голове, наслаждаясь теплом кожи, жёсткостью волос под ладонью.
Меррик вздрогнул, и она тут же отдёрнула руку.
— Прости. Так можно?
— Всё в порядке, — заверил он хриплым голосом. — Просто не ожидал. Продолжай, детка. Трогай, как хочешь — я не против.
Тепло и ободрение в его низком голосе придали ей смелости. Пододвинувшись чуть ближе, Элиза снова провела рукой по его голове, а затем позволила пальцам скользнуть по его шершавой щеке. Она была почти уверена, что он часто бреется, но никогда не видела его без тени щетины — видно, та растёт быстро.
Она переключилась на остальные его черты лица. Они были грубоваты… массивны, словно высечены из гранита, но под её пальцами казались мягкими и подвижными. Она провела пальцем по его переносице и по губам — на удивление полным и чувственным для мужчины.
К её изумлению, Меррик поцеловал кончик её пальца, заставляя задержаться. Когда она не убрала руку, он разомкнул губы — явное приглашение. Чего он хотел? Элиза не поняла, пока он не втянул её палец в рот — осторожно. Она ахнула от неожиданности, но не отдёрнула руку. Тёплая, влажная всасывающая волна словно что-то делала с ней, особенно когда она почувствовала, как он нежно обводит её палец языком. Что он пытался ей показать? Как он будет целовать другие её места, если представится случай?
— М-м-м… — Низкий урчащий рык желания, поднимающийся у него в горле, пока он осторожно лизал её подушечку, казалось, подтвердил её догадку.
Взволнованная и одновременно возбуждённая, Элиза медленно отодвинулась и снова взяла его за щеку. Затем обратила внимание на кое-что ещё, что её заинтересовало — его шрам.
Осторожно она провела кончиком пальца по жестокому белому рубцу, пересекавшему всё лицо, рассекавшему бровь и едва миновавшему глаз. Меррик вздрогнул от её прикосновения, словно испуганный зверь, но ничего не сказал.
— Откуда это у тебя? — тихо спросила Элиза, надеясь, что вопрос не покажется бестактным. На его большом теле было много других шрамов, но этот самый заметный и самый жестокий.
— Подрался, — коротко ответил он. — С тем, кто обидел того, кого я любил.
У Элизы сжалось сердце, но она попыталась не обращать на это внимания. В конце концов, они оба взрослые люди. Она не могла ожидать, что до неё он никого не любил.
— Да? — с непринуждённым видом спросила она. — Она была красивая?
— Прекрасная. Но сейчас я не хочу о ней говорить. — Он вздохнул и осторожно потёрся головой о её руку. — Когда-нибудь, детка, я расскажу тебе всё о своих шрамах. Когда ты будешь готова рассказать о своих.
— Понятно. — Элиза перестала водить по его шраму и опустила руку на сильные жилы его шеи. — Не знаю, случится ли это когда-нибудь, — тихо сказала она, ведя ладонью от шеи к его плечу. — Не знаю, буду ли я… буду ли когда-нибудь готова к этому.
Это был её самый близкий намёк на хранилище и на всё, что внутри. Не очень откровенно, но Меррик, кажется, понял и оценил её попытку.
— Ничего страшного. Нам не обязательно сейчас об этом говорить. Пока просто касайся меня.
Элиза послушалась. Её руки скользнули с его плеч вниз по мускулистым рукам. Она чувствовала, как под её блуждающими ладонями напрягаются бицепсы и трицепсы. От удовольствия? От сексуального напряжения? Она старалась не думать об этом слишком много — и не думать о том, что, хотя ей становилось лучше — голод как будто отступал, — до насыщения было ещё далеко.
В глубине сознания зазвучала старая песня: «Я не могу получить… удовлетворения…» Что бы ей дало то чувство душевной полноты — полного удовлетворения? Что нужно, чтобы утолить голод, пусть ненадолго? Элиза боялась даже думать об этом. Вместо этого она старалась держать сознание пустым и позволить рукам делать то, над чем разум был слишком напуган, чтобы размышлять.
Меррик теперь полуотвернулся, так что она видела его не в профиль, а почти анфас. И всё же это уже не беспокоило её так, как до начала этого маленького упражнения. Он был таким большим и тёплым, что касаться его — исследовать его — было все равно что гладить тигра. Без шерсти, разумеется, но его размер и запертое внутри насилие — заметное даже в покое — вызывали этот образ, и она никак не могла от него избавиться.
Он издавал тихие, глубокие звуки удовольствия, когда она гладила его, её руки бродили по его мускулистой груди и вниз по рельефному животу. Она легонько поиграла с плоскими медными кружочками его сосков, обводя их дразнящим пальцем, пока Меррик не издал рычащий звук разочарования.
«Это не должно быть сексуально», — подумала она и поспешно убрала руку… только затем, чтобы опуститься ниже. Его бёдра и ноги были мощными, слегка покрытыми жёсткими чёрными волосками, щекотавшими ладони. Элиза провела руками вниз до его сильных лодыжек и больших ступней, прежде чем вернуться обратно.
Она замешкалась над широкой, похожей на сливу головкой его члена, торчащей из-под бёдер. Он стал ещё тверже, и на самой верхушке выступили прозрачные капельки. Она на миг задумалась, каковы эти жемчужные капли на вкус, и тут же отбросила эту мысль. Что с ней не так? У неё никогда не было таких мыслей — таких желаний. И всё же теперь, кажется, появились. Медленно, нерешительно она позволила только кончикам пальцев скользнуть вниз, легко поглаживая между его бёдер, как раз там, где был его член. У его основания словно была припухлость — это нормально или очередная особенность Киндредов? Честно говоря, Элиза видела недостаточно голых мужчин, чтобы знать, да и никогда не хотела.
— Всё в порядке. — Его низкий голос вернул её к реальности, и она отдёрнула руку.
— Что?
— Я сказал: всё в порядке, — повторил он. — Трогай меня, как хочешь, детка. Как угодно и где угодно. Я не против.
Элиза на миг пожелала, чтобы могла позволить ему так же свободно прикасаться к её телу, но при одной только мысли об этом на лбу выступил холодный пот.
— Ты ведь говорил, что это не… не обязательно должно быть сексуально, — прошептала она пересохшими губами.
— Не обязательно, — мягко заверил её Меррик. — Но может быть, если ты сама этого захочешь. Если тебе это нужно. — Медленно он выгнул спину, давая ей больший доступ к своему связанному, обнажённому телу. — Давай, детка, делай, что хочешь. Бери, что нужно.
— Я… я не должна этого хотеть. Прикасаться к тебе там, — прошептала она.
В голове зазвучал тонкий голосок: «Не хочешь ли ты сказать: не должна хотеть?»
Меррик не ответил. Он по-прежнему выглядел расслабленным — по крайней мере, большей частью. Его член был каменным, твёрдым, торчал из-под бёдер, словно приглашение.
«Каково это на ощупь?» Прежде чем она успела остановить себя, Элиза наклонилась вперёд и взяла его в ладонь.
Меррик издал прерывистый всхлип, но не отстранился. Он просто лежал, его большое тело напряглось, пока Элиза касалась его. Длинный член был слишком толстым, чтобы обхватить пальцами, но она всё равно попыталась. К её удивлению, кожа на его члене оказалась как бархат — или лепестки роз. И горячая, намного горячее остального тела. Элиза наслаждалась ощущением. Будто держишь в руке живое существо — твёрдое, горячее, бархатистое и очень-очень мужское.
— Боги, детка, — простонал Меррик хрипло, когда она провела пальцами вверх до тупой, похожей на сливу головки, а потом вниз до припухлости у основания. — Твои маленькие нежные руки такие мягкие.
Элиза бросила взгляд на его руки, беспомощно закованные в наручники за спиной, и задумалась, каково было бы ощущать их на своей голой коже. Большие, мозолистые, но нежные — вот её предположение. Нежные и очень тёплые.
— А это что? — спросила она, пытаясь вытеснить запретный образ из головы, и погладила припухлость, кольцом опоясывавшую основание его члена. — Это особенность Киндредов?
— Особенность Бист-Киндредов, да. Как мои клыки — от Блад-Киндредов. — Он мельком улыбнулся, показав те самые клыки. Половину времени Элиза забывала, что они у него есть — они действительно показывались, только когда он улыбался, а у него в последнее время, наверное, не было повода часто улыбаться.
— Что это? — спросила она, твёрдо намереваясь поддерживать разговор и не давать ему становиться слишком… интимным.
— Это называется «брачный узел». — Он резко зашипел, когда Элиза провела кончиками пальцев по припухлости. — Используется только во время секса. Секса для связывания.
— Что он делает? — с любопытством спросила она.
— Разбухает внутри твоей киски, чтобы связать нас, — мягко прорычал он.
— Правда? Зачем? — Она пошевелилась, чуть раздвинув бёдра. От того, как он говорил такие вещи, ей становилось горячо и влажно внизу живота.
— Чтобы секс длился дольше, и я мог кончать в тебя снова и снова, делая своей. — Он снова застонал. — Богиня, детка, ты меня с ума сводишь.
Элиза почувствовала прилив власти. Меррик был большим, сильным самцом, и вот он буквально беспомощный в её руках. Это она касалась его, а не наоборот. Она отдавала команды, доставляла ему удовольствие, делала всё, что хотела. Это заставляло её чувствовать себя сильной и сексуальной, как никогда прежде — как ей даже не снилось. А потом до неё начал доходить смысл его слов.
— Разбухает внутри? Как? — спросила она. — Это же ни в кого не влезет… ну, в большинство девушек.
— Вещества в моем предэякуляте помогают тебе подготовиться. — Его низкий голос охрип, пока она продолжала гладить. — Позволяют растянуться — принять узел без боли. Одно удовольствие.
— В твоем предэякуляте? — Элиза провела пальцами от узла у основания вверх до головки, которая теперь блестела от прозрачной жидкости. Осторожно она потёрла большим пальцем по атласно-гладкой коже, размазывая скользкую смазку по чувствительной головке.
Меррик снова застонал и толкнулся бёдрами в её руку.
— Слушай, детка, мне нравится, как ты меня трогаешь, но тебе лучше остановиться, — предупредил он. — Если только ты не хочешь, чтобы я кончил.
На миг Элиза задумалась об этом. Но это показалось ей слишком — слишком далеко. Она поклялась себе, что это не будет сексуальным, и вот она практически дрочит ему.
«Я обручена, — с чувством вины напомнила она себе, нехотя убирая руку. — Я не должна этого делать. Я должна делать только то, что необходимо, чтобы утолить голод».
Проблема была лишь в том, что голод ничуть не утолился. Элиза хотела ещё, сама не зная чего. Больше прикосновений? Больше сексуальных прикосновений?
«Может, мне нужно использовать больше, чем просто руки, — подумала она с отчаянием, когда голод засвербил в животе. — Может, если прижаться к нему…»
Сначала эта мысль её пугала, но теперь, когда она ближе познакомилась с большим телом Меррика, идея полностью обнажённых объятий казалась ей более удобной. Медленно, осторожно она подалась вперёд, обвила руками его шею и прижалась грудью к его груди.
— Хорошо, — мягко прогудел Меррик. — Мне нравится чувствовать тебя. Ты прижимаешься ко мне.
— Мне… мне тоже нравится, — призналась Элиза, чуть дыша. Тёплое ощущение его твердой, мускулистой груди под своей мягкой грудью было восхитительным. Она чувствовала, как бьётся его сердце — медленнее, глубже, чем её маленькое, частое. Его запах — тёплый, мужской мускус, напоминавший дым и мех, — казалось, целиком заполнял её чувства и заставлял чувствовать себя в безопасности. Стало лучше — намного лучше… но всё ещё недостаточно хорошо. Ей хотелось — нет, нужно было — большего контакта. Больше его кожи, прижатой к её коже. Но как?
— Забирайся на меня полностью, если хочешь, — мягко предложил Меррик. — Ложись на меня.
— Я… — Элиза закусила губу. — Я не хочу тебя, э-э, раздавить.
К её удивлению, он откинул голову на подушку и искренне расхохотался.
— Раздавить меня? Детка, ты крошечная.
— Я просто миниатюрная, — чопорно возразила Элиза. — Меня это, между прочим, не беспокоит. Мне нравится быть маленькой и компактной. Из-за этого мои противники в зале суда меня недооценивают.
— Глупец тот, кто так делает. — Он всё ещё улыбался, кончики его клыков выглядывали из-под чувствительной верхней губы. — Но это хорошо — нравиться себе. Мне тоже нравится быть большим. Достаточно большим, чтобы ты могла лежать на мне, если захочешь.
Вот мы и вернулись к этому.
«Он правда этого хочет, — поняла она. — Так же сильно, как и я».
— Ладно, — сказала она вслух. — Но не жалуйся, если тебя раздавят. — Осторожно, медленно она перенесла вес так, что полностью легла на него.
Меррик теперь лежал на спине со связанными под собой руками. Неудобно, наверное, но он не жаловался, просто лежал тихо, пока она устраивалась сверху. Её груди расплющились о его грудь, а он был таким высоким, что его толстый член прижимался к её бедру, а не к животу. Элиза подумала было подвинуться, чтобы не касаться его там… и не стала. Вместо этого она расслабилась на нём, наслаждаясь полным телесным контактом, чувствуя себя котёнком, прижавшимся к догу.
Тепло его большого тела окутывало её, наполняя чувством благополучия, от которого невозможно было отказаться. Наконец она почувствовала, что грызущий голод отступает, и на его место приходит покой. Это было хорошо — это было правильно, она не могла отрицать. Где-то в глубине души она знала, что это всего лишь искусственная связь заставляет её так чувствовать, шепчет, что она нуждается в большом Киндреде, что должна прикасаться к нему и принимать его ласки. Но почему-то ей было всё равно. Искусственная связь или нет, ощущение было чудесным, и ей не хотелось портить его излишним анализом.
Но когда голод отступал, другое желание росло. Похоть снова разгоралась внутри неё, лизала внутреннюю сторону бёдер, как пламя. Она начала острее осознавать толстую длину члена Меррика у своего бедра, начала думать о том, как близко он находится к её киске, которая пульсировала, горела и требовала.
«Но я не хочу его внутри. Я вообще никого не хочу там! — подумала она с лёгкой паникой. — Я не могу… после того…»
Дверь хранилища содрогнулась, будто внутри кто-то пытался вырваться наружу. Отчаянно Элиза пыталась удержать её закрытой.
«Я не хочу об этом думать. Ни о чём из этого. Мне так хорошо, зачем я порчу это глупым желанием?» И всё же она портила. Нельзя было отрицать: её лоно горело, соски напряглись. Как она, так долго бывшая счастливо холодной, вдруг так сильно захотела этого? Это не имело смысла, но нельзя было отрицать это чувство внутри неё. Эту потребность в прикосновениях, в ласках, в удовольствии и оргазме…
— Элиза? — Меррик зашевелился под ней, и она подняла глаза — его ноздри ритмично раздувались.
— Да? Я слишком тяжёлая? — Она приготовилась слезть с него, но следующие его слова остановили её.
— Всё в порядке, лежи. Скажи мне, что случилось.
— Что… что ты имеешь в виду? Ничего не случилось, — запротестовала она. — Просто мне никак… не лежится… удобно. — Говоря это, она прижималась к нему, словно пытаясь найти место получше.
— Насколько удобно нужно? — Его нога каким-то образом скользнула между её ног, и она почувствовала, как его тёплое, мускулистое бедро сильно прижалось к её киске.
— О! — сорвалось с её губ коротким вздохом смущения. Она, наверное, вся его намочила! — О, я… прости. Я не хотела…
— Не извиняйся. Я не извиняюсь. — Он пошевелился, приподнимая бедро, потираясь об неё, заставляя её как бы оседлать его.
— О-о-о… — снова выдохнула Элиза. Она чувствовала, как её набухшие внешние губки раскрываются, словно сами собой раздвигаются для него. Её скользкая внутренняя плоть и чувствительный клитор обнажились и тёрлись о его твердое бедро так, что она застонала вслух.
— Нравится? — Меррик снова пошевелился, посылая новый каскад искр удовольствия по всему её телу. — Нравится на мне, детка?
— Я… да. Да, нравится, — призналась Элиза, не в силах с собой совладать. Но хотя ощущение его бедра, прижатого к её пульсирующему бугорку, было изумительным, всё равно было мало. Со стоном разочарования она потёрлась об него, чувствуя, что сойдёт с ума, если нарастающее внутри неё напряжение не достигнет пика. Ей нужно было что-то — нужно было кончить, она в этом не сомневалась. Но как? К её тайному стыду, у неё никогда не было оргазма, и поэтому она понятия не имела, как к нему прийти.
— Ты в порядке, детка? — спросил Меррик, очевидно, чувствуя её разочарование.
— Да… нет. — Элиза издала тихий стон неудовлетворённости. — Просто я… не совсем… этого как-то мало.
Ответ Меррика был мгновенным и отражал её собственные мысли.
— Тебе нужно кончить.
— Как… откуда ты это знаешь? — спросила Элиза, чувствуя, как щёки заливаются жаром. — Как?..
— Говорил же, я чую это по тебе. Ты возбуждена, но упёрлась в стену. Тебе нужно подняться и перелететь через неё — позволить себе воспарить.
— Ладно, допустим. Но как? — спросила Элиза с раздражением.
— Легко. Потрогай себя. — Он говорил так буднично, словно это было неважно. Но для Элизы это было важно — очень важно. Выпустить свою сексуальную часть настолько, чтобы активно стремиться к удовольствию, было страшно и чуждо. Она не знала, сможет ли.
Элиза закусила губу.
— Я… я никогда…
— Никогда? — нахмурился он.
— Если и было, я не помню, — ответила Элиза с вызовом. Отодвинувшись, она вернулась на свою половину кровати и плотно скрестила ноги. — Я просто… я стараюсь не думать о таких вещах. Так что мне никогда… никогда не нужно, ну, понимаешь… делать это.
Ответ Меррика удивил её.
— Позволь мне помочь тебе.
— Помочь мне с чем?
— Кончить. — Он посмотрел на неё, и теперь она была уверена: он видит её сквозь чёрное кружево повязки. — Позволь мне помочь тебе кончить.
— Как… как бы ты это сделал? — Элиза чувствовала, что дыхание перехватывает, она сильнее сжала бёдра, словно пытаясь спрятать свою потребность.
— Помнишь, что я говорил тебе по дороге на материнский корабль? Что хочу попробовать тебя на вкус? — Его низкий голос был полон желания — желания к ней, поняла Элиза. Желания раздвинуть ей ноги и попробовать, и сосать, и лизать её обнажённую киску. Эта мысль была и волнующей, и пугающей — и совершенно невыносимой.
— Я… о. О, нет! — Она сжала бёдра ещё крепче. — Я не могу позволить тебе это сделать. Просто не могу.
— Хорошо. — Он вздохнул. — Я думал, что это слишком, но должен был спросить. Ты так чертовски вкусно пахнешь, я не мог удержаться.
— Я… о. Ну, спасибо. — Она неуверенно кивнула. — Слушай, может, просто забудем об этом? Мне уже гораздо лучше, и…
— Голод прошёл? Совсем прошёл? — спросил Меррик.
Элиза открыла рот, чтобы солгать… и вспомнила, что он чувствует то же, что и она.
— Нет, — призналась она наконец тихим голосом. — Нет… но стало намного лучше.
— И станет ещё хуже, если ты не дашь себе кончить, — твёрдо сказал Меррик. — Слушай, Сильван говорил, что может дойти до секса, так что это не должно быть сюрпризом. Если не хочешь моей помощи, тебе придётся справляться самой — я ставлю на то, что это единственный способ надолго унять голод.
— Хорошо. — Элиза вздёрнула подбородок. — Я… я справлюсь. В конце концов, что в этом сложного?
Отодвинувшись, она села, прислонившись спиной к изголовью, устроилась поудобнее и глубоко вздохнула. Она быстро глянула на Меррика — интересно, смотрит ли он на неё под повязкой. Он просто лежал тихо, ничего не говоря, очевидно, ожидая, что она разберётся сама.
«С чем я вполне способна справиться», — строго сказала себе Элиз.
Бросив украдкой взгляд на Меррика, она просунула руку между бёдер и начала потирать свой чувствительный холмик. Поначалу казалось, всё идёт хорошо, но потом Элиза почувствовала нервозность. Делала ли она это раньше? Она сказала Меррику, что нет, но теперь засомневалась. Всё это казалось знакомым. Знакомым и опасным. Но, впрочем, всё сексуальное всегда казалось ей опасным. Всегда. С тех пор…
Она быстро заперла это в хранилище и попыталась продолжить, но теперь, казалось, потеряла импульс. Ощущения были приятными, но какими-то не совсем правильными. Словно её киска стала слишком чувствительной. Словно она так сильно хотела кончить, что её самые нежные места стали слишком набухшими и требовательными, чтобы помочь ей достичь цели.
«Чёрт возьми!»
Сжав зубы, она издала тихий звук разочарования.
— Ты делаешь это неправильно. — Низкий голос Меррика застал её врасплох. Он так долго молчал, а Элиза так сосредоточенно старалась, что почти забыла о его присутствии.
— Ты смотришь на меня, — обвинила она.
— Я слушаю тебя. У тебя нет ритма.
— Ритма? О чём ты?
Он вздохнул.
— Нужно войти в ритм. Поймать волну и работать — это почти как танец.
— Может, у мужчин так, но…
— У всех так, — перебил он. — Неважно, какое у тебя оборудование, нужно работать правильно.
— Да ну? — Чувствуя себя смущённой и раздражённой, Элиза упёрла руки в бока. — Если ты так много знаешь, почему бы тебе не показать мне, как это делается?
— Показать? — Его брови приподнялись над повязкой. — Хочешь, чтобы я потрогал тебя? Хочешь, чтобы я заставил тебя кончить, детка?
Эта мысль заставила её сердце бешено заколотиться в груди.
— Нет, я не хочу, чтобы ты показывал на мне, — сказала она чуть дыша. — Покажи на себе. Раз… раз ты сказал, что всё одинаково.
На его лице появилось насмешливое выражение.
— Ну, если хочешь. Обычно я не выступаю перед публикой, но не против, если ты хочешь посмотреть.
— Да. Да, хочу. — Элиза завидовала его лёгкости в вопросах секса. Как же, должно быть, приятно не прятать эту часть себя! Уметь ею наслаждаться. Её собственное либидо было как чудовище в шкафу — она боялась его выпускать. Или боялась до сих пор. И она всё ещё не была уверена, как у неё идёт. — Ну? — сказала она Меррику.
Он склонил голову набок.
— Ну что? Я, конечно, чертовски талантлив в сексуальной сфере, но даже я не могу дрочить со связанными за спиной руками.
— О! О, конечно. — Элиза почувствовала себя дурой. Конечно, он ничего не мог сделать, пока она не освободила его от наручников. Она обошла его сзади и вставила маленький магнитный ключ. Уже собираясь повернуть, она услышала:
— Стой.
— Что такое? — она неуверенно посмотрела на него.
— Сними повязку. Дай мне посмотреть на тебя.
Она послушалась и оказалась лицом к лицу с его поразительно странными и красивыми глазами.
— В чём дело? — спросила она, чувствуя лёгкую застенчивость теперь, когда точно знала, что он её видит. Она боролась с желанием скрестить руки на груди и победила — с трудом.
— Я хочу убедиться, что ты готова к этому. К тому, что я на свободе. — Он многозначительно посмотрел на неё. — Я не хочу тебя пугать, детка. Не хочу потерять всё, чего мы достигли.
Элизу тронула его забота. Она задумалась на минуту — по-настоящему задумалась о том, о чём он её просит. Да, он всё ещё огромен и мужествен, да, они оба обнажены, но время, проведённое в медленном движении к этой точке, помогло ей привыкнуть. Или, если не привыкнуть, то, по крайней мере, перестать бояться.
— Ты же знаешь, что я никогда не причиню тебе вреда, — мягко сказал Меррик. — Никогда.
— Знаю. — Элиза почувствовала ком в горле. Боже, почему он должен быть таким милым и добрым? Почему их связь не может быть настоящей? Но нечего желать того, чего у тебя нет. — Всё в порядке, — сказала она, осмелившись погладить его шершавую щёку кончиками пальцев. — Я… я больше не так боюсь. Пока ты не пытаешься, ну, забраться на меня сверху…
— Конечно, нет. — Он улыбнулся, обнажив клыки. — Не хочу «раздавить» тебя.
Элиза рассмеялась, и тугой узелок в центре груди немного разжался. Всё будет хорошо — по крайней мере, она надеялась.
— Я сейчас тебя отпущу, — тихо сказала она и повернула ключ.
Меррик высвободился из наручников и сел, потирая запястья.
— Так-то лучше. — Он посмотрел на Элизу. — Ты в порядке, детка?
— Да. — Она боролась с желанием отпрянуть теперь, когда он поднялся и был свободен. Образы тёмной мужской тени, стоящей на пороге её комнаты, и Бака, рычащего на её кровати, попытались всплыть, но она оттеснила их обратно.
«Вспомни, как тебе было спокойно в его руках, пока ты не начала вспоминать, — сказала она себе. — Пока хранилище не начало протекать…»
— Эй… — Меррик медленно протянул руку, явно стараясь не напугать её, и взял её за подбородок. — Ты правда в порядке? Или просто так говоришь?
— Всё хорошо. — Элиза ткнулась носом в его большую тёплую ладонь. — Честно. Давай просто… э-э, перейдём к демонстрации. Хорошо?
— Договорились. — Он откинулся на изголовье, как и она, расслабленно раздвинув бёдра. Он взял член в большую руку, свободно обхватив его, и посмотрел на Элизу. — Уверена, что хочешь, чтобы я это сделал?
Снова чувствуя нервозность, она кивнула.
— Да.
— Ладно. Нужно начинать медленно… — Он говорил и делал: медленно проводил рукой от основания к широкой головке, всё ещё блестевшей от предэякулята, и обратно. В горле у него поднялся низкий стон, глаза были полуприкрыты, когда он не сводил с неё взгляда.
Элиза закусила губу при виде этой эротичной картины. Её никогда не интересовала никакая порнография, но от вида Меррика, медленно ласкающего себя, его большая умелая рука, движущаяся вверх-вниз по его толстому члену, её тело горело огнём.
— О чём… о чём ты думаешь? — прошептала она, пока он продолжал.
— Просто смотрю на тебя. Думаю, какая ты красивая. Представляю… — Его низкий голос затих, и Элиза поймала себя на том, что смотрит в его глаза, пока он продолжает своё представление.
— Представляешь что? — выдохнула она.
— Как опускаюсь на тебя. — Его глаза не отпускали её. — Раздвигаю тебя и вылизываю ту самую сладкую, мокрую киску, которую вижу между твоих бёдер.
— О! — Элиза плотно сжала бёдра и подтянула колени к подбородку.
— Не надо. — Меррик покачал головой. — Не прячься от меня, детка. Ты прекрасна.
Неохотно она снова раздвинула бёдра — лишь на мгновение.
— Даже… даже там?
— Особенно там, — заверил он её. — И ты так сладко пахнешь. Боги, чего бы я ни отдал, чтобы попробовать твоего мёда. Не бойся, — быстро добавил он. — Я знаю, что сегодня ты не готова. Но я не могу не думать об этом… думать о тебе, пока делаю это. — Он кивнул на свою руку, которая двигалась быстрее.
— О-о-о… — Сердце Элизы колотилось так сильно, что трудно было сообразить, что сказать. Потом она заметила кое-что. — У тебя действительно есть ритм. Я… теперь я понимаю, что ты имел в виду.
— Рад, что ты поняла. — Меррик остановился на мгновение, его рука всё ещё сжимала основание члена. — Хочешь попробовать сейчас?
— А ты не хочешь, э-э, закончить? — спросила она нерешительно.
— Хочешь, чтобы я кончил? — пробормотал он, глядя на неё из-под полуопущенных век. — Хочешь посмотреть, как я кончаю, детка?
— Да. — Элиза сейчас почти дрожала. Похоть внутри неё поднималась всё выше, словно прилив, готовый унести её в неведомые опасные моря. Но она не могла заставить себя отступить. — Да, — повторила она. — Я хочу видеть это. Хочу смотреть, как ты кончаешь.
Меррик начал снова, двигаясь в такт тому внутреннему ритму, о котором говорил. Но хотя Элиза знала, что должна смотреть на его руку, её взгляд притягивали его глаза. Эти прекрасные, непохожие глаза — один голубой, один золотой, но оба пылают желанием к ней… только к ней.
«Он думает обо мне. Представляет, что хочет со мной сделать. Как хочет попробовать меня на вкус…»
Элиза знала, что это правда, и всё же не могла перестать смотреть на него, не могла разорвать контакта с его глазами. Она чувствовала, как её дыхание становится частым, словно это она собирается кончить. Соски ныли и затвердели, лоно горело так, что всё ниже пояса казалось расплавленным. И тогда, с низким рычанием удовольствия, подозрительно похожим на её имя, Меррик кончил.
Наконец она смогла отвести взгляд от его глаз. Она увидела, как его толстый член дёрнулся в руке, и затем короткие, сильные струйки кремово-белого цвета украсили его плоский живот.
«Так много! — подумала она, поражённая, как долго он продолжает кончать. — И всё это могло бы быть внутри меня. Если бы мы… нет! Нельзя так думать».
Меррик тихо застонал и откинул голову на изголовье. Он больше не кончал, но Элиза не могла не заметить, что его член всё ещё такой же твёрдый, как и прежде. Это нормально? Или это очередная особенность Киндредов, вроде узла у основания?
Наконец он вздохнул.
— Боги. Наверное, мне стоит вытереться.
— Нет, подожди. — Элиза протянула руку, останавливая его, когда он начал подниматься. — Я принесу полотенце.
Она сбегала в маленькую ванную и нашарила в сумке мягкий квадрат махровой ткани. Это была одна из тех салфеток, что дала ей Оливия, но ничего похожего на полотенце на корабле Киндредов она не видела, так что сойдёт. Она намочила его тёплой водой и вернулась в спальню, где Меррик всё ещё сидел, откинувшись на изголовье.
— Спасибо. — Он протянул руку за тканью, но Элиза не отдала.
— Можно… можно я сама?
— Конечно, если хочешь. — Он тепло улыбнулся. — Я же говорил, детка: трогай меня, как хочешь и где хочешь. Я не против.
— Спасибо. — Элиза не была уверена, почему ей так хочется это сделать, но просто хотелось. Наклонившись над ним, она провела тёплой салфеткой по плоским, мускулистым плоскостям его живота, стирая следы его удовольствия. Затем спустилась ниже, осторожно водя вокруг основания его всё ещё твёрдого члена. — Почему… — Она попыталась сформулировать вопрос. — Э-э, почему ты всё ещё…
— Твёрдый? — Он лениво улыбнулся. — Особенность Киндредов. Нам не нужен восстановительный период, как людям. Мы можем испытывать множественные оргазмы так же, как женщины.
Элиза раздражённо вздохнула.
— Я бы и одним удовлетворилась на данный момент.
Хотя голод уже не грыз её, она всё ещё была напряжена от неудовлетворённого желания и знала, что ничто другое не снимет остроту и не удержит голод надолго.
— Хочешь попробовать ещё раз? — мягко спросил Меррик. — Моя небольшая, э-э, демонстрация помогла?
Честно говоря, наблюдение за тем, как он дрочит, пока не кончает на свой плоский живот, только разожгло в ней огонь желания. Но Элиза не хотела признаваться, что была слишком занята похотью к нему, чтобы уловить полезные технические советы.
— Ритм, о котором ты говорил, я поняла, — осторожно сказала она. — Просто я не… не уверена, как применить его к своей, э-э, ситуации.
— Хочешь, я помогу тебе? — тихо спросил Меррик.
Элиза сжала бёдра.
— Прости, но мне просто не… неловко от мысли, что ты, ну, будешь там пробовать.
— Не так, детка. Вот так. — Медленно, нежно он привлёк её к себе, между своих ног, так что она оказалась сидящей у него между бёдер. — А теперь смотри.
— На что смотреть? — запротестовала Элиза и увидела, что он указывает на серебристую отражающую поверхность обзорного экрана, который оказался на стене напротив кровати.
Она удивилась, увидев в нём их отражение: большое мужское тело Меррика окружало её стройную женскую фигуру. Её длинные чёрные волосы растрепались, карие глаза широко распахнуты, а разноцветные глаза Меррика всё ещё были полуприкрыты, когда он смотрел на неё. Но, несмотря на различия, они смотрелись вместе. Каким-то образом они выглядели так, будто созданы друг для друга.
— О, — прошептала она.
— Вот именно «о». — Меррик отвёл волосы с её лица, давая лучший обзор. — Посмотри, какая ты красивая, Элиза, — пробормотал он, указывая на её отражение в экране. — Какая ты красивая везде.
— Что ты имеешь в виду? — тихо спросила она.
Меррик не ответил словами. Вместо этого он раздвинул её бёдра — медленно, нежно, но так уверенно, что Элиза даже не подумала сопротивляться. Когда он закончил, она была полностью открыта, её влажная, обнажённая киска была выставлена на экране для них обоих.
— Так красиво, — прошептал Меррик ей в ухо. Его большие руки гладили её ноги, скользили вверх и вниз по внутренней стороне бёдер, но никогда не касались её пульсирующего центра. — Посмотри на свою мягкую маленькую киску, детка. Видишь, какая она горячая, влажная и набухшая. Её нужно трогать. Тебя нужно трогать. — Он поцеловал её в щёку. — Почему бы тебе не попробовать снова, но на этот раз смотри на себя. Смотри, что ты делаешь, и замечай, что тебе приятно.
— Смотреть на себя в зеркало, пока я себя трогаю? — Элиза чувствовала, как щёки горят от смущения, но в ней было и другое чувство — желание. Желание столь сильное, что его жар грозил сжечь её изнутри.
— Почему нет? — резонно спросил Меррик. — Просто попробуй. Попробуй войти в ритм, как я показывал.
— У тебя всё по-другому, — возразила Элиза. — У тебя инструмент, э-э, больше. Намного больше. — Несмотря на протесты, она смотрела, как её правая рука украдкой скользит вниз между ног, словно у неё была своя воля.
— Медленно, — предупредил Меррик, когда она окунула средний и указательный пальцы в скользкую глубину своей киски. — Сначала не торопись, детка.
— Да, я помню. — Медленно, осторожно Элиза начала ласкать себя. Она чувствовала, как чувствительный бугорок клитора пульсирует под кончиками пальцев, и вздрагивала от каждого прикосновения, посылавшего новый каскад искр по телу. Боже, как же хорошо… и всё же… — У меня всё равно ничего не выходит, — сказала она вслух. — То есть, когда я смотрела на тебя, мне было так… так…
— Так что? — подсказал Меррик мягким рыком.
— Так возбуждённо, — призналась наконец Элиз. — Так жарко, что я не могла мыслить здраво. Казалось бы, я должна была взорваться, как ракета. Кончить так же быстро, как ты.
— С женщинами всё не так. — Меррик успокаивающе гладил её бёдра. — Их нужно долго настраивать. Нужно время, чтобы они кончили.
— А ты умеешь это делать? — Элиза поймала его взгляд в зеркале. — Как… как заставить женщину кончить? Руками, я имею в виду, — быстро добавила она, отводя глаза. — Не… больше ничего.
— Я понимаю, что ты имеешь в виду. — Он кивнул. — Да, детка, я могу заставить тебя кончить. Хочешь?
Элиза почувствовала, как щёки заливаются ещё более ярким румянцем.
— О, я не имела в виду…
— Нет, имела. — Руки Меррика перестали гладить и просто легли на её бёдра. Их взгляды снова встретились и задержались в отражении. — Хочешь, чтобы я прикоснулся к тебе? — мягко спросил он. — Хочешь, чтобы я погладил твою мягкую маленькую киску и заставил тебя кончить, Элиза?
Элиза больше не могла отрицать. Когда она касалась себя сама, было приятно, но когда её касался Меррик, было правильно. Словно голод требовал от неё не просто оргазма. Он требовал, чтобы именно Меррик его ей дал. Что имело смысл, если подумать — в конце концов, потребность внутри неё исходила от связи, которую она разделяла с ним. Искусственная или нет, её нужно было утолить.
— Я… кажется, мне нужно, чтобы ты это сделал, — прошептала она наконец. — Ради… ради связи. Ради голода.
— Конечно. — Меррик понимающе кивнул, но она всё равно заметила вспышку похоти в его разноцветных глазах. — Конечно, детка. — Медленно, нежно его большая рука скользнула по её бедру и обхватила её трепещущий холмик. Потом он замолчал.
Они так сидели, казалось, долго, не говоря ни слова, его тёплая ладонь просто лежала на ней, пока Элиза не заёрзала в предвкушении.
— Когда… когда ты начнёшь?
— Я уже начал, — прошептал он ей в ухо. — Разве я не говорил, что не нужно торопиться? — Он слегка потёр её, едва касаясь аккуратно подстриженных кудряшек вверху её лобка. Мягкое, едва заметное прикосновение заставило её содрогнуться, а в киске стало ещё влажнее.
— Боже, Меррик, — прошептала она хрипло. — Пожалуйста…
— Хорошо, — мягко сказал он, наконец, видимо, сдаваясь. — Но я не хочу спешить — ни с чем. — Он кивнул на экран. — Смотри, пока я это делаю, Элиза. Смотри, как я глажу твою горячую киску, пока ты не кончишь для меня.
Она застонала, задыхаясь, когда он раскрыл её, раздвинув средним и указательным пальцами её набухшие внешние губки и обнажая горячую розовую плоть внутри. Боже, какая же она скользкая, горячая и влажная. Как её тело могло так реагировать? После стольких лет полного бездействия оно словно оживало так, как она даже не мечтала. Оживало и переходило в форсаж.
— Нежно, — прошептал Меррик ей в ухо. Медленно он провёл длинным пальцем по её скользким лепесткам. У Элизы перехватило дыхание, когда она почувствовала его прикосновение — не к самому сверхчувствительному клитору, а рядом с ним — так, что ей стало так хорошо, что она едва могла усидеть на месте.
— О! О, пожалуйста… — она слышала, как стонет, пока он продолжал это медленное, простое движение. — Пожалуйста, Меррик… пожалуйста!
— Просто смотри, — пробормотал он. Элиза чувствовала, как его член пульсирует у её поясницы, и знала, что он так же возбуждён этой нежной, интимной близостью. — Просто смотри и учись, детка.
Элиза не могла бы оторвать взгляд от экрана, даже если бы знала, что ослепнет. Зрелище самой себя, раздвинутой у него на коленях, пока длинный толстый палец медленно скользит в её набухших складках и обратно, было почти таким же завораживающим, как и незнакомое, но мгновенно ставшее привычным ощущение его прикосновения.
— Меррик, — мягко взмолилась она. — Так хорошо… почти слишком хорошо.
— Когда становится слишком, сделай перерыв, — прогудел он. — Вот так. — Он перестал гладить её клитор сбоку, и его пальцы скользнули ко входу в её киску. — Могу я проникнуть в тебя, детка? — прошептал он ей в ухо. — Позволишь мне войти пальцами в тебя?
Элиза закусила губу. Раньше сама мысль дать ему такой свободный доступ к своему телу вызывала у неё холодный пот. И никто не вводил в неё ничего с тех пор… но она не будет об этом думать. Не сейчас.
— Да, — услышала она свой голос, радуясь, что он спросил, а не просто предположил, что можно. — Да, только медленно.
— Конечно. — Меррик кивнул ей в отражении, их глаза встретились на мгновение, и она увидела, что его глаза полны невысказанной тоски. — Просто смотри, — повторил он. — Скажи, если захочешь, чтобы я остановился. Я обещаю.
— Х-хорошо, — заикаясь, кивнула Элиз. — Я… я справлюсь.
— Да, я знаю, что справишься, детка. Потому что я не позволю с тобой ничего случиться. — Он нежно поцеловал её в щёку, а затем медленно, осторожно начал входить в неё двумя длинными, толстыми пальцами.
Элиза застонала, задыхаясь, глядя, как они скользят в неё. Она была тугой — и от страха, и от того, что не занималась сексом, — но такой влажной и скользкой от его предварительных ласк, что он вошёл с удивительной лёгкостью. К её удивлению, Меррик остановился задолго до того, как достиг конца её канала.
— Всё в порядке? — спросила она, глядя на его лицо в экране. — Всё хорошо?
— Это я хотел спросить тебя, — прошептал он. — Хотел убедиться. Хочешь, чтобы я вошёл до конца? Проник в тебя до самой глубины?
Горячий взгляд, которым он одарил её, и ощущение его пальцев, наполовину погружённых в её тугую, но податливую киску, заставили Элизу хотеть извиваться и бесстыдно стонать. Каким-то образом ей удавалось сохранять неподвижность.
— Да, — прошептала она. — Да, Меррик — войди в меня до конца.
— Я надеялся, что ты это скажешь. — Не колеблясь больше, он глубоко ввёл в неё пальцы, достиг конца её канала и мягко, но уверенно надавил, словно каким-то образом заявляя на неё права.
Элиза застонала от вспышки удовольствия, которое дало ей это нежное, интимное прикосновение. Боже, как же это было хорошо — неожиданно хорошо — так открыться ему, позволить ему проникнуть в себя.
Меррик, должно быть, тоже чувствовал себя хорошо, потому что начал говорить ей на ухо.
— Посмотри на это, детка, посмотри, как глубоко мои пальцы внутри тебя. — Он слегка вытащил их и снова ввёл, заставив её ахнуть. — Ты такая смелая, знаешь? — продолжил он. — Такая смелая, что раздвинула бедра и впустила меня, позволила мне вот так трахать тебя пальцами.
Его горячие, грязные слова снова обожгли её удовольствием, она застонала и заёрзала бёдрами. Она не могла перестать смотреть на эротичное зрелище в экране — на огромного мускулистого мужчину, который держал на коленях намного меньшую женщину и ласкал, и проникал пальцами в её мокрую, раскрытую киску.
— Меррик, — взмолилась она, задыхаясь. — Меррик, пожалуйста, мне нужно кончить.
— Не волнуйся, детка, ты кончишь, — заверил он. Медленно его пальцы, теперь скользкие от её соков, выскользнули из глубины её киски и скользнули по её клитору. На этот раз он гладил его с обеих сторон сразу, обрамляя пульсирующий бугорок между двумя толстыми пальцами, но всё равно ни разу не коснувшись его напрямую. Затем он скользнул вниз и снова вошёл в неё до основания, не забывая давить глубоко и сильно на конец её канала.
— О-о-о… — долгий вздох чистого наслаждения сорвался с её губ, когда он повторил действие снова, и снова, и снова, устанавливая тот самый важный ритм, о котором он говорил, и касаясь её с идеальной долей нежности и силы.
Элиза не могла сдержаться — она начала двигаться. Протянув руки, она схватила его за колени и сильно откинулась на него, упёршись. Затем, инстинктивно, она начала двигать бёдрами, выпячивая таз в такт его движениям, отдаваясь удовольствию от того, как его толстые пальцы снова и снова проникают в неё.
— Вот так, детка, очень хорошо, — прошептал он, и она слышала похоть в его низком голосе и чувствовала его потребность в ней у своей спины. — Оседлай мои пальцы. Трахай их.
Элиза сделала, как он сказал, чувствуя себя распутной, дикой и сексуальной, как никогда прежде. Она чувствовала, как нарастает удовольствие, когда его пальцы скользят по её клитору и снова и снова погружаются в её киску по самое основание, чувствовала, как сжимаются её внутренние мышцы, как её руки впиваются в колени Меррика, пока она работает, чтобы достичь неуловимой вершины.
Девушка в отражении выглядела как дикое существо — её длинные чёрные волосы разметались по плечам, щёки пылали, соски превратились в два твёрдых розовых камешка на концах грудей, пока она двигалась в такт пальцам большого мужчины, открываясь для того удовольствия, которое он ей дарил…
— Так держать, детка, — услышала она рык Меррика. — Работай над этим. Работай усердно. — С этими словами его пальцы снова скользнули по её клитору и глубоко вошли в её киску, наполняя её полностью и наконец перекидывая через край.
Элиза откинула голову и застонала, раскованно и без стыда, когда приливная волна удовольствия накрыла её с головой. О боже, она никогда не чувствовала ничего подобного. Ничего даже близкого. Это было так хорошо, так невероятно хорошо и правильно, и чудесно, и почему-то знакомо…
И внезапно это стало слишком.
К ней внезапно вернулось воспоминание — вспышка ослепительной яркости в голове.

* * *
Я была в своей комнате, думала, что я дома одна. Я лежала на кровати и ласкала себя. Было приятно, но страшно. Страшно, но слишком приятно, чтобы остановиться…
А потом дверь в её комнату распахнулась, и он стоял там.
«Ну, ну, ну, — сказал он, глядя на неё тем голодным взглядом, от которого ей всегда казалось, будто по телу ползут слизни, оставляя слизистый след. — Посмотри-ка, кто вырос и готов трахаться».
Он начал входить в комнату… если бы Бак не прибежал наверх по её зову…
Она вспомнила его злое лицо, его рык разочарования, когда ему снова не дали того, чего он хотел.
«Продолжай в том же духе, дорогая. Этот паршивый пёс не вечно будет у меня на пути…»
И тут она почувствовала себя такой грязной, такой неправильной. Это был первый раз, когда она поняла, что это её вина, что он так на неё смотрит. Её вина, что он хочет… хочет… НЕТ!
Элиза изо всех сил оттолкнула ненавистное воспоминание. Она не могла сейчас об этом думать — не могла смотреть на это, не могла вынести. Не могла!

* * *
— Элиза? Детка, ты в порядке?
Она моргнула и поняла, что обеспокоенный голос принадлежал Меррику.
— В порядке? — повторила она тупо.
— Да. Только что ты была на седьмом небе, а в следующую секунду просто… выпала. Чёрт, как ты меня напугала. — Он озабоченно нахмурился.
«Меррику не всё равно. Ему правда не всё равно».
Меррику, который всё ещё лежал с ней на кровати голый. Который прикасался к ней так мягко, так нежно. Который заставил её кончить и позволил одному из трупов выбраться из хранилища.
— Нет, — сказала она, отталкивая его и вставая с кровати так быстро, как только могла. — Нет, я… мне нехорошо. Кажется, мне нужно прилечь — в своей комнате. Одной.
И прежде чем он успел сказать ещё хоть слово, она схватила с пола разбросанную одежду и выбежала.

Глава 15

— О, богиня… о нет! Нет!
Лисса стояла в дверях покоев Минверны и с ужасом смотрела на то, что предстало её глазам.
— Что случилось? — Советник Раст вошёл следом, его наполовину расправленные крылья едва не задевали дверной проём. Он настоял, чтобы пойти с Лиссой на этот раз, на случай, если конфронтация с бывшей верховной жрицей примет некрасивый оборот, как в прошлый раз.
«И приняла», — уныло подумала Лисса, глядя на окоченевшее тело, лежащее в луже засохшей крови. Гораздо ужаснее, чем она могла себе представить.
— Чёрт. — Губы Советника сжались в твёрдую линию, а его истинно-зелёные глаза потемнели от печали.
— Что случилось? — Надия появилась следом, пытаясь заглянуть поверх его крыльев. — Что происходит?
— Назад. Вон. Обе. — Советник выпроводил и Лиссу, и Надию из комнаты. — Не топчите место происшествия. Дайте мне осмотреться.
Лисса отступила в длинный коридор, тянущийся на половину длины священной горы, чувствуя онемение.
— Что там? — спросила Надия. — Я не увидела. Что случилось?
— Она мертва. — Лисса закрыла лицо руками. — И, о, Надия… выглядит так… словно она покончила с собой.
— Покончила с собой? Не может быть! — воскликнула Надия. Но глубокий голос советника Раста подтвердил худшие опасения Лиссы.
— Боюсь, что так. Вы обе можете вернуться, только ничего не трогайте.
Лисса заставила себя последовать за звуком его голоса и обнаружила, что он стоит на коленях над телом Минверны с мрачным выражением лица.
— Жаль, что у меня нет здесь команды криминалистов для подтверждения, но, насколько я могу судить, она вонзила кинжал себе в глаз.
Желудок Лиссы сжался при виде блестящей серебряной рукояти, торчащей из невидящего глаза бывшей верховной жрицы. Одна холодная, мёртвая рука всё ещё судорожно сжимала её, словно даже в смерти она не могла разжать пальцы.
— Это моя вина! Всё, что я сказала ей, всё, что я сделала. Если бы не я, она была бы жива.
— Не говори глупостей. — Надия обняла её за плечи. — Конечно, это не твоя вина, Лисса. Минверна была глубоко несчастной женщиной задолго до того, как ты пришла к ней поговорить. Ты не можешь винить себя.
Но Лисса винила — и очень сильно. Она всё ещё помнила беспомощный взгляд ярости и ненависти на лице пожилой женщины, всё ещё слышала рычание в её голосе, когда та обещала отомстить. «Но я не знала, что она отплатит мне вот так… отплатит собственной кровью!» — дико подумала она.
— Похоже, это случилось несколько дней назад. Кровь почти высохла. — Ноздри советника Раста поморщились. — И пахнет она, надо сказать, изрядно. Удивительно, что не хуже, учитывая жару здесь.
— Видимо, она сделала это сразу после нашей ссоры. — Лисса почувствовала, как слёзы подступают к глазам, и безуспешно пыталась сдержать их. — Не могу поверить. Я знала, что ранила её, но никогда не думала, что она… что она способна на такое.
Надия пыталась утешить её, но советник Раст, очевидно, всё ещё был поглощён тем, что он назвал «местом происшествия».
— Это самый странный кинжал, который я когда-либо видел. Похоже, он сделан из одного большого серебряного алмаза.
— Дай посмотреть. — Надия шагнула вперёд и посмотрела вниз. — Трудно сказать, поскольку её рука всё ещё сжимает рукоять, но… мне кажется, это зеркальный камень. — В её голосе слышалось изумление.
— Зеркальный камень? — Советник Раст хмуро посмотрел на неё.
— Одно из самых редких и дорогих веществ во вселенной. Некоторые называют его самоцветом, но его можно формовать, как металл, — объяснила Надия. — Как Минверна раздобыла столько этого материала, понятия не имею. — Она указала на окровавленный кинжал. — Если это чистый зеркальный камень, здесь достаточно, чтобы купить небольшую планету.
— Ого. — Советник покачал головой. — Где бы она взяла деньги на что-то подобное?
Надия нахмурилась.
— Не знаю… но у меня есть подозрения.
— Какие именно? — Он посмотрел на неё, но она покачала головой.
— Нет, дай мне сначала провести небольшое расследование. Мне нужно быть уверенной, прежде чем говорить плохо о мёртвых.
Раст вздохнул.
— Хорошо. Что ж, полагаю, нам лучше привести всё в порядок. — Он посмотрел на Лиссу. — Э-э, ненавижу просить, когда ты так расстроена, но есть ли у нас какой-то протокол, которого следует придерживаться? Какие-то обычаи, когда умирает жрица?
Лисса кивнула, чувствуя холод внутри.
— Да. Когда умирает верховная жрица, все остальные жрицы соблюдают траур. Мы стрижем волосы и ходим обнажёнными — такими, какими богиня послала нас в мир, — чтобы выказать своё уважение и скорбь.
Брови советника Раста взлетели вверх.
— Э-э, правда? Это необходимо? То есть она больше не была верховной жрицей на момент… на момент своей смерти.
— Нет, но она была верховной жрицей много лет. — Лисса чувствовала, словно кто-то привязал камень к её сердцу и бросил в бездонный колодец. — Я не стану требовать этого от других жриц, но исполню сама. Я проведу свой период траура в пустыне, в одиночестве.
— О, Лисса, тебе не обязательно этого делать! — Надия обняла её за талию.
Советник прочистил горло.
— Честно говоря, я согласен с Надией. Это звучит для меня излишне сурово. Не говоря уже, что это чертовски опасно. Ты можешь погибнуть от переохлаждения там.
Лисса вскинула подбородок.
— Нет, я должна это сделать. Это мой долг, и последнее уважение, которое я могу оказать той, кто была моей верховной жрицей столько лет.
— Лисса… — начал советник Раст, но Надия покачала головой:
— Позволь мне. — Лиссе же она сказала: — Пойдём, уйдём отсюда и поговорим.
Надия увела Лиссу от жуткой сцены на полу комнаты Минверны. Они остановились в небольшой нише, залитой солнечным светом, проникающим через щели, прорубленные в скальной стене напротив. Святая гора изобилует такими трещинами, прорубленными, чтобы впустить свет и осветить тьму. Как древние первые Киндреды сделали это, никто не знает — это утерянная техника. Как бы то ни было, Лисса была благодарна за тёплый свет на своём лице. Это помогало унять дрожь.
— Что ж, Лисса, — начала Надия, но Лисса уже качала головой.
— Я знаю, что вы собираетесь сказать, госпожа, но, боюсь, не могу изменить решение. Минверна была моей верховной жрицей много лет, и я обязана оказать ей это уважение.
— Ты уверена, что делаешь это из уважения, а не из чувства вины? — тихо спросила Надия. — Ты имела полное право утвердить свой авторитет перед ней, Лисса. Ты рассказала мне, что она говорила тебе — это было непростительно.
— Возможно. — Лисса посмотрела на свои руки. — Но это также было правдой. Я всё ещё желаю того, чего не должна. Всё ещё хочу того, что никогда не должна иметь. — Она подняла взгляд на Надию. — Не могу сказать, сколько раз я просыпаюсь среди ночи, чувствуя его прикосновение ко мне. И как я рыдаю, когда обнаруживаю, что это всего лишь сон.
— Первую любовь никогда не забываешь. — Надия обняла её в утешение, но Лисса снова покачала головой.
— Должна. Я должна. Он мой брат, госпожа. Чувства, которые я испытываю к нему, совершенно непростительны. И для всех остальных членов моего клана — невообразимо неправильны.
Надия нахмурилась.
— Как они могут быть столь непреклонны? Неужели ты и Сейбер не можете быть первыми, кто из одного клана влюбился друг в друга!
— Такое случалось в прошлом, но лишь очень, очень редко. — Лисса вздохнула. — С тех пор как изобрели препарат для подавления родственных чувств, такое почти не случается.
— Препарат для подавления родственных чувств? — Надия нахмурилась. — Ты что-то говорила об этом раньше. Что это такое?
— Лекарство, которое подавляет и искореняет неподобающие чувства между членами клана, — объяснила Лисса. — Каждому младенцу его вводят при рождении. Оно воздействует на гормональную систему организма, подавляя любое чувство влечения, которое может возникнуть между двумя членами одного клана. — Она вздохнула. — На самом деле считается, что интимные физические прикосновения между членами клана оказывают противоположный эффект по сравнению с теми, кто имеет право быть вместе.
Надия покачала головой.
— Не уверена, что понимаю. То есть… этот укол — эта инъекция — которую вы все получаете, должна удерживать вас от того, чтобы, э-э, возбуждаться от другого члена вашего рода?
Лисса кивнула.
— По сути, да. Говорят, препарат вызывает отвращение вместо желания. Предполагается, что он оказывает прямое воздействие на тело, вызывая почти тошнотворное отвращение при неправильном сексуальном прикосновении. И чем интимнее прикосновение, тем сильнее физическая реакция на него.
— Это кажется несколько суровым. — Надия нахмурилась. — Во всяком случае, полагаю, это не сработало с тобой и Сейбером.
Лисса пожала плечами.
— Не знаю, сработало или нет. Я говорила тебе, мы не были столь развращены, чтобы пытаться прикасаться друг к другу физически. По крайней мере, не интимно. Мы держались за руки, когда никто не видел, и однажды или дважды он обнимал меня и целовал в лоб, но не более того. — Она опустила взгляд. — Думаю, это одна из причин, почему Сейбер сказал мне, что будет счастлив иметь только платонические отношения и прикасаться друг к другу только разумом. Мы оба боялись, что физическое прикосновение между нами даст противоположный эффект, что оно убьёт нашу любовь друг к другу.
— О, Лисса… — Надия сжала её плечи, с выражением печали на своём прекрасном лице. — Мне так жаль! Значит, теперь ты никогда не узнаешь…
— Смогла бы я физически прикасаться к нему или нет. Если… если бы я могла принять от него Глубокое Прикосновение. Нет, я никогда этого не узнаю. — Лисса вздохнула. — Иногда во снах он обнимает меня… ласкает щёку… целует в губы… — Она оборвала речь, чувствуя, как щёки горят от стыда. — Простите меня, госпожа. Я не должна раскрывать такие… нескромные мысли перед вами.
— Конечно, можешь — для этого я здесь. Мы подруги, помнишь? — Импульсивно Надия поцеловала её в щёку. — Я всё время твержу тебе — ты можешь говорить со мной о чём угодно, и я обещаю не осуждать тебя. Моя семья тоже не хотела, чтобы я была с Растом, знаешь ли.
— Да, но советник никоим образом не связан с вами родством, — тихо сказала Лисса. — Он не ваш… ваш Мох Даэр.
— Что это значит? Мох Даэр?
— Это слово… слово со множеством значений в моей культуре. — Лисса вздохнула. — Прежде всего, оно означает «старший брат». Но не просто любой старший брат — это мужчина, которому можно доверять. Защитник, занимающий особое место в твоём сердце. Тот, кого любишь больше всех. — Она покачала головой. — Я называла так Сейбера, но любила его не как амалла — как должна любить младшая сестра, — а неправильно, как инцест. — Она покачала головой. — Минверна знала это. Она заглянула в моё сердце и увидела мой позор. То, что она сказала обо мне, прежде чем… прежде чем умереть, было правильно и истинно.
— Это всё равно не причина срезать все свои великолепные волосы и бегать обнажённой по пустыне целый месяц, — возразила Надия. — Пожалуйста, Лисса, пожалуйста, пересмотри своё решение.
Лисса глубоко вдохнула и покачала головой.
— Мне жаль, госпожа… Надия, если моё решение причиняет тебе боль. Но я должна сделать то, что считаю правильным для себя.
— Но это не просто жест уважения к Минверне — это своего рода покаяние, которое ты пытаешься совершить, — возразила Надия. — Ты истязаешь себя за чувства, которые не можешь контролировать, и это неправильно!
— Простите меня. — Лисса опустила взгляд. — Пожалуйста, госпожа, простите меня, как я не могу простить себя.
Затем она поднялась и направилась в свои покои, чтобы подготовиться к долгим испытаниям в пустыне.

Глава 16

Меррик тихо постучал в дверь спальни Элизы. Дверь по-прежнему была заперта — точно так же, как и прошлым вечером.
— Элиза? Мы на орбите, готовимся к посадке. Извини, малышка, но тебе придется выйти. Без ремней безопасности нельзя.
В ответ повисла долгая тишина, и он уже начал сомневаться, слышала ли она его вообще. Он уже поднял руку, чтобы постучать снова, когда дверь скользнула в сторону и появилась Элиза. При виде нее Меррик затаил дыхание.
На ней был плотный свитер с высоким горлом — рукава закрывали руки до самых запястий, а ворот полностью прятал стройную шею. Брюки тоже были длинными и плотными, а на ногах — черные сапоги на высоком каблуке.
И все же, хоть ее наряд и был странным — не говоря уже о том, что совершенно не подходил для джунглей Рейджерона, — Меррик смотрел на ее лицо. Или, по крайней мере, пытался рассмотреть. Волосы свободно падали на плечи, скрывая от него большую часть лица. Но когда она на мгновение подняла глаза, он заметил темные круги под ними и понял: с момента их последней встречи она спала не больше, чем он сам.
— Элиза? — спросил он, и в этом слове прозвучал вопрос. — Ты в порядке, малышка?
Он задавал этот вопрос с самого прошлого вечера, с тех пор как она убежала от него и заперлась в своей комнате. И, к его бессильной досаде, Элиза дала все тот же ответ:
— Нормально. Все нормально.
Она попыталась проскользнуть у него под рукой и пройти к носу корабля, но Меррик поймал ее и мягко, но крепко сжал за плечи.
— Хватит этой дряни про «все нормально», — тихо произнес он. — Может, скажешь, что происходит на самом деле? Что случилось прошлой ночью? Почему ты сбежала?
Она метнула на него взгляд, но тут же отвела глаза.
— Я… Я не могу об этом говорить.
— То есть не хочешь.
Меррик нахмурился.
— Нет, именно что не могу. — Она подняла на него умоляющий взгляд карих глаз. — Неужели ты не понимаешь? Если я скажу, все станет только хуже, а оно и так уже паршиво. Пожалуйста, Меррик, можно просто забыть об этом и пойти дальше?
— Забыть? — Он посмотрел на нее с недоверием. — И как, во имя богини, я это сделаю?
Он все еще чувствовал ее в своих объятиях — обнаженную, мягкую, безупречную. Все еще слышал в ушах ее стоны, помнил, как горячее, тугое лоно сжимало его пальцы, когда он погружался в нее глубоко-глубоко, доводя до безумного оргазма…
— Просто выбрось это из головы, — огрызнулась она, обрывая его горячее воспоминание. — Задвинь подальше и не думай.
Меррик стиснул зубы.
— И что, со мной ты поступишь так же, когда все это кончится? Задвинешь и забудешь? Вернешься к своему идиоту-жениху и будешь жить дальше как ни в чем не бывало?
— Разве не для этого мы здесь? — вспыхнула она. — Разве не таков наш план — разойтись в разные стороны и больше никогда не видеться после того, как разорвем связь?
— Да. — Меррик убрал руки с ее плеч и отступил. — Да, пожалуй.
Элиза в отчаянии провела рукой по волосам.
— Прости, Меррик. Мне не следовало этого говорить. Но нам вообще не следовало делать… того, что мы сделали прошлой ночью. Я ведь все еще помолвлена.
Он изогнул бровь.
— И поэтому ты сбежала? Потому что так мучаешься чувством вины за измену своему Джеймсу?
— Да… да, конечно.
Но она избегала его взгляда, и Меррик не поверил ей. Не до конца.
— Вот как, — ровным голосом произнес он.
— Да, вот так. — Она наконец подняла на него глаза, лицо ее застыло. — И думаю, нам не стоит этого повторять. Или… или делать что-либо подобное.
Меррик нахмурился.
— Ты забыла, ради чего мы вообще на это пошли? Чтобы утолить твой голод. Чтобы ты не свалилась от истощения.
— Да, я знаю. — Элиза кивнула. — Но мне кажется, прошлой ночью я получила достаточно, чтобы насытиться. Больше чем достаточно. Думаю… думаю, если мы будем просто держаться за руки до конца поездки, этого хватит, чтобы держать меня в равновесии, и нам не придется… не придется больше делать ничего подобного.
— Ты так думаешь? — Внутри Меррика клокотали ярость, обида и желание. Каким-то чудом он подавил эти эмоции — хотя бы для того, чтобы говорить. — Послушай меня, малышка, — произнес он, и голос его сел. — Прошлая ночь была лучшим сексом в моей жизни, хотя это даже сексом-то не было. Знаешь почему? Потому что это был секс с тобой.
Ее глаза распахнулись, но тут же опустились, и она прикусила губу.
— Ты… тебе просто так кажется из-за связи, — прошептала она. — Это фальшивая эмоция, как и все, что мы испытываем друг к другу. Это ненастоящее.
— Ненастоящее? — Меррик подступил к ней. — Потому что прямо сейчас мне кажется, что ты своей мягкой маленькой рукой залезла мне в грудь и вырвала оттуда мое чертово сердце. Куда уж реальнее?
— Я… не знаю. — Когда она снова подняла взгляд, ее глаза блестели от слез. — Прости меня, Меррик.
— И ты меня тоже. — Он покачал головой и повернулся к носу корабля. — Пойдем. Я уже связался с диспетчером Рейджерона. Нас ждут на планете.
— Меррик… — прошептала она, но он даже не обернулся.
Он зашагал к кабине, не дожидаясь, пойдет она за ним или нет.

* * *
Элиза не могла припомнить, когда в последний раз чувствовала себя такой ужасно несчастной. Ну, если не считать времени на корабле всеотца, но об этом она старалась не думать — это было спрятано в хранилище, как и всё остальное. Если подумать, там уже становилось довольно тесно от всего того, что она не хотела помнить. Иногда ей казалось, что ее настоящая жизнь осталась там, за теми плохо закрытыми дверьми, а нынешнее существование — сплошная фальшь.
«Я просто скольжу по поверхности, — подумала она, глядя на слишком большой ремень безопасности, пока Меррик сажал корабль. — Притворяюсь, что всё в порядке, что у меня нормальная жизнь. Хожу на работу, возвращаюсь домой, встречаюсь с Джеймсом, мы обмениваемся пустыми любезностями. Ложусь спать, просыпаюсь — и всё по новой».
Неаутентичное существование. Именно так на одном из занятий по философии в колледже назвали такой образ жизни. Притворяться, что всё прекрасно. Игнорировать всю боль, травмы и безумие прошлого. Это защитный механизм, в котором Элиза особенно преуспела. Но рядом с Мерриком поддерживать эту иллюзию оказалось невероятно сложно.
Почему-то этот рослый Киндред словно вытаскивал на поверхность боль прошлого. Одно его присутствие грозило распахнуть настежь двери ее внутреннего хранилища и выпустить наружу ядовитую лавину, которая неотвязно давила на крошечный, отгороженный уголок сознания — тот самый, который она запретила себе трогать и даже думать о нем.
Элиза понимала, что должна бы ненавидеть его за то, что он стал катализатором, грозящим обрушить эту страшную лавину. Но не могла. Даже наоборот: позволь она себе признать правду, то чувствовала нечто совершенно иное.
«Я люблю его, — промелькнуло у нее в голове прежде, чем она успела себя остановить. — Но нет, это глупость. Это просто говорит их искусственная связь. Или нет? Может ли то, что ощущается такой пронзительно-настоящей болью, быть абсолютной ложью?» К Джеймсу она никогда не испытывала ничего подобного. Мысль выйти за него замуж и прожить с ним жизнь казалась смутно приятной, но не наполняла восторгом или томлением. А при мысли расстаться с ним сердце не пронзала стрела.
Она бросила косой взгляд на Меррика: он неотрывно смотрел на штурвал, его лицо — каменная маска. «Я причинила ему боль, — с ужасом подумала она, и волна вины, боли и стыда едва не подкосила ее. — После всего, что он для меня сделал. Он был таким терпеливым, добрым и любящим. Он открылся мне — физически и эмоционально, — а я растоптала его сердце и выбросила, как мусор. Господи, что со мной не так?»
И всё же ей не нужно было задавать этот вопрос. После прошлой ночи выбор был очевиден. Либо сблизиться с Мерриком и смотреть, как двери хранилища рухнут, выпустив на волю всё, что она подавляла: все воспоминания, боли и страхи, о которых она старательно не думала больше десяти лет… либо держаться от рослого Киндреда подальше и продолжать жить на поверхности. В неаутентичном существовании.
Но дело в том, что неаутентичная жизнь не причиняла такой боли, как воспоминания о прошлом. Скользить по поверхности означало упустить много радости… но и много боли тоже. А Элиза просто не чувствовала себя готовой встретиться с болью прошлого. Честно говоря, она сомневалась, что когда-нибудь будет готова. Так что придется держать Меррика на расстоянии — эмоциональном и физическом. Никаких больше заигрываний. И неважно, как яростно ревет и бушует внутри нее голод, она полна решимости на этот раз утолять его лишь настолько, чтобы оставаться здоровыми им обоим — и ни каплей больше. Держаться за руки, а может, спать по ночам рядом — конечно, в одежде, — этого должно хватить, чтобы решить проблему, по крайней мере, пока они не разорвут связывающую их нить.
А потом она сможет вернуться на Землю к Джеймсу, и всё будет так, словно ничего не произошло.
Идеальный план. Так почему же от одной мысли о нем ей хочется плакать?
— Прибыли, — объявил Меррик, и Элиза поняла, что они наконец сели.
Картинка на экране сменилась: вместо глубокого синего шара — Рейджерона из космоса — теперь виднелись пушистые синие ветви какого-то растения. По крайней мере, Элиза решила, что это растение. Точно сказать было трудно.
— Ладно, — сказала она, когда они оба принялись отстегивать ремни безопасности. — Нам просто взять вещи и выходить?
— Много не бери, — бросил он. — На первую ночь я договорился остановиться у родни, но потом нам придется идти через Глубокую Синь. Любая лишняя вещь только замедлит движение.
— Они тебе родственники по отцовской или материнской линии? — спросила Элиза, пытаясь завязать разговор.
Меррик посмотрел на нее исподлобья.
— Какая тебе разница? Ты ведь больше никогда их не увидишь. Меня — тоже, когда со всем этим будет покончено.
— Меррик, прости. — Элиза отчаянно хотела объяснить ему причины своих поступков, но не могла. Любое объяснение потребовало бы разговора о прошлом, а этого она допустить не могла. — Прости, — повторила она. — Но мне действительно не все равно. Пожалуйста, расскажи.
— Ладно. — Он шумно выдохнул и провел крупной ладонью по коротко стриженным волосам. — Это родня отца. Его старшие братья. После его смерти они пытались уговорить мою мать остаться здесь, но она отказалась — хотела вернуться на родную планету, Транк Прайм. Я встретился с ними, когда уехал оттуда. Пожил какое-то время здесь, на Рейджероне, но не видел их уже много лет. — Он нахмурился. — Вот, теперь ты знаешь кусок моего прошлого. Взамен расскажешь что-нибудь из своего?
Элиза покачала головой.
— Нет, — тихо отозвалась она.
— Так я и думал. — Он окинул ее оценивающим взглядом. — Тебе придется переодеться из этой нелепой одежды. Мы идем в джунгли, где будет очень жарко. Ты в этом сгоришь на фиг. Зачем ты вообще это напялила?
Элиза прикусила губу. Как объяснить, что она надела самую закрытую одежду из всех, что нашла? Тот самый комплект, который сестра Оливии, София, дала ей на случай, если им предстоит отправиться в холодные миры вроде Транк Прайма. «Когда ты с Киндредом, никогда не угадаешь, где окажешься», — сказала тогда София с улыбкой. И ее слова уже сбывались. Элиза понимала, где они находятся географически, но эмоционально она была совершенно, безнадежно потеряна. Она надела эту одежду, чтобы прикрыться, чтобы не искушать ни Меррика, ни саму себя повторить то, что случилось ночью.
— Неважно. — Лицо Меррика окаменело, когда она не ответила. — Думаю, я и так знаю, зачем ты это напялила. Но это бесполезно, малышка — я уже видел всё, помнишь?
С этими словами он развернулся и зашагал прочь, оставив ее гадать, какого черта ей теперь надевать в джунгли и как она переживет с ним целую неделю, если они постоянно готовы вцепиться друг другу в глотку.

Глава 17

— Шуура, Тонгс, как же я рад вас видеть! — Меррик заключил своих родичей в тёплые объятия, от души хлопая их по спинам кулаками в знак радости.
Братья отца ответили объятием, и их золотые глаза засияли неистовой радостью.
— Мы думали, что больше никогда не увидим тебя после твоего отъезда, Меррик, — тихо проговорил Шуура, старший из двоих. — Что привело тебя обратно на Рейджерон спустя столько лет?
Меррик открыл рот, пытаясь придумать, как всё объяснить, ничего при этом не раскрывая, но его выручил Тонгс.
— Да он просто не смог удержаться, чтобы не навестить нас. Верно, мелкий паршивец? — Это было ласковое прозвище, которым Тонгс пользовался ещё тогда, когда Меррик действительно казался крошечным по сравнению с братьями отца. Теперь же он возвышался над обоими больше, чем на фут. Но хватка Тонгса за его предплечье оставалась столь же крепкой.
Меррику вспомнилось детство, когда Тонгс частенько вызывал его на армрестлинг. Тот кряхтел, напрягался, пыхтел, а в конце концов заявлял, что Меррик слишком силён для него, и позволял выиграть. В те времена Меррик был совсем малышом, но эта игра всегда его радовала. И сейчас, даже спустя столько лет, он с тем же удовольствием встречал своих родичей.
— Представишь нам свою женщину? — спросил Шуура.
Меррик обернулся и увидел Элизу, стоявшую у конца короткого трапа, спускавшегося с корабля подобно языку. На ней был куда более разумный наряд — короткое платье на бретелях, открывавшее плечи и руки, да лёгкие босоножки с открытым носком. Увидев обувь, Меррик нахмурился: прежде чем они отправятся в Глубокую Синь, придётся найти для неё что-нибудь более надёжное. Трава-бритва изрежет ей ноги в лохмотья, если она наденет эти нелепые туфельки.
— Это Элиза, — сказал он, указывая на неё рукой. — И она не совсем моя женщина, но находится под моей защитой.
— Рада познакомиться, — мягко произнесла Элиза. Она сделала шаг вперёд и протянула руку. Тонгс сразу же взял её за ладонь и провёл по ней щекой, приветствуя по местному обычаю Рейджерона. При этом он глубоко вдохнул. Отпустив её руку, он многозначительно поднял бровь, глядя на Меррика.
— Не твоя женщина, да? Тогда почему от неё так и веет твоим запахом?
— Длинная история, — прорычал Меррик, и его радость от встречи с родичами слегка поубавилась. Тонгс всегда отличался прямотой.
— И история, которую, уверен, лучше приберечь для другого раза, — вмешался Шуура. Он взял Элизу за руку и повторил тот же формальный жест приветствия, а затем улыбнулся ей. — Надеюсь, вы проголодались, дорогая. Мы с Тонгсом весь день готовили и устроили пир, достойный голодного йагера.
— Звучит восхитительно. — Элиза слабо улыбнулась. — Честно говоря, я действительно проголодалась.
— Тогда чего же мы ждём? — Тонгс шагнул вперёд и поклонился в поясе, предлагая руку.
Она взялась за неё, но тут же ахнула от неожиданности, когда он легко подхватил её и усадил себе на широкое плечо.
— Ой! — Она неуверенно оглянулась на Меррика. — Эм… это… так положено…
— Не беспокойтесь, дорогая, — серьёзно кивнул ей Шуура. — Тонгс просто выражает вам уважение.
— Шуура прав, — сказал Меррик, хотя вид Элизы, касающейся другого мужчины — пусть даже его родича и совершенно безобидным образом — заставил его сжать челюсти и напрячь живот. — Так на Рейджероне встречают уважаемых гостей женского пола. Твои ноги не коснутся земли, пока мы не дойдём до их дома.
— Ну что ж… — Элиза посмотрела на широко улыбающегося Тонгса. — Если я для вас не слишком тяжела…
Он рассмеялся.
— Тяжела? Что вы — вы же совсем крошечная.
Меррик заметил, как румянец внезапно окрасил щёки Элизы, и почувствовал, как сердце сжалось в кулак. Почти теми же словами он обратился к ней накануне вечером, когда пригласил забраться к нему на кровать и улечься рядом. На мгновение их взгляды встретились, и он понял: она тоже вспоминает, заново переживает тот тёплый, близкий миг, когда их тела и души соприкоснулись и слились, когда их сердца бились в унисон…
Затем она быстро отвернулась, удобнее устроилась на плече Тонгса, и момент прошёл. Меррик вздохнул, шагая по сине-зелёной траве у края посадочной площадки в сторону города. Боги, вот дела…
Раздражённый на себя за собственную мрачность, он попытался забыть о размолвке с Элизой и заново познакомиться с планетой, которую когда-то считал домом. Всё выглядело так же, как в день его отъезда — дико и первозданно. Жители Рейджерона не были великими строителями: они старались как можно меньше менять окружающую природу. Поэтому тропа к городу петляла между деревьями и валунами, вместо того чтобы идти напрямик. Поэтому же сквозь крыши нескольких домов прямо посередине проросли деревья.
Это являлось давней традицией Рейджерона. Если в полу жилища пускал корни саженец, его не вырывали и не губили. Напротив, дерево поливали, а когда оно вырастало достаточно высоким, в крыше прорезали отверстие, чтобы ствол мог пройти сквозь него. Такой дом считался благословлённым самой богиней, а также малыми духами джунглей, и другие жители сильно завидовали его владельцам.
С трёх сторон город окружала джунгли, а с четвёртой его омывала широкая, тихая река с фиолетово-голубой водой. Растительность здесь отдавала преимущественно тусклым серо-голубым или бледно-небесным оттенком, изредка перемежаясь лавандовыми и светло-зелёными цветами. Даже земля под ногами имела голубоватый отлив, как и солнечный свет, льющийся с небес Рейджерона — ведь его звезда являлась голубым карликом.
Меррик слышал, как Элиза и Тонгс тихо переговариваются, и видел, как брат отца показывает ей дома, проросшие деревьями. Без сомнения, он знакомил её с местной культурой и объяснял обычаи Рейджерона. Пальцы Меррика невольно сжались в кулаки по бокам.
«Это должен делать я. Она должна сидеть на моём плече».
Но, отказавшись признать её своей женщиной, он автоматически утратил это право. Ему оставалось лишь молча шагать позади и стараться не прислушиваться.
— Итак, — тихо прервал молчание Шуура. — Расскажешь, зачем ты на самом деле здесь, Меррик? Смею предположить, не потому что затосковал по этим местам — ты и в лучшие времена не мог усидеть на Рейджероне.
Меррик вздохнул.
— Меня нигде не тянет домой, потому что я не принадлежу ни одному месту. А что до цели нашего визита… — Он глубоко вдохнул. Хорошо бы было утаить свои планы от родичей, но без их помощи миссия обречена на провал. — Мы с Элизой здесь, потому что нам нужно пробраться в Глубокую Синь и добыть ветвь скрилликса.
— Что? — Взгляд Шууры ясно говорил, что Меррик, должно быть, лишился рассудка. — Ты хочешь вести женщину, не имеющую пары, в Глубокую Синь и пытаться похитить у Древних их священное растение?
— Никто не говорил о воровстве, — прорычал Меррик. — Я воздам им почести и соблюду все их обычаи.
— Но ты не знаешь, чем это может обернуться, — возразил Шуура. — Они могут подвергнуть вас испытанию. Вплоть до того, что потребуют жертвы, связанной с болью. Что ты станешь делать тогда?
Меррик устало провёл рукой по подбородку.
— Сделаю всё, что потребуется. Пройду их испытание и дам им то, чего они хотят. Знаю, это опасно, Шуура, но у меня нет выбора.
Брат отца покачал головой.
— Очень хорошо. Тогда мы с Тонгсом сделаем всё возможное, чтобы помочь тебе.
— Спасибо. — Меррик благодарно кивнул. Он порадовался, что родичи не стали спрашивать, зачем ему понадобилось священное растение — объяснять это было бы чертовски неловко. Он снова уставился на Элизу, плавно покачивающуюся на плече Тонгса, и постарался не гадать, что ещё преподнесёт им следующий этап путешествия.

* * *
Элизе очень понравился маленький городок в джунглях, да и обзор у неё открывался отличный — ведь она сидела на плече дяди Меррика. Тонгс оказался прекрасным экскурсоводом: он указывал на местные достопримечательности и рассказывал всякие городские сплетни, так что Элиза быстро забыла о неловкости из-за своего неустойчивого положения и просто наслаждалась поездкой.
Она порадовалась, что послушалась Меррика и переоделась. Воздух стоял тёплый и влажный, а бледно-голубое солнце приятно припекало обнажённые плечи. Всё вокруг казалось залитым синеватым оттенком: от уютных домиков с крышами из соломы — кое-где прямо сквозь них проросли деревья — до самых джунглей, окружавших город подобно ладони, сложенной чашей.
То тут, то там Элиза замечала других жителей — все они, как и дяди Меррика, обладали чёрными волосами и золотыми глазами. Мужчин явно было больше, чем женщин, что, по её мнению, являлось обычным делом для любого поселения Киндредов. Их одежда отличалась простотой, но выглядела изысканно: свободный крой и редкое плетение, напоминающее ткань из какого-то растительного волокна.
Эти наряды напомнили Элизе макраме, и большинство из них повторяли сине-серый оттенок окружающих джунглей, хотя некоторые были выкрашены в более яркие тона. Ей стало интересно, что местные думают о её красном сарафане и подходящих к нему босоножках. Судя по всему, почти все носили грубые кожаные сапоги — наверное, для прогулок по зарослям.
— Ну вот, мы на месте. — Тонгс остановился перед высоким домом, сквозь крышу которого росли не одно, а сразу два дерева — по одному с каждого конца длинного строения. Толстые сине-серые стволы пробивались сквозь солому, устремляясь к небу. Ветви покрывали похожие на драгоценные камни зеленовато-голубые листья настолько крупные, что Элиза могла бы легко укрыться одним вместо одеяла.
— Ничего себе, — искренне восхитилась она. — Потрясающе.
— Наш дом дважды благословлён богиней, — улыбнулся ей снизу Тонгс, и белые зубы ярко сверкнули на его смуглом лице. — А теперь, когда вы здесь, моя прекрасная леди, мы можем считать себя благословлёнными трижды.
— Очень мило, Тонгс, — прорычал сзади Меррик. — Но экскурсия окончена. Можешь спустить Элизу.
— Не раньше, чем мы переступим порог. Пригнись, — бросил Тонгс, взглянув наверх, на Элизу, и распахнул грубую деревянную дверь.
Она наклонила голову, хотя сильно пригибаться не пришлось. Дверной проём оказался высоким — построенным под стать Киндредам, точно так же, как и корабль, на котором они прибыли на Рейджерон.
Внутри дом ничуть не напоминал то, что она себе напредставляла. Элиза ожидала увидеть грубую, простую обстановку — вроде травяного шалаша или бревенчатой избы. Вместо этого помещение поражало естественной грацией и уютом, которые приятно удивили её.
Пол покрывал мягкий сине-зелёный ковёр. Присмотревшись, Элиза поняла: на самом деле это сплошной ковёр из крошечных цветов и аккуратно подстриженной травы. Сине-серый ствол одного из деревьев, пробивших крышу, возвышался прямо посреди гостиной, и Элиза заметила, что его ветви коротко обрезаны — вероятно, чтобы они не заполонили всё пространство.
Гладкие стены отдавали бледно-голубым, а мебель, судя по всему, смастерили из рогов и шкур животных. На стенах не висели картины, зато над аркой, ведущей, по всей видимости, в кухню и столовую, красовалась голова свирепого зверя, напоминающего помесь медведя и рыси, с клыками длиной в два фута. Оттуда, где стояла Элиза, был виден ствол второго дерева. Вокруг него явно соорудили круглый стол, превратив его в центр обеденной зоны.
«Похоже на охотничий домик, — подумала Элиза. — Или холостяцкую берлогу». В помещении и правда чувствовалась отчётливая мужская атмосфера. Впервые ей пришло в голову, что дяди Меррика живут одни. И если так, то почему?
Дав ей хорошенько осмотреться, Тонгс бережно опустил её на пол и преклонил колено.
— Располагайтесь, прекрасная леди, — тихо проговорил он, глядя снизу вверх. — Позволите снять с вас обувь?
— О, эм… — Она оглянулась и увидела, как Меррик сверлит их обоих грозным взглядом. Но что она могла поделать? Тонгс проявил к ней столько доброты, что отвечать грубостью не хотелось. — Полагаю, да, если таков, эм, обычай, — наконец выдавила она.
— Благодарю. — Тонгс нежно, почти чувственно, подхватил её ладонью за икру и приподнял ногу, чтобы стянуть босоножку и обнажить ступню. От этого движения Элиза потеряла равновесие, и ей пришлось ухватиться за его широкое плечо, чтобы не упасть. — Очень хорошо, — пробормотал он и собрался взяться за другую ногу, но Меррик внезапно встал между ними.
— Хватит, Тонгс, — прорычал он. — Какого хрена ты пытаешься этим доказать?
— А как ты сам думаешь? — Тонгс выпрямился и встретил взгляд Меррика на равных. — Я пытаюсь сказать: если она твоя женщина, ты должен относиться к ней, как подобает. Оказывать ей должное уважение и не отрекаться от неё.
Разноцветные глаза Меррика полыхнули яростью.
— Ты думаешь, я отрёкся от неё по собственному желанию? — потребовал он ответа. — Думаешь, мне не хотелось нести её на своём плече, первым вводить в дом и снимать с неё обувь?
— Тогда почему не сделал этого? — резко парировал Тонгс. — От неё так и разит твоим запахом, а ты заявляешь, что она не твоя.
— Это моя вина. — Элиза шагнула вперёд и едва не споткнулась, поскольку на одной ноге у неё была обувь, а на другой нет. — На мне запах Меррика, потому что ему пришлось мне помочь. Я болею болезнью стазиса — голодом. Мы… мы образовали связь, но она не настоящая, и… и на самом деле я обручена с другим, — закончила она тихим голосом, чувствуя себя совершенно несчастной.
— Видишь? — хрипло бросил Меррик. — Она принадлежит другому — я не могу на неё претендовать. Мы здесь лишь за тем, чтобы добыть ветвь скрилликса, разорвать связь между нами и убраться восвояси.
— Понимаю. — Тонгс сухо кивнул. — Прости меня, Меррик. Я не знал. Мне казалось, ты ведёшь себя невежливо и расточаешь дар богини. Теперь я вижу, что невежлив был я сам. — Он кивнул, резко развернулся и быстрым шагом скрылся в длинном коридоре.
— Прошу, простите моего младшего брата, — тихо сказал Шуура, когда в дальнем конце дома с грохотом захлопнулась дверь. — Он потерял возлюбленную во время чумы лет десять назад, ещё до того, как они успели соединиться, и до сих пор оплакивает её. Он подумал…
— Он подумал, что Меррик плохо ко мне относится, — несчастным голосом проговорила Элиза. — Что он меня не уважает.
Хотя на деле всё ровно наоборот… Она не произнесла эти слова вслух — в этом не было нужды. Подняв взгляд, она увидела, как Меррик смотрит на неё с невыразимой болью в разноцветных глазах.
Он быстро отвернулся.
— Мне нужно выпить. У вас тут найдётся сок огненного цветка, Шуура?
— В зоне готовки. — Шуура кивнул в сторону кухни. — Еда тоже есть — пир, приготовленный в честь твоего возвращения.
— Спасибо, но аппетит я, кажется, потерял, — прорычал Меррик. — Просто дай мне выпить, и всё будет в порядке. А вот Элиза, возможно, проголодалась. — Он приподнял бровь, глядя на неё. — Ты голодна, малышка?
Щёки Элизы залились румянцем. Она прекрасно понимала, о чём он спрашивает, и он знал, что она понимает.
— Только… только еды. — Она задержала взгляд на Меррике ещё на мгновение, а затем повернулась к Шууре. — Я слышала, у вас на Рейджероне очень интересная кухня. Я бы с удовольствием попробовала.
— Разумеется. — Шуура кивнул в сторону кухни. — Прошу за мной. И, пожалуйста, снимите вторую обувь, если хотите.
— О, спасибо, — начала Элиза. — Я… — Но договорить она не успела: Меррик опустился перед ней на колени. Без единого слова он приподнял её ногу, точь-в-точь как Тонгс, и стянул босоножку. Он долго смотрел на неё, не отводя глаз. Затем наклонился и нежно поцеловал ее колено. — Меррик… — начала она, но он покачал головой. Отпустив её ногу, он молча поднялся и направился на кухню.
— Ох… — прошептала Элиза, чувствуя, как сердце вот-вот разорвётся. Его взгляд, немой упрёк и тоска — всё это казалось почти невыносимым.
«Но я должна… я должна это выдержать, — подумала она, и в сознании вновь возник образ тяжёлой двери хранилища. — Как бы ни было трудно, я должна оставаться сильной…»
— Ну что ж… — Шуура прочистил горло. — Если желаете пройти со мной в зону готовки, уверен, мы найдём для вас что-нибудь вкусное на ужин.
— Спасибо, — безучастно ответила Элиза. — Я… уверена, будет очень вкусно.
Еда и правда оказалась великолепной, хотя в основном синего оттенка. За столом сидели только они с Шуурой. Тарелки и миски изготовили из крупных плотных листьев, приборов не было — всё ели пальцами. К счастью, нашлись листья другого сорта, заменявшие салфетки. Прежде чем приступить к еде, Шуура показал, как вытирать каждый палец после каждого блюда, а затем складывать листовую салфетку так, чтобы для следующего раза оставалась чистая поверхность. После этого ужин начался.
Сначала они попробовали розовую лапшу в солёном бледно-голубом бульоне и сочное тёмно-синее мясо. Как объяснил Шуура, мясо принадлежало тому самому зверю, чья голова висела на стене — ксеноксу, как он его назвал. Это свирепый хищник, но его мясо сладкое, поскольку зверь питается крошечными биллибами, которые, в свою очередь, лакомятся сахарными цветами. На гарнир были сине-фиолетовые корнеплоды, по вкусу напоминающие нечто среднее между морковью и луком. Запивали они всё это газированным фиолетовым напитком, одновременно терпким и сладким. Шуура заверил, что алкоголь в нём отсутствует, что, вероятно, к лучшему. Элиза чувствовала: выпей она хоть немного, самоконтроль её покинет, и она окажется совершенно беззащитной в эмоциональном плане, особенно когда дело касается Меррика.
На десерт оказалась длинная узкая тыква, размером с ногу Элизы. Шуура разрезал её, обнажив на удивление нежную бледно-зелёную мякоть, которая на вкус точь-в-точь напоминала абрикосы, политые густым тёмным шоколадом.
Элиза ела, пока не почувствовала, что больше не в состоянии ничего проглотить, пытаясь унять растущий внутри голод. Прошло уже немало времени с их последнего прикосновения, и, несмотря на её уверения в обратном, тело начало тосковать по Меррику. Ей до слёз хотелось, чтобы они по-прежнему ладили, чтобы она могла подойти к нему, признаться в своей потребности и просто улечься с ним обнажёнными в постели, как накануне вечером.
«Если мы это сделаем, всё сведётся к сексу — я точно знаю, — сказала она себе. — А я не могу этого допустить… не смею рисковать». Но у неё имелась и другая причина не идти к нему. Даже если бы она не думала о неприкосновенности своего внутреннего хранилища, ей было невыносимо представлять, что она использует Меррика подобным образом. Берёт у него то, что нужно ей, а затем снова отстраняется, ничего не отдавая взамен.
«Пусть я ужасная, неблагодарная стерва, но я не стану потребительницей. Я не сделаю этого, как бы сильно он мне ни был нужен». Нет, придётся просто стиснуть зубы и терпеть, а может, сегодня ночью он подержит её за руку какое-то время — это хоть немного поможет, она была уверена.
— …вашу еду, — договорил Шуура, и Элиза осознала, что пропустила его слова.
— Простите, — сказала она, пытаясь вежливо улыбнуться. — Я… задумалась. Что вы сказали?
— Я сказал, что надеюсь, ужин вам понравился, — повторил Шуура.
Элиза оживлённо закивала.
— О! Да, очень. Спасибо! Было восхитительно. Особенно десерт.
Он серьёзно кивнул.
— Рад, что вы оценили. Хотя боюсь, большую часть времени ваши мысли витали далеко отсюда.
Щёки Элизы вновь залились смущённым румянцем.
— Неужели это так заметно? Мне так жаль, я не хотела показаться невежливой.
— Всё в порядке, дорогая. Я догадываюсь, о чём вы думали или, точнее, о ком. — Шуура мягко похлопал её по руке. — О Меррике.
— Да, я думала о нём, — призналась Элиза. — Расскажите мне о нём, каким он был в детстве?
Шуура вздохнул.
— Совсем малышом, пока был жив его отец — мой брат, — он рос счастливым, довольным, таким озорным проказником, каких только можно встретить. — Он рассмеялся. — Вам бы послушать истории о его выходках. Попросите Тонгса рассказать, как он однажды… — Он покачал головой. — Впрочем, неважно. Те дни давно прошли.
— Но Меррик говорил, что вернулся сюда после того, как покинул другой мир Киндредов, Транк Прайм, — осторожно продолжила Элиза, выпытывая подробности. — И судя по тому, как он отзывался о Транк Прайм, ему там было по-настоящему тяжело.
— Да. — Шуура сделал ещё глоток своего газированного фиолетового напитка, который, если память не подводила Элизу, назывался фу. — Он бежал с Транк Прайм не просто так. И вернуться туда ему уже никогда не удастся.
— Я не понимаю… его изгнали оттуда?
— В каком-то смысле. — Шуура покачал головой. — Я не могу рассказать вам всю историю, потому что сам её не знаю. И даже если бы знал, это не моя история, а Меррика.
— Понимаю. — Элиза отпила фу и почувствовала, как мелкие пузырьки щекочут нос, словно она пьёт шампанское. — Простите. Я не хотела лезть не в своё дело.
— Всё в порядке. Вы ведь очень привязаны к Меррику.
Элиза прикусила губу.
— Мне так кажется, но, возможно, это всего лишь следствие связи между нами. Она искусственная и установлена неправильно. Она порождает в нас ложные чувства друг к другу, поэтому… — Она замолчала, видя, как Шуура качает головой.
— Скажите мне одно: что говорит ваше сердце? Ваши чувства к Меррику ложны?
— Не знаю, — несчастным голосом ответила она. — Не думаю, но сложно быть уверенной. Я никогда в жизни не испытывала столь сильных чувств ни к кому, даже к своему жениху, хотя мне предстоит выйти за него замуж меньше чем через месяц.
— Понятно. — Шуура кивнул. — А как, по-вашему, Меррик относится к вам?
— Думаю, он неравнодушен… может, даже любит меня, — прошептала Элиза, глядя на листовую салфетку, которую нервно комкала на коленях. — Но я не могу… не смею рисковать, подходя к нему слишком близко.
— Почему же? — Шуура с любопытством приподнял бровь.
— Ну… просто. В смысле, что если, когда мы разорвём эту связь, мы больше ничего не почувствуем друг к другу? И… а как же мои обязательства перед женихом — перед Джеймсом?
Он нахмурился, вглядываясь золотыми глазами в её лицо.
— И это единственные причины, по которым вы колеблетесь отдать Меррику своё сердце?
Элиза почему-то не смогла встретиться с этим золотым взглядом и соврать, поэтому снова опустила глаза на салфетку.
— Ко… конечно. Я обещала выйти замуж за Джеймса и должна сдержать слово.
— Сдерживать подобные священные обязательства очень важно, — серьёзно признал Шуура. — Но ещё важнее оставаться верной своему сердцу. Если пойдёте против него, будете несчастны всю жизнь. И Меррик тоже.
— Я знаю. — Элизе становилось всё тяжелее на душе. — День выдался долгий. Не возражаете, если я извинюсь и пойду принять душ? Эм… если у вас на Рейджероне вообще есть душ.
— Разумеется. — Шуура кивнул. — Но я очень надеюсь, вы обдумаете мои слова. Меррик — гибрид, а значит, скорее всего, не сможет образовать естественную связь ни с какой другой женщиной. Возможно, богиня послала вас к нему и связала вас единственным доступным способом, чтобы он не прожил свои дни в одиночестве. А может, она предназначила его именно вам, и ваш жених Джеймс вовсе не тот мужчина, который вам нужен.
— Полагаю, возможно… — Элизе было неловко обсуждать вопросы религии. Она росла вне конфессий, но Киндреды относились к своей богине предельно серьёзно.
— Ценит ли он — этот Джеймс — вас так же, как Меррик? Готов ли он рискнуть жизнью, чтобы дать вам то, в чём вы нуждаетесь? Ведь именно это предстоит вам с Мерриком завтра, когда вы войдёте в Глубокую Синь — особенно если встретите Древних.
— Древние? Кто они такие? — нервно спросила Элиза.
— Раса существ, перед которыми даже первые Киндреды кажутся юнцами. Они обитают на Рейджероне с сотворения мира, и за все эти тысячелетия почти не изменились. Они почитают скрилликс священным и ревностно оберегают его.
— Как думаете, они позволят нам забрать часть растения? Или попытаются навредить? — спросила Элиза. Неужели их с Мерриком путешествие обречено стать миссией самоубийц?
— Обычно они не убивают незваных гостей, но могут подвергнуть вас испытанию — вас обоих.
— Какого рода испытание? — потребовала Элиза. Ей почему-то вспомнился изнурительный экзамен на право адвокатской деятельности, который она когда-то сдавала, но была почти уверена: Древние не станут усаживать её с Мерриком и экзаменовать по вопросам реформы гражданского права.
Шуура загадочно покачал головой.
— Оно зависит от того, что они увидят в вас. — Он пожал плечами. — Впрочем, вам может повезти найти дикую лозу скрилликса за пределами владений Древних и сразу вернуться домой.
Элиза содрогнулась.
— Очень на это надеюсь!
Шуура кивнул.
— Если на то будет воля богини, так и случится.
— Эм… — Элиза прочистила горло. — Не хочу вас обидеть, но я никогда не отличалась особой религиозностью. Не уверена, что верю в богиню.
— Это совершенно нормально. — Шуура улыбнулся. — Она верит в вас, дорогая. И я твёрдо убеждён: она направляет текущие события. Вы ещё увидите.
— Уверена, увижу, — сказала Элиза, пытаясь улыбнуться. — Я правда хотела бы принять душ, — добавила она, надеясь закончить неловкий разговор.
— Разумеется. Простите. — Шуура кивнул и, к её огромному облегчению, сменил тему.
Он проводил Элизу в ванную, почти равную по площади гостиной, где по одной из стен стекал миниатюрный водопад. Шуура объяснил, что вода поступает из реки снаружи и возвращается обратно в неё же, поэтому в качестве мыла и шампуня разрешалось использовать только натуральные растительные экстракты. Их хранили в тонких каменных и стеклянных сосудах, которые Элизе показались небольшими произведениями искусства. Сравнивая их со своими пластиковыми бутылками из дома, она решила, что подход жителей Рейджерона куда лучше.
После нескольких поворотов рычагов сложной конструкции вода нагревалась ещё до попадания в ванную, а затем разбрызгивалась веером, так что ей не приходилось прижиматься к стене. Показав ей большие плоские впитывающие листья, явно заменявшие полотенца, Шуура удалился.
Элиза не торопилась под душем, наслаждаясь тёплыми струями на спине и пробуя разные растительные экстракты для мытья волос и тела. Они прекрасно пенились и пахли как экзотический сад в полном цвету.
«Словно тропический лес в бутылке», — подумала она.
Наконец ей пришлось признать: она тянет время, откладывая момент, когда придётся одеться и пойти искать Меррика. Голод отдавал тупой болью в животе, и, хотя она отказывалась использовать его лишь для утоления своей потребности, не могла не надеяться, что он сделает первый шаг. Она не стала бы просить о помощи, но если он предложит, то не откажет — просто у неё не хватит сил.
Наконец откладывать стало дольше некуда. Вытеревшись, она натянула гостевой халат, который заботливо оставил для неё Шуура. Его сшили из какого-то пушистого растительного волокна, и Элизе казалось, будто она надела пальто из нежнейшего одуванчикового пуха. К халату прилагались тапочки, но они оказались ей слишком велики. В итоге Элиза решила пойти босиком. Ковёр из травы и цветов под её ступнями был настолько мягким, словно она ступала по облаку.
Она уже открыла несколько дверей, безуспешно разыскивая Меррика, когда позади бесшумно возник Шуура.
— Если ищете Меррика, я разместил его в гостевой спальной зоне. Прямо здесь, — сказал он, указывая на дверь дальше по коридору. — Проходите. — Он распахнул дверь и пригласил её войти.
Переступив порог, Элиза увидела, что Меррик лежит на боку на низкой кровати, возвышающейся над полом всего на шесть дюймов. Рядом, на полу, стояла наполовину полная бутылка с какой-то молочно-белой жидкостью, наполнявшей комнату слабым сладковатым ароматом.
— Спасибо, что показали, — тихо прошептала Элиза, стараясь говорить вполголоса.
Шуура рассмеялся.
— Если шепчете, чтобы не разбудить его, не тратьте силы. Любой, кто выпил столько сока огненного цветка, надолго выйдет из строя.
— Правда? — Элиза неуверенно посмотрела на Меррика. — Вы имеете в виду, он пьян?
— Не столько пьян, сколько крепко спит, — пояснил Шуура. — Но не волнуйтесь, у сока огненного цветка есть одно преимущество: на следующий день не бывает головной боли. Так что Меррик будет в полной форме, чтобы начать ваш поход в Глубокую Синь.
На самом деле Элиза думала не о завтрашнем дне, а о своей надежде, что Меррик сделает первый шаг и прикоснётся к ней. Теперь эта надежда, похоже, рухнула. Ей оставалось лишь смириться: ночь предстоит очень голодная.
— Ещё раз спасибо, — сказала она Шууре. — Что ж, полагаю, мне пора спать.
— Полагаю, да. Спокойной ночи, дорогая. — Он церемонно кивнул и вышел, закрыв за собой дверь.
Элиза вздохнула, забираясь на низкую кровать. Что ж, оставалось лишь лечь и попытаться уснуть… если грызущий голод позволит. Он рос с каждым часом, и она понимала: скоро он снова станет сексуальным, как и раньше. Что она будет делать тогда? Ей не хотелось об этом думать. Не хотелось гадать, какие новые скелеты вывалятся из хранилища после ещё одной интимной встречи с Мерриком.
«Тогда не думай. Просто спи». Она попыталась, но ничего не вышло — голод кричал внутри неё, словно живое существо, рычал, как зверь, требующий пищи.
«Если бы я только могла коснуться его. Даже если бы просто перевернулась на бок, прижалась к нему спиной, обняла… нет. — Элиза тряхнула головой, злясь на собственную слабость. — Это значит брать, не спрашивая. Я не стану так поступать. Я не буду такой».
Чувствуя усталость и подавленность, она свернулась клубком на другом боку, отвернувшись от Меррика, и закрыла глаза, ожидая, когда изнеможение наконец сморит её. Но, несмотря на физическое, эмоциональное и умственное истощение, сон шёл к ней очень и очень долго.

Глава 18

Меррик проснулся от прохладного синего света, пробивавшегося сквозь узкие окна высоко под потолком на дальней стене, и подумал: «Дом». Или, во всяком случае, самое близкое к дому место, какое у него было. На миг он потерял ориентацию. Какого черта он снова на Рейджероне? Потом за спиной послышалось легкое шевеление, и сквозь искусственную связь пронзила острая вспышка голода. Ах да — Элиза. Связь. Скрилликс.
Искусственная или нет, но боль, которую она испытывала, передавалась по связи громко и ясно, и первым побуждением Меррика было перевернуться и заключить ее в объятия. Он уже начал было это делать… и остановился, вспомнив минувшую ночь.
Несмотря на сок огненного цветка, он не спал, когда она и Шуура вошли в комнату. Когда Шуура сказал, что он, видимо, уснул, Меррик чуть было не подал голос, но тут его осенило. Он знал, что Элиза на дух не выносит прикосновений, когда он бодр и в сознании — лишь бы только это не привело к чему-то большему. Но, возможно, если она решит, что он спит, то потянется к нему.
Глупая надежда. Он злился на себя за слабость. Но ничего не мог с собой поделать. Хоть его и не терзал тот голод, что мучил Элизу, он жаждал ее прикосновений ничуть не меньше, чем она — его.
И вот он лежал в темноте неподвижно, ожидая ее мягкой маленькой руки на своей коже, отчаянно надеясь, что она придет к нему, если будет думать, будто он спит… если не считает его угрозой для тайны, которую скрывала и от него, и от себя самой. Он ждал часами, чувствуя, как голод Элизы усиливается, превращаясь в самую настоящую физическую боль. Но, несмотря на то что эта жажда, должно быть, разрывала ее на части, она не пришла — даже не коснулась его руки. Словно те несколько дюймов на кровати между ними были непроходимой пропастью, которую она не могла или не хотела перешагнуть.
В конце концов он уснул, так и не дождавшись. И проснулся так же.
«Какая глупость, — со злостью подумал Меррик, моргая в свете раннего утра. — Я просто идиот: люблю женщину, которая не отвечает мне взаимностью. Желаю ту, что уже принадлежит другому. Но связь между нами в ту ночь, когда Элиза сняла защитный барьер, была такой сильной… такой правильной…»
«Забудь. Забудь ее. Она ведь пытается сделать то же самое с тобой, верно?»
Он понимал, что это правда, но желание перевернуться и обнять ее было таким сильным, что пришлось сжать кулаки и напрячь спину, лишь бы не сдвинуться с места, лишь бы держаться подальше…
— Доброе утро. — Легкий женский голос Элизы прорезал сплетение желания, гнева и тоски. — Ты, эм… ты уже проснулся? — Она едва ощутимо коснулась его руки и тут же отдернула свою, словно его кожа была раскалена и могла ее обжечь.
Меррик вздохнул, пытаясь упрятать подальше раздирающие его эмоции. Сегодня они отправляются в Глубокую Синь. Нужно быть предельно собранным, а не отвлекаться на собственные глупые влюбленные чувства.
— Да, проснулся. — Он сел и спустил ноги с кровати, не поворачиваясь к ней. — Я, эм… не слышал, как ты пришла ночью. Хорошо спала?
Ложь отдавалась горечью, но он не собирался признаваться, что провалялся без сна половину ночи в ожидании ее прикосновения.
— Как убитая, — беззаботно отозвалась она.
«Лгунья», — подумал Меррик. Он слышал, как она часами беспокойно ворочалась рядом, и сейчас улавливал напряжение в ее голосе, как бы она ни старалась его скрыть. Но спорить с ней он больше не собирался. Если ей хочется притворяться, что всё в порядке, ладно, он подыграет.
— Рад это слышать, — произнес он вслух. — Я приму душ, а потом мы можем приступить к первой трапезе перед уходом.
— Отлично. Я умираю с голоду.
— Да? — Меррик наконец повернулся к ней и пронзил ее взглядом. С первого взгляда он заметил, как она измотана. Темные круги снова залегли под ее теплыми карими глазами, а он чувствовал, как голод бушует в ней, как лесной пожар. Она буквально сгорала от жажды. Но признаваться в этом она явно не собиралась.
— Да. Завтрак… то есть первая трапеза — это было бы здорово. — Она попыталась улыбнуться, но вышло плохо. — Вчерашний ужин был потрясающим. Жаль, что ты его пропустил.
— Да. Чертовски жаль, — прорычал Меррик. Он еще мгновение жестко смотрел на нее, пока у нее наконец хватило совести опустить глаза. Но она ничего не сказала. Ни о чем не попросила. Меррика просто разрывало желание обнять ее. Он поклялся себе: если она хоть протянет к нему руку, если хоть шевельнет пальцем в его сторону, он заключит ее в объятия и даст то, в чем она так отчаянно нуждается.
Элиза не сдвинулась с места.
Он вздохнул и поднялся.
— Ладно, пойду в душ. Нужно выдвигаться, если хотим уйти подальше до темноты.
— Конечно. — Элиза обхватила себя руками и поежилась. — Наверное, я оденусь. Я же принимала душ вечером.
— Да, я учуял… То есть я чувствую запах травяного мыла Шууры на тебе. — Меррик прокашлялся. — Ну, мне лучше…
— Да, конечно. — Она торопливо кивнула, и он не мог избавиться от мысли, что хочет она лишь одного — чтобы он ушел.
— Встретимся за первой трапезой, — буркнул он и вышел.

* * *
Завтрак промелькнул в череде новых блюд — экзотические фрукты и сладкий свежий хлеб, показавшийся Элизе со вкусом апельсинов и миндаля. Она бы с удовольствием съела каждый кусочек, если бы голод не терзал ее с такой жестокостью. Она гадала, чувствует ли Меррик то же самое — ощущает ли ее голод через связь, как раньше. По тому пронзительному взгляду, которым он ее одарил, она не сомневалась, что да. Но он не проронил ни слова, а она была слишком горда, чтобы заговорить об этом самой.
Элиза недоумевала, как долго сможет длиться эта война нервов. До вреда себе или ему еще не дошло. Возможно, он дождется, когда она окажется на грани, и только тогда снова заговорит. Если бы только он сам потянулся к ней, сжал ее руку на столе… но Элиза приказала себе гнать такие мысли прочь. Она слишком боялась прикоснуться к Меррику, а он был слишком зол и обижен, чтобы коснуться ее. В этом тупике не было выхода — по крайней мере, сейчас.
После трапезы Шуура и Тонгс вручили им припасы и новую одежду.
— В джунгли тебе никак нельзя идти в том, в чем ты была вчера, — объяснил Шуура, вкладывая в руки Элизы стопку сложенной одежды. — Красный цвет в Глубокой Сини не подойдет, а твои ноги бритвенная трава изрежет в клочья за пять шагов.
— Ладно. — Элиза оглядела выданную одежду. Похоже, в комплект входили серо-синяя туника с короткими рукавами из того же макраме в крупную сетку, что и у местных, черные брюки и синие кожаные сапоги на толстой подошве.
— Ну же, иди к себе и переоденься, — подбодрил Тонгс. Кажется, он снова был в прекрасном настроении — сегодня утром он был так же обаятелен, как и до вчерашнего недоразумения с Мерриком. — Хотим посмотреть на тебя в местном наряде.
— Хорошо. — Элиза попыталась улыбнуться и послушалась. Белья в комплекте не оказалось, так что она осталась в своем лифчике и трусиках. Это тоже был подарок Оливии — малиновые с черным кружевом. Она с тревогой подумала, не станет ли цвет проблемой, но к тунике прилагалась короткая нижняя рубашка из какого-то мягкого, хлопкоподобного материала, так что сквозь крупную вязку лифчик хотя бы не просвечивал. Ну и ладно, скорее всего, красный надевать не стоило, потому что в синих джунглях он будет слишком бросаться в глаза.
Одевшись, она перешла к обуви. Носков не было, но сапоги сели как влитые, мгновенно подстроившись под ступни — Элиза сразу поняла, что кожа не обычная. Она задумалась, не изобретение ли это Киндредов — она знала, что как генетические торговцы, они часто модифицируют органику под свои нужды. Сапоги доходили до колен, облегая поверх узких черных брюк и защищая не только ступни, но и голени.
Выйдя из комнаты, она обомлела. Меррик стоял там в мужской версии ее собственного наряда, который каким-то чудом умудрялся носить так, что тот выглядел сугубо мужественно, несмотря на изящный макраме-жилет, оставлявший руки открытыми. Но не одежда стала причиной шока, а то, что его лицо, руки и голова были вымазаны густой синей краской. Его разноцветные глаза, смотревшие из этой странной маски, до смерти напугали бы любого другого, но Элиза лишь растерялась.
— Что… зачем… — начала было она, но он лишь поманил ее к себе и окунул два пальца в горшочек с синей пастой.
— Камуфляж, — пояснил он, начав размазывать по ее щекам прохладную массу с легким лекарственным запахом. Элиза хотела было запротестовать, но он сурово взглянул на нее. — Стой смирно. С такой бледной кожей ты в Глубокой Сини будешь видна за милю. Это урготская паста. От жуков тоже защитит.
Элиза покорно стояла, позволяя ему намазывать ее, и закрыла глаза, чтобы сполна насладиться его прикосновениями. Честно говоря, ей было уже наплевать, чем он ее мажет, лишь бы чувствовать эти большие теплые руки на своем теле.
Она гадала, понимает ли Меррик, как сильно ей этого не хватает, как целительно действуют его руки. Он явно не торопился, втирая пасту в ее лицо и шею долгими, мягкими поглаживаниями, которые невольно напоминали ей, как он ласкал ее лоно… как доводил до безумного оргазма…
Едва эта мысль промелькнула у нее в голове, как голод изменился, распустившись пышным цветом вожделения. «Хватит об этом думать, — приказала себе Элиза, беспокойно переступив с ноги на ногу. — Здесь нет ничего сексуального. Меррик просто готовит меня к походу».
«О да, ты готова пойти, еще как готова, — прошептал ехидный голосок в голове. — Такая чертовски горячая и готовая, что сейчас набросишься на него прямо здесь, перед его дядюшками».
Точно, вспомнила Элиза: Шуура и Тонгс стояли поодаль и молча наблюдали, как Меррик покрывает ее синей пастой. Они тоже чуют ее возбуждение, как Меррик? Она что, транслирует свой голод на всю комнату? От стыда ее щеки запылали, и она мысленно возблагодарила пасту, скрывшую этот румянец.
— Хватит, — огрызнулась она, отступая. — Остальное я сделаю сама.
Выражение его лица было почти открытым, но теперь оно снова стало непроницаемым: взгляд заледенел, челюсть напряглась. — Ладно. — Он сунул ей горшочек с синей пастой.
— Только поторапливайся, у нас не так уж много времени.
Элиза втирала пасту в оставшиеся открытые участки кожи, чувствуя себя ужасно. Почему между ними всё обязательно сводится к сексу? Почему, если именно этих чувств она и стремилась избежать? Внутри голод ревел, как изголодавшийся зверь, которому бросили кусочек спасительной пищи, а потом отняли остальное. Господи, сколько она еще вынесет? «Столько, сколько придется», — в отчаянии подумала она.
Она молча вернула горшочек Меррику, и он убрал его в свой рюкзак.
— Ну… — Он долго смотрел на нее. — Пожалуй, пора идти.
Элиза кивнула.
— Да, пора.
— Мы проводим вас до края джунглей, — дипломатично произнес Шуура. — А дальше вы сами.
Они покинули дом с двумя деревьями, пробивавшими крышу, и пошли через поселение. Местные рейджеронцы молча смотрели им вслед, но время от времени кто-нибудь из них касался пальцем лба, губ и сердца, а затем указывал в сторону джунглей. Когда это произошло в четвертый раз, Элиза попросила объяснить, что это значит.
— Они знают, что вы идете в Глубокую Синь, — негромко объяснил Тонгс на ходу.
— Откуда им… о, камуфляж. Ну конечно, — пробормотала Элиза. Если честно, она почти забыла о синей пасте на коже. Высыхая, та приобретала порошкообразную текстуру, почти как минеральная пудра, которой она пользовалась. Паста, несомненно, была на месте, но ощущалась такой легкой, что о ней почти забывалось.
Еще один местный житель показал тот самый знак, о котором спрашивала Элиза, и Шуура подал голос:
— Это жест уважения и защиты. Точно перевести сложно, но, по сути, он означает: «Пусть Древние внемлют вашему разуму и сердцу, а также словам, что слетают с ваших уст».
— Зачем им нужно, чтобы Древние это делали? — При мысли о каких-то странных существах, что старше бога, которые залезут в голову и будут слушать затаенные желания сердца, Элизу передернуло. С нее вполне хватило того, что кто-то копался в ее мыслях и воспоминаниях, когда она попала в плен к всеотцу.
— Потому что большинство людей — идиоты, и из их ртов лезет всякий бред, — прорычал Меррик. — А Древние читают людей, видят их истинные помыслы и намерения. Эта способность спасла жизнь не одному дураку, забредшему в Глубокую Синь.
— Мы что, правда можем их там встретить? — В животе у Элизы сжался холодный ком. — И насколько они опасны?
Меррик на мгновение повернулся, оглядев ее.
— Чертовски опасны, но не волнуйся, мы постараемся с ними не пересекаться. Если они нас найдут, не паникуй и позволь говорить мне.
— А если они захотят не просто поговорить? — вспыхнула она.
Меррик посмотрел на нее долгим, оценивающим взглядом.
— Если они нападут, я защищу тебя. Ценой своей жизни, если придется.
Элизе стало дурно.
— О, тебе не обязательно…
— Нет, обязательно, — огрызнулся он. — Ты на моей ответственности. Моя женщина, которую я должен оберегать и защищать… по крайней мере, пока нашу связь не разорвут и я не передам тебя тому ублюдку, который даже не заметил твоего исчезновения, пока я тебя не нашел.
Эти слова попали в цель и больно ранили. Это была правда — Джеймс узнал о ее похищении много позже того, как ее спасли.
— Не впутывай сюда Джеймса, — вспыхнула она, мгновенно переходя в оборону.
Меррик остановился и повернулся к ней.
— С удовольствием, малышка. Но даже если его не будет, он ведь не единственное, что стоит между нами, верно?
— Я… — Она открыла рот для ответа, но осеклась, поняв, что они все остановились у кромки густых серо-синих зарослей, знаменовавших начало джунглей. — Мы пришли? — спросила она, демонстративно игнорируя Меррика и поворачиваясь к Шууре.
— Да, моя дорогая. — Он улыбнулся и широким жестом указал на джунгли. — Идите, и да пребудет с вами богиня.
— Спасибо, — тихо произнесла Элиза. — Было очень приятно познакомиться.
— Взаимно, моя прекрасная леди. — Тонгс улыбнулся и поймал ее руку. Он прижал ее к своей щетинистой щеке, как и при первой встрече, прежде чем отпустить. — Надеюсь, скоро увижу вас обоих живыми и здоровыми.
— Мы рассчитываем уложиться в неделю, — коротко бросил Меррик, явно решив проигнорировать учтивые жесты дяди. — Если мы не вернемся, считайте худшее. Я не прошу вас идти на поиски…
— А мы и не спрашиваем, — тихо сказал Шуура. — Если вас не будет ровно солнечную неделю, мы придем.
Тонгс осклабился.
— Именно. Не знаю, найдем ли мы что-то, но поищем точно.
— Спасибо. — Меррик формально кивнул. — Я прошу не за себя, а за Элизу. Она должна вернуться вовремя к церемонии обручения. Я дал клятву, что так и будет.
— Мы проследим, чтобы ты не нарушил слово, — сказал Шуура. — А теперь вам лучше идти.
— Как и нам, — подал голос Тонгс.
— До свидания, — сказала Элиза, но оба уже отвернулись. Они ушли, ни разу не оглянувшись.
Меррик, конечно, заметил ее недоумение.
— Чего? Думала, они будут стоять и смотреть, как мы удаляемся в закат? — хрипло спросил он.
— Ну, я думала, они хотя бы подождут, пока мы скроемся из виду. — Элиза нахмурилась. — После того как они проводили нас досюда, это кажется таким внезапным прощанием.
Меррик покачал головой.
— Смотреть вслед тому, кто тебе дорог, когда он входит в джунгли — плохая примета, это значит, что ты не увидишь, как он выйдет обратно. Пойдем, нужно пройти приличное расстояние, если хотим добраться до Глубокой Сини до темноты.
Элиза пошла за ним в джунгли. Он шагал вперед, словно по тропе, которую видел только он.
— Но я думала, мы уже в Глубокой Сини, — запротестовала она, уворачиваясь от упругой ветки, едва не хлестнувшей по лицу.
— Даже близко нет, малышка. — Меррик бросил взгляд через плечо. — Это просто задний двор поселения. Ты поймешь, когда мы окажемся в Глубокой Сини.
— Как? Как я пойму? — спросила она, перебираясь через огромное упавшее дерево, которое Меррик просто перешагнул.
— Узнаешь, — буркнул он и больше не проронил ни слова.

Глава 19

Они шли молча несколько часов. Меррик шел по запаху сквозь сине-серую листву, а Элиза держалась следом. Он чувствовал, как с каждым шагом ее голод усиливается, но упорно игнорировал его. До критической черты было еще далеко, а терпеть очередной отказ ему совсем не хотелось.
Его мучило воспоминание о том, как она отстранилась утром, когда он всего лишь касался ее лица. В том прикосновении не было ничего сексуального, ничего угрожающего или страшного. Поначалу Элиза даже словно наслаждалась им. Но потом он почувствовал, как голод обернулся чем-то иным, более жгучим, — и вдруг она напряглась, как струна, и отскочила, словно его пальцы обожгли ей кожу.
«Какого хрена?» — сердито подумал Меррик, раздвигая густые лианы и отводя упругую ветку сусума, чтобы та не хлестнула Элизу по лицу. «Чего ей от меня надо? Теперь я не могу даже просто дотронуться до нее, хотя ей это нужно так отчаянно, что она там, того и гляди, рехнулась бы». Как он ни ненавидел это признавать, ее непрекращающийся голод сказывался и на нем: делал вспыльчивым, раздражало буквально всё. Это было сродни зуду, который невозможно унять, не говоря уже о том, что служило постоянным напоминанием о ее полном отказе от него.
Почему она так себя ведет? Неужели ей и правда так дорог ее чертов жених? Да, она согласилась стать его парой, но, насколько мог судить Меррик, между ними не было никакой связи — ничего похожего на то, что было между ним и Элизой. «Конечно, это всё из-за искусственной связи, — напомнил он себе. — Может, она держит дистанцию именно поэтому? Боится, что всё между ними исчезнет, как только связь разорвут?» Или причина глубже и мрачнее, как давно подозревал Меррик? «Что с тобой случилось, малышка? — подумал он, бросив быстрый взгляд через плечо. Элиза упрямо брела следом. — Кто тебя обидел и что он с тобой сделал?»
У него была тысяча вопросов, но упорное молчание Элизы не давало ответов. Она не произнесла ни слова, даже когда они несколько раз останавливались на короткий привал, чтобы глотнуть воды из фляг в рюкзаке Меррика. Поскольку она упрямо хранила молчание, он тоже отвечал каменным молчанием.
В дорогу он собрался налегке: только вода, питательные сушеные мясные полоски и аптечка. Любые лишние вещи лишь замедлили бы их, а джунгли могли дать почти всё необходимое, если знать, где искать, а Меррик знал. После бегства с Транк Прайма он часами бродил здесь, скитаясь и потерявшись во всех смыслах, пытаясь смириться с тем, что совершил и что увидел. Старая боль отозвалась тупой тяжестью под ребрами. Он задумчиво погладил свой шрам, словно пытаясь стереть воспоминания. Боги, он старался не думать о тех днях, но сейчас не мог совладать с собой — джунгли слишком живо всё воскрешали в памяти…
— О чем ты думаешь? — спросила Элиза, впервые за несколько часов нарушив молчание. — Почему мы остановились? Мы на месте?
Меррик нахмурился и огляделся. Он сбился со следа, и ноги сами остановились. Растительность вокруг стала куда гуще и темнее, но всё еще не походила на сплошную синеву Глубокой Сини.
— Еще нет, — вслух произнес он, хмурясь. — Подожди, кажется, я сбился со следа.
Он поднял голову и втянул носом воздух, пытаясь уловить запах. След мог уходить в две стороны, но выбери он неверную — и они вернутся прямиком в поселение, и придется начинать всё сначала. Он принюхался тщательнее, но улавливал лишь Элизу — ее жар и жажду, которые заполонили его чувства, сводя с ума. «О боги. Нужно отойти, чтобы найти тропу, иначе я точно всё испорчу».
— Мне нужно разведать путь впереди, — сказал он ей. — И пойти одному — надо сосредоточиться. Тебе придется остаться здесь.
— Я могу помолчать, — возразила она.
— Да, я знаю, — нетерпеливо прорычал он. — Ты очень тихо себя ведешь. Ты это доказала за весь день. Но меня волнует не шум.
Элиза уперла руку в бок, сверля его взглядом.
— И что же тебя во мне волнует?
Меррик провел рукой по голове. «Хочешь короткую версию, или мне зачитать весь список?» Он едва удержался, чтобы не произнести это вслух.
— Твой запах, — коротко бросил он вместо этого. — Он сбивает мой нюх. Я не могу взять след, когда ты идешь так близко.
— Мой запах? Ты хочешь сказать, от меня воняет? — потребовала она.
— Нет, — прорычал Меррик, не выдержав. — Ты пахнешь желанием. Твой голод… твоя жажда… они кричат о себе, малышка. Я чувствую это через связь… вижу на твоем лице. И сейчас это висит в воздухе, как облако духов. Ты так голодна, что тебя просто разрывает от желания, но ни хрена не признаешься!
Элиза открыла рот для ответа, но Меррик не дал ей шанса сказать ни слова. Внезапно тонкая нить самоконтроля, за которую он цеплялся весь день, лопнула. Схватив ее за талию, он оторвал ее от земли и притянул к себе для яростного, голодного поцелуя.
Сперва она сопротивлялась, колотя кулачками по его груди и пытаясь вырваться. Но Меррик не собирался отпускать. Он обещал себе не брать ее силой, но на это он имел право. Этот поцелуй, это прикосновение были нужны Элизе — нужны им обоим так отчаянно, что иначе они просто разорвут друг друга на части.
А потом, внезапно, она сама ответила на поцелуй, обвив руки вокруг его шеи и приоткрыв пухлые губы, позволяя его языку ворваться внутрь. Меррик застонал и с готовностью принял ее дар. Боги, какая же она сладкая, как идеально лежит в его объятиях… Несмотря на все объятия и ласки до того, как Элиза стала его избегать, это был их первый поцелуй. И где-то на задворках сознания он понимал, что он может стать последним. Он хотел, чтобы он значил всё.
Чуть сбавив напор, он погладил ее язык своим, упиваясь ее сладостью, а затем нежно пососал нижнюю губу. Член окаменел и пульсировал, требуя свободы, но Меррик не хотел торопиться. Он прижимал ее к себе: одна рука легла на ее аппетитную задницу, а пальцы другой запутались в ее длинных черных волосах. Он притягивал ее ближе, давая понять этим нежным, неотвязным прикосновением, как сильно она ему нужна.
Стоило сменить жесткий натиск на нежную ласку, как это подействовало — Элиза тихо застонала и обмякла в его руках. Меррик чувствовал, как ее голод переходит в вожделение, как усиливается ее сладкий женский аромат, и понимал, что она уже мокрая. Боги, на что он только не согласился бы, лишь бы стянуть с нее эти обтягивающие черные штаны и обнажить ее горячую плоть. Он хотел снова коснуться ее, погрузить пальцы глубоко в ее скользкий канал и ласкать ее мягкие, влажные складочки, пока она не простонет его имя.
Но больше всего Меррику хотелось попробовать ее на вкус. Он представлял, как разводит ее бедра и прячет лицо между ее ног, как лижет языком ее мокрую киску, пока она не задрожит и не вопьётся ногтями в его плечи, пока не кончит ему на лицо снова и снова…
Внезапно он понял, что балансирует на грани полной потери контроля. Если не прекратит целовать ее прямо сейчас, то уже не сможет остановиться. Он не изнасилует ее — об этом и речи не шло. Но желание попробовать ее, проникнуть в нее языком и лакать ее сладкий нектар станет слишком сильным, чтобы противиться. А она этого не хочет… «Я знаю, что не хочет. Не могу… Я не могу…»
Собрав всю волю в кулак, он прервал поцелуй и оттолкнул Элизу. Прежде чем она успела вскрикнуть от протеста, он поставил ее на ноги и сделал три широких шага назад. Затем отвернулся и глубоко вздохнул, пытаясь наполнить легкие густым, насыщенным запахом джунглей, пытаясь вытеснить сводящий с ума аромат ее желания. Он понял, что тяжело дышит, его грудь ходила ходуном, а в ушах стучало сердце. Позади он слышал, как тяжело дышала и Элиза.
— Что… Я не понимаю, — наконец выдавила она. — Зачем ты…
— Потому что тебе это было нужно, — прорычал Меррик, поворачиваясь к ней. Контроль понемногу возвращался к нему, но он все еще не доверял себе настолько, чтобы подойти ближе. Сейчас, как никогда, ему нужно было уйти, найти след и прояснить голову. Он понизил голос и посмотрел ей в глаза. — И потому что мне это тоже было нужно, — признался он. — Не забывай, малышка, мы в одной лодке.
Она прикусила губу, распухшую и чувствительную после их безумного поцелуя.
— Я знаю. Прости.
— В следующий раз просто попроси. — Меррик провел рукой по голове и шумно выдохнул, пытаясь обуздать свое разочарование и желание, пытаясь игнорировать голод, который всё еще тлел на дне ее сознания. — Просто попроси, и позволь мне дать то, что тебе нужно.
— Я… Не могу. — Ее лицо стало маской страдания. — Прости, Меррик, я правда не могу.
Разочарование снова сдавило его грудь.
— Тогда, видимо, нас ждет очень долгая неделя в джунглях, — огрызнулся он. — Оставайся здесь, на тропе. Мне нужно снова взять след. Вернусь через пять минут — максимум десять. — Он сурово взглянул на нее. — Что бы ни случилось, не сходи с тропы — это единственное безопасное место.
С этими словами он развернулся и углубился в джунгли. Он сбегал, хотя больше всего на свете хотел прижать ее к груди и целовать снова. Целовать, пока она не одумается и не позволит ему дать то, в чем они оба так отчаянно нуждались.

* * *
Элиза стояла как оглушенная, не зная, что сказать или сделать, целую минуту после его ухода. Все тело горело жаром, а сердце колотилось так сильно, что, казалось, сотрясает ее целиком. «Я сейчас расплавлюсь», — подумала она, и следом: — Вот это первый поцелуй!»
Когда Джеймс ее целовал — а если честно, он делал это редко, — она никогда такого не чувствовала. Никогда не казалось, что колени подкосятся, что в ушах шумит кровь, а перед глазами пляшут звездочки.
«Господи, я сейчас упаду в обморок? Что со мной?» Она на миг пошатнулась, чувствуя странную физическую дезориентацию. Неужели поцелуй был настолько мощным? Возможно… а возможно, просто голод немного отпустил. Невероятное облегчение — Меррик был прав, ей отчаянно нужен был этот поцелуй.
Но поцелуй… он поцеловал меня… хранилище… Она напряглась в ожидании, но по какой-то причине нежить из ее внутреннего хранилища молчала. Почему? «Потому что, — прошептал мягкий голос в ее голове. — Он никогда меня не целовал. Для него это было не о том. Всё сводилось к боли… подчинению… Нет!»
Элиза быстро заглушила этот голос, но ответ получила. Каким бы восхитительно-сексуальным ни был поцелуй с Мерриком, он не пробудил демонов из ее прошлого — за что она была бесконечно благодарна. Она гадала, осмелится ли поцеловать его снова… и сможет ли дать понять, что на поцелуи она еще способна. Рисковать большим она не смела, но еще один поцелуй… это возможно. Вполне возможно… если он сам захочет ее поцеловать.
Злое и обиженное выражение его сине-золотых глаз врезалось в память. «Я обошлась с ним ужасно, — с тоской подумала она. — Я бы его не винила, если он больше не захочет меня видеть… не то что целовать».
Она опустила взгляд на свои синие кожаные сапоги, шаркавшие по пышной зелени — или, пожалуй, «сини» было бы точнее — лесной подстилки, и поняла, что находится уже в другом месте, не там, где была пару минут назад.
«Эти лианы с бледно-оранжевыми цветами… я их не узнаю. Откуда они? Где я?»
Элиза огляделась и убедилась в своих опасениях — она настолько ушла в мысли, что неосознанно отошла от того места, где оставил ее Меррик. В голове эхом отдавались его последние слова: «Что бы ни случилось, не сходи с тропы — это единственное безопасное место». Но где эта тропа?
Очевидно, это был какой-то запах, по которому он шел — запах, который он потерял из-за нее. Но чем он пах?
Подняв нос, Элиза глубоко вдохнула, заполняя легкие влажным воздухом джунглей. Здесь было жарко и влажно, ничего не скажешь, но как уроженка Флориды, она привыкла к субтропическому климату. К чему она не могла привыкнуть, так это к мысли, что придется ориентироваться по запаху. Ее внимание привлекло множество странных и манящих ароматов, но ни один из них, казалось, не имел значения. Хотя один запах показался ей интересным…
Вдохнув снова, Элиза попыталась выделить его. Да, вот он — запах, напоминающий смесь жимолости, корицы и свежеиспеченного хлеба. Странно, но очень вкусно. Может, это и есть запах тропы? Почти бессознательно она поплыла к нему — и чем ближе подходила, тем явственнее он ощущался. Неужели здесь, поблизости, есть аналог «Криспи Крим»? У Элизы слюнки потекли при мысли о горячем глазированном пончике. Глупость, конечно, но запах был просто чертовски соблазнительным.
Наконец она нашла источник запаха. Он исходил от маленькой поляны в джунглях — очень маленькой, футов пять в поперечнике. Крошечный, круглый пятачок порос длинной бледно-розовой травой — совершенно не похожей на сине-серую, преобладающую в остальных частях джунглей. Из розовой травы торчали крошечные колокольчики. Цветы были всевозможных пастельных оттенков: бледно-голубые, мятные, лавандовые, персиковые, нежно-розовые… Элизе они показались леденцовыми, словно украшение с очень пышного свадебного торта. И хотя она понимала, что они могут быть ядовитыми, ее не покидало любопытство — вкусные ли они? Не то чтобы она собиралась их попробовать…
И тут она заметила кое-что, от чего мигом забыла о цветах.
В траве что-то зашуршало, и среди бледно-розовых стеблей появилось маленькое животное размером с ладонь. Сначала Элиза отпрянула, не понимая, что это — змея? Какой-то огромный жук? Но нет… животное подошло ближе, и она поняла, что ошиблась. Это не страшный хищник, ползущий к ней, готовый напасть и убить. Это был…
— Мой маленький пони! — ахнула Элиза.
Это была правда: крошечное животное оказалось почти точной копией пластиковых ретро-игрушек, с которыми Элиза играла в детстве. Конечно, оно было немного лохматым, но когда оно тряхнуло своей миниатюрной гривой и издало чистый, похожий на звон колокольчика звук, сходство стало очевидным.
Словно зов первого существа послужил сигналом, что опасности нет, на розовую полянку вышли еще несколько крошечных пони. Как и цветы, которыми они лакомились, они были всевозможных пастельных расцветок. Более того, наблюдая за ними, Элиза заметила, что каждый пони предпочитал есть цветы своего цвета. Мятный пони ел только зеленые цветы, лавандовый — только фиолетовые и так далее.
Очарованная, она тихо опустилась на колени, стараясь двигаться плавно, чтобы не вспугнуть малышей. Все мысли о тропе и предупреждении Меррика испарились — ее внимание безраздельно поглотили крошечные пони.
В качестве эксперимента она нашла бледно-голубой цветок у самого сапога и сорвала его. Затем, всё так же медленно и беззвучно, протянула крошечный, сладко пахнущий цветок голубому пони.
— На, милый, — пробормотала она тихим, ласковым голосом. — Иди сюда, подойди поближе…
Пони наклонил голову набок, почти как собака, и как будто очень умно изучил ее. Затем, видимо решив, что она не опасна, потрусил вперед и деликатно взял цветок с раскрытой ладони. Пока он с довольным видом жевал, Элиза осмелилась кончиками пальцев легонько погладить его крошечную изогнутую шею. Голубой пони мотнул головой и заржал, а потом, похоже, решил, что ей можно доверять. Повернувшись, он ткнулся мордочкой в руку, словно прося добавки.
Элиза пришла в восторг.
— Тебе нравится, да, красавчик? — тихо сказала она. — Хочешь еще?
Она снова нежно погладила пони и предложила ему другой цветок, который он схватил без малейших колебаний.
К этому времени остальные мини-пони тоже заинтересовались Элизой. Они робко подходили, обнюхивали ее синие кожаные сапоги, а затем с радостью принимали цветы, которые она им рвала. Вскоре буквально всё стадо ело у нее с рук.
Позже, вспоминая об этом, Элиза была уверена: это было самым волшебным — и умиротворяющим — моментом всего ее путешествия с Земли. Она снова почувствовала себя семилетней девочкой — абсолютно счастливой и внутренне спокойной так, как не была уже много лет. Ничто не нарушало этого блаженства — только теплое, живое гудение джунглей вокруг, сладкий аромат пастельных цветов и стайка лохматых пони, окруживших ее и выпрашивавших внимания.
Она кормила и гладила их всех, и как раз уговорила голубого запрыгнуть к ней на колени для нежных объятий, когда ветер переменился. Порыв пронесся сквозь сине-серую листву, и вдруг один из пони вскинул голову и пронзительно заржал — безошибочно подал сигнал тревоги. Вмиг всё стадо бросилось врассыпную, отчаянно унося ноги, словно в смертельном ужасе за свои крошечные жизни. Через секунду все исчезли — все, кроме бледно-голубого. Он остался на коленях у Элизы, застыв от ужаса, хоть она и не понимала причины.
— Что случилось, мальчик? — тихо спросила она, поглаживая крошечное дрожащее тельце. — Что не так?
Низкий, свирепый рык стал ей ответом.
Словно кто-то вылил ей в желудок ведро ледяной воды, Элиза подняла глаза, ища источник этого страшного звука. Там, напротив, еще наполовину скрытый густой растительностью на краю поляны, горел взгляд желтых глаз с синими щелками зрачков. Они казались смутно знакомыми — или, возможно, с ней резонировал сам облик существа. Но она не могла понять почему. Она никогда раньше не была на Рейджероне — с чего бы местным животным казаться знакомыми?
Существо, которому принадлежали эти глаза, медленно выступило из джунглей и осторожно шагнуло на розовую полянку. Оно было похоже на помесь гризли и рыси — с кисточками на ушах и короткой уродливой мордой, сморщенной в беззвучном рыке, обнажающем длинные, острые, как бритвы, клыки. Внезапно Элиза поняла, где видела его раньше — голова, висевшая на кухне в доме дядюшек Меррика.
Она смотрела прямо в лицо очень голодному ксеноксу, держа на коленях дрожащего биллиба — его любимую добычу.

Глава 20

Что-то не так. Эта мысль пришла к нему после двадцати минут хождения кругами, пока он пытался найти верный след, и Меррик сразу понял: она верна. Он почувствовал это нутром, а мгновение спустя сквозь связь прокатилась волна чистейшего страха, подтвердившая его интуицию.
О, богиня… Элиза! Зачем он оставил её одну? На тропе было безопасно — её явно пометили запахом, чтобы отпугнуть любых голодных хищников. Но если она хотя бы на шаг свернула с неё…
Он развернулся, глубоко вдохнул, определяя направление по её аромату. Запах оставался таким же сладким и пряным, но теперь в нём появилась новая нота — резкий оттенок чистейшего ужаса. Меррик сорвался с места и бросился вперёд, бесшумно пробираясь сквозь джунгли, несмотря на свои габариты, втайне надеясь, что не опоздал. Сине-серые листья хлестали его по лицу, солнце безжалостно палило сверху, но он сосредоточился лишь на её запахе. Вскоре к нему примешался новый оттенок — горячий, мускусный смрад, который Меррик узнал бы где угодно.
Ксенокс.
О боги! Он побежал ещё быстрее, умудряясь на ходу выхватить нож из сапога и ни разу не споткнувшись при этом. Плазменный пистолет он оставил у Шууры — подобное оружие в джунглях строго запрещалось. Древние воспринимали пистолеты и всех, кто их носит, как смертельную угрозу и убивали на месте. Теперь Меррик жалел, что не нарушил правило. Пистолет пригодился бы при встрече с хищником таких размеров. Он лишь надеялся успеть отвлечь зверя от Элизы и сделать себя главной целью его атаки.
Наконец он добрался до них и бесшумно замер, крепко сжимая нож в руке. Внутри него поднималась ярость — особое изменённое состояние сознания, накрывающее воина Киндреда, когда его женщине угрожает опасность, — но он сурово подавил её. Ему требовалось полное самообладание, чтобы справиться с ситуацией, а не слепая ярость, ведущая к безрассудству. Глубоко вдохнув, он постарался взглянуть на происходящее трезво.
Элиза сидела, сжавшись в комок среди зарослей сахарных цветов, широко распахнув глаза от страха. Меррик слышал её учащённое, испуганное биение сердца и чувствовал исходящий от неё в воздухе запах страха. Несомненно, ксенокс, припавший прямо напротив и готовящийся к прыжку, чувствовал то же самое.
Меррик никак не мог понять, почему зверь вообще выбрал её целью. Ксеноксы — свирепые хищники, но они также славились своей разборчивостью в еде. Если рядом росли сахарные цветы, зверю следовало бы вынюхивать стадо биллибов, которое обязательно должно находиться поблизости, а не тратить время на незнакомый запах, который может и не привести к желанной добыче.
Меррик сделал шаг ближе, стараясь не спугнуть хищника раньше времени, пока не удастся переманить его на себя, и понял, что Элиза что-то говорит. Она шептала себе под нос, но, судя по всему, обращалась не к себе.
— Всё хорошо, — услышал он её бормотание. Она явно говорила с кем-то, кого бережно прижимала к груди. — Я не отдам тебя ему. Не бойся, малыш, мы выберемся…
Движение у неё на руках привлекло его внимание, и Меррик наконец увидел, кого она защищала — биллиба. Неудивительно, что ксенокс нацелился на неё! Она сидела прямо посреди сахарных цветов, держа любимое лакомство хищника у себя на коленях — и отказывалась его отпускать.
Пригнувшись к земле среди сине-серых кустов на опушке поляны, он попытался привлечь её внимание. Но её взгляд не отрывался от хищника, и Меррик не винил её за это. Он не хотел спровоцировать огромного зверя на прыжок, но если бы удалось заставить Элизу взглянуть на него, если бы она отпустила биллиба, ксенокс, без сомнения, бросился бы за привычной добычей и оставил её в покое.
«О боги, посмотри на меня! Посмотри!» — подумал он, жалея, что их искусственная связь не работает как настоящая. Если бы между ними действительно существовала настоящая душевная связь Киндредов, они бы легко слышали мысли друг друга. Но нынешняя, фальшивая связь работала словно улица с односторонним движением: Меррик чувствовал её эмоции, но не мог передать ей ни своих мыслей, ни чувств.
Как же привлечь её внимание? Солнце жгло заднюю часть шеи, и он чувствовал, как по коже, пробивая слой урготовой пасты, стекает струйка пота. Он совсем забыл, как невыносимо жарко на Рейджероне. Хотя солнце уже клонилось к закату, оно по-прежнему пекло нещадно, мешая сосредоточиться. Если бы только… И тут ему пришла в голову идея.
Повернув лезвие ножа под углом, он поймал лучик солнца, пробившийся сквозь листву к самой земле. Поймав свет точно в цель, он на мгновение послал яркий блик прямо в испуганные карие глаза Элизы.
Солнечный зайчик сработал. Элиза моргнула и оглянулась, пытаясь понять, откуда идёт свет. К его огромному облегчению, Меррик наконец встретился с ней взглядом.
— Меррик, — беззвучно произнесла она его имя, явно удивлённая его появлением.
— Биллиб, — выдохнул он, кивая на крошечного синего зверька у неё на руках. — Отпусти его. Ксенокс последует за ним.
Элиза нахмурилась. В её прекрасных карих глазах читался страх, но также и решимость. Резко и быстро покачав головой, она прижала малыша ещё крепче, защищая его.
Меррика охватило раздражение. Что с ней происходит? Отпусти она эту чёртову зверюшку, хищник ушёл бы, и никто не пострадал. Разве что сам биллиб, но эти малыши — естественная пища для ксеноксов, таков закон джунглей.
Снова встретив её взгляд, он сделал более настойчивый жест.
— От-пус-ти… его!
— Нет! — выдохнула она в ответ, и её глаза буквально загорелись.
Он стиснул зубы, мышцы на его скулах напряглись. Что ж, придётся действовать жёстче.
«Если я сдохну из-за этого биллиба, у меня найдётся пара крепких слов для богини, когда мы встретимся!» — сказал он себе.
Развернувшись, он сосредоточился на припавшем к земле ксеноксе. Зверь оказался крупным — на задних лапах он бы достигал примерно десяти футов в высоту, а размах лап вдвое превосходил человеческий. Свалить зверя таких размеров одним лишь ножом обещало быть интересным, но Меррик всегда обожал вызовы. Он ощутил, как на него опускается «смертельный холод» — ледяное спокойствие, накрывающее тело словно одеялом перед неизбежной схваткой, — а клыки удлинились, превратившись в острые, как бритва, клинки. Глубоко вдохнув, он поднял нож, точно зажав его между большим и указательным пальцами.
«Один бросок», — подумал он, целясь в боковую часть толстой шеи хищника, где под жёсткой сине-чёрной шерстью пульсировали крупные артерии. «Один точный удар, чтобы убить. А если промахнёшься… если лишь разозлишь его вместо того, чтобы нанести смертельную рану…»
Он запретил себе думать об этом. Собравшись с силами, он отклонился назад и метнул нож. Чёрная рукоять и серебряный клинок сверкнули в кувырке, но на этот раз солнечный свет его подвёл. Серебристо-голубой блик скользнул по летящему лезвию и угодил прямо в жёлтые глаза хищника. В последний момент зверь повернул голову и сделал шаг в сторону Меррика.
Нож вонзился по самую рукоять — но в толстое плечо зверя, а не в шею. Меррик сразу понял: это не смертельный удар. Затем ксенокс взревел от боли и бросил своё огромное тело на Меррика, напрочь забыв о прежней добыче и решив уничтожить источник внезапной, мучительной боли.
Меррик не дрогнул. Он не чувствовал страха — лишь дикую радость и осознание того, что бой вот-вот начнётся. Вопрос оставался лишь один: кто останется стоять, когда всё закончится? Он? Или ксенокс?

* * *
Элиза пронзительно вскрикнула от ужаса, когда огромное животное бросилось на Меррика, но ни он, ни ксенокс, казалось, не обратили внимания на её крик. Биллиб у неё на руках испуганно фыркнул и уткнулся головой ей в грудь, будто ища укрытия. Элиза крепче обхватила зверька и оцепенело смотрела, как две громадные фигуры сталкиваются в клубке лап и шерсти.
Они катались по лесной подстилке, ксенокс щёлкал зубами и пытался вцепиться, а Меррик чудом уворачивался от его слюнявых челюстей. Сердце Элизы колотилось, пока они не приблизились к тому месту, где она затаилась. Если бы она не отползла, ее бы просто расплющило, но почему-то не могла пошевелиться. Она словно приросла к земле, не в силах сделать ничего, кроме как наблюдать за схваткой Меррика с огромным зверем.
Но по мере того как она смотрела, сердце Элизы уходило в пятки. Воин Киндред крупный, но ксенокс поистине огромен. Как бы Меррик ни пытался уклониться, хищник умудрился обхватить его длинными покрытыми шерстью лапами и начал сжимать, притягивая всё ближе к тем ужасным клыкам. «Словно гризли, затягивающий в смертельные объятия», — оцепенело подумала она.
Впрочем, у Меррика тоже были клыки, и сейчас они выдвинулись на полную длину. Казалось, он пытается вгрызться в шею зверя, не подпуская того к своей. Но когда бритвенно-острые челюсти щёлкали в каких-то дюймах от его лица, шансов у него оставалось немного. Внезапно они оба покатились прямо перед ней, едва в шести дюймах от её ног, и Элиза тихо вскрикнула. Помимо хруста ломающихся веток, двое бились молча, если не считать низкого рычания, которое Элиза поначалу приняла за звук, издаваемый ксеноксом. Но теперь она поняла, что рычит Меррик. Его разноцветные глаза сузились от напряжения, но она заметила, что зрачки каким-то образом стали красными, а не чёрными. Он явно погрузился в особое состояние боевого безумия. Глядя на него, Элиза осознала: он действительно будет биться до конца, и если он погибнет, то…
«По моей вине. Всё из-за меня!»
Наконец оцепенение спало. Нужно было найти способ помочь ему, но как? Затем взгляд зацепился за что-то, торчащее из сплетения тёмной шерсти. Рукоять ножа! — сообразила Элиза. Сердце вновь забилось. «Смогу ли я? Стоит ли?» Она напряжённо уставилась на рукоять.
Огромный зверь, казалось, напрочь забыл о её существовании — всё его внимание сосредоточилось на Меррике, пока хищник пытался вцепиться ему в лицо. Меррик поднял руки и давил на нижнюю челюсть зверя, стараясь оттолкнуть, но ксенокс прижал его к земле и всё ближе подбирался к тому, чтобы вгрызться в незащищённую шею. Если Элиза собиралась действовать, момент настал именно сейчас.
Собрав всю свою храбрость, Элиза одной рукой подняла перепуганного биллиба и отшвырнула его как можно дальше за спину, в густые кусты. Затем, пока не пропала решимость, она вскочила, метнулась вперёд и схватилась за чёрную кожаную рукоять ножа. Кожа скользила от крови, лезвие вошло глубоко, но в кости не застряло. Резко дёрнув, Элиза выдернула нож и подняла его над головой.
Ксенокс, всё ещё намеревающийся убить Меррика, едва обратил на это внимание. Но горящие глаза крупного Киндреда тут же нашли её, и он покачал головой.
— Нет, Элиза, не рискуй!
Элиза не послушала. Крепко вцепившись в нож обеими руками, она взмахнула им над головой и обрушила вниз рубящим движением, целясь в уязвимую боковую часть шеи зверя.
Позже она решила, что удар оказался удачным лишь благодаря счастливой случайности. У ксенокса невероятно прочная шкура и густая шерсть — девушка её комплекции и силы никак не смогла бы причинить ему вред или пробить плоть. Но либо паника придала ей сил, либо кто-то где-то наделил её дополнительной мощью, потому что нож рассёк горло хищника, и в следующее мгновение Элизу окатило густой тёмно-синей кровью.
Она открыла рот, чтобы закричать, и он наполнился соленой, отвратительной жидкостью, которая душила ее, перекрывала доступ воздуха. Она кашляла и плевалась, пытаясь избавиться от привкуса крови и мяса, и на мгновение потеряла голос.
Ксенокс, казалось, обезумел от боли. Он запрокинул раненую голову и взвыл, а затем начал щёлкать зубами в направлении собственной шеи, будто пытаясь укусить источник мучений. Зверь бился на Меррике, вдавливая его в землю, его челюсти скрежетали, а когти бороздили почву.
— Элиза! Элиза!
Вздрогнув, Элиза осознала, что Меррик кричит её имя и куда-то указывает. Наконец она поняла: он просит вернуть нож. Каким-то чудом она сумела сделать шаг вперёд и вложить клинок в его большую ладонь.
Меррик сжал рукоять, лицо его исказилось от ярости. Без колебаний он по самую рукоять вогнал серебряный клинок в узкий жёлтый глаз хищника. Зверь издал последний крик чистой агонии и рухнул на него сверху, его второй глаз тоже погас.
Наконец к Элизе вернулся голос.
— Меррик! — выдохнула она, падая на колени рядом с ним.
Ксенокс, лежащий на нём, затих и не шевелился, лишь изредка дёргаясь, и она надеялась, что это посмертные судороги. Но затем она поняла: дёргается сам Меррик — он упирается снизу, пытаясь стряхнуть с себя огромную тушу. Задыхаясь от натуги, Элиза уперлась плечом в скользкую сине-чёрную шерсть и начала толкать, стараясь помочь, хотя ксенокс был настолько огромен, что она чувствовала себя муравьём, пытающимся сдвинуть валун. Наконец, их совместными усилиями туша откатилась достаточно далеко, и Меррик смог выбраться из-под неё.
Он поднялся на ноги, тяжело дыша, и Элиза без колебаний бросилась к нему.
— Ты в порядке? Ты ранен? Ты истекаешь кровью?
Она не дала ему ответить и начала ощупывать его руки, ноги и туловище, выискивая раны. Разобрать что-либо из-за урготовой пасты и хлынувшей крови хищника было сложно, но, казалось, он цел… О, слава богу… слава богу! Облегчение накрыло её сладкой волной. Он жив. Он будет в порядке! Она отступила, оглядывая его, пытаясь поверить, что это правда.
Внезапно вся картина обрушилась на неё разом. Прекрасная, нетронутая поляна оказалась уничтожена — цветы-колокольчики растоптаны, а трава нежно-розового цвета залита кровью. Биллибы разбежались, а мёртвый ксенокс лежал в неопрятной груде крови и шерсти, оскал навеки застыл на его безжизненной пасти. А Меррик просто стоял. Меррик, который по всем законам должен был погибнуть после всего пережитого.
«Я чуть не потеряла его, — подумала она. — Чуть не потеряла навсегда. Я вела себя как идиотка — как полная дурочка! Убеждала себя, что волнуюсь лишь из-за нашей дурацкой искусственной связи и что смогу просто выключить свои чувства, как только связь разорвётся. Я должна сказать ему, что чувствую… что действительно люблю его…»
Она открыла рот, чтобы заговорить, но Меррик опередил её.
— Со мной всё в порядке, — сказал он и поморщился. — Кажется, пара рёбер ушиблена, но в остальном, кроме пары царапин, я цел.
Он нахмурился.
— Но не должен был. И ты тоже.
— Прости… — начала Элиза, но он не дал ей договорить.
— Ты слышишь, что я говорю, Элиза? Та тварь могла убить тебя! Какого хрена ты отошла с тропы и возишься с этими биллибами? Это всё равно что повесить себе на шею табличку «съешь меня»!
Глядя в его горящие глаза, Элиза поняла: он не просто злится или расстроен — Меррик в ярости на неё. Слова любви застряли у неё на губах, а её накрыла волна защитной реакции.
— Как я должна держаться тропы, которую даже не вижу — не чую — или как там вы это делаете? — потребовала она. — И как я могла знать, что эта тварь привлечётся к этим милым маленьким пони?
— Милым маленьким чему?
— Пони, ясно? Биллибы — они похожи на игрушку, которая была у меня в детстве. Они казались такими абсолютно безобидными, такими милыми.
— Это корм для ксеноксов, — прорычал Меррик, и глаза его по-прежнему сверкали. — Самое дно пищевой цепочки. И ты чуть не сдохла из-за одного из них. Почему ты не отпустила того, что держала, когда я тебе велел?
Элиза смотрела на него с недоверием.
— Отдать его тому монстру? Смотреть, как его растерзают и сожрут у меня на глазах?
— Лучше, чем если бы растерзали и сожрали тебя саму, — огрызнулся он. — Что с тобой не так?
— Что со мной не так? Что с тобой не так? — Элиза сделала шаг вперёд и сильно ткнула его пальцем в грудь. — Если ты думаешь, что я когда-либо сдам беззащитное, беспомощное существо такому мерзкому хищнику, значит, ты меня не знаешь, Меррик.
— Я знаю, что ты должна быть мертва прямо сейчас. — Он сверлил её взглядом сверху вниз. — И я вместе с тобой. И всё это из-за этого зверя.
— Ты сам животное. — Элиза вскинула подбородок и ответила ему тем же взглядом. — Ожидаешь, что я брошу того бедняжку. Я всю жизнь, всю свою карьеру построила на защите слабых от сильных. Если бы ты слышал дела, которые разбираются в моём суде — истории тех беззащитных детей и то, что с ними вытворяли…
— Ты не имеешь в виду то, что сделали с тобой? — спросил он, и голос его внезапно стал мягким.
Элизе показалось, будто он ударил её пощёчиной.
— Что ты имеешь в виду? О чём ты?
Она отступила на шаг, но Меррик последовал за ней.
— Я говорю о настоящей причине, по которой ты не позволяешь себе приблизиться ко мне. И дело не в твоём идиотском женихе и не в том, что связь между нами фальшива. Это что-то из твоего прошлого. Что-то, что кто-то с тобой сделал.
Дверь хранилища угрожающе скрипнула.
— Нет, — Элиза покачала головой. — Нет… нет.
— Да. — Меррик неуклонно приближался, пока она продолжала пятиться. Его глубокий голос звучал мягко и ободряюще, а в глазах не осталось ни злости — лишь тоска. — Да, детка. Если бы ты могла просто взглянуть правде в глаза, просто рассказать мне — я обещаю, что бы это ни было, я не убегу. Я останусь с тобой, помогу справиться.
— Нечего мне преодолевать, — дрожащим голосом сказала Элиза, пытаясь убедить не только Меррика, но и саму себя. — Нечего рассказывать. Так что… просто оставь меня в покое.
— Я могу помочь тебе, — настаивал он. — Просто дай мне попытаться. Ты не единственная, у кого в прошлом дерьма по горло, знаешь ли. У меня самого детство было весьма паршивым. Если ты просто…
— Я сказала «нет»! — Элиза почти закричала на него. Внутри она ощущала себя хрупкой, словно хрустальный бокал, пронизанный трещинами. Достаточно одного неосторожного удара по краю, чтобы всё разлетелось вдребезги, чтобы всё, что копилось внутри так долго, хлынуло наружу мучительным потоком. Она попятилась и шлёпнулась задом в узкий ручей с фиолетовой водой. Вода брызнула во все стороны, промочив её насквозь и смешавшись с горячими солёными слезами на щеках.
Наконец Меррик отступил.
— Хорошо. Ладно. — Он поднял обе руки вверх. — Просто знай: я буду рядом, когда захочешь поговорить. Давай, вылезай.
Он протянул ей руку, чтобы помочь подняться, но Элиза проигнорировала её и сама выбралась из ручья.
— Со мной всё в порядке. Твоя помощь не нужна.
Рука Меррика опустилась вдоль тела, его глаза сузились.
— Ясно. — Он бросил на неё непроницаемый взгляд. — Что ж, полагаю, нам лучше двигаться дальше. Если не приключится ещё чего-нибудь, мы ещё успеем добраться до Глубокой Сини до заката.
— Отлично. — Элиза попыталась отжать воду с одежды, сохраняя достоинство. — Ты нашёл тропу?
— Да. Впереди. — Он снова посмотрел на неё непроницаемо. — Иди вплотную за мной и больше не сворачивай.
— Я свернула в первый раз только потому, что ты меня бросил, — колко заметила Элиза.
— Я отошёл только потому что… — Меррик покачал головой. — Ладно. Пошли.
Он развернулся и исчез в густых сине-серых зарослях. Элиза бросилась следом, чувствуя себя совершенно несчастной.
«Я так и не сказала ему, что чувствую, — подумала она, глядя на его широкую спину, пока они быстро пробирались сквозь джунгли. — И теперь, полагаю, уже никогда не скажу».

Глава 21

Лорен устроилась на кровати в самой соблазнительной позе — легла на бок, чтобы выгодно подчеркнуть декольте. На ней был ошейник, который Зарн подарил ей как окончательный знак своего главенства, а также пикантный наряд девушки из гарема из полупрозрачного алого шёлка. Именно в этом облачении она соблазняла его в ночь их соединения. Она лишь надеялась, что оно снова сработает безотказно. Казалось, прошли недели с тех пор, как он к ней прикасался, хотя умом она понимала: не так уж много времени и прошло. Но новые гормоны уже вступили в игру, разжигая желание к нему ещё сильнее, чем прежде. Нет, даже не желание — потребность. Ей нужен был Зарн, и не только потому что она продолжала есть связывающие плоды, которыми её исправно снабжала Кэт. Однако в последнее время казалось, что он и близко не хочет к ней подступаться.
Она вздохнула. Кто бы мог подумать, что беременность способна до чёртиков возбудить? Это вообще нормально? Или так сказывается кровь Киндредов? Именно эти вопросы она хотела задать кузине, Оливии. Будучи медсестрой и тоже находясь в положении, Лив наверняка знала все ответы. Но как-то не удавалось выкроить время для разговора наедине, да и признаваться в своём растущем аппетите в присутствии Софи и Кэт было слегка неловко — ни одна из них ещё не была беременна. По крайней мере, пока. Софи старалась изо всех сил, хотя Кэт заявляла, что вполне может подождать — и довольно долго, — прежде чем сядет в этот «поезд с детьми».
Глядя на пока ещё плоский живот, Лорен гадала, сколько ещё протянет её обычная одежда. Когда же малыш начнёт пинаться?
«Наверное, ещё не скоро, — успокоила она себя. — Хотя бы хватит времени разобраться с Зарном».
Словно мысли о нём материализовали его появление, она услышала, как открывается входная дверь их апартамента, и радостный лай — их подросший щенок по кличке Малышка восторженно приветствовала Зарна. Держать щенка на космическом корабле было той ещё задачей, но Малышка оказалась на редкость сообразительной, и Зарн обучил её в считанные дни. К тому же на корабле имелись специальные зоны для девушек с Земли, привёзших своих собак. К счастью, их с Зарном каюта располагалась рядом с одной из таких, так что проживание Малышки на борту оказалось куда проще, чем ожидалось.
«Проще, чем заставить Зарна обратить на меня внимание», — с тихим вздохом подумала Лорен. Она не знала, что стряслось с её мужчиной, но чёрт возьми, как же ей хотелось, чтобы он это преодолел!
Устав ждать, пока Зарн вернётся и сам её заметит, она бесшумно подошла к двери спальни и заглянула в гостиную апартаментов. Зарн сидел там, склонив одно колено, и гладил длинные мягкие уши Малышки, а она виляла хвостом так яростно, что, казалось, тот вот-вот оторвётся.
— Умница, — пробормотал он, и улыбка озарила его глаза — красные на чёрном фоне, которые когда-то так пугали Лорен. — Такая умница, Малышка.
Щенок восторженно извивался от мягких похвал и лизнул ему руку. С Лорен она тоже была мила, но было очевидно, кто является истинным центром её вселенной. Зарн нашёл её после того, как мать щенка сбила машина, и спас беспомощное существо, хотя сам в то время переживал далеко не лучшие времена. Малышка полюбила его без памяти с самого первого дня.
Как всегда, глядя на своего мужчину, Лорен ощутила прилив гордости и нежности. Зарн прошёл через многое: ужасное детство, отца-тирана, потерю матери и целой культуры, — и всё же устоял на ногах. Не сломился. Идти по жизни рядом с ним было ответом на все её мечты и чаяния, и она снова пообещала себе: они официально поженятся до рождения ребёнка.
— Кхм. — Она деликатно прокашлялась, надеясь привлечь его внимание.
Зарн поднял взгляд, на его лице всё ещё играла нежная улыбка. Но, увидев Лорен, она тут же погасла.
— О… привет. — Он мгновенно поднялся, стряхивая шерсть с чёрных лётных брюк, и снова прокашлялся.
— И тебе привет, — промурлыкала Лорен. До сих пор она наполовину скрывалась за дверью, но теперь вышла на свет, явив во всей красе свой дерзкий алый гаремный наряд. — Как прошёл твой день, дорогой? — спросила она, игриво приподняв бровь и соблазнительно выставив бедро. Поза подчеркнула грудь и пышные формы, напряжённые соски отчётливо проступали под тончайшей прозрачной тканью. Зарн обожал её грудь, и она это знала. «Если это не сработает, то уже ничто не поможет», — решила она.
Глаза Зарна расширились, но он не сделал ни шагу навстречу.
— Эм… мой день прошёл весьма удовлетворительно, — наконец выдавил он скованно. — Надеюсь, у тебя тоже.
Лорен пожала плечами.
— Да как обычно. Я испекла те самые новые капкейки с маракуйей, о которых рассказывала. Но пока взбивала глазурь, она брызнула и всю меня испачкала.
Она провела рукой под правой грудью, словно иллюстрируя сказанное.
— Пришлось снять блузку и бюстгальтер — всё превратилось в липкую кашу.
Зарн сглотнул так сильно, что она явственно услышала щелчок в горле.
— Я… сочувствую. Наверняка, это очень тебя расстроило.
Лорен медленно кивнула.
— Да, кстати говоря, в последнее время меня многое расстраивает. Мне бы очень не помешало немного снять напряжение, если ты понимаешь, о чём я…
Она шагнула к нему, но Зарн не приблизился и не принял её явное предложение. Напротив, он сделал шаг назад, к двери апартаментов.
— Извини, я вспомнил, что обещал Дипу помочь с делом. Они с Локом чинят корабль, и я должен принести им деталь.
— Что? Прямо сейчас? — потребовала Лорен.
— Да, боюсь, что так. — Зарн покачал головой. — Я знал, что что-то забыл. Ладно, мне пора…
— Подожди! — воскликнула Лорен. Шагнув к нему, она провела пальцем по его широкой груди. — Ты скоро вернёшься?
— Постараюсь… — Зарн переминался с ноги на ногу, явно чувствуя себя не в своей тарелке. — Да, обещаю, постараюсь вернуться как можно скорее.
Затем он развернулся и почти побежал к двери, оставив Лорен с ощущением отверженности, тоски и, что хуже всего, с непрекращающимся возбуждением.
«Чёрт возьми, что с ним происходит? Почему он не хочет меня касаться? Брать меня? Или хотя бы смотреть в глаза?» Раздражение подступило к горлу и вырвалось наружу слезами.
Лорен сердито шмыгнула носом и вытерла глаза. «Дурацкие гормоны!» Она не хотела плакать, но сдержаться было трудно. Что стряслось с Зарном? Почему он избегает её — неужели он больше не хочет её?
«Надо просто спросить. Вывести его на чистую воду», — подумала она. Но почему-то не могла заставить себя. А вдруг он скажет, что больше не хочет её, что беременность заставляет его чувствовать себя связанным по рукам и ногам. Что тогда? Что ей делать?
Лорен решительно расправила плечи.
— Я знаю, чего точно не сделаю, — произнесла она вслух. — Не буду сидеть тут и киснуть весь день. Я пойду и найду ответы.
С планом действий на душе стало легче. Она быстро сменила провокационный гаремный наряд на обычную одежду и отправилась на поиски кузины.
Но найти её оказалось не так-то просто. Лорен заглянула в апартаменты Оливии, затем к Софи и, наконец, к Кэт. В конце концов кто-то подсказал, куда они все отправились. Она обнаружила их сбившимися в тревожную кучку прямо у входа в комнату просмотра.
— Вот вы где! Я тебя повсюду искала, Оливия, — сказала она, улыбаясь кузине.
Лив обернулась и увидела Лорен в дверном проёме.
— О, привет. Прости, но Кэт и Софи только что зашли, когда нам позвонили. — Она кивнула на огромный экран, занимавший почти всю стену.
Лорен подняла взгляд на экран.
— О… привет, Надия. Простите, не хотела мешать, — извинилась она.
— Всё в порядке. — Надия покачала головой. — Я всё равно уже прощалась.
— Надия позвонила, чтобы рассказать новости и сообщить, что Лисса пропала, — вмешалась Софи. Её большие зелёные глаза полнились тревогой. — Помнишь, жрица с Первого Мира, о которой я рассказывала?
— О нет, правда? Что случилось? Её же не… похитили? — Лорен вспомнила собственное похищение всеотцом и содрогнулась.
Надия покачала головой.
— Не думаем, во всяком случае, очень на это надеемся.
— Но ведь такая возможность существует? — нахмурилась Кэт. — То есть те же люди, что забрали твоего бывшего, э-э, Йо-да… Йдэкс… Йдэкс… чёрт, как там его звали — не могли ли они забрать и её?
Лицо Надии на экране побледнело.
— Полагаю, теоретически возможно, но, богиня, как же я надеюсь, что нет!
— Кто забрал её бывшего? — тихо спросила Лорен у Кэт. — Что я пропустила?
— Орда, — мрачно ответила Кэт. — Новые злодеи — или старые, смотря как взглянуть. Киндреды думали, что их стёрли с лица земли тысячу лет назад, но теперь они снова объявились. И только мы избавились от всеотца. — Она покачала головой. — Никак не выпутаешься.
— Они пытали Йдэкса, — еле слышно проговорила Надия. — То, что они с ним сделали… это было ужасно. Её лицо из бледного стало почти зелёным. — Надеюсь, Лисса просто заблудилась в пустыне, а не попала в лапы тех монстров.
— Наверняка она где-то прячется, — успокаивающе сказала Софи. — Мы обе видели её невероятные способности управлять песком. Она наверняка может использовать его как укрытие, маскировку… да что угодно.
Надия вздохнула.
— Надеюсь. Мне было бы спокойнее, если бы она не бродила там голой, без еды и припасов.
— Что? — нахмурилась Лорен. — Зачем ей выходить в пустыню голой?
— Бывшая верховная жрица покончила с собой, — пояснила Софи. — Помните, та самая стерва, о которой я вам рассказывала?
— А. — Лорен кивнула, но тут же нахмурилась. — Жаль, конечно, но при чём тут…
— Лисса сочла своим долгом почтить её уход, — подсказала Оливия. — Поэтому она ушла в пустыню ни с чем — даже без одежды. — Она нахмурилась, глядя на Надию. — Сколько дней, ты говоришь, она уже пропала?
— Несколько дней и ночей. — Надия была близка к слезам. — Мы ищем её повсюду. Раст летает над пустыней, пытается высмотреть её с воздуха, но… — Она покачала головой. — Ничего.
Софи прикусила губу.
— Мне так жаль, Надия. Как бы я хотела оказаться рядом и крепко тебя обнять!
— Я тоже этого хочу. — Надия уже по-настоящему плакала. — Я так скучаю по вам всем! А Лисса стала мне подругой — дорогой подругой. И теперь потерять ещё и её… — Она покачала головой. — Не знаю, что делать.
— Не сдавайтесь, — нахмурившись, сказала Оливия. — Если она знает пустыню, возможно, ей известны и лучшие источники воды и пищи. Ещё не всё потеряно, не прекращайте поиски.
— Не прекратим, — пообещала Надия, вытирая слёзы. — Спасибо, Оливия. И вам всем спасибо. — Она посмотрела на всех собравшихся в комнате просмотра. — Я правда очень скучаю. Как бы хотела, чтобы вы прилетели в Первый Мир и навестили меня.
— Может, после рождения ребёнка. — Оливия с улыбкой похлопала свой округлившийся живот.
— О, точно, я чуть не забыла. — Надия посмотрела на Софи. — Есть уже новости? — спросила она с надеждой.
Софи покачала головой.
— Ждём, пока задержка станет точно подтверждённой, прежде чем делать новый тест. Осталось уже недолго. — Она улыбнулась и покраснела. — Мы, э-э, очень стараемся.
— В это трудно не поверить, — сухо заметила Кэт. — Вы, наверное, стараетесь в два раза усерднее меня, хотя это мало о чём говорит, ведь я вообще не стараюсь.
— Но ты по умолчанию стараешься в два раза усерднее — раз у тебя два мужа Киндреда, — с лёгкой улыбкой заметила Надия. — Как, кстати, поживают Дип и Лок?
Кэт пожала плечами.
— Да как обычно, всё отлично. Лок милее некуда, а Дип… ну, он есть Дип. Что тут скажешь? — Она ухмыльнулась, явно получая удовольствие от мыслей о своём тёмном близнеце-плохише.
— Рада слышать. — Надия вздохнула. — Что ж, мне правда пора. Насколько я понимаю, передачи на такое расстояние требуют колоссальной энергии.
— Требуют, но не пропадай, — сказала Оливия.
— Верно. Позвони, как только узнаешь что-нибудь о Лиссе, — добавила Софи. — Я не успела узнать её близко, но она казалась очень милой.
— Так и есть. — Глаза Нади вновь наполнились слезами, и она моргнула, сдерживая их. — Я просто надеюсь… надеюсь, с ней всё в порядке.
— Мы помолимся за неё, — тихо заверила Лорен. — Чтобы она была в безопасности и нашла дорогу домой.
— Спасибо. Я скучаю по вам всем. — Прекрасные сине-зелёные глаза Нади на мгновение охватили всех, и затем экран погас.
— Ох, дорогая, — вздохнула Софи. Она сама была близка к слезам, и Лорен прекрасно понимала почему. Судя по рассказам, во время пребывания на Транк Прайм Софи буквально взяла Надию под крыло, как младшую сестру. Видеть, как близкая подруга так убивается, и не иметь возможности облегчить её боль — должно быть тяжело.
— Всё будет хорошо, сестрёнка. — Оливия обняла сестру-близнеца за плечи. — Они найдут её, я уверена.
— Надеюсь. — Кэт покачала головой. — Жаль только, что она настояла на выходе в пустыню совершенно голой. Надеюсь, она хотя бы захватила суперстойкий солнцезащитный крем.
— Не хочу больше об этом думать, — Софи вытерла глаза рукавом. — Давайте просто вернёмся ко мне и поговорим о чём-нибудь другом. Можем спланировать вечеринку для Лорен и Лив в честь будущего малыша. — Она посмотрела на Кэт. — Или твою церемонию соединения.
Кэт выглядела слегка смущённой.
— Сначала малыши.
— Кстати о малышах, коллега по беременности… — Оливия отпустила Софи и взяла Лорен под руку. — Ты говорила, что искала меня. Возникла проблема, с которой нужна помощь?
— Эм… — Щёки Лорен залились жаром. — Нет, всё в порядке. Ничего особенного.
Лив пристально на неё посмотрела.
— Правда? Ладно. Тогда хотя бы иди с нами к Софи перекусить. Мы как раз собирались тебя позвать, когда раздался звонок от Надии.
— Ну… — Лорен заколебалась, но, честно говоря, что её ждало дома? Зарн ушёл, а Малышка, наверное, уже устроилась на ночь. — Хорошо, — наконец сказала она.
— Отлично. У меня полно закусок для беременных, — объявила Софи, направляясь к выходу из комнаты просмотра и дальше по длинному коридору.
— Закуски для беременных? — Лорен нахмурилась, глядя на Лив. — Что теперь? Всё ещё ешь бутерброды с водорослями?
— Конечно, нет. — Лив пренебрежительно махнула рукой. — Водоросли остались в прошлом квартале. Теперь я подсела на фаршированные грибы.
Лорен улыбнулась.
— Что ж, звучит не так уж плохо.
Кэт скривилась.
— Тебе бы услышать, чем она их фарширует!
— Боюсь даже узнавать. — Лорен рассмеялась и покачала головой. Хотя тревога из-за проблем с Зарном никуда не делась, на душе внезапно стало легче. Просто находиться рядом с подругами уже поднимало настроение. Она решила, что вопросы подождут — по крайней мере, пока не закончится их девичник. А как только Кэт и Софи уйдут, она отведёт Оливию в сторонку и выведает всё, что сможет.

* * *
— Ладно, я вижу, ты задержалась не просто так. Выкладывай, — потребовала Оливия.
Лорен вздохнула и провела руками по волосам. С чего начать? Днями она пыталась застать кузину одну, а теперь ей было почти неловко говорить о проблеме. Но необходимо — ей срочно требовались ответы.
— Дело в Зарне, — наконец тихо начала она.
— Он не хочет тебя касаться, верно? — Оливия приподняла светлую бровь. — Вы, наверное, уже недели не занимались любовью, с тех пор как узнали о беременности.
— Именно. — Лорен выдохнула. — Знаю, я уже упоминала об этом тебе и девочкам, но как ты поняла, что прошло так много времени?
— У тебя такой напряжённый вид — голодный. Неутолённый. — Оливия нахмурилась. — Не знаю, как у тебя, но беременность сделала меня чертовски… возбудимой. Нет лучшего слова. Это почти как ещё один аппетит, который нужно удовлетворить, а я и так полдня жую!
— Прекрасно тебя понимаю, — воскликнула Лорен. — Это сводит меня с ума. Но Зарн не подходит ко мне, и я даже подумала… — Она прокашлялась. — Может, беременность изменила мой запах или что-то еще. Киндреды и Скраджы вроде обладают невероятно чутким обонянием…
Оливия задумчиво кивнула.
— Да, Брайд говорил, что беременность слегка изменила мой запах. Но, по его словам, я стала пахнуть слаще, ещё желаннее. Так что, думаю, проблема не в этом.
— В чём тогда дело? — выпалила Лорен. Она вскочила с дивана и начала ходить взад-вперёд. — Что с ним происходит? Он ведёт себя точь-в-точь как до нашего соединения. Когда до ужаса боялся потерять контроль и причинить мне боль.
— Может, в этом и дело — он боится навредить малышу, если вы, э-э… — Оливия кашлянула. — Займётесь вашим обычным сексом.
Лорен рассмеялась.
— Мы не такие извращенцы, кузина. Не то чтобы он стегал меня плетьми или связывал. Речь скорее о… знаешь, подчинении. — Она покраснела. — Иногда слегка шлёпает.
— Рррр, — промурлыкала Оливия, широко улыбаясь. — После твоих слов хочется срочно найти Брайда и поиграть в игры с дисциплиной. Звучит забавно.
— Так и есть, — признала Лорен. — Но на данном этапе я бы согласилась на обычный секс в миссионерской позе. Хоть как-то снять напряжение.
Лив приподняла бровь.
— Ты всё ещё регулярно ешь связывающие плоды?
Лорен вздохнула.
— Пришлось сократить порции — слишком тяжело было, особенно когда Зарн и близко не подходит.
— Тогда, может, стоит ему об этом сказать? — предложила Оливия. — Ты вообще пыталась с ним поговорить? Чтобы докопаться до корня проблемы?
Лорен в раздражении провела рукой по волосам.
— Каждый раз, как пытаюсь, он отмахивается или убегает по делам, которые, клянётся, не терпят отлагательств. Я даже надевала свой самый сексуальный наряд, чтобы соблазнить его, но… — Она грустно пожала плечами. — Ноль реакции.
Оливия нахмурилась.
— Уверена, ты произвела на него куда большее впечатление, чем думаешь, Лорен. Просто по какой-то причине Зарн боится это показать. — Она отодвинула миску с попкорном. — Хватит ходить вокруг да около, нужно заставить его выговориться. Запри его в апартаментах, свяжи, сделай что угодно, но не отпускай, пока не заговорит.
Лорен ощутила прилив решимости.
— Ты права. Я всё пыталась избежать прямого разговора, но, видимо, только так и узнаю, что происходит. — Она вздохнула. — Просто в последнее время чувствую себя такой уязвимой. Мой биологический отец бросил маму, когда она была беременна мной, понимаешь? Наверное, боялась: если заставлю Зарна говорить, если надавлю слишком сильно… — Она беспомощно развела руками.
Оливия сочувственно кивнула.
— Понимаю, почему ты волнуешься, но не стоит. Зарн не уйдёт от тебя — у вас был связывающий секс, помнишь? Киндреды соединяются на всю жизнь, а в Зарне достаточно крови Киндредов, чтобы это правило действовало и для него.
— Знаешь… ты права, — прошептала Лорен, когда до неё дошёл смысл слов кузины. Слёзы облегчения выступили на глазах, и она попыталась их сдержать. — Боже, почему я сама до этого не додумалась? Кажется, эти гормоны беременности делают меня либо сумасшедшей, либо глупой, а то и тем, и другим сразу. — Вернувшись на диван, она крепко обняла Оливию. — Спасибо, Лив. Мне стало намного легче.
Лив ответила объятием.
— Для этого и нужны кузины. Так что действуй, Лорен, заставь его говорить и не принимай отказ.
— Сделаю, — пообещала Лорен, и это не были пустые слова. Она намеревалась докопаться до истины в проблеме с Зарном, даже если это станет её последним делом.

Глава 22

Лисса уже не помнила, сколько бродит нагая, без еды и воды, но время явно прошло много — перед глазами начали мелькать видения.
Поначалу это были лишь цветные блики, вспыхивающие перед глазами — возможно, просто бледно-зелёное солнце Первого Мира отражалось от радужных песков пустыни. Но когда она начала слышать голоса, Лисса поняла, что-то не так. Особенно когда эти голоса заговорили о ней — о её волосах.
— Зелёные волосы, зелёные волосы, у Лиссы волосы зелёные, — скандировали они прямо в уши.
— Нет… нет, не зелёные, — возразила Лисса, инстинктивно прикрывая волосы ладонью. Они были светло-русыми, с тёмными нефритовыми прядями в тон таким же глазам — знак того, что она принадлежала к числу редких женщин Киндредов. Она с облегчением поняла, что волосы всё ещё длинные, струятся по спине и щекочут поясницу при каждом движении.
«Но я должна их остричь, — подумала она, чувствуя, как плывёт сознание. — В знак уважения… должна срезать их под корень».
Во всяком случае, таков был её план.
В другой руке она сжимала нож — длинное изогнутое лезвие, которым собирали урожай в небольших каменистых садах священной горы. Это был единственный предмет, взятый ею в паломничество. Теперь Лисса вспомнила свой план: дойти до самой середины пустыни и этим ножом состричь длинные волосы как можно короче.
Но путь выдался долгим и извилистым, а солнце в пустыне пекло нещадно. К счастью, Лисса знала несколько мест у подножия горы, где вода выходила на поверхность. Этим знанием она воспользовалась на первом отрезке пути, напившись как следует, а ещё применяла свои способности, удерживая над головой тонкий слой песка в качестве зонтика от солнца. Однако чем глубже она уходила в пустыню и дальше от священной горы богини, тем слабее становились её силы, тем труднее было отыскать воду. Сейчас она едва удерживала песчаный навес над головой и уже не помнила, когда в последний раз пила прохладную, дарующую жизнь влагу.
«Просто нужно идти вперёд», — упрямо твердила она себе. В самом центре Радужной пустыни находился оазис. Там она сможет отдохнуть, прийти в себя и остричь волосы, как требовал обряд траура по верховной жрице.
— Зелёные волосы, зелёные волосы, — вновь зазвенели голоса, и на этот раз Лисса увидела тех, кто скандировал. Перед ней, дрожа в мареве, возник круг детей. Она удивлённо моргнула: они были ей знакомы — это её давние одноклассники.
— Выглядит мерзко, — произнесла Чейни, предводительница самой модной группы. — А моя мама говорит, что цвет неестественный. Жёлтый, да ещё с зелёными полосами — прямо как сопли! Фу!
Остальные подхватили злобный хохот, а Чейни гордо вскинула голову, демонстрируя собственные волосы правильного, тёмно-каштанового оттенка. У всех остальных детей волосы и глаза были точно такого же цвета. Кроме Лиссы.
— Оставьте меня, — сказала она детям, пошатываясь, потому что песок ускользал из-под ног. — С моими волосами всё в порядке. Они просто другие. Моя мама говорит, что быть не такой, как все, — это нормально.
— Ты про ту маму, которую убили? — язвительно спросила Йенси, ещё одна девочка из той же компании. — Вместе с твоим папой и младшим братом? Они тоже были странными? Может, поэтому пираты их и убили?
— Не смейте так говорить о моей семье! — Слезы подступили к глазам Лиссы или подступили бы, не будь она так обезвожена. Боль утраты всё ещё оставалась острой и живой, словно незаживающая рана. Она безумно скучала по ним, по тем дням на их маленьком корабле, когда они перелетали от станции к станции, торгуя товарами. И подумать только, раньше ей бывало скучно, она мечтала о нормальной жизни на родной планете, подальше от надоедливого младшего брата Дака. Что ж, теперь у неё нормальная жизнь — или настолько нормальная, насколько это возможно для сироты, — и она её ненавидит. Она бы отдала всё на свете, чтобы убраться из этого ужасного места, хоть раз ещё увидеть лица родителей и брата. «Но я не могу, — думала она. — Не могу. Они мертвы… мертвы… больше не вернутся».
— Откуда у тебя вообще эти зелёные волосы-сопли? — не унималась Чейни. — Моя мама говорит, остальные в твоей семье выглядели, как все. Значит, твоя мама была распутницей — наверняка переспала с каким-нибудь инопланетянином, пока вы летали по станциям и впаривали свой хлам. Поэтому у тебя такие странные волосы и глаза.
— Это неправда! — воскликнула Лисса. — Всё потому что мой отец — Киндред, а я — девочка. У Киндредов почти никогда не рождаются дочери, но если рождаются, они выглядят как я.
Она отчаянно желала, чтобы в первых семьях её клана было больше Киндредов, но, хотя их число росло, процесс шёл медленно. Да и дочерей от союзов с Киндредами появлялось так мало, что вряд ли её когда-нибудь сочтут обычной — по крайней мере, на Тарсии.
— Неважно, откуда они у неё, — перебила Йенси. — Главное, что выглядит отвратительно.
— Ага, ей стоит их срезать. — Чейни гадко ухмыльнулась и начала скандировать: — Срежь… срежь… срежь…
Вскоре все дети подхватили ее слова. Они сомкнули вокруг Лиссы круг, заставляя её пятиться. Она споткнулась, одной рукой инстинктивно прикрывая волосы, а в другой сжимая нож. Песок уходил из-под ног, идти становилось всё труднее.
— Нет, отстаньте от меня! — закричала она. — Пожалуйста, просто отстаньте!
— Отстаньте от неё, — раздался прямо за спиной низкий, спокойный голос.
Лисса резко обернулась и увидела Сейбера. На его красивом лице читалось неодобрение. Она смотрела на него в изумлении. Что он здесь делает? И почему защищает её?
Сейбер был сыном верховного вождя, и теперь, когда Лиссу приняли в его семью, формально он приходился ей старшим братом. Но за несколько месяцев совместной жизни он едва обмолвился с ней словом. Разумеется, будучи на четыре года старше, он находил занятия куда интереснее, чем общение с трудной девочкой-сиротой, волею случая оказавшейся под их крышей.
К тому же он был столь красив и популярен — капитан всех спортивных команд, юноша, от которого ждали великих свершений, не говоря уже о том, что он наследник верховного вождя. Неудивительно, что он не обращал на неё внимания. Хотя, может, и не совсем не обращал. Лисса замечала, как порой он смотрел на неё как-то странно, а однажды, когда ей приснился страшный кошмар, заново проигрывавший смерть родителей, он разбудил её, молча встряхнув за плечо. Но в его прежнем поведении не было ничего, что указывало бы на готовность вступиться за неё и стать её защитником против жестокости одноклассников.
— Знаю, твои родители её приютили, но она же такая уродливая. С этими зелёными прядями, будто сопли, и странными глазами она вылитая цееба. — Чейни надула губки, глядя на Сейбера так, словно была уверена: это выглядит очаровательно.
— Вы себя ведёте отвратительно. Все до одного. — Сейбер бросил на мучителей Лиссы взгляд, полный отвращения. — Вы не знаете, какую боль она пережила — каково это, в одночасье потерять всю семью, — и молитесь богине, чтобы вам никогда не довелось этого узнать.
Лисса удивилась ещё сильнее. В доме новой семьи её прошлое почти не обсуждали — приёмная мать считала эту тему бестактной. Но, судя по словам Сейбера, он много об этом думал. Глаза Лиссы защипало — очевидно, он жалел её, как жалеют зверька, попавшего в капкан. Вот почему он пришёл ей на помощь. Вот почему порой так смотрел на неё, думая, что она не замечает.
Внезапно всё это стало для Лиссы невыносимым. Она устала быть презираемой за свою непохожесть и вызывать жалость из-за ужасной участи её семьи. Устала от одиночества. Она безумно тосковала по родителям, по маленькому Даку, по прежней жизни. Ком подступил к горлу, и она попыталась его проглотить. Нельзя было расклеиваться перед Чейни, Йенси и остальными — это лишь докажет им её слабость. Но слёзы уже не удавалось сдерживать.
Она развернулась, пробежала мимо Сейбера, убегая от насмешек, улюлюканья и ненависти. Сзади слышался неприятный смех остальных, затем Сейбер окликнул её по имени, но она не ответила. В каком-то смысле его сострадание било почти так же больно, как жестокость остальных. Оно заставляло её чувствовать себя изгоем… другой… уродливой. Такой же уродливой, как её длинные светлые волосы с нефритовыми прядями.
— Срезать. Я должна… срезать их, — закончила она вслух, наконец вернувшись в реальность. Богиня, что с ней происходит? Почему она бродит голой по пустыне и видит обрывки своего несчастливого детства? Лисса тупо смотрела на радужный песок у ног, пытаясь привести мысли в порядок.
«Минверна, — вспомнила она наконец. — Она покончила с собой, но перед этим высказала мне правду. Правду, за которую мне нужно искупить грехи».
Она вновь увидела в мыслях Сейбера, стоящего перед ней таким прямым и высоким. Вспомнила его широкие плечи, густые тёмные волосы, коротко стриженные, но всегда слегка взъерошенные от привычки проводить по ним пальцами. Его руки — большие, сильные и в то же время такие нежные. Он не был жесток, как остальные. Он защищал её, оберегал…
— Мох Даэр, — прошептала она дрожащим голосом. — Ох, как я по тебе скучаю.
Но мечтать о прошлом не имело смысла. Расправив плечи, Лисса снова заставила себя идти к оазису в центре пустыни. Лишь там она сможет очиститься от постыдных желаний и грёз. Лишь там острижёт волосы и покажет истинное покаяние за грехи, на которые указала Минверна перед смертью.
«Помоги мне дойти, богиня, — думала она, устало переставляя ноги. — Здесь так жарко, я так устала и хочу пить. Помоги мне найти его скорее… пока не стало слишком поздно».

Глава 23

— Вот она и есть, Глубокая Синь, — наконец прервала Элиза долгое молчание между ними. — Она… поразительная.
Меррик попытался взглянуть на открывшийся вид её глазами, и по правде, он действительно впечатлял. Словно невидимая черта разделила листву надвое. Чёткая граница, где пыльные серо-голубые джунгли обрывались и начиналось иное, более глубокое и дикое пространство. Растения Глубокой Сини отливали настолько чистым индиго, что от этого цвета почти резало глаза. Тут и там проглядывали вкрапления тёмно-зелёного, сочного оранжевого или ярко-жёлтого — словно цветные самоцветы на синем бархате, — но в основном царила сплошная, не прерывающаяся ни на мгновение синева.
— Она великолепна, — прошептала Элиза, и в её голосе звучал благоговейный трепет.
Меррик хмыкнул.
— А ещё чертовски опасна. — Он сбросил рюкзак и присел на корточки у берега ручья с фиолетовой водой, по которому они шли. К счастью, поток держался довольно близко к тропе. — Здесь мы разобьём лагерь на ночь, — решил Меррик. Он ни за что не войдёт в Глубокую Синь на закате. Сумерки — время, когда Древние проявляют наибольшую активность. Гораздо разумнее начать с рассветом и надеяться пройти всё без проблем.
— Хорошо. — Элиза выглядела скованной. Ее мышцы наверняка ныли от долгого перехода, не говоря уже о серьёзных физических нагрузках, когда они вместе валили ксенокса. Меррик не сомневался, что она мечтает отдохнуть. Она бросила на него косой взгляд, возможно, гадая, злится ли он ещё, но больше ничего не сказала.
Меррик не подал виду, что заметил её взгляд. Он доставал вещи из рюкзака, готовясь к ночлегу. Элиза вздохнула, затем стянула мягкие синие кожаные сапожки и опустила ноги в ручей. Вода слегка шипела вокруг её босых ступней, и она улыбнулась, наслаждаясь щекочущим ощущением.
Улыбка разгладила морщинки беспокойства на её лице, и от этой красоты у него заныло сердце.
— Что-то смешное? — пробормотал он, подходя сзади.
Элиза отпрянула, словно он её обжёг.
— О, эм… — Она обернулась к нему, широко распахнув испуганные глаза. — Ты меня напугал, — произнесла она, будто пытаясь оправдать свой внезапный испуг.
«Какие новости», — подумал Меррик. Вслух же произнес:
— Понятно. Проголодалась?
Элиза посмотрела на него, пытаясь угадать, в каком смысле он использует это слово. Через связь Меррик чувствовал её тревогу. Желая её успокоить, он протянул сушёную белковую палочку.
По её лицу пробежала волна облегчения и понимания.
— Да. Спасибо. — Она взяла у него палочку и опустила взгляд. — Эм, можно искупаться в ручье? Мне жарко, и я вся вспотела.
— Жарко и вся вспотела, да? — голос Меррика прозвучал слегка сдавленно даже для него самого. Он не мог с собой справиться: её невинные слова вызвали целый ряд образов, которые он пытался подавить. Нахлынуло воспоминание о том, как она лежала у него на коленях, раздвинув бёдра и запрокинув голову, пока его пальцы доводили её сладкое лоно до оргазма. Кровь прилила к его паху. Он возбудился.
Элиза с любопытством посмотрела на него, наверняка уловив напряжение в его голосе. Когда их взгляды встретились, Меррик почувствовал, как её тело отзывается на его. Скрытый внутри голод вспыхнул с новой силой, почти мгновенно превратившись в похоть. Ее соски напряглись, и по изменению её запаха он понял: её лоно внезапно стало влажным, горячим и готовым. Она готова принять его прикосновения, чтобы он попробовал ее на вкус…
Ему захотелось поцеловать её снова, снова прикоснуться губами к этим сладким розовым устам, прижать к себе, как в самом начале путешествия. Но сильнее всего он чувствовал, что Элиза сама жаждет поцелуя. Ей это необходимо — она тосковала по его прикосновениям так же, как он тосковал по её. Меррик наклонился к ней…
Но она резко отвернулась, и на лице её отразилось страдание.
— Эм, насчёт купания? — переспросила она, не встречаясь с ним взглядом. — Можно или нет? Там водятся ядовитые рыбы или рептилии, которых стоит опасаться?
Меррик выдохнул и попытался унять желание. В тесных чёрных штанах напряжённая плоть ныла, брачный узел у основания пульсировал от потребности. Даже клыки присоединились к этому хору, умоляя впиться в нежную кожу её шеи так же, как он хотел проникнуть в неё ниже.
— В ручье такого размера нет, — наконец ответил он, заставляя себя взять себя в руки. — Иди мойся, маскировку нанесём позже. Только не подходи слишком близко к Глубокой Сини. Стоит пересечь границу, и опасность возрастёт в разы.
— Мы сможем там выжить? — спросила она, округлив глаза. — Насколько сложно, по-твоему, будет найти растение скрилликс? И как оно вообще выглядит?
Меррик нахмурился.
— Это лиана. Ползучее растение толщиной с запястье. Она обвивает стволы деревьев, а от основной ветви отходят более мелкие побеги.
Элиза с тревогой посмотрела на Глубокую Синь.
— Но… там сотни лиан, и все они одинаковые. Все такого глубокого цвета индиго.
— У скрилликса есть два отличительных признака, — сказал он, чувствуя себя немного лектором. — Первое: длинные изогнутые шипы, примерно с палец длиной. — Он для наглядности поднял собственный палец. — Ни в коем случае не дай себя поцарапать. Они выделяют галлюциногенное вещество, которое заставит тебя пожалеть, что ты вообще родилась на свет. Поэтому скрилликс называют «лозой боли». Древние иногда используют её как своеобразную сыворотку правды.
— Ух ты. Поняла. — Элиза кивнула. — Что ещё?
— Ярко-красные ягоды размером с кончик большого пальца, — пояснил Меррик. — Вот они нам и нужны. Мы должны принести их обратно, обязательно вместе с веткой.
— Почему обязательно с веткой? — спросила она. — Гораздо проще набить карман ягодами, чем тащить целую ветку.
— Проще было бы, — согласился Меррик. — Но так нельзя: они начинают гнить, как только их сорвешь. Единственный способ сохранить их свежими и пригодными для дела — оставить на ветке.
— И как думаешь, сложно будет найти скрилликс? — повторила она свой прежний вопрос.
Меррик нахмурился.
— Для Древних это священное растение, поэтому они строго следят за всеми зарослями скрилликса на своей территории. Но они держатся в основном в центре Глубокой Сини. Если нам очень повезёт, мы найдём одиночную лозу на периферии и вернёмся в город, даже не встретив Древних. Это идеальный вариант.
Элиза прикусила губу.
— А что было бы в худшем случае?
— Лучше не спрашивай, — мрачно ответил Меррик. — Но если мы всё же столкнёмся с Древними, держись рядом со мной. Я тебя защищу.
— Я знаю. — К его удивлению, Элиза положила ладонь ему на руку. Она впервые за, казалось, вечность коснулась его по собственной воле. — Спасибо, Меррик, — тихо сказала она. — Прости, что между нами… всё так сложно. Но спасибо, что оберегаешь меня.
Он долго глядел ей в глаза, всматриваясь в их глубокий карий цвет. Боги, она прекрасна. Почему она должна оставаться навсегда недоступной?
— Всё в порядке, детка, — мягко прорычал он. — Я буду оберегать тебя, пока ты позволяешь. Хотел бы я, чтобы это длилось вечно.
Глаза Элизы подозрительно заблестели.
— Это очень мило, но… — Она осеклась и покачала головой.
— Но что? — настойчиво спросил Меррик, желая услышать ответ. Надеясь, что она наконец заговорит с ним откровенно.
Она часто заморгала, и по ее щеке скатилась одинокая слеза.
— Если бы ты знал меня… по-настоящему знал, возможно, ты бы так не думал, — тихо произнесла она.
— Это неправда, — хрипло ответил он. — Мне плевать на твоё прошлое. Мне совершенно всё равно, что там было, лишь бы ты сейчас была рядом со мной.
Она покачала головой, и на мгновение он испугался: не перестарался ли, не начнёт ли она снова всё отрицать. Но нет. Она просто вытерла слезу и снова посмотрела на него.
— Мне важно прошлое, — наконец сказала она тихим, надломленным голосом. — И тебе должно быть важно.
Меррик устало вздохнул, чувствуя себя на тысячу лет старше. Так близко, а она всё равно отстраняется.
— Ладно, — сказал он. — Сейчас разговор всё равно ни к чему не приведёт — мы оба чертовски устали. Но ты придёшь ко мне сегодня ночью? Хотя бы позволишь обнять тебя и утолить голод?
Элиза опустила взгляд на руки.
— Думаю, это можно, — тихо ответила она. — Лишь бы мы не занимались, ну, сексом.
— Я понимаю, — мягко произнес Меррик. — Ничего такого, чего ты не хочешь, детка. Я просто хочу позаботиться о тебе.
Она снова подняла на него глаза, полные такой тоски, что у него заныло сердце. Боги, лишь бы она открылась ему, лишь бы рассказала. Он уже открыл рот, чтобы задать вопрос, но закрыл его. Не хотел снова её отталкивать. Она практически пообещала прийти и позволить обнять себя этой ночью. Меррик не хотел всё испортить и промолчал.
— Спасибо, — наконец сказала она, вытирая глаза. — Эм, пойду умоюсь.
— А я пойду поищу листья яньян, чтобы постелить на ночь. — Он указал на неё пальцем. — Я ненадолго. Ксеноксы не любят воду, так что с тобой всё будет в порядке, пока ты держишься ручья и подальше от биллибов. И что бы ни случилось, не заходи в Глубокую Синь одна. — Он счёл важным подчеркнуть это, учитывая, что Древние сейчас особенно активны.
— Не волнуйся, — с дрожью в голосе ответила Элиза. — Я усвоила урок. Останусь прямо здесь, обещаю.
— Хорошо. — Он кивнул, поднялся и отряхнул руки о штаны. — Я останусь неподалёку. Если что — кричи, я услышу.
Элиза кивнула.
— Конечно.
Бросив на неё последний взгляд, Меррик шагнул в заросли и отправился на поиски листьев для ночлега. Ночлега, который, чёрт возьми, он надеялся разделить с ней.

* * *
Когда он ушёл, Элиза вздохнула. Господи, как выматывает эта эмоциональная накалённость при каждой их встрече! Она хотела бы высказать всё, что чувствует к нему, рассказать о прозрении, нахлынувшем после убийства ксенокса. Но слова застревали в горле. Было бы несправедливо так поступать с ним. Нечестно признаться в любви на одном дыхании, а в следующем объяснить, что им никогда не быть вместе. Потому что это невозможно — как бы сильно она ни желала обратного. Просто не выйдет.
Она вспомнила о хранилище, набитом грязными секретами и воспоминаниями настолько ужасными, что не смела даже прикасаться к ним мыслями. Всё, что таилось там, было отвратительно — настолько, что стоило выпустить это наружу, в основную часть сознания, и она, возможно, уже никогда не станет прежней. Всеотец сделал с ней именно это — заставил заново пережить те мерзкие времена, — и это едва не свело её с ума. Лишь время, проведённое в капсуле стазиса, позволило ей запихнуть всё обратно, куда ему и место, — за дверь хранилища. «Я не смогу пережить это снова, — сказала она себе. — Не смогу. И будет нечестно говорить Меррику о своих чувствах, когда у нас нет шансов быть вместе. Лучше просто выполнить первоначальный план: разорвать связь и вернуться к Джеймсу».
Она по опыту знала: жених не станет требовать, чтобы она вспоминала прошлое. Да и зачем ему, если он едва слушает, когда она рассказывает о своих делах? Внезапно Элиза с поразительной ясностью осознала: именно поэтому она согласилась выйти за него замуж. Джеймс был безопасен. Он не лез в душу, не требовал выворачивать перед ним прошлое и верить, что он всё равно будет любить. Он никогда не просил ключ от её сердца.
«Мы будем как два незнакомца, живущих под одной крышей, — с грустью подумала Элиза, начиная раздеваться перед купанием. — Два очень любезных, дружелюбных незнакомца. Но всё же незнакомцы».
Меррик никогда бы этого не допустил, она в этом не сомневалась. Огромный Киндред требовал такой степени близости, которую Элиза не была уверена, что способна дать. Он хотел знать её всю — не только поверхностную оболочку, которую она являла миру. Но это пугало. После многих лет жизни в притворстве Элиза уже не была уверена, знает ли она саму себя.
Она осталась в одном алом бюстгальтере и трусиках, когда тихое ржание прервало ход её мыслей. Удивлённая, Элиза опустила взгляд и увидела крошечного бледно-голубого пони, который тыкался мордой ей в икру. «Нет, не пони — биллиб, — напомнила она себе. — И я обещала Меррику больше с ними не связываться».
Она уже собиралась прогнать его, как пони снова заржал и боднул её ногу… и сердце её растаяло. В конце концов, рассудила она, малыш протащился за ней мили по джунглям — немалое расстояние для такого крохи. А Меррик сказал, что у воды она в безопасности. Так что плохого в том, чтобы просто попрощаться с крошечным существом?
— Привет, малыш. — Элиза протянула ладонь, и пони без колебаний шагнул на неё. Поднеся его к лицу, она почувствовала, как он ласково ткнулся ей в щёку и фыркнул. От его дыхания пахло сладко, словно жимолостью и кремом для свадебного торта.
Не в силах удержаться, Элиза прижала зверька к себе на минуту. Пони тихо заржал и снова ткнулся в неё, явно наслаждаясь вниманием. На мгновение ей захотелось оставить его, но она вспомнила: в её квартире запрещены даже кошки и собаки, не говоря уже о странных инопланетных существах, похожих на ожившую игрушку из «Моих маленьких пони».
С сожалением она поставила зверька на серо-голубую траву у берега ручья.
— Прости, малыш, но нам пора прощаться. Я действительно поражена, что ты последовал за мной, но тебе придётся вернуться к своим сородичам или табуну, как вы там себя называете. Давай, иди. — Она мягко помахала рукой, прогоняя его, но пони лишь стоял и смотрел на неё, склонив голову набок, словно пытаясь понять.
— Смотри, — сказала она ему. — Завтра я иду туда. — Она указала на Глубокую Синь, которая казалась ещё синее от заходящего солнца Рейджерона. — Мне нужно найти скрилликс, лозу боли. Поверь, тебе не стоит следовать за мной, — добавила она. — Там очень опасно, а ты такой маленький, можешь пострадать.
Пони фыркнул и мотнул головой. Словно кивает в знак согласия и понимания, подумала Элиза. И точно: пони ещё раз ласково ткнулся ей в ладонь, а затем трусцой отправился прочь.
Сердце Элизы упало, но она сказала себе, что так лучше. Её маленькому другу нужно вернуться к сородичам, а ей — войти в Глубокую Синь, найти скрилликс и разорвать связь с Мерриком, даже если это последнее, чего ей хотелось. Им необходимо…
Внезапно она осознала, что пони не направляется обратно в серо-голубые заросли обычных джунгли. Напротив, он трусцой бежал прямо к краю Глубокой Сини. Элиза прикусила губу, когда все предупреждения Меррика обрушились на неё разом. Там опасно, там наверняка полно ядовитых растений и хищных зверей. А крошечный пони-биллиб мчится прямиком туда.
— Нет! — выдохнула она, вскакивая на ноги. — Нет, вернись, не заходи туда!
Пони оглянулся через плечо и фыркнул, словно признавая её присутствие, но не остановился. Он почти достиг края густых индиговых зарослей.
Элиза запаниковала.
— Нет! — воскликнула она, бросаясь за пони. — Нет, плохой пони! Эм, то есть плохой биллиб! Не заходи туда. Вернись немедленно!
На этот раз пони не обратил на неё ни малейшего внимания. Он просто счастливо вбежал прямо в Глубокую Синь… и исчез из виду.
На мгновение Элиза замерла на границе индиговых зарослей. «Что бы ни случилось, не заходи в Глубокую Синь одна», — сказал Меррик. Но после жизни, потраченной на борьбу за права тех, кто не мог постоять за себя, ей оказалось невыносимо трудно бросить маленькое существо, последовавшее за ней так далеко. Внезапно из тёмно-синих джунглей донёсся пронзительный визг. О нет! Он в беде!
В одном алом бюстгальтере и трусиках, совершенно забыв и о предупреждении Меррика, и о собственной безопасности, Элиза ринулась в Глубокую Синь.

* * *
У Меррика возникло дурное предчувствие. Что-то шло не так — он чувствовал это через связь. Элиза чем-то обеспокоена… колеблется… тревожится. «Наверное, просто решает, позволит ли она мне обнять себя сегодня ночью», — сказал он себе. Но всё же начал пробираться обратно к лагерю. В охапке он нёс огромные, размером с одеяло листья яньян, которых с лихвой должно было хватить для комфортного ночлега. С одной стороны листья были гладкими и шелковистыми, с другой — пушистыми, что делало их идеальным материалом для подстилки при любой погоде.
Быстро пробираясь сквозь густую растительность, Меррик почувствовал, как тревога Элизы превращается в беспокойство, а затем в откровенный страх. Что с ней происходит?
— Элиза? — крикнул он, но ответа не последовало. — О боги, — прорычал он себе под нос. — Элиза! — рявкнул он во всю глотку, вкладывая в крик всю силу.
Но ответа так и не было.
Выругавшись, Меррик бросил листья яньян и бросился бежать.

* * *
Элизе показалось, что она слышит крики где-то вдалеке, в другой части джунглей, но не была уверена. Следуя за ржанием маленького пони-биллиба, она неведомым образом забрела гораздо глубже в Глубокую Синь, чем планировала.
— Малыш? — позвала она, стараясь говорить тихо, чтобы не привлечь хищников. — Эй, ты где? Нам нужно выбираться отсюда немедленно!
Вновь послышалось ржание, и на этот раз, к её облегчению, звук был гораздо ближе. Перебираясь через поваленный ствол, она обнаружила крошечного голубого пони, который скрёб копытцем основание огромного дерева.
— Ничего себе, — прошептала Элиза, задирая голову. Дерево напоминало ей секвойные леса на Земле, только ещё грандиознее. Ствол был настолько толстым, что в нём легко поместился бы дом среднего размера, если выдолбить сердцевину, а ветви уходили так высоко в джунгли, что листьев она даже не видела.
— Ладно, признаю, это действительно впечатляет, — сказала она пони. — Но нам правда пора возвращаться. Если Меррик узнает, что я зашла сюда без него, мне сильно влетит.
Она наклонилась, чтобы подхватить зверька, но, к её удивлению, он выскользнул из рук и трусцой подбежал к подножию исполина. Фыркнув и встряхнув гривой, он принялся скрести миниатюрным копытцем определённый участок ствола.
— Что такое? — спросила Элиза, осторожно опускаясь на колени в индиговых зарослях. — Что… ты пытаешься мне что-то показать?
Пони снова фыркнул и закивал головой вверх-вниз, словно отвечая: «Да!»
— Хорошо, я посмотрю, — сказала она ему. — Но не факт, что увижу то же, что и ты. Здесь темнеет, и мои глаза, наверное, не такие зоркие, как тво… — Она резко оборвала речь, с изумлением глядя на то, что скрёб пони.
Это была толстая лиана — толщиной с её запястье, — извивающаяся вверх по стволу великана. От основного стебля отходили длинные тонкие побеги. Побеги со зловеще изогнутыми шипами и…
— Ягоды, — выдохнула Элиза. — Красные ягоды, точь-в-точь как говорил Меррик! — Она с восхищением посмотрела на пони. — Невероятно, малыш, ты нашёл для меня скрилликс. Какой ты умница!
Элиза выбрала длинный тонкий побег, на котором ягод оказалось больше всего. Затем, предельно осторожно избегая шипов, отломила его и подняла вверх.
— Вот и всё! Теперь мы с Мерриком сможем отправиться обратно завтра. Какой ты хороший мальчик, — сказала она пони, ласково похлопывая его свободной рукой. — Та…
— Как ты смеешь! — Низкий, рычащий голос за спиной заставил Элизу чуть не выронить ветку. Медленно, чувствуя, как колотится сердце, она обернулась, чтобы увидеть говорящего.
Перед ней стоял обычный на вид мужчина — ну, если полуобнаженного мускулистого дикаря в набедренной повязке можно назвать обычным, подумала Элиза. Дело в том, что он выглядел вполне человекоподобным — если не считать длинных иссиня-черных волос и глаз цвета индиго, которые слабо светились в сумерках.
— Как ты смеешь! — повторил он, и Элиза почувствовала эти слова физически, а не только услышала. Словно его голос вибрировал в её костях, играя на скелете, как на ксилофоне. Ощущение странные, неприятные и, не говоря уже, пугающие.
— Я… простите, — неуверенно произнесла она. — Я знаю, что мне здесь не место, и я не хотела нарушать границы. Просто я последовала за своим пони… э-э, биллибом, чтобы он не пострадал.
Мужчина сверлил её взглядом, и его синие глаза засияли ещё ярче.
— Правдоподобная история. Но я ясно вижу: ты пришла воровать, осквернять и богохульствовать. А теперь ещё и лжёшь — я даже не стану тебя испытывать. Воистину, ты чужачка, достойная лишь гнева и скорой расплаты.
— Что? — спросила Элиза, и ее сердце забилось чаще. — Ладно, я понимаю, почему вы сочли меня воровкой, но я не знала, что это растение принадлежит вам. Смотрите, я просто положу его сюда, хорошо? — Она осторожно поставила маленькую ветку с красными ягодами у подножия дерева и выпрямилась, протянув руки в жесте мира. — Я не местная, — пояснила она. — Так что, пожалуйста, простите, если я невольно нарушила какие-то ваши правила. Я просто…
Но слова замерли на ее губах: мускулистый дикарь начал меняться. Сначала его рот и челюсть словно удлинились, будто кости внутри деформировались. Затем глаза стали больше, а зрачки сузились в вертикальные щели. Кошачьи глаза, оцепенело подумала Элиза. Господи, у него кошачьи глаза. Но как… что происходит? Как он это делает?
Но превращение ещё не завершилось. Пока она смотрела, уши мужчины заострились и переместились на макушку. Лицо вытянулось ещё сильнее, пока рот и нос не сформировали морду. Широкие плечи раздались ещё шире, а иссиня-чёрные волосы, казалось, расползлись по телу, превращая смуглую кожу в меховую шкуру. Элиза смотрела, лишённая дара речи от ужаса, как его пальцы удлинились в когти, каждый острый, как игла, и явно смертоносный. Раздался свистящий звук, и внезапно у мужчины появился хвост — длинный, чёрный, который качался из стороны в сторону, точь-в-точь как кошачий хвост, когда зверь выслеживает мышь.
— О боже, — выдохнула она. — Что…
И тут странный, мутировавший человек-кошка прыгнул.

Глава 24

Меррик шёл по запаху Элизы. Сердце у него упало, когда к её аромату примешался дух биллиба, а затем ёкнуло от страха, когда тропа привела прямиком в Глубокую Синь — ровно в то место, куда он строго запретил ей заходить.
«О боги, неужели она не может хоть минуту не попадать в беду?»
Но под гневом скрывалась куда более сильная тревога. Он до смерти боялся, что с ней случится что-то плохое.
Он перестал звать её по имени, не желая привлекать внимание Древних или хищников, которые могли бродить поблизости. Вместо этого он полагался на чутьё, ловко огибая стволы и бесшумно пробираясь сквозь индиговые заросли настолько быстро и тихо, насколько позволяла ситуация.
Он уже различал очертания одного из исполинских деревьев-праотцев, которые Древние почитали священными, когда до него донеслись голоса. Сначала говорила лишь Элиза, бормоча себе под нос или, возможно, обращаясь к биллибу. Затем в разговор вмешался новый голос — низкий, рычащий, с какими-то кошачьими интонациями, от которого, казалось, вибрировали кости.
Голос Древнего.
Меррик ощутил волну страха, исходившую от Элизы. Он попытался ускорить бег, но лоза партокка обвилась вокруг лодыжки, замедляя его. Пришлось потратить драгоценные секунды, чтобы освободиться, а к тому времени рычащий звериный голос достиг своего апогея.
Крик Элизы раздался в тот самый миг, когда он выскочил на небольшую поляну у дерева-праотца. Он увидел Древнего, уже принявшего вторую форму: существо бросалось на неё, без сомнения намереваясь разорвать когтями в клочья.
— Нет! — взревел Меррик.
Он бросился между ними и вцепился в запястья Древнего, остановив зверя в последний момент перед тем, как тот мог вонзить когти в Элизу. Существо оказалось на удивление сильным: оно рычало, вырывалось из его рук, а мутировавшая пасть клацала в каких-то дюймах от его лица.
«Я гляжу прямо в глаза собственной смерти», — подумал он, и по телу пробежала волна отчаяния. Он не знал, что именно натворила Элиза, но каким-то образом ей удалось довести хранителя Глубокой Сини до смертельной ярости. А уж если Древние решали взыскать плату, они не останавливались, пока не получали своё.
— Нарушительница, — прорычал Древний голосом, от которого у Меррика болезненно заныли кости. — Богохульница. Осквернительница. Воровка!
— Погодите, — процедил он, напрягая все силы, чтобы удержать тварь и не подпустить к Элизе. — Моя женщина не желала вам зла. Она вошла в Глубокую Синь, следуя за биллибом, а я пошёл за ней, чтобы защитить. Мы не виновны в том, в чём вы нас обвиняете.
— Лжёшь! — зарычал Древний. — Она явилась, облачённая в священный цвет, запретный для всех. А затем похитила ветвь священной лозы. Её надлежит наказать!
Меррик резко повернул голову и глянул на Элизу. Она прижалась спиной к стволу дерева-праотца, и на ней не было ничего, кроме кружевного белья алого цвета, едва прикрывавшего грудь и лоно.
Он простонал про себя. Вот что имел в виду Древний, называя её богохульницей. Появление в священном цвете, красном, внутри Глубокой Сини считалось святотатством. А то, как вызывающе и сексуально оно сидело на Элизе, равнялось походу в храм богини и справлению нужды на алтаре — то есть непростительно. Мало того, у её ног лежала отломанная ветвь скрилликса — очевидно, она сорвала её с лозы, оплетавшей ствол дерева-праотца.
Будь он рядом, то предостерёг бы её любой ценой избегать именно этой лозы. Скрилликс всегда почитался священным, но когда он рос на одном из святых деревьев-праотцев, то становился неприкосновенной святыней. Неудивительно, что Древний жаждал её крови: не ведая того, Элиза собственноручно подписала себе смертный приговор!
— Понимаю, как это выглядит, — сказал он, снова обращаясь к существу, с которым боролся. «Чёрт возьми, они и правда невероятно сильны во второй форме». — Но всё это недоразумение. Элиза прибыла с другой планеты, она не знала, что совершает богохульство или нарушает запрет. Нельзя убивать её за простое невежество.
Наконец Древний замер. Он был на полголовы ниже Меррика, но его кошачьи глаза с вертикальными зрачками свирепо сверлили лицо Киндреда.
— Решать, достойна она жизни или смерти, будут старейшины, — прорычал он. — Но за кражу священного скрилликса она обязана понести наказание.
— Я понимаю, — ровно ответил Меррик. — Но я её защитник. Я приму наказание за неё.
Глаза Древнего сузились, и каким-то непостижимым образом его странные лапы выскользнули из хватки Меррика, освободившись раньше, чем тот был готов их отпустить.
— Ты не понимаешь, на что соглашаешься, чужак, — прошипел он. — Мои когти отравлены горьким ядом анкса. Твоя боль будет жестокой и долгой.
Меррик осторожно переместился, стараясь оставаться между разъярённым Древним и Элизой.
— Что бы вы ни решили со мной сделать, видеть, как наказывают Элизу, для меня будет куда больнее.
— Преступление совершила она, — настаивал Древний. — И наказание должна понести она.
Он метнулся в сторону с кошачьей быстротой, заставив Меррика уклониться, чтобы вновь заслонить собой Элизу.
— Нет, — твёрдо стоял на своём Меррик. — Нет, она…
— Я иду за ней, — прошипел Древний, и его индиговые глаза засияли. — За грехи этой ночи мои когти отведают крови. Защищай её, если сможешь, чужак.
Элиза судорожно вдохнула, когда Меррик схватил её и прижал спиной к стволу дерева. Шершавая кора впилась в её обнажённую спину.
— Что происходит? Что он собирается делать?
— Тебе ничего не сделает, детка. — Меррик плотно прижался к ней, закрывая своим телом от груди до лодыжек, защищая собой. — Просто стой смирно и не пытайся бежать, — прорычал он.
— Но нам именно это и нужно — бежать! — запротестовала она. — У нас есть скрилликс, а до края Глубокой Сини не так уж далеко. Мы успеем, Меррик!
— Может, я и успею, а вот ты нет, — мрачно ответил он. — Древние очень быстры и сильны. Он настигнет тебя в мгновение ока. К тому же мы заслужили это наказание. Если хотим выбраться отсюда живыми, придётся его принять.
— Но… — начала она, и вдруг раздался ужасающий звук рвущейся ткани.
Меррик запрокинул голову и стиснул челюсти. Сквозь сжатые зубы вырвался шипящий стон боли.
— Меррик? — в голосе её внезапно зазвучал страх. — Что происходит? Что он делает?
— Просто стой смирно, — процедил он. — Скоро всё закончится. По крайней мере, я на это надеюсь.
— Что? — потребовала Элиза. — Что закончится?
Затем она вновь услышала звук раздираемой плоти и увидела перекошенное от ярости лицо Древнего, на мгновение показавшееся из-за плеч Меррика. Он занёс одну руку — нет, теперь лучше сказать лапу, — и Элиза увидела, как с острых изогнутых когтей капает алая жидкость.
«Кровь, — смутно пронеслось в ее голове. — Господи, это кровь… кровь Меррика!»
Внезапно до неё дошло, что происходит. Пока Меррик закрывал её собой, Древний когтями превращал его спину в кровавое месиво. Звук разрываемой ткани означал, что рвутся рубашка Меррика и плоть под ней.
«Это наказание предназначалось мне, — лихорадочно подумала она. — Всё это моя вина! Меррик говорил мне не заходить в Глубокую Синь одной, но я не послушалась. И теперь он вынужден страдать из-за моей глупой, невежественной ошибки».
— Нет! — выдохнула она и поняла, что по щекам текут слёзы. — Нет, пожалуйста, остановитесь! Это моя вина! — крикнула она через плечо Меррика, пытаясь привлечь внимание Древнего. — Наказывать должны меня, а не его!
Когда Древний не ответил, она попыталась оттолкнуть Меррика от груди.
— Отойди, выпусти меня. Позволь мне принять это, — умоляла она.
Меррик покачал головой и поморщился, когда безжалостные когти вновь вонзились в него.
— Не выйдет, детка. Ты не выживешь. Просто стой смирно. Скоро… всё кончится.
Его низкий хрипловатый голос становился всё тише, и Элиза начала гадать, сколько крови он уже потерял. А может, дело в том самом горьком яде, о котором говорил Древний? Неужели он уже отравляет его?
— Меррик?
Голова его опустилась, и на этот раз он не ответил. Паника начала подступать к ее горлу. Она схватила его лицо обеими ладонями, чувствуя шершавую щетину на щеках.
— Меррик, ответь мне! — настояла она, приподнимая его лицо.
— Всё… хорошо… — Его голос звучал теперь так тихо, что она едва улавливала слова. — Всё… в порядке…
— Нет, не хорошо! Ты ранен. Ты… — Но Элиза не могла вымолвить слово «умираешь», не позволяла себе даже подумать об этом. — Пожалуйста, — прошептала она, и горячие слёзы покатились по ее щекам. — Пожалуйста, Меррик, не бросай меня!
Он не ответил. На её глазах его разноцветные зрачки закатились, обнажив белки. Постепенно, словно гора, обрушивающаяся в замедленной съёмке, он рухнул безвольной грудой к её ногам.
— Меррик! — закричала она. — Меррик!
Но ответа не последовало. Совершенно никакого.

Глава 25

Лисса потерялась в прошлом.
Она брела, не видя ничего, сквозь радужные дюны, не замечая марева, поднимающегося вокруг. Тонкий слой песка, парящий над её головой, теперь не достигал и миллиметра толщины — силы покидали её, а истощение и обезвоживание делали своё дело. Об оазисе, к которому стремилась, она давно забыла. Тело продолжало неумолимо двигаться к центру пустыни, а разум перенёсся на Тарсию, почти на десять лет назад. Она заново переживала последствия смерти родителей, вспоминала насмешки и издёвки детей и слова, которые Сейбер произнёс после этого…

* * *
— Не стриги.
— Что?
Она резко обернулась и увидела его, стоящего в дверях спальни. Точнее, комнаты, которую выделила ей приёмная мать. Личных вещей здесь почти не было. Только небольшая голограмма размером с ладонь, где запечатлены родители, да старый плюшевый куэдди Дака. Искусственный мех зверушки давно протерся, а одно ухо запачкалось кровью ее брата, но это всё, что у неё осталось от него, и Лисса берегла эту вещь как зеницу ока.
— Я сказал, не стриги.
Сейбер вошёл в комнату и указал на волосы, которые Лисса крепко сжала в кулаке. В другой руке она держала садовый лазер, которым приёмная мать подстригала кусты гара.
— И уж тем более не этим, — добавил он, подходя ближе и осторожно забирая лазер из её рук. — Неосторожным движением можно отрезать себе голову.
— Почему я не должна их стричь? — потребовала ответа Лисса. — Ты слышал, что говорили Чейни и Йенси. Это уродство. Я урод.
— Ты другая, — мягко поправил он. — Другая, не как они. И именно этого они не могут ни забыть, ни простить.
— Другая или урод — разницы нет.
Лисса снова посмотрела в зеркало. Отражение показало девушку с волосами не того цвета и глазами не того оттенка. Девушку, которой здесь не место.
Сейбер шагнул ближе.
— Это близорукие, косные идиоты, — хрипло бросил он. — Они не видят тебя такой, какая ты есть. А может, не хотят видеть, потому что завидуют.
— Завидуют? Мне?
Лисса попыталась рассмеяться, но звук больше походил на всхлип.
— С чего бы кому-то завидовать мне?
— Потому что ты вовсе не уродлива. Ты… ты прекрасна.
Сейбер откашлялся, и его лицо, отразившееся в зеркале за её спиной, залилось краской.
— Знаю, мне не следует этого говорить, — продолжил он. — Ведь мы из одного клана и живём под одной крышей. Но это правда, Лисса. Ты… самая красивая девушка, которую я когда-либо видел.
Дыхание застряло в ее горле. Неужели это происходит на самом деле? Неужели самый завидный молодой человек во всём клане действительно говорит, что она красива? «Он также твой старший брат, и не только по клану, но и по усыновлению, что является ещё более священным узами», — кольнуло её чувство вины. И всё же его признание оказалось настолько ошеломляющим, что она почти забыла о своём горе.
— Спасибо, — наконец вымолвила она, чувствуя смятение. — Ты… ты правда так считаешь?
— Я никогда не лгу, — тихо ответил Сейбер.
Он стоял прямо за ней, и в зеркале их взгляды встретились. Лисса почувствовала, как щёки горят от румянца, но не смогла отвести глаз. Впервые она заметила, что глаза Сейбера не были обычными тёмно-карими, как у большинства членов клана. Они оказались прекрасного орехового оттенка с зелёными и золотистыми искорками.
— Твои глаза, — прошептала она. — Они…
— Другого цвета? — Сейбер рассмеялся. — Не забывай, мой отец тоже Киндред, как и твой.
Лисса вздохнула.
— То, что ты другой, не так бросается в глаза. И даже если бы бросалось, тебя всё равно бы любили. Ты такой красивый и… — О, богиня, неужели я сказала это вслух? — И ты сын Верховного вождя, — поспешно добавила она. — А я просто девочка-сирота, которой нигде нет места.
— Это не так, — пробормотал Сейбер. — Твоё место здесь, со мной. — Он снова откашлялся, и его щёки вновь залились краской. — То есть с нами, с моей семьёй.
— Вряд ли, — грустно покачала головой Лисса. — Твой отец очень добр, но он так занят, что я его почти не вижу. А твоя мать… ну, я… не думаю, что я ей особенно нравлюсь, — тихо призналась она.
— Маме просто нужно время, чтобы привыкнуть к новым людям, — мягко объяснил Сейбер. — Эм, я сам немного такой. Знаю, я мало разговаривал с тобой с тех пор, как ты поселилась у нас. Прости меня за это.
— Но ты всегда был добр, — тихо сказала Лисса. — Ты… ты разбудил меня, когда мне приснился тот страшный сон.
— Наверное, это был жуткий кошмар.
На его лице отразилось беспокойство.
— Ты выкрикивала имена родителей и тряслась, как осиновый лист.
Лисса опустила взгляд.
— Мне снилось… как они погибли, — прошептала она. — Что с ними сделали пираты…
— Перестань.
Сейбер произнес это с такой тревогой, что Лисса удивлённо подняла на него глаза.
— Перестань, — повторил он, и в его ореховых глазах читалась глубокая забота. — Если тебе нужно выговориться, я выслушаю. Но не зацикливайся на этом. Не заставляй себя переживать это заново.
— Я не могу иначе, — призналась Лисса. — Даже когда стараюсь не думать об этом, это всё равно возвращается во снах. Я… я должна была погибнуть вместе с ними, понимаешь? С моей мамой, папой и Даком. Мы все теперь должны быть вместе с богиней.
— Не говори так, — твёрдо оборвал Сейбер. Взяв её за плечи, он развернул к себе. — Даже не думай об этом, Лисса. Если бы ты тоже погибла, я никогда бы не узнал тебя. Ты так и осталась бы загадочной девочкой, появляющейся каждые шесть солнечных месяцев, а затем улетающей с родителями в очередную торговую экспедицию. Мы бы и слова друг другу не сказали.
Она смотрела на него, широко распахнув глаза.
— Тебе правда это настолько важно? То есть тебе было бы не всё равно, если бы мы не встретились?
— Разумеется.
Сейбер коснулся её щеки очень нежно, лишь кончиками пальцев.
— Ох!
Лисса содрогнулась от нежного прикосновения. Ни мужчина, ни женщина из одного клана не должны делиться таким касанием. И хотя в прикосновении Сейбера не было ничего сексуального, оно всё равно… интимно. Она тревожно ждала, когда возникнет чувство неправильности. То самое неприятное, гнетущее ощущение, которое, как её учили, непременно накроет её, если она совершит нечто греховное или запретное… но ничего подобного не произошло.
— Знаешь, вокруг тебя есть свет? — тихо спросил Сейбер, наклоняясь, чтобы заглянуть ей в глаза. — Я заметил это в ту самую секунду, когда ты переступила наш порог. Ты озаряешь любую комнату, в которую входишь, и даже не подозреваешь об этом.
— Я…
Лисса растерянно опустила взгляд, снова не находя слов.
— Я и раньше хотел поговорить с тобой, — продолжал Сейбер. — Только не знал, с чего начать. И в ту ночь, когда тебе приснился кошмар, мне хотелось сделать больше, чем просто разбудить тебя. Ты выглядела такой ранимой… такой потерянной. Я… я хотел прогнать твои страхи. Оградить от всего плохого и злого. Я хотел стать для тебя всем. Хотел быть твоим… твоим… — Он покачал головой, словно слова застряли в горле.
— Мох Даэр, — мягко закончила за него Лисса. Это слово несло для её народа множество смыслов: любимый старший брат, защитник, доверенное лицо, лучший друг. Это были самые близкие допустимые отношения между мужчиной и женщиной из одного клана. Она никогда не мечтала обрести Мох Даэра, тем более такого красивого и доброго, как Сейбер, но вот он стоит перед ней и явно предлагает это. К её удивлению и радости. Или нет? Он медлил так долго, что она уверилась, что перешла границы. Но затем он наконец кивнул.
— Да, я буду тем, кого ты называешь Мох Даэр, если ты согласишься стать моей амаллой.
Сердце Лиссы пропустило удар. «Любимая младшая сестра», — означало это слово, — «дорогая моему сердцу». Неужели Сейбер действительно чувствует столь глубокую привязанность?
— Я… я буду счастлива, если ты примешь меня как свою амаллу, — прошептала она. — Если… если ты желаешь этого.
— Очень желаю.
Сейбер порывисто притянул её к себе и коснулся лба целомудренным, нежным поцелуем. Его тёплое дыхание обожгло кожу, и по телу Лиссы прокатилась волна жара. Прикосновение пальцев к щеке уже было рискованным, но сейчас он действительно обнял её, поцеловал…
Она снова тревожно ждала чувства неправильности… и снова ничего не произошло. Неужели препарат родства, который вкололи им обоим при рождении, оказался бракованным или неэффективным? Или же это прикосновение допустимо лишь потому, что оно не несёт сексуального подтекста? Лисса не знала. У неё не было опыта в подобных делах, и она помнила лишь то, чему её учили с пелёнок: прикосновение к мужчине из родного клана является самой мерзкой и отвратительной формой инцеста. Худшим грехом, хуже самого убийства.
И всё же, несмотря на все запреты, Лисса не смогла устоять и мягко прижалась к нему. Впервые после смерти семьи кто-то обнял её, и прикосновение Сейбера утолило глубокую внутреннюю потребность, о существовании которой она даже не подозревала. Она уткнулась лицом в его широкую грудь и вдохнула его аромат — насыщенный, дикий, пряный мужской запах, от которого кружилась голова. В то же время она почувствовала, как он прижался лицом к её волосам и тоже вдохнул полной грудью. Его руки казались такими сильными… такими правильными. Но как это может быть правильно, когда она нутром чувствует, что делает нечто запретное? Сопротивляясь желанию, она попыталась отстраниться.
Сейбер мгновенно разжал объятия.
— Прости, — пробормотал он, и в его голосе звучал стыд. — Знаю, мне не следовало этого делать, это неправильно. Но почему-то это не ощущается как грех.
— Мне тоже не кажется, что это неправильно, — тихо призналась Лисса. — Возможно, потому что мы не делали ничего… — Сексуального.
Но слово не шло с языка, а щёки горели, словно в огне. Сейбер, похоже, понял её без слов.
— Возможно, — согласился он, кивая. Вздыхая, он сделал шаг назад. — Полагаю, мне пора в свою комнату. Если мама вернётся с рынка раньше…
Лисса содрогнулась. Она прекрасно знала, что случится, если приёмная мать застанет их в таком запретном объятии. И всё же ей не хотелось отпускать Сейбера. Было грустно видеть, как он уходит.
— Мы поговорим позже, — пообещал он, заметив грусть в её глазах. — И всё наладится, особенно в школе. Обещаю.
— Может быть, — с сомнением сказала Лисса. — Но Чейни и Йенси…
Взгляд Сейбера стал твёрдым.
— Теперь ты моя, и я заявляю права на тебя как на свою амаллу. Любой, кто посмеет тебя обидеть, ответит передо мной.
Он убрал прядь длинных волос с её лица.
— Пообещай мне одну вещь, пообещай, что никогда не станешь их стричь, что бы ни случилось.
— Я…
Лисса с трудом сглотнула, сердце странно забилось под рёбрами.
— Я обещаю… Мох Даэр.
— Вот и отлично.
Он улыбнулся, явно довольный тем, как нежно она произнесла прозвище.
— Потому что они прекрасны, моя сладкая амалла. Так что никогда не стриги их. Никогда. Никогда…

* * *
«Никогда не стриги, — пробормотала себе Лисса пересохшими, потрескавшимися губами. — Но разве не ради этого она отправилась в путь? Паломничество… жертвоприношение… подношение богине, мольба о прощении многочисленных грехов».
Она чувствовала себя такой уставшей, такой отчаявшейся. Последние силы почти иссякли. Защитный слой песка, который она удерживала над головой, спасаясь от солнца, наконец рухнул, оставив её беззащитной перед беспощадными лучами. И всё же она продолжала брести, думая лишь о Сейбере.
«Даже тогда я хотела коснуться его, — думала она, пока радужная пустыня плыла перед глазами. — Даже в том юном возрасте злое желание уже пустило корни в моём сердце. И теперь оно разрослось, как мои волосы — я должна срезать их!»
Эта последняя мысль казалась бессмысленной и в то же время звучала как самая разумная вещь, которую Лисса когда-либо слышала. Нож всё ещё в её руке — оставалось лишь пустить его в дело, отрезав массу светлых волос с нефритовыми прядями, спадающих по обнажённой спине.
«Но я собиралась подождать, пока доберусь до оазиса. Где же он?»
Подняв голову, она с изумлением увидела его прямо перед собой, в нескольких шагах. Зрелище не поражало роскошью — всего один куст забен, росший рядом с крошечным бассейном воды, бьющей из подземного источника. Но для Лиссы это выглядело раем.
Она сделала шаг вперёд, протянув руку, словно могла приблизить воду одним движением. Каким-то чудом, даже в полубреду, богиня привела её именно сюда, помогла найти воду в тот миг, когда она была готова умереть от жажды.
— Спасибо, богиня! — простонала она и опустилась на колени, в каких-то дюймах от воды. Всё тело кричало о глотке прохладной, дарующей жизнь влаги, но у Лиссы оставались дела поважнее. Она пообещала богине жертву и должна принести её, прежде чем позаботиться о себе.
Глубоко вдохнув, она схватила толстую прядь волос и прижала к ней лезвие ножа. Но стоило ей начать пилить светлые и нефритовые пряди, как глубокий голос позади прервал её.
— Ты обещала никогда их не стричь.
Уверенная, что вновь галлюцинирует, Лисса медленно обернулась.
— Сейбер? — прошептала она пересохшими губами. Неужели это он? Но его красивое лицо невозможно было ни с кем спутать. И нельзя было отрицать, что три года, проведенные порознь, изменили его. Вокруг его рта и в уголках глаз появились едва заметные морщинки, которых раньше не было. А его глаза… его карие глаза казались намного старше. И намного печальнее.
— Лисса, — пробормотал он, хмурясь. — Что ты делаешь здесь… и в таком виде?
Внезапно Лисса осознала, что до сих пор совершенно нагая. Она никогда не позволяла ему видеть своё обнажённое тело, а сейчас стояла перед ним полностью открытая. Ей хотелось закрыться, но слабость, усталость и головокружение не позволяли. Если бы только попить, но сначала нужно остричь волосы. Только Сейбер не хочет, чтобы она их стригла… всё это так запутанно.
— Паломничество, — наконец пробормотала она. — Поиск… прощения. Искупления.
Сейбер нахмурился.
— Прощения за что, амалла?
— Ты знаешь сам.
Лисса покачала головой, но от этого её затошнило ещё сильнее.
— Ты знаешь… Мох Даэр.
Ей хотелось спросить, что он здесь делает, как нашёл её. Зачем он вообще в Первом Мире? Но его образ поплыл, мир закружился вокруг неё.
«Ещё одна галлюцинация… ещё одно наваждение, — подумала она. — Он не реален, и теперь я действительно умру, как и заслужила».
Радужная пустыня закружилась вокруг неё, словно разноцветное облако, и сознание поглотила тьма.

Глава 26

Древние несли безвольное тело Меррика сквозь джунгли, а затем в одно из их жилищ, устроенных в густых ветвях деревьев, напоминающих секвойи. Таких деревьев было три, они стояли группой на большой поляне, которая, казалось, служила своего рода рынком. Элиза слышала, как их называли «деревьями-праотцами» — не то чтобы кто-то разговаривал с ней. Древние явились, пока она всё ещё прижималась к телу Меррика и рыдала, и подняли его прямо из-под неё, невзирая на её протесты. Затем они полностью проигнорировали её, унося его прочь.
Элиза бросилась за ними, пытаясь не отставать. Все они были крупными мужчинами — хотя ни один не достигал размеров Меррика, — но даже с его телом на руках они двигались с удивительной скоростью и грацией сквозь индиговые заросли.
Когда достигли поляны, Элиза с изумлением наблюдала, как они взбираются по стволу одного из исполинских деревьев-праотцев, всё ещё неся Меррика. Она не могла понять, как, чёрт возьми, им это удаётся — не видно было ни ступеней, ни лестниц, ни каких-либо приспособлений. Древним, похоже, они не были нужны. Они взбирались по огромному стволу, словно муравьи, оставляя Элизу на земле в состоянии паники. Они уносили Меррика туда, куда она не могла последовать, — что ей делать?
— Пожалуйста, — крикнула она им вслед. — Пожалуйста, мне нужно наверх!
— Тебе нужна помощь, чужестранка? — раздался тихий голос.
— Да. Да, пожалуйста!
Элиза дико огляделась, выискивая владельца голоса. Он принадлежал ребёнку — маленькому мальчику, как ей показалось, лет шести-семи. У него были такие же сверкающие индиговые глаза, как у остальных Древних, и такие же иссиня-чёрные волосы. В руках он держал маленькое животное, подозрительно похожее на живого плюшевого мишку.
«Какого чёрта? — лихорадочно подумала Элиза. — Сколько ещё животных, похожих на игрушки, водится на этой проклятой планете? И что дальше — ходячая, говорящая кукла Барби? Настоящий покемон?»
Мальчик, видимо, заметил, что она уставилась на зверька у него в руках, потому что улыбнулся и погладил его по голове.
— Его зовут Фа-ла, и он зихтер. Не бойся, он не укусит. Хочешь погладить?
— Нет. Нет, спасибо. — Элиза покачала головой, пытаясь прогнать странные мысли. — Мне нужно наверх, но я не могу… не вижу пути, — сказала она, указывая на дерево.
— О, это просто. Используй лианы. Видишь?
Он показал Элизе ряд синих лиан, обвивающих ствол дерева. Они были почти невидимы, поскольку имели точно такой же оттенок, как и дерево, которое оплетали. Эти лианы образовывали подобие лестницы, ведущей к верхним ветвям исполинского дерева-праотца.
— О, спасибо. — Она улыбнулась ему сквозь слёзы. — Огромное спасибо, малыш.
— Меня зовут Амату, для краткости Ту. — Он улыбнулся ей, а затем нахмурился. — Почему ты так одета? Тебе не следует носить священный цвет — это плохо.
— Я не планировала оказаться здесь в таком виде, — объяснила ему Элиза. — Но…
— Ту, немедленно иди сюда! Отойди от неё!
Чуть более взрослая девочка схватила мальчика за руку и оттащила прочь. Она бросила на Элизу взгляд, полный ужаса, и поволока Ту по лесной тропинке.
— До свидания, чужестранка! — крикнул он, и девочка — вероятно, его старшая сестра — зашипела на него возмущённым тоном.
— До свидания, — Элиза помахала ему вслед, а затем снова обратила внимание на дерево. К счастью, в спортзале, который она часто посещала, была стена для скалолазания, и хотя она не включала это в каждую тренировку, навыков ей хватало, чтобы взобраться по лианам.
Добравшись до верха, она увидела, как Древние, забравшие Меррика, исчезают в хижине, сплетённой из листьев размером с одеяло и устроенной на огромной ветви шириной с автостраду. Она поспешила за ними и на мгновение замерла, наблюдая. В хижине они пробыли недолго — вышли без Меррика буквально через пару минут. Элизе удалось юркнуть внутрь, за висящую завесу из синих листьев, как раз когда последний из них покидал жилище.
Внутри царил полумрак, и по стенам плясали синие тени от неизвестного источника света. Синий сумрак казался зловещим… опасным. Но Элизе было всё равно — ей не было дела ни до чего, кроме Меррика. Она должна была выяснить, насколько серьёзны его ранения, и попытаться ему помочь.
Древние уложили его на живот, оставив на виду изодранную, окровавленную, содранную до мяса спину. Один лишь вид этого заставлял Элизу чувствовать дурноту.
— О, Меррик, — прошептала она, гладя его грубую щёку. — Мне так жаль. Так, так жаль.
Она даже не представляла, как он ещё жив после таких ужасных увечий, хотя, полагала, он должен быть жив, раз она сама дышит, а их связывает узы. Но что она могла для него сделать? Как исцелить его или найти медицинскую помощь? Уж точно на Рейджероне нет службы спасения, а что ещё…
— Отойди, дитя-девочка.
Древний, скрипучий голос прямо за её левым плечом так напугал Элизу, что она едва не вскрикнула. Она обернулась и увидела старуху, ковыляющую вперёд, опираясь на посох. В отличие от молодых, полных сил воинов и детей, которых видела Элиза, эта женщина и вправду выглядела как Древняя: лицо покрывала тонкая сеточка морщин, а индиговые глаза поблекли до нежно-фиолетового оттенка. На ней было одеяние, закрывающее большую часть тела, как и у других женщин-Древних, которых Элиза видела внизу, на лесной тропе. Видимо, набедренные повязки предназначались только мужчинам.
— Кто… кто вы? — выдохнула она.
— Мать-Целительница, так меня называют. — Старуха посмотрела на спину Меррика и неодобрительно цокнула языком. — Суровое наказание он принял. — Она указала посохом на Элизу. — И всё из-за тебя, дитя-девочка. Всё из-за тебя.
— Я знаю, — несчастным голосом сказала Элиза. — Я проигнорировала его предупреждения и сделала именно то, что он запрещал, а наказание понёс он. Но, честно говоря, я не знала, что нарушаю ваши обычаи, — горячо продолжила она. — Клянусь, я сделала это не нарочно. Я понятия не имела…
— Невежество не оправдывает проступка, — отрезала старуха. — А теперь отойди и дай мне работать!
Она практически оттолкнула Элизу в сторону, затем принесла чашу с горячей, дымящейся фиолетовой водой. В неё она по одной опускала маленькие бледно-розовые листья и укладывала их внахлёст на израненную спину Меррика. Она двигалась на удивление быстро и без остановок. Лишь когда вся его спина оказалась покрыта, она откинулась назад и осмотрела свою работу.
— Пока этого достаточно, — сказала она, кивая. — Это вытянет большую часть яда и залечит кожу, хотя шрамы, разумеется, останутся.
Элиза горько рассмеялась.
— Уверена, он не будет против. У него и так полно шрамов.
— И внутри, и снаружи. Как и у тебя. — Мать-Целительница остро посмотрела на неё.
— Я… я не понимаю, о чём вы, — растерянно сказала Элиза, застигнутая врасплох внезапным выпадом.
— Ещё как понимаешь. — Старуха указала на неё пальцем. — Листья ки-ки залечат его спину, но в ранах всё ещё останется яд. Ему предстоит большая боль.
— Боль? — Элиза прикусила губу. — Но… разве нельзя ничего сделать? Дать ему что-нибудь?
— Ты стала причиной его наказания — только ты можешь облегчить его боль, дитя-девочка.
И с этой загадочной фразой она заковыляла прочь.

* * *

Меррик открыл глаза и застонал. Он лежал на каком-то травяном коврике, и казалось, будто всю его спину сплошь обмазали жидким огнём.
— Какого хрена? — прорычал он, пытаясь подняться, но безуспешно. — Что со мной? Что происходит?
— Ты болен. Тебя ранили. — Элиза сидела рядом, её карие глаза были влажны от слёз и полны тревоги. — Ты пробыл без сознания несколько дней. Единственный раз, когда ты пошевелился, был, когда Мать-Целительница меняла повязку на спине.
— Моя спина? — Он осторожно пошевелился и застонал. — О, как больно!
Элиза прикусила губу.
— Прости. Она сказала, что листья вытянули большую часть яда, но часть ещё осталась внутри. Я не… не уверена, сколько времени потребуется, чтобы он вышел.
Меррик стоически кивнул и закрыл глаза.
— Хорошо. Я справлюсь.
— Но тебе приходится расплачиваться за меня! — выпалила Элиза. — На твоем месте должна быть я. Тебе следовало позволить мне принять наказание — ведь заслужила его я.
Меррик снова открыл глаза и нахмурился, глядя на неё.
— Ещё чего. Разве я не говорил, что буду защищать тебя при любых обстоятельствах? К тому же… — Он вздохнул. — Мне легче терпеть боль самому, чем видеть, как страдаешь ты. Так проще… лучше.
— Не для меня. — Ее глубокие карие глаза наполнились слезами, когда она посмотрела на него. — Мне так жаль, Меррик… Я не должна была игнорировать твоё предупреждение. Я не нарочно — просто тот маленький синий пони, то есть биллиб, которого я спасла от ксенокса, последовал за мной до самого лагеря. А когда я попыталась прогнать его, он направился прямиком в Глубокую Синь.
— И ты, конечно, бросилась за ним спасать его снова, — прорычал Меррик.
Он не знал, смеяться ему или злиться.
«Что связывает Элизу с этими биллибами?» — подумал он.
Она кивнула.
— Да, я хотела просто схватить его и сразу вывести обратно в обычные джунгли, но он нашёл для меня растение скрилликс. И я подумала: «О, отлично, просто возьму ветку с собой, и все наши проблемы будут решены». — Она вытерла глаза тыльной стороной ладони. — Видимо, я ошибалась, да?
— Похоже на то, — буркнул Меррик. — О боги, мне нужно подняться и посмотреть, в каком состоянии спина. — Несмотря на протесты Элизы, он приподнялся, усаживаясь, и осторожно попробовал напрячь мышцы.
Спина уже не горела огнём — теперь казалось, будто десять тысяч барсийских ос вонзают в неё жала.
Меррик поморщился. Яд в когтях того ублюдка был вовсе не шуткой. Интересно, сколько времени потребуется, чтобы он вывелся из организма.
— Как ты себя чувствуешь? — тревожно спросила Элиза.
Меррик взглянул на её глаза — всё ещё влажные от слёз — и понял, что не может сказать правду.
— Немного тянет, — ответил он, снова напрягаясь и пытаясь подавить стон. — Но я справлюсь.
— Ложь сладка на устах, но ядовита для слуха, — раздался новый голос.
Меррик быстро обернулся, чтобы увидеть, кто подкрался сзади. От резкого движения ему показалось, будто молния ударила прямо между лопаток. На этот раз он не смог полностью сдержать стон боли.
— Видишь? Ложь. — Говорила старуха в длинном свободном синем одеянии, традиционном для женщин Древних.
Элиза тоже была в таком, заметил он.
«Вероятно, дали ей, чтобы прикрыть богохульное красное белье», — сухо подумал он.
— Кто вы? — Его голос прозвучал хрипло.
— Это Мать-Целительница, — сказала Элиза. — Она ухаживала за тобой… за нами обоими, если честно. — Она попыталась улыбнуться, но Меррик понял: хоть Элиза и благодарна старухе, чувствовать себя в её присутствии ей неуютно.
«Вероятно, потому что чертовски сложно расслабиться рядом с тем, кто тебя осуждает», — подумал он, пока старуха бросала на Элизу кислый взгляд.
— Спасибо, что позаботились о моей спине, — сказал он, напряжённо наклонив голову. Резкая боль, пронзившая позвоночник, заставила его тут же пожалеть о жесте.
— Тебя тяжело ранили. Все, что могла, я сделала. — Она фыркнула. — Тебе повезло, Киндред, что твой вид быстро заживает.
— Видимо, недостаточно быстро, — сказал он, снова поморщившись. — Спина всё ещё будто содрана.
— Вовсе нет. — Обойдя его сзади, она начала быстро и деловито снимать что-то со спины.
Меррик наблюдал, как маленькие розовые листья, которые она прикладывала к спине, опадают вниз, и старался не морщиться, когда их отрывали. Когда убрали последний лист, он услышал тихий вздох удивления Элизы.
— О, всё зажило! Остались лишь шрамы. Множество шрамов, но всё же…
— У меня и так полно шрамов. Несколько дополнительных не побеспокоят, — автоматически ответил Меррик. Но если раны уже покрыты рубцами, почему всё ещё так больно?
— Оставшаяся боль вызвана ядом горького анкса, который всё ещё задержался под кожей. Он не исчезнет, пока ты не получишь противоядие.
— Какое противоядие? — потребовал Меррик одновременно с тем, как Элиза спросила:
— Оно у вас есть?
— Горький анкс добывают из растения жире — мы называем его растением искупления. Если бы тебя наказали за твои собственные грехи, единственным лечением стало бы исправление совершённого тобой проступка, — поучительно произнесла старуха. — Но поскольку ты пострадал за эту девочку, требуется иное противоядие.
— Что? — прорычал Меррик, начиная терять терпение. — Просто скажите, что делать или куда идти.
Мать-Целительница нахмурилась.
— Единственное лекарство от твоей агонии — женская жизненная эссенция той, за кого ты пострадал. Исцелить твою боль может лишь та, чьё наказание ты принял на себя.
Меррик сразу понял, о чём речь, и сердце у него упало.
— Нет, — твёрдо покачал он головой. — Нет, этого не будет.
— Чего не будет? — потребовала Элиза. — Что… как я могу помочь? Что я должна сделать?
— Ничего, — прорычал Меррик, не дав старухе ответить. — Совершенно ничего, детка, так что не волнуйся.
— Но… — Элиза явно была расстроена, но Меррика это, чёрт возьми, не волновало.
Мать-Целительница, похоже, была безразлична к исходу.
— Очень хорошо, — сказала она, пожимая плечами. — Тогда готовься к году и одному дню агонии.
Поднявшись, она указала на маленькие розовые листья, снятые с его спины.
— Собери их и брось на ветер. А затем перейди в гостевую спальню в дальнем конце зала. Надоело, что ты лежишь посреди моего пола и занимаешь место.
Меррик сделал, как она велела, двигаясь напряжённо и стараясь не выдать глазами ту боль, что терзала его, пока он собирал листья. Впереди его ждали год и один день этой жгучей агонии, так что стоило привыкнуть. Элиза шла молча рядом, но через связь он ясно ощущал её тревогу и разочарование. А также кое-что ещё… голод. Внутри неё он рычал, словно зверь, бросавшийся на прутья клетки, отчаянно рвущийся наружу. Но на лице Элизы не читалось и доли того отчаяния, что бушевало в ней.
«Видимо, не только я умею лгать глазами», — мрачно подумал он.
Они вышли вместе в густые синие сумерки, и он заметил, что находятся они высоко на одном из деревьев. Широкая, размером с дорогу ветвь, на которой они стояли, была почти безлюдна — лишь несколько женщин и детей прошли мимо, — но Меррик слышал больше активности в шелестящих ветвях над головами. У Древних, видимо, целый город здесь, устроенный в ветвях этого единственного дерева. Как они умудрились затащить его сюда, пока он был без сознания? Он должен был быть мёртвым грузом, а с его размерами и мышечной массой он далеко не самый лёгкий мужчина в галактике.
— Понадобилось четверо их самых крупных парней, чтобы поднять тебя сюда, — сказала Элиза, отвечая на его невысказанный вопрос. — Я не видела, как они взобрались на дерево, и боялась до смерти, что они унесут тебя, а я больше никогда тебя не увижу. — Она отпустила горсть бледно-розовых листьев и наблюдала, как их уносит ветер. — Затем маленький мальчик по имени Ту показал мне, как взбираться по лианам на стволе. Древние сбросили тебя в доме Матери-Целительницы, и с тех пор мы там. Это первый раз, когда я вышла наружу с тех пор, как мы сюда попали. — Она глубоко вдохнула, словно смакуя насыщенный воздух индиговых джунглей.
— Сколько дней я был без сознания? — спросил Меррик как можно более небрежно, рассыпая свою двойную горсть листьев.
— Четыре. — Элиза отпустила последние бледно-розовые листья, затем отряхнула ладони. — Что ж, лучше нам вернуться внутрь.
Она начала поворачиваться, но Меррик схватил её за запястье.
— Подожди.
— Что? — Она посмотрела на него широко распахнутыми глазами.
— Ты голодна, — прорычал Меррик. — Очень голодна, почти умираешь с голоду. И неудивительно — я пробыл без сознания четыре дня, а ты не сделала ни хрена, чтобы накормить себя.
— А что я должна была делать? — огрызнулась она, выдёргивая запястье. — Трахнуть твою ногу, пока ты валялся без чувств? Ты лежал прямо посреди пола у Матери-Целительницы, а она и так считает меня Вавилонской блудницей, потому что на мне было моё красивое красное бельё, когда мы сюда прибыли.
— Ты могла бы сделать что-то, чтобы помочь себе. Обеспечить контакт кожа к коже, пока я был без сознания, — возразил Меррик. — Ты знала, что мне было бы всё равно.
— Я делала, — призналась она. — Я помогала менять повязку на твоей спине. И, ну… — Она опустила взгляд на ноги. — Я проводила много времени, гладя твою щёку… наблюдая, как ты спишь. — Она прокашлялась. — Это было немного, но хватило, чтобы я не впала в, э-э, ломку.
У Меррика внезапно возник образ: она стоит на коленях рядом с ним на травяном коврике и нежно гладит его лицо, охраняя его сон. Внезапно гнев покинул его, сменившись волной эмоций такой силы, что она едва не сбила его с ветви.
«О боги, как я могу злиться на неё сейчас?»
— Ах, детка… — вздохнул он.
— Можем мы, пожалуйста, вернуться внутрь сейчас? — Щёки Элизы порозовели от смущения. — Темнеет быстро, а я не хочу рисковать и свалиться с края ветви, потому что не вижу дальше собственного носа.
— Конечно. Пошли.
Меррик повёл её обратно к хижине из листьев. В хижине царила пустота, а Матери-Целительницы нигде не было видно. Что ж, возможно, она спустилась на рынок за припасами. Он горячо надеялся, что среди того, что она покупала, была еда. После четырёх дней без пищи он умирал с голоду.
Однако его физический голод был ничем по сравнению с эмоциональным голодом, который ощущала Элиза. Меррик нахмурился — пора что-то с этим делать, прямо сейчас.
— Пошли, — сказал он Элизе. — Давай посмотрим мою новую комнату.
Она пожала плечами, видимо решив, что тема её голода закрыта.
— Хорошо.
Они прошли по коридору и вошли в комнату в самом конце, именно туда, куда указала старуха. Внутри стояла широкая низкая лежанка, застеленная стёганым покрывалом из листьев яньян, сшитых прочными растительными волокнами.
Меррик с трудом опустился на лежанку и почувствовал, как мягко она пружинит под его тяжестью. Наполнителем, скорее всего, служил пух двизла — нежное, пушистое вещество, произрастающее на опушке Глубокой Сини. Аборигены Рейджерона тоже заготавливали его, и Древние не выражали недовольства: заросли тянулись прямо на границе обычных джунглей и Глубокой Сини, поэтому пуха с избытком хватало обеим расам.
Элиза нерешительно топталась рядом, явно колеблясь: стоять или присесть.
— Иди сюда.
Меррик притянул её к себе на колени. Она тут же начала вырываться.
— Отпусти!
— Нет, — хрипло бросил он. — Пока не утолим твой голод.
— Нет! — настаивала Элиза, упираясь руками ему в грудь.
Меррик раздражённо рыкнул.
— Ты голодаешь! Почему нет? — спросил он, впиваясь в неё взглядом.
Элиза не отводила взгляда.
— Потому что я не приму твоей помощи, пока ты не позволишь помочь тебе самой.
— Помочь мне? Чем именно? — Он нахмурился.
Элиза уперла руку в бок.
— Хватит делать вид, будто ты забыл. Мать-Целительница ясно сказала: единственное противоядие от яда в твоей спине — моя женская жизненная эссенция. Так что вот.
К его изумлению, она поднесла внутреннюю сторону запястья к его губам и начала с силой надавливать на клыки.
— Какого хрена? — Он мягко, но настойчиво отвёл её руку. — Что ты вытворяешь, детка?
— Отдаю тебе свою эссенцию, — упрямо заявила она. — Кровь — разве не об этом она говорила? Давай, Меррик, кусай. Бери, что нужно.
Он покачал головой и аккуратно приподнял её, выпуская из объятий.
— Нет, детка, мне не нужна твоя кровь. Мать-Целительница говорила совсем о другом, называя это женской жизненной эссенцией.
— Тогда что именно? — потребовала она. — Я не понимаю!
— И не нужно, — буркнул он. — Забудь. Со мной всё будет хорошо.
— Чёрта с два! — взорвалась Элиза. — Я втянула тебя в эту историю, Меррик, и вижу, как тебе больно. Почему ты отказываешься от моей помощи?
— Потому что твоя помощь мне не нужна. Я в порядке. — Он резко поднялся с лежанки, но движение отозвалось прострелами в спине, и он не сдержал громкого стона.
Элиза прищурилась.
— Лжёшь.
— Сама лжёшь, — огрызнулся он. — Зачем ты делала вид, будто не голодна, изображала спокойствие, когда я очнулся?
— Потому что. — Голос Элизы вдруг стал тихим, она отвела взгляд. — Потому что порой, если очень сильно притворяться, всё и вправду налаживается.
— Это неправда, и в глубине души ты это знаешь. — Он тяжело опустился обратно на лежанку, выругавшись, когда боль снова пробежала по позвоночнику.
— Мать-Целительница предупредила: если не найти противоядие, боль не отступит год и один день, — тихо проговорила Элиза. — Скажи, Меррик, сколько длится год на Рейджероне?
Он вздохнул.
— Планета делает полный оборот вокруг оси за двадцать пять часов, поэтому наши сутки чуть длиннее земных.
Она вопросительно приподняла бровь.
— А годы?
Меррик стиснул зубы.
— Рейджерон обращается вокруг своей звезды очень медленно, поэтому один наш год равняется примерно десяти земным. Довольна?
— Десять земных лет? — На лице Элизы отразился ужас. — Это кошмар! Ты не сможешь терпеть такую боль целых десять лет!
— Я уже жил с куда более сильной болью и куда дольше, — стоически ответил Меррик. — И к этой привыкну.
— Но зачем? — Внезапно Элиза опустилась перед ним на колени. Она накрыла его большие ладони своими крошечными и подняла на него взгляд. — Зачем мучиться, когда я могу помочь? Пожалуйста, Меррик, пожалуйста… просто позволь мне.
— Не могу, — тяжело выдохнул он. — Не проси меня, детка. Не заставляй меня просить тебя.
— Просить о чём? Пожалуйста, Меррик, просто скажи, что мне сделать — как тебя исцелить?
Спина горела, голова раскалывалась. Наконец его терпение лопнуло.
— Посмотри на меня, Элиза, — потребовал он, приподняв ее подбородок, чтобы их глаза оказались на одном уровне. — Я не могу просить тебя о помощи, потому что не хочу причинять тебе боль или пугать тебя. Потому что единственный способ исцелить меня — раздвинуть ноги и позволить мне поласкать твою сладкую киску.
Элиза была в шоке.
— …что? — наконец едва слышно прошептала она.
— Верно. — Увидев испуганное, потрясенное выражение на ее лице, Меррик почувствовал горькое удовлетворение. Он был прав, что не стал ее просить, что предположил, что она не сможет дать ему то, что ему нужно. — Твоя женская жизненная эссенция — это не кровь, — грубо сказал он Элизе. — Это твоя вагина, милая. Сладкий нектар, который выделяет твоя киска, когда ты возбуждена, детка. Теперь ты понимаешь, почему я не хотел просить? Если ты не можешь смириться с тем, что я ласкаю твою сладкую маленькую киску, то как ты выдержишь, если я попробую ее на вкус?
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— Я не понимаю. — Элиза покачала головой, чувствуя, как её бросает то в жар, то в холод. — Не вижу, как, позволив тебе сделать… это, я смогу тебя исцелить.
Меррик вздохнул.
— Я и сам не до конца понимаю. Знаю лишь, что у Древних сложились симбиотические — почти телепатические — отношения с некоторыми разумными растениями, растущими в Глубокой Сини. Возможно, яд растения отреагировал на волю Древнего, когда тот наказывал меня. — Он провёл рукой по волосам, которые уже начинали отрастать, и поморщился. Без сомнения, движение отозвалось болью в спине. — Здесь очень чёткое, чёрно-белое представление о добре и зле, — пояснил он Элизе.
— Око за око, зуб за зуб, — тихо проговорила она.
Он нахмурился.
— Никогда не слышал такой поговорки, но да, это примерно передаёт суть.
Элиза глубоко вдохнула.
— Значит, если я… позволю тебе отведать меня, это правда исцелит тебя?
Он пожал плечами и поморщился.
— Нет причин сомневаться, раз так сказала Мать-Целительница. — Он вздохнул. — Но это не имеет значения, потому что я не стану этого делать.
Элиза прикусила губу.
— Почему?
Меррик остро посмотрел на неё.
— Потому что ты не вынесешь этого. — Голос его стал тихим, чувственным рыком. — Не пойми меня неправильно, детка. Нет ничего, чего бы я желал сильнее, чем оказаться между твоих ног и ласкать языком твою сладкую киску. Но ты вздрагиваешь каждый раз, когда я касаюсь тебя. Нет шансов, что ты сможешь вынести, если я сделаю это.
Элиза опустила взгляд на руки, дрожавшие у неё на коленях.
— А что если… что если смогу? Что если мы просто попробуем?
— Нет, — тут же отрезал Меррик. — Я же говорил, что не хочу причинять тебе боль или пугать тебя. Не хочу делать ничего, что может вернуть… плохие воспоминания.
— Вот в чём дело, — медленно произнесла Элиза. — Я не… думаю, что так случится.
«Как когда он поцеловал меня — я была в порядке. Потому что это не было частью… того, что погребено в хранилище».
Она закрыла глаза и попыталась сосредоточиться… подошла к двери хранилища и попробовала почувствовать, что внутри, не открывая её. Делал ли он когда-нибудь с ней что-то подобное? Элиза не думала, что так. Это не казалось опасно знакомым, как тогда, когда Меррик уговаривал её прикоснуться к себе.
Она открыла глаза и посмотрела на него.
— Я почти уверена, что всё будет хорошо, — осторожно сказала она.
— Почти уверена? — Он нахмурился. — Не знаю, достаточно ли этого для меня.
— Что ж, придётся, чтобы было достаточно, — нервно огрызнулась Элиза. — Потому что это лучшее, что я могу предложить, не… не вытаскивая всё на свет.
— По крайней мере, ты признаёшь, что есть, что вытаскивать, — заметил он, изучающе глядя на неё.
Элиза вздохнула.
— Знаю, я вела себя неадекватно раньше. Просто… я не хочу говорить об этом. Не хочу думать об этом. Я просто… просто хочу притвориться, что ничего не было.
Меррик вздохнул.
— Хорошо, детка, я понимаю.
Она посмотрела на него с надеждой.
— Правда?
— Конечно. — Он кивнул. — Разве я не говорил, что не один такой, у кого в детстве дерьма по горло? У меня тоже есть воспоминания, в которых не хочется копаться.
Волна благодарности захлестнула её.
— Спасибо, — прошептала она. — Спасибо, что не заставляешь меня об этом говорить.
— Ещё чего. — Он нежно обхватил её щеку ладонью. — Я никогда не стану принуждать тебя вспоминать боль, которую ты хочешь забыть. Только… — Он вздохнул.
— Только что? — тревожно спросила Элиза, поднимая на него взгляд.
— Мы в Глубокой Сини, — сказал Меррик. — Здесь всякое бывает… и секреты имеют свойство всплывать наружу.
— Может, они бы всплыли, останься мы здесь надолго, но мы же не останемся, верно? — спросила она с надеждой. — То есть раз ты уже на ногах…
— Нам всё равно нужно добыть скрилликс, — напомнил он. — Но, надеюсь, раз наказание за кражу уже понесено, они позволят нам оставить сломанную тобой ветку. Посмотрим.
— Сейчас я не хочу об этом говорить.
Элиза поднялась и села рядом с ним на широкую лежанку, покрытую листьями.
— Я хочу поговорить о том, как помочь тебе, — тихо добавила она. — Исцелить тебя.
Он нахмурился, глядя на неё.
— Ты правда думаешь, что справишься?
Элиза кивнула, стараясь изобразить уверенность.
— Да, думаю. Правда думаю. — Она опустила глаза. — Скорее всего, мне будет неловко больше всего остального.
— Неловко? — Меррик приподнял бровь. — С чего бы тебе чувствовать неловкость?
— Потому что тебе придётся… ну, отведать меня, чтобы выздороветь, и…
— Нет, не придётся, — прервал её Меррик. — Мне доставит это удовольствие. Разве я не говорил, как сильно хочу отведать твою сладкую киску?
— Ну… да, — признала Элиза. — Но, имею в виду, разве это не просто слова, которые говорят мужчины?
— Может, обычные мужчины, — прорычал он. — Но не Киндреды — мы другие.
Элиза рискнула посмотреть на него.
— Чем же?
— Для нас это словно необходимость — желание отведать наших женщин. — Говоря это, он смотрел на неё полузакрытыми от желания глазами. — Непреодолимое влечение, с которым мы не справились бы, даже если бы захотели. Чего я точно не хочу.
— Правда? — спросила Элиза.
— Чистая правда. — Он кивнул. — Словно боль внутри меня, что растёт с тех пор, как я впервые нашёл тебя в той капсуле стазиса. Мне хотелось отведать тебя, хотелось раздвинуть твои ноги и оказаться между ними, с самой первой минуты, как я тебя увидел.
— Ох, — выдохнула Элиза. Его жадный взгляд заставил её почувствовать, будто в животе вспорхнула тысяча бабочек. — Я… я не знала, — проговорила она.
— Теперь знаешь. — К её удивлению, Меррик переместился в центр лежанки и медленно, осторожно лёг на спину. — Иди сюда. — Он поманил её рукой.
— Разве тебе не больно лежать на спине? — спросила Элиза.
— Нет, если я не буду слишком ворочаться. Всё уже покрылось рубцами, — напомнил он. — Больно лишь из-за яда — и совсем не зависит от того, касаюсь я спины или нет.
— Хорошо. — Осторожно она подползла к нему, чувствуя, как колотится сердце. — Эм… как ты хочешь это сделать?
— Я не хочу. Пока нет. — Он протянул к ней руку. — Сначала я хочу просто обнять тебя. Позволишь мне это, детка?
Именно этого Элиза желала, воображала, о чём мечтала все долгие одинокие ночи, пока он лежал без сознания от боли. Ощущение его больших, мускулистых рук вокруг неё, его аромат, наполняющий чувства, уют его прикосновений. Волна тоски, настолько глубокой, что её невозможно выразить словами, накрыла её с головой.
— Да… — прошептала она. — Господи, да.
— Тогда иди сюда, детка, — мягко прорычал он, явно уловив её отчаянные чувства через связь. — Возьми то, что тебе нужно.
— Возьму. Но сначала… — Элиза нащупала маленькую застёжку у горла и позволила длинному индиговому халату, который она носила, соскользнуть с плеч и собраться вокруг талии. Она давно сняла то самое вызывающее — по крайней мере, в глазах Древних — красное бельё, и под тонкой тканью не осталось ничего. Когда халат упал на пол, её кольнуло смущение от наготы, но она не могла противиться — голод был слишком силён, чтобы его отрицать. Ей нужно было прикосновение Меррика, и лишь ощущение её обнажённой кожи против его могло утолить эту потребность.
В глубине горла Меррика прозвучал тихий, одобрительный рык.
— Прекрасна, — пробормотал он, жадно разглядывая её: высокие упругие груди, тонкую талию, округлые бёдра… и больше всего — аккуратно подстриженные тёмные кудри между ног.
— Спасибо, — смущённо прошептала Элиза. — Я… э-э…
— Хочу почувствовать тебя рядом. — Он поманил её рукой. — Не заставляй меня ждать.
Элиза и сама не могла больше ждать. Она проскользнула под его руку и прижалась щекой к обнажённой груди, тихонько вздохнув от чистой, безоговорочной радости. После этого она замерла, стараясь понять, что с ней происходит.
К её облегчению, тяжёлая дверь хранилища даже не дрогнула. Она не могла понять: то ли внутренний голод оказался настолько силён, что заглушил дурные воспоминания, то ли она наконец начинала отступать от страха, захлестнувшего её в ту ночь, когда он вошёл в её затемнённую спальню. Она знала лишь одно: с ним вновь было хорошо и правильно. Ей нравилось чувствовать твёрдую тёплую грудь у своей щеки и вдыхать привычный запах дыма, меха и кожи. Это запах безопасности… запах дома.
— Боги, детка, — тихо проговорил Меррик, нежно проводя широкой ладонью по её спине. — Как же хорошо снова держать тебя в объятиях.
— Мне тоже нравится, — застенчиво призналась она. — Это… ощущается таким правильным.
— Не просто правильно… идеально, — мягко поправил он. — Мне нравится, как ты прижимаешься ко мне. Словно ты недостающая часть меня, которую я искал, даже не подозревая об этом. И теперь ты вернулась туда, где твоё место.
Элиза и сама бы не выразилась точнее.
— Да. — Она кивнула, касаясь щекой его груди. — Именно так.
Она чувствовала, как голод свёртывается внутри неё клубком, потягиваясь, словно кошка под ласковой рукой. Это прикосновение обнажённых тел давало ей ровно то, в чём она так отчаянно нуждалась. Но оно же меняло сам голод, превращая его во что-то иное… в похоть.
Элиза прикусила губу и беспокойно поёжилась рядом с Мерриком, когда соски внезапно напряглись, превратившись в тугие, ноющие бугорки, а внизу живота стало жарко и влажно. Ощущение жара и потребности нарастало с каждой секундой, пока внезапным порывом ей не захотелось вырваться из-под руки Меррика и как-то справиться с этим самостоятельно.
Она начала отодвигаться из-под его мускулистой руки, но Меррик тихо пробормотал:
— Останься.
— Эм, что? — Элиза неуверенно подняла на него взгляд.
Он смотрел на неё сверху вниз, и на его лице застыло непроницаемое выражение.
— Останься, — повторил он. — В этом нет ничего плохого, Элиза. Нормально нуждаться в том, чего требует тело, и хотеть того, чего желает душа. Просто побудь со мной, позволь этому чувству течь. Позволь себе чувствовать. Отдайся.
Она нервно прикусила нижнюю губу.
— Не знаю, получится ли.
— Получилось же, — мягко сказал он. — В прошлый раз. Помнишь, как ты позволила мне коснуться тебя — как позволила гладить и ласкать твою мягкую, нежную киску? Помнишь, какой влажной и горячей ты становилась для меня?
— Я… да, — выдохнула Элиза. — Помню.
— Вот и хорошо, детка, — прозвучало в его груди низким рокотом. — Потому что я хочу сделать это снова… только на этот раз языком.
При мысли о том, насколько открытой, беззащитной и уязвимой она окажется перед ним, Элизу пробрала дрожь. Она хотела этого, но одновременно испытывала страх. Ей страшно было подумать, что всё это вдруг выпустит из хранилища какого-то монстра из прошлого, о существовании которого она даже не догадывалась. Чудовище вырвется на волю, чтобы поглотить её.
Меррик, верно, уловил её тревогу.
— Не бойся, — сказал он, смягчая голос и снова ласково поглаживая её по руке. — Мы не станем повторять того, что так напугало тебя в прошлый раз. На этот раз всё пойдёт иначе.
— По-другому? Как? — неуверенно спросила Элиза.
— Во-первых, я сейчас едва могу пошевелиться, так что всё будет в твоих руках. В прямом смысле — ты будешь сверху.
— Что? Но как? — запротестовала она.
— Сядь на меня верхом, и я покажу, что имею в виду.
Элиза поднялась на колени, чувствуя неловкость, и сделала, как он сказал — вернее, попыталась. Но его грудь была такой широкой, что она скорее просто сидела на нём, чем оседлала его. Она хотела было подняться, но он покачал головой и мягко коснулся её бёдер.
— Нет, оставайся. И не волнуйся — ты меня не «раздавишь».
Он криво улыбнулся, и она невольно ответила ему тем же. Но нервозность всё равно не проходила.
— Я просто… мне как-то… слишком здесь открыто.
Она кивнула на свои разведённые бёдра. В этой позе она оказалась так широко раскрыта, что нежная, влажная розовая плоть была видна целиком. Вожделение внутри неё разрасталось с каждой секундой; она пылала и истекала соком как никогда прежде. Такой влажной, что…
— О боже, я… я теку на тебя.
Элиза сгорала от стыда. Её внутренняя сторона бёдер уже блестела от влаги, но, казалось, тело просто не могло остановиться. Невольно она оставила маленькое, но весьма заметное влажное пятно посреди груди Меррика.
— Прости! Я сейчас найду, чем вытереть.
Она снова дернулась, чтобы встать, но его прикосновение к бёдрам остановило её.
— Не надо. — Его глубокий голос сел от волнения. — Не переживай из-за этого, малышка. Это просто твоё тело подсказывает, как сильно тебе это нужно, как сильно мы нужны друг другу. К тому же мне это нравится.
— Тебе… правда нравится? — Элиза неуверенно посмотрела на него.
В ответ Меррик протянул руку между ее бедер и медленно провел двумя толстыми пальцами вдоль ее киски. От его легкого прикосновения ее пронзила вспышка чистого наслаждения, Элиза ахнула и дернулась. Но Меррик еще не закончил. Медленно, с расстановкой, не отрывая от нее взгляда, он поднес к губам пальцы, блестящие от ее соков, и с явным удовольствием облизал их дочиста.
— Вкусно, — мягко прорычал он. — Иди сюда, я покажу тебе.
— Покажешь? Как?
— Я хочу тебя поцеловать. Поцеловать, как надо.
Меррик поманил ее, и Элиза подалась вперед, навстречу его губам. Он был таким высоким, что она оказалась лежащей на нем почти так же, как во время их последней близости. И это было приятно… знакомо и правильно. Ей нравилось чувствовать, как ее грудь прижимается к твердым мышцам его торса, отчего соски твердеют и становятся невероятно чувствительными.
Когда она потянулась к нему, Меррик запустил руку в ее длинные волосы и притянул ближе.
— Попробуй себя, — пробормотал он. — Почувствуй, какая ты вкусная. Затем он приник к ее губам долгим, жгучим поцелуем с открытым ртом, от которого у Элизы перехватило дыхание. Она тихо застонала, когда он проник языком меж ее губ, делясь нектаром, который только что собрал с пальцев. Боже, на его губах она и правда была вкусной. Не просто вкусной — невероятно жгучей и сладкой.
Меррик двигал языком медленно и целенаправленно, показывая ей, как именно он будет ее пробовать, в этом Элиза не сомневалась. Она не могла не отвечать, отдаваясь поцелую целиком, раскрывая рот для него так же, как скоро раскроет перед ним свою киску. Она чувствовала, как с каждой минутой становится все более влажной и скользкой. Элиза терлась о его широкую грудь, но Меррика это явно не смущало. Он низко зарычал, и Элизе показалось, что она почти физически ощущает его нетерпеливую, неутолимую жажду. Но ведь это безумие, верно? В конце концов, она не чувствовала эмоций Меррика через связь так, как он чувствовал ее — или, по крайней мере, раньше никогда не чувствовала.
Наконец Меррик прервал поцелуй и заглянул ей в глаза.
— Видишь? — пробормотал он, и голос его загустел от желания. — Чертовски вкусно. Не терпится попробовать прямо из источника. Иди сюда, малышка… дай мне полакомиться твоей киской.
Часть Элизы хотела сдержаться, но голод и вожделение внутри не позволяли. Осторожно она поползла вверх по его большому, мускулистому телу, пока не оседлала его лицо, разведя бедра по обе стороны от его головы.
— Вот так? — неуверенно спросила она, глядя вниз.
— Да… именно так. — Его глаза горели, веки полузакрылись от вожделения, когда он смотрел на нее снизу вверх, губы приоткрылись в предвкушении. — Просто опустись, — скомандовал он. — Опустись и позволь мне попробовать эту сладкую маленькую щелку.
Его горячие, откровенные слова возбуждали ее почти так же сильно, как и та уязвимая сексуальная позиция, в которой она оказалась. Вцепившись в изголовье кровати, казавшееся сделанным из грубого дерева, Элиза опустилась, как он и просил, поместив себя прямо над его ртом.
Меррик лизнул снизу вверх, его горячий язык скользнул по пылающей расщелине, щекоча клитор и заставляя ее ахать и вздрагивать. Он сделал это снова, и Элиза вцепилась в изголовье еще крепче, стараясь не закричать. Господи, его рот был таким горячим, а язык — таким умелым. Это было потрясающе, но ей всё равно чего-то не хватало.
Похоже, Меррик чувствовал то же самое. Внезапно он положил руки ей на бедра и слегка изменил угол ее таза, чтобы видеть ее.
— Малышка, — мягко произнес он. — Посмотри на меня.
— Да? — Элиза неуверенно посмотрела вниз.
— Ты должна дать мне больше, — сказал ей Меррик. — Чтобы всё получилось, мне нужно пить из тебя — нужно лакать сладкий нектар твоей киски прямо из источника.
— Но… я думала, ты это и делаешь, — запротестовала Элиза, ее щеки горели от стыда из-за неловкого положения.
— Пытаюсь, — прорычал Меррик. — Но ты недостаточно опускаешься. Чтобы сделать всё правильно, мне нужен полный и безоговорочный доступ к тебе. А значит, ты должна довериться мне настолько, чтобы опуститься до конца. Только так я смогу посасывать твой клитор и трахать твою маленькую щелку языком.
— Языком?..
— Трахать языком, — нетерпеливо повторил Меррик. — Мне нужно проникнуть языком в тебя до самого конца, чтобы всё сработало. Чтобы я мог пить твой нектар прямо из источника.
— О, — едва слышно прошептала Элиза. — И ты не думаешь, что тебе будет… нечем дышать?
Он рассмеялся.
— Нет, конечно, нет. И даже если бы так и было, не могу придумать лучшего способа умереть.
«Ему это нравится, — подумала Элиза, всё еще удивляясь этой мысли. — Он и правда хочет этого».
— Элиза, мне это нужно, — пробормотал он, и она не была уверена, отвечает ли он на ее эмоции или каким-то образом услышал ее мысли через связь. Неужели связь между ними усиливается? — Не только для того, чтобы исцелиться, — продолжил он. — Но и из-за того, что я рассказывал тебе о Киндредах. Я ждал этого момента с первой нашей встречи — пожалуйста, малышка, не заставляй меня ждать больше.
— Хорошо. — Элиза кивнула, прикусив губу. — Я… я опущусь ниже.
— Опускайся до конца, — приказал Меррик. — Я хочу ласкать твою киску, пока ты не кончишь мне на лицо.
Дрожь чистого вожделения пробежала по ней, и в этот момент Элиза уже не понимала, чьи это эмоции — ее, его или их сплетение. Она лишь знала, что хочет этого так же отчаянно, как Меррик хотел это ей дать. Жаждала ощущения его горячего рта на своей раскрытой киске. С тихим стоном чистого желания она крепко опустилась на его рот, решив дать им обоим то, в чем они так остро нуждались.
Меррик не разочаровал. Он тут же открыл рот, захватывая и посасывая нежный бутон ее клитора, ударяя по нему кончиком языка, пока Элиза не вскрикнула от наслаждения. Затем, когда она подумала, что больше не выдержит, он внезапно остановился.
— Что?.. — Она неуверенно посмотрела на него. Их взгляды встретились, и она увидела в его глазах вожделение — голодную потребность пробовать ее, пока она не потеряет контроль и не кончит для него. Но она не просто увидела это — в этот раз она была уверена, что почувствовала. Глубокая, свирепая эмоция, идущая из самой глубины его души, жажда, которую могла утолить только она.
Затем, издав низкий, собственнический рык, он сжал ее бедра и погрузил язык глубоко в ее лоно.
Элиза ахнула и выгнулась навстречу, удивленная и потрясенная наслаждением. Его язык был горячим, упругим и на удивление длинным, заполнившим ее гораздо глубже, чем она ожидала. В то же время одна его рука скользнула туда, где они соединялись, и она почувствовала, как широкая подушечка большого пальца крепко, но нежно поглаживает ее набухший клитор.
Она вскрикнула и снова выгнулась, одна рука соскользнула с изголовья и вцепилась в его широкое плечо. Меррик ответил, удвоив натиск. Она чувствовала, как его язык глубоко проникает в нее, собирая нектар, а большой палец скользит по клитору, подгоняя ее, заставляя источать больше влаги. Подгоняя ее кончить, позволить себе расслабиться, двигаясь на его рту и сдаваясь ему без остатка.
— О боже, — услышала она собственный сдавленный стон. — О боже, Меррик… так хорошо… слишком…
Он зарычал в ответ, и она ощутила, как вибрация его низкого голоса отдается в самом ее естестве. Это лишь усилило наслаждение, добавило новый штрих к растущему водовороту ощущений, которые он ей дарил, пока Элиза не задалась вопросом, сможет ли еще это вынести.
Когда только приняла эту странную, уязвимую и открытую позу, сидя верхом на его лице, она вовсе не была уверена, что сможет потерять контроль в достаточной мере, чтобы кончить. Но теперь она чувствовала, как наслаждение накатывает, и знала: оргазм близок, надвигается на нее, как приливная волна.
Воспоминания о том, что случилось в прошлый раз, когда она сдалась и позволила себе отпустить эмоции, заставили ее немного колебаться. Но наслаждение от горячего рта Меррика на ее раскрытой, беззащитной киске, ощущение его языка, глубоко проникающего в лоно, было слишком сильным, чтобы ему противиться. К тому же ей казалось, что она почти чувствует, как он уговаривает ее отпустить себя — желает, чтобы она сдалась до конца и позволила наслаждению достичь пика. Элиза не знала, реально ли это чувство или всего лишь плод воображения, но решила сдаться — поддаться этому зову и рискнуть всем еще раз.
Словно почувствовав ее решение, она уловила волну торжества от Меррика, а затем он внезапно вынул язык. Элиза уже застонала в знак протеста, как вдруг почувствовала, как он втягивает горячий бутон клитора между губами и начинает обводить его кончиком языка. В то же время два длинных, сильных пальца погрузились глубоко в ее киску и начали двигаться, устраивая глубокий, основательный трах, от которого она выгнула спину и запрокинула голову от удовольствия.
— Да! — простонала она. — О боже, Меррик, да… да!
Это было слишком и в самую точку. Пока он ударял языком по клитору и глубоко погружал пальцы, Элиза почувствовала, что кончает; ее внутренние мышцы сжались, пульсируя вокруг вторгшихся пальцев, и тысячи искр пронзили ее тело, воспламеняя каждое нервное окончание, пока она не подумала, что взорвется от этой безумной интенсивности. Она двигалась ему навстречу, бесстыдно прижимаясь к его рту, отдаваясь целиком и Меррику, и наслаждению, которое он ей дарил. Теряя всякий контроль.
Сквозь всё это она чувствовала и его эмоции — ту глубокую, всеобъемлющую удовлетворенность, которую он испытывал, доводя ее до оргазма. Его собственное острое удовольствие и возбуждение от того, что он видел, как она кончает, чувствовал, как она пульсирует вокруг его пальцев и языка. Это было хорошо и правильно, это было безупречно… каким-то образом абсолютно безупречно в этот миг. И самое главное — это не вызвало никаких флешбэков, не пробудило темных призраков из хранилища, как она наполовину опасалась.
Мгновение растянулось в бесконечность, словно тонкая золотая нить меда меж ними… а затем Элиза без сил упала на синюю подушку из листьев рядом с Мерриком, тяжело дыша.
— О боже мой, это было потрясающе, — выдохнула она, повернув голову, чтобы посмотреть на него. Сердце колотилось так сильно, будто она только что пробежала марафон, но тело было слабым и абсолютно вымотанным.
— Мне ли не знать, — прорычал Меррик. Его губы блестели от ее соков, он намеренно облизнулся и изогнул бровь. — Чертовски потрясающе. Твоя киска просто объедение, малышка.
— Спасибо. — Щеки Элизы запылали от такой интимной похвалы. — Я, эм, рада, что тебе понравилось. Но это сработало?
— Хм… — Меррик напряг руки и спину. Затем сел на кровати и повел плечами, прежде чем повернуться к Элизе с улыбкой на лице. — Как новенький.
— О, слава богу! Я так рада. — Элиза хотела сразу броситься к нему и обнять, но теперь снова почувствовала смущение. Яд в его организме был нейтрализован, а ее голод полностью утолен — по крайней мере, на данный момент, — так что у нее на самом деле не было предлога прижиматься к рослому Киндреду.
Меррик, казалось, почуял ее тревогу.
— Иди сюда, — сказал он, маня ее к себе. — Только потому что нам обоим сейчас полегчало, не значит, что мы снова должны вести себя как чужие.
— Наверное, нет. — Элиза подошла к нему и с легким вздохом абсолютного умиротворения прижалась к нему. — Так хорошо.
— Больше, чем хорошо… это правильно. — Все еще обнимая ее, Меррик откинулся на кровати. — Обожаю чувствовать тебя рядом, малышка. Ты больше не боишься?
— Думаю, нет, — осторожно ответила Элиза. И действительно, ужас, вызванный той страшной ночью, когда она увидела его темный силуэт в дверях спальни, казалось, был наконец побежден. Его последние остатки улетучились вместе с лишающим разума оргазмом, который подарил ей Меррик.
Внезапно она осознала, что, пока испытала высшее наслаждение, Меррик — нет.
— Эм… — Она немного приподнялась и посмотрела на него. — Хочешь, я, эм… отблагодарю тебя тем же?
— Не обязательно. — Он издал низкий, рычащий смешок. — Я кончил в штаны, как пацан, когда почувствовал, что ты наконец отпустила себя.
— О! — Она вспомнила то странное ощущение, будто чувствовала его удовольствие так же остро, как свое собственное, не говоря уже обо всех остальных его эмоциях. — Меррик, — начала она осторожно. — Будет ли странно, если я скажу, что пока мы… пока ты…
— Пока я пробовал твою сладкую, мокрую киску? — сказал он, ухмыляясь.
Щеки Элизы снова запылали.
— Эм, да. В общем, пока ты это делал, я чувствовала тебя через связь — чувствовала твои эмоции — точно так же, как ты чувствуешь мои.
— Правда? — Он приподнялся на локте и посмотрел на нее сверху вниз, нахмурившись от беспокойства. — Ты чувствовала то, что чувствовал я?
— Мне так показалось, — осмотрительно сказала Элиза. — Я чувствовала, как ты хочешь, чтобы я… отпустила себя. Чтобы доверилась тебе и поддалась наслаждению, которое ты мне дарил. А когда я наконец сдалась, то ощутила и твое удовольствие. Ххочу сказать, я не знала, что ты, эм, кончил, но определенно что-то почувствовала. Что бы это значило?
Он покачал головой.
— Не знаю. Возможно, связь крепнет, что в нашем случае не есть хорошо.
— О боже. — Элизу захлестнуло внезапное отчаяние. Ей было так хорошо, так легко, радостно и свободно впервые за долгое время… а теперь она рухнула обратно в реальность, как птица, парящая в небе, пронзенная стрелой охотника.
— Эй, малышка, не плачь. — Меррик притянул ее ближе и прижал лицом к груди. — Всё будет хорошо. В конце концов мы всё уладим.
— Но как мы это уладим, Меррик? — потребовала она, отстранившись и сердито смахивая слезы с глаз. — Разорвав связь, — продолжила она, отвечая на собственный вопрос. — А потом что?
— А потом как ты захочешь, — сказал он, твердо глядя на нее. — Скажи мне, ты правда хочешь вернуться домой и стать парой этому идиоту Джеймсу?
— Не знаю. — Элиза опустила взгляд на свои руки. — Не думаю… но что мне еще остается?
— Останься со мной, — сказал Меррик. — Мы можем уехать куда угодно. Мне всё равно, лишь бы мы были вместе.
— Даже без связи?
— Даже без связи. — Он откинул прядь волос с её лица. — Ты же знаешь, дело не только в ней. Даже когда мы её разорвём, я всё равно буду что-то чувствовать к тебе, детка. Всё равно буду хотеть тебя.
Элиза прикусила губу.
— Я чувствую то же самое, — призналась она. — Уже какое-то время, но мне было слишком страшно признаться. Но, Меррик… я не думаю, что смогу.
— Почему нет? — Он нахмурился. — Послушай, если дело в том, что ты не хочешь бросать карьеру, я не против. Я спущусь с тобой на Землю. Теперь, когда угроза Скраджей миновала, Совет одобрил совместное проживание Киндредов и их невест на Земле.
— Дело не в этом. — Элиза опустила взгляд на руки. — То, что мы только что сделали, было чудесно, но я не знаю… не знаю, смогу ли когда-нибудь пойти дальше. Смогу ли когда-нибудь на большее. — Она вздохнула. — Думаю, я смогла зайти так далеко, потому что позволить тебе, эм, отведать меня, не… не вызвало ничего из моего прошлого. Но делать что-то ещё… ну, я просто не знаю. — Она подняла на него взгляд. — Ты понимаешь? Было бы нечестно просить тебя разбираться со всем моим дерьмом. Тебе не нужен мой багаж.
Меррик вздохнул, и она почувствовала, как через связь прорывается его раздражение.
— Да, я понимаю! Если это твоё, если это идёт вместе с тобой, я хочу и этого. Разве ты не понимаешь, детка? Я хочу всю тебя. И хорошую, и плохую.
— Это очень благородно с твоей стороны, но я не знаю, что бы ты почувствовал, если бы знал… — Элиза осеклась и покачала головой.
— Если бы знал что? — Меррик резко сел и повернулся к ней лицом. — Может, если бы ты рассказала, если бы просто заговорила об этом, «багажа» стало бы куда меньше.
Элизу бросило в холод.
— Я думала, ты сказал, что никогда не заставишь меня вспоминать боль, которую хочу забыть.
Меррик помассировал переносицу, словно пытаясь унять головную боль.
— Знаю, малышка, и я не хочу, чтобы тебе пришлось вспоминать то, что приносит столько страданий. Но иногда единственный способ преодолеть что-то — это пройти через это. Если бы ты просто доверилась мне…
— Я доверяю тебе, — прошептала Элиза, беря его за руку. — Насколько вообще могу доверять кому-либо. И я хочу остаться с тобой, Меррик. Я просто не уверена, что мне стоит.
— А я уверен. — Он поднёс её руку к губам и горячо, нежно поцеловал ладонь. — Очень уверен. Твоё место со мной, и ты это знаешь. Теперь скажи, что мы останемся вместе.
Элиза прикусила губу. Её сердце так сильно желало того, что предлагал Меррик, что она почти могла попробовать это на вкус. Но инстинкты предупреждали: нужно быть осторожной, в её прошлом есть монстры, способные отпугнуть даже такую сильную любовь, как у Меррика. Она вздохнула. Хоть раз в жизни ей хотелось послушать сердце. Хоть раз хотелось отдаться чувствам и позволить себя унести.
— Скажи, — мягко повторил Меррик. — Дай мне услышать это, детка.
Элиза не смогла устоять — сердце победило.
— Хорошо, — прошептала она. — Я останусь с тобой. Или ты можешь остаться со мной, если правда не против жить на Земле.
— Детка, я буду жить где угодно, лишь бы ты была рядом, — пробормотал он.
— О, Меррик… — выдохнула она. Искренность его любви дошла до неё через связь громко и ясно, и она не могла не гадать, чем заслужила такую преданность. Она посмотрела на него, теряясь в его странных, но притягательных глазах, и медленно подалась вперёд для поцелуя.
Меррик притянул её ближе, его губы опустились на её, и Элизе показалось, что сердце сейчас разорвётся, когда их губы встретились.
— Меррик, — прошептала она, чуть отстраняясь. — Я лю…
Внезапно деревянная дверь в комнату распахнулась, и на пороге появилась мать-целительница.
— Ну, — произнесла она, холодно оглядывая их. — Вижу, ты не заставил себя ждать, чтобы получить противоядие, Киндред.
Элиза тихо ахнула и лихорадочно потянулась за халатом.
— Мать-целительница… я… мы…
— Хватит ваших бормотаний и суеты, — отрезала старуха. — Мне всё равно, что вы двое тут делаете, лишь бы это не было новым богохульством. Но я подумала, вам стоит знать: вечерняя трапеза готова. — Она кивнула Меррику. — Уверена, ты голоден. Одной женской жизненной сутью сыт не будешь.
— Не отказался бы попробовать, — прорычал он, бросив на Элизу взгляд, от которого она залилась румянцем.
— Спасибо, мать-целительница, — выдохнула она, всё ещё прижимая халат к груди. — Мы… мы выйдем через минуту.
Старуха нахмурилась.
— Смотрите, не засиживайтесь, девочка. Рагу сипва остынет. А после еды вам двоим предстоит начать ритуалы очищения.
— Ритуалы очищения? Это что ещё? — потребовал Меррик.
Старуха приподняла белоснежную бровь.
— Затем, чтобы предстать перед старейшинами и изложить своё дело. Завтра к этому же часу вы, возможно, будете молить о собственных жизнях — лучше быть чистыми, если всё пойдёт не так и старейшины решат, что вам пора отправиться в вечность.
Затем она так же резко захлопнула дверь, как и открыла, и исчезла.

Глава 28

— Лисса? Лисса, ты в порядке?
Лисса медленно всплывала на поверхность, сбрасывая ледяные оковы сна, сковывавшие её словно холодные руки. Она потянулась к свету и к удивительно знакомому голосу. Кто-то звал её по имени. Кто-то, кто был ей очень дорог.
Наконец она открыла глаза.
— Мох Даэр? — прошептала она онемевшими губами. — Сейбер… это ты?
— Нет, Лисса, это я. — Госпожа Надия нежно сжала её ладонь. — Как же хорошо видеть, что ты очнулась. Ты пробыла без сознания несколько дней.
— Ах… — Лисса не смогла сдержать волны разочарования, нахлынувшей на неё. Значит, видение Сейбера было лишь видением. Миражом, порождённым нещадным, неумолимым жаром пустыни и её собственными несбыточными мечтами.
— Ты в порядке? — Надия смотрела на неё с тревогой. — Ты выглядишь такой грустной.
— Простите меня, госпожа. Я… я подумала, что вы Сейбер, — прошептала Лисса, моргая, чтобы сдержать слёзы. — Мне приснился он в пустыне. Сон такой сладкий, такой настоящий… но теперь я вижу: это была лишь фантазия, рождённая моим сбившимся разумом.
— Это был не сон. — Новый голос заставил Лиссу резко повернуть голову влево. К её шоку, она увидела Сейбера, стоящего во плоти, точно таким, каким она его помнила.
— Сейбер? — выдохнула она. — Наверное, я снова сплю.
Надия рассмеялась.
— Это не сон. Сейбер и его команда принесли тебя сюда. — Она хитро подмигнула Лиссе. — Он не отходил от тебя ни на шаг несколько дней.
— Ох… я… — Лисса растерянно покачала головой, не зная, что сказать. Госпожа Надия явно хотела подбодрить её, хотя и было неправильно поощрять какие-либо романтические жесты между представителями одного клана — по сути, братом и сестрой.
Сейбер откашлялся, выглядя столь же неловко, как и Лисса.
— Я хотел убедиться, что ты в порядке, моя сестра, — сказал он официально, словно они приветствовали друг друга на Тарсии. — Это был минимум, что я мог сделать для члена моего клана и семьи.
— Разумеется, мой брат, — автоматически ответила Лисса. — Благодарю тебя за помощь.
Сейбер серьёзно кивнул.
— Я был рад её оказать.
Госпожа Надия переводила взгляд с одного на другого, хмурясь.
— Ладно, я не совсем понимаю, что здесь происходит, но думаю, вам двоим пора перестать вести себя как незнакомцы. Очевидно, вы дороги друг другу, так что хватит этой скованности и официальности.
— Простите меня. — Лисса опустила взгляд на руки. — Спасибо, что спас мою жизнь, Сейбер. Как… как ты вообще оказался в Первом Мире?
— Я здесь, чтобы заручиться поддержкой Советника и добиться признания Тач-Киндредов как самостоятельного народа, — ответил он.
— И он начал отлично, спас нашу новую верховную жрицу от обезвоживания, — бодро добавила Надия. — Что ж, Лисса, раз я знаю, что ты в порядке, мне нужно проверить несколько дел. Пока ты была без сознания, произошло многое.
— Я пойду с тобой. Я и так слишком долго пренебрегала своими обязанностями. — Лисса попыталась выбраться из постели, но была слишком слаба и смогла лишь сесть.
— Думаю, нет. — Надия мягко, но настойчиво уложила её обратно. — Тебе нужно больше времени на восстановление. Так что почему бы тебе не остаться здесь и не поболтать с твоим, эм… братом. — Она нахмурилась, явно жалея, что не смогла подобрать другое слово, но иного названия, подходящего для отношений Сейбера и Лиссы, просто не существовало.
Лисса снова склонила голову.
— Хорошо, госпожа.
— Я загляну позже. — Надия похлопала её по колену, укрытому лёгким покрывалом. — Веселитесь, вы двое. — И она вышла, шелестя белыми одеждами, быстро покинув небольшую спальню Лиссы.
Лисса не могла долго смотреть вниз. Её взгляд снова и снова возвращался к лицу Сейбера. К его глубоким ореховым глазам с зелёными и золотыми искорками, к его взъерошенным каштановым волосам, которые всегда выглядели так, будто он только что провёл по ним обеими руками.
Он смотрел вслед уходящей Надии, но теперь его прекрасные глаза метнулись обратно и поймали взгляд Лиссы.
— Ты всё смотришь на меня, Лисса, — тихо пробормотал он. — Неужели ты так расстроена, увидев меня?
— О нет, конечно, нет! — запротестовала она. — Просто… я столько раз видела тебя во снах, что не могу поверить, что ты реален. Я всё спрашиваю себя: не очередной ли это сон?
— Я задавал себе тот же вопрос о тебе, когда нашёл тебя в пустыне, — признался он низким голосом. — Мы не планировали останавливаться у того оазиса, знаешь ли, но моё вторичное ядро двигателя перегрелось — навигационная система указала на него как на ближайший источник воды. Мой первый помощник хотел лететь дальше и попытаться добраться до района священной горы, но я отказался. Я чувствовал… не знаю, почему я чувствовал, что мы обязаны остановиться. Но когда я увидел тебя, лежащую на песке, то понял. — Он покачал головой. — Что ты делала одна в пустыне и без… без защиты?
В одно мгновение Лисса вспомнила, в каком виде он её нашёл. «Нагая, совершенно нагая! О, богиня, какой позор…»
— Прости меня, — несчастным голосом произнесла она, чувствуя, как щёки заливаются жаром. — Я… я выражала уважение в связи с кончиной предыдущей верховной жрицы. Я не желала, чтобы кто-либо меня видел. — Она робко посмотрела на него. — Остальные члены твоей… твоей команды?..
— Я тут же снял рубашку и накрыл тебя, — смуглое лицо Сейбера залилось краской. — Я не мог позволить другим мужчинам видеть мою младшую сестру в таком виде. — Он нахмурился, глядя на Лиссу. — Но насчёт почтения старой жрицы… это не то, что ты сказала мне, когда я нашёл тебя. Ты говорила что-то о поиске прощения… искупления. Что ты имела в виду?
— Я… я… — Сердце Лиссы забилось чаще. Она не могла позволить ему узнать, что всё ещё испытывает к нему чувства. Не могла признаться, что именно её запретная любовь к нему на самом деле загнала её нагую в пустыню. Это было слишком постыдно. Слишком неправильно. — Я не помню, что говорила, — наконец ответила она. — Я… должно быть, бредила.
Сейбер пристально вгляделся в её лицо на мгновение, и ей показалось, что он без труда читает ложь в её глазах. Но наконец он кивнул и отвёл взгляд.
— Понятно.
«Ты ничего не понял, — с тоской подумала Лисса. — Ты не знаешь, что я всё ещё люблю тебя, хотя и не должна. Ты не знаешь о зле, пустившем корни в моём сердце, которое теперь вновь расцветает при одном твоём виде».
Она вздохнула. В любом случае любить его бесполезно. Вероятно, он уже соединён с какой-то другой девушкой. А возможно, уже занял место отца как Верховный вождь.
— Итак, — сказала она, стараясь, чтобы голос звучал ровно. — Посланник к Советнику… твои родители и невеста наверняка очень гордятся.
— У меня нет невесты. Нет женщины, которую я мог бы назвать своей. — Сейбер отвёл взгляд, и его глаза потемнели. — Моя мать и отец пытались заставить меня выбрать после… после того как ты уехала, но я отвергал каждую, кого они мне подсовывали. Думаю… — Он откашлялся. — Думаю, они наконец смирились с тем, что я не заинтересован.
Сердце Лиссы ёкнуло, но она постаралась сохранить спокойное выражение лица.
— Понятно. Но… можешь ли ты стать Верховным вождём без женщины рядом?
Сейбер вздохнул.
— Закона, запрещающего это, нет, хотя отец говорит, что народ кланов больше доверяет и уважает вождя, у которого есть невеста и семья. — Он поднял взгляд на Лиссу. — Я сказал ему, что не хочу этого. Что последую его стопам только, если он перестанет давить на меня, требуя взять в жёны ту, кого я не люблю.
— Ох… — Лисса не знала, что сказать. — Ох, Сейбер, я…
— Не волнуйся, — прервал он её, и его голос внезапно стал жёстким. — Я здесь не для того, чтобы повторять ошибку трёх циклов назад. Я знаю, что ты не хочешь иметь со мной ничего общего, Лисса. И я знаю… — Он кашлянул и посмотрел на свои руки. — Знаю, что то, чего мы хотели, что пытались сделать, было неправильно. Я… ты моя сестра. Мне никогда не следовало…
— Мне тоже не следовало, — выпалила Лисса. — Я никогда не должна была позволять себе испытывать подобные… подобные чувства к мужчине из моего племени и семьи. Именно я вступила на путь позора и неправильных поступков.
— Если ты вступила, значит, я привёл тебя туда, — тихо сказал Сейбер. — За это я должен просить твоего прощения. Это моя вина, что тебя отправили прочь из дома и изгнали сюда.
— Ох… здесь не так уж плохо, — сказала Лисса, стараясь сделать голос лёгким. — Жизнь жрицы, возможно, не то, что я бы выбрала для себя, но я вполне адаптировалась. И теперь, когда здесь Советник и его супруга, госпожа Надия, здесь даже приятно.
— Я считаю замечательным, что ты поднялась так высоко. Стать Верховной жрицей Трона Мудрости… Мама и папа будут так гордиться, когда я расскажу им, я уверен.
Лисса кивнула.
«Уверена, они всё ещё ненавидят меня, как и прежде. Особенно твоя мать, которая разлучила нас в первую очередь».
Но она не могла произнести эти слова вслух. Они были бы слишком грубыми, слишком личными.
— Спасибо, — тихо сказала она.
— Пожалуйста. Что ж… — Сейбер поднялся со стула у её постели. — Вижу, ты всё ещё устала, так что, возможно, мне следует оставить тебя в покое.
— Подожди! — воскликнула Лисса, не в силах остановиться. — Подожди, Сейбер, пожалуйста…
— В чём дело? — Он обернулся, и в его ореховых глазах отразилась эмоция, которую она не могла прочитать.
— Я… я… — Мужество почти покинуло её, но она заставила себя продолжить. — Прости меня, — сказала она, — но я рассказывала тебе, как часто вижу тебя во снах, лишь чтобы проснуться в одиночестве. Могу я… позволишь ли ты… — Она раздражённо вздохнула. — Я знаю, это неправильно, но могу я коснуться твоей руки — хотя бы раз — чтобы убедиться, что ты реален? Чтобы знать, что на этот раз я не сплю?
Она наполовину ожидала, что Сейбер отшатнётся от неё с отвращением. Такая просьба была не просто неправильной — она была морально немыслима. Для незамужней женщины искать физического прикосновения мужчины, который не является её мужем, да ещё и связанного с ней узами клана и семьи, было святотатством. И всё же она не могла сдержаться… не могла подавить то, чего желала.
Долгое мгновение Сейбер колебался. Затем он опустился на колени у её постели и протянул ей руки.
— Конечно, ты можешь коснуться меня, амалла, — сказал он, и его низкий голос охрип от эмоций.
— О, Сейбер… — Использование старого, сладкого прозвища вызвало в ней прилив тоски. Лисса вложила свои ладони в его и наблюдала, как он переплетает их пальцы. Его прикосновение было тёплым, реальным, прочным, и наконец она уверилась в правде. — Мох Даэр, — прошептала она. — На этот раз ты реален. По-настоящему реален.
— И ты тоже реальна, — тихо ответил он. — Я тоже видел тебя во снах, Лисса. Столько раз я думал…
Резкий стук в деревянную дверь спальни Лиссы прервал его, и дверь распахнулась.
— Капитан Сейбер, прошу прощения, но я…
Мужчина, который, видимо, был членом экипажа Сейбера, резко остановился, взгляд его тёмно-карих глаз устремился к их сплетённым рукам.
— Ох! — ахнула Лисса и дёрнула руки прочь. Дрожа, она быстро спрятала их под белое покрывало.
— Простите, — коротко бросил член экипажа. — Я не хотел прерывать… что-либо.
— И не прерывали, — бодро сказал Сейбер. — Я просто доказывал Лиссе, что я и правда реален, а не плод её воображения. — Он понизил голос. — Она видела много миражей в пустыне, которые сильно её расстроили.
— О. — Мужчина медленно кивнул. — О, понятно. — Его лицо, на котором сначала отразились удивление и отвращение, постепенно прояснилось. — Что ж, в таком случае, я полагаю…
— Что ты хотел мне сообщить, Микров? — спросил Сейбер, поднимаясь и отряхивая колени.
Мужчина откашлялся.
— Снова вторичное ядро двигателя, капитан. Кажется, оно перегревается, даже когда мы просто проводим диагностику. Никто другой не может разобраться, а у вас, кажется, есть к этому особая способность, поэтому я подумал…
— Конечно, конечно. — Сейбер кивнул и жестом предложил мужчине выйти. — Моя младшая сестра идёт на поправку, так что я пойду с тобой немедленно.
— Спасибо, капитан. — Член экипажа покинул покои Лиссы, а Сейбер последовал за ним по пятам. Прежде чем закрыть дверь, Сейбер бросил на сестру последний, долгий взгляд. Затем он ушёл, не сказав больше ни слова.

Глава 29

Меррику чертовски надоело всё это очищение, которое сводилось к сидению в кадке, наполненной молоком священной змеи тсслла, и поеданию самой отвратительной пищи, какую только могли отыскать Древние.
Будучи Киндредом, он исколесил всю вселенную и перепробовал множество инопланетных блюд, но вынужден был признать: «гранулы чистоты», которые он жевал последние три часа, были худшим и самым мерзким, что когда-либо попадало ему в рот. Снаружи их покрывала твёрдая тёмно-синяя корка, но стоило раскусить, как внутри оказывалась бледно-голубая жижа густой, слизистой консистенции с металлическим мясным привкусом, от которого его просто выворачивало.
— Всё, хватит, — резко произнёс он, поднимаясь на ноги, когда жрица Древних попыталась протянуть ему ещё одну гранулу. Бледно-голубое молоко стекало с его обнажённого тела, жрица ахнула и закрыла глаза ладонями.
— Да, я голый, привыкайте, — прорычал Меррик. — И мне уже поперек горла всё это дерьмо с ритуалами очищения. Ополосните меня и дайте поговорить со старейшинами. Сейчас же.
— Думаешь, ты готов? — Внезапно в синем шатре из листьев, где проходил ритуал, появилась мать-целительница. Позади неё стояла Элиза.
Она была закутана в огромный лист яньян, её длинные тёмные волосы мокрыми прядями спадали на спину. Лицо выражало тревогу, и через связь Меррик ясно ощутил её беспокойство.
— Готов настолько, насколько вообще возможно быть готовым, — отрывисто бросил он матери-целительнице. Взяв у жрицы, которая стыдливо отводила взгляд, ведро с водой, он смыл с себя остатки молока тсслла и вылез из кадки. Обмотав талию листом яньян, он подошёл к Элизе. — Ты как, малышка? — тихо спросил он.
— В порядке. — Она кивнула. — Просто переживаю. И слегка тошнит. Эти гранулы чистоты…
— Знаю. — Меррик многозначительно кивнул. — Они отвратительные, да? На вкус словно набиты какой-то мерзкой дрянью.
— Они продолжали их мне подсовывать, — слабым голосом сказала Элиза. — Я съела, сколько смогла, но просто… — Она поморщилась. — Надеюсь, меня не вырвет.
— С вами всё будет в порядке, — твёрдо произнесла мать-целительница. — С обоими. Гранулы чистоты необходимы для процесса очищения. И тело, и разум должны пройти через смирение, прежде чем вы предстанете перед старейшинами.
— Мы уже смирились, будьте уверены, — прорычал Меррик. — А теперь можно нам вернуть нашу одежду, чтобы поскорее закончить с этим?
Мать-целительница приподняла белоснежную бровь.
— Боюсь, что нет. Вы должны предстать перед старейшинами обнажёнными. Такими же нагими, какими были в день своего рождения.
— Обнажёнными? — Лицо Элизы мгновенно залилось краской. — Мы не можем оставить хотя бы полотенца… э-э, листья?
Мать-целительница нахмурилась.
— Ты вошла в Глубокую Синь в скудном нижнем белье священного алого цвета, оскверняя наши обычаи своей богохульной одеждой. И теперь у тебя хватает наглости говорить о скромности?
— Она говорит о скромности, потому что она и есть скромная, — огрызнулся Меррик. — Алый цвет не считается священным там, откуда она родом. Элиза не знала, что совершает богохульство.
Мать-целительница пренебрежительно махнула морщинистой рукой.
— Берегите свои объяснения для старейшин. Мне нет до этого дела. Идёмте — пора встретиться с ними и узнать свою судьбу. — Она жестом приказала следовать за ней из шатра.
Элиза последовала за матерью-целительницей и Мерриком, крепко прижимая к себе лист-полотенце и отчаянно надеясь, что ей разрешат оставить его, когда они доберутся до места назначения. Её всё ещё слегка мутило от отвратительных гранул чистоты, и ситуацию не улучшало то, что желудок и без того сводило от тревоги и страха. Мать-целительница сказала, что им предстоит отстаивать свои жизни. Элиза не раз участвовала в судебных процессах с высокими ставками, но ни один из них не решал её собственную судьбу.
Но беспокоилась она в основном не о себе, а о Меррике. Что бы ни случилось, она была твёрдо настроена: он больше не пострадает. И она ни за что не позволит ему снова брать на себя её наказания.
«Если кто-то должен расплачиваться, то это буду я, — безмолвно пообещала она себе. — Я не стану прятаться в тени и позволять мужчине, который мне дорог, снова страдать из-за меня».
Они шли босиком, и кора дерева-праотца казалась шершавой под её ступнями. Дул лёгкий ветерок, доносящий с лесной подстилки насыщенный запах джунгли. Уже почти наступили сумерки — они провели на ритуале очищения несколько часов, — и хотя Элиза уже давно мечтала закончить с этим, она всё ещё не чувствовала себя готовой встретить свою судьбу в руках инопланетной расы, столь же древней, как сама вселенная.
«Но я должна быть готова, — сказала она себе, вскидывая подбородок. — Мне не остаётся ничего, кроме как пройти через это как можно лучше».
Они добрались до центрального ствола, и мать-целительница кивнула на почти невидимую сеть лиан, оплетавших шершавую кору.
— Я пойду первой, а вы следуйте за мной. Место собрания старейшин находится на самой вершине.
Она начала взбираться вверх с удивительной для столь пожилой женщины ловкостью и вскоре исчезла в лиственном пологе над ними. Меррик жестом указал Элизе.
— Давай, детка, я буду сразу за тобой.
Элизу немного смущало, что под листом-полотенцем на ней ничего не было. Меррик уже видел её во всей красе, но ей всё равно было неловко от мысли, что он будет смотреть на неё снизу, пока она лезет.
— Нет, всё в порядке, — сказала она, махнув на дерево. — Иди вперёд. Я последую.
Он нахмурился.
— Нет, первая ты. Давай, старейшины не будут ждать. Нам нужно идти сейчас.
— Хорошо. — Было явно бессмысленно спорить. Ухватившись за лианы, она начала подтягиваться вверх. И вверх, и вверх… Вскоре она начала гадать, когда же вообще закончится это исполинское дерево. Её первое восхождение по стволу, чтобы добраться до Меррика, было ничем по сравнению с нынешним путём. И никакая хилая стенка для скалолазания в спортзале не могла подготовить её к тем усилиям, что требовались, чтобы продолжать карабкаться вверх. Но деваться было некуда — отдохнуть негде. Руки начали ныть и деревенеть, ноги дрожали от усталости, а они всё поднимались.
Наконец Элиза на мгновение остановилась, вцепившись в ствол.
— Что случилось? — услышала она голос Меррика и через связь ощутила его беспокойство за неё. — Ты в порядке?
— В порядке, — соврала она, стараясь звучать бодро и весело. — Просто немного устала, но всё хорошо. Осталось… ещё далеко?
— Уже недалеко, дитя-девочка. — Голос матери-целительницы донёсся сверху, сквозь листву. — Идите, старейшины ждут.
— Хорошо… я иду. — Заставив себя двигаться дальше, Элиза потянулась к следующей тёмно-синей лиане, чтобы подтянуться. Она попыталась вцепиться пальцами в шершавый, похожий на верёвку ус, но пальцы почему-то не сжались. С тихим вскриком она потеряла опору и начала падать назад.
Сильные руки поймали её, и крик, уже зарождавшийся в горле, резко оборвался, когда Меррик перекинул её через широкое плечо.
— Вот почему я хотел идти последним, — пробурчал он, продолжая карабкаться. — Чтобы поймать тебя, если упадёшь, а не просто пялиться на твои ноги снизу. Хотя признаю, вид чертовски неплохой.
— Меррик! — Она слабо шлёпнула его по спине, но он лишь рассмеялся и продолжил подъём.
Элиза сосредоточилась на том, чтобы перевести дыхание, и старалась не смотреть вниз с головокружительной высоты, на которой оказалась. Она вынуждена была признать, что рада, что Меррик настоял на том, чтобы она лезла первой. Если бы нет, она уже давно превратилась бы в бесформенную лужицу на земле далеко внизу.
— Меррик? — тихо позвала она, надеясь, что он услышит.
— М-м-м? — прозвучал в ответ рокот.
— Спасибо, — прошептала Элиза. — Как думаешь… мы выберемся? Они правда захотят нас убить?
— Нет, если я все правильно понимаю. — Его глубокий голос прозвучал мрачно. — Послушай, детка, постарайся не волноваться. Древние суровы, но также известны своей справедливостью. Вряд ли они решат нас убить после всего, через что уже заставили пройти.
— Через что заставили пройти тебя, — пробормотала она и вновь пообещала себе, что Меррик больше не будет принимать на себя её наказания.
Он фыркнул.
— Неважно. Главное — будь вежлива, и если всё выйдет из-под контроля, держись рядом со мной. Договорились?
— Я не отойду ни на шаг, — пообещала Элиза.
— Что, даже если появится биллиб? — сухо спросил он.
— Даже тогда. — Она попыталась рассмеяться, но в горле пересохло. Она знала, что Меррик просто пытается разрядить обстановку, но игнорировать серьёзность того, с чем им предстояло столкнуться, было непросто.
Они замолчали, и хотя мать-целительница говорила, что осталось недалеко, Меррик карабкался ещё добрых пятнадцать минут, прежде чем наконец ступил на ветку не шире тротуара. Они находились очень высоко, настолько высоко, что Элизе казалось, что воздух изменился, стал разреженным и более тяжёлым для дыхания. Листья стали меньше и располагались реже, открывая Элизе вид на небо. Синий полог над ними погружался в сумерки, окрашиваясь в тёмный, словно синяк, оттенок и застывая в молчании.
— Вот мы и на месте, — пробормотал Меррик, и она увидела, что он указывает на небольшую хижину из листьев, расположенную вдали от центрального ствола, на пересечении двух тонких ветвей. Мать-целительница уже стояла у дверного проёма и нетерпеливо манила их. Элиза посмотрела на старуху с новым уважением: она могла быть древней, но карабкалась как чёртова акробатка.
— Как мы туда доберёмся? — спросила она, оценивая визуально недоступную хижину. — Пойдём по этим веткам, словно по канату?
— Не знаю, что такое канат, но пошли. — Меррик подхватил её на руки, и прежде чем она успела возразить, он уже шагал по одной из узких ветвей так же легко, словно прогуливался по земной дороге. Она даже не успела пикнуть, как он мягко опустил её на землю рядом с широким синим листом, служившим дверью хижины.
— Наконец-то. — Мать-целительница нахмурилась. — Вы заставили старейшин ждать достаточно долго. Снимите свои покрывала и входите немедленно.
Элиза вцепилась в лист-полотенце, которое чудом осталось целым после долгого и изнурительного подъёма.
— Обязательно?
— Выбора нет, — прорычал Меррик. Он сбросил свой лист и потянул за её. — Давай, Элиза.
Чувствуя себя ужасно незащищённой, Элиза наконец скинула широкий пушистый лист и позволила ему спланировать на деревянную площадку, окружавшую хижину. Она стояла там обнажённая, дрожа в сгущающихся сумерках.
— Хорошо. — Меррик одобрительно кивнул и взял её за руку. — Пошли, детка. — И потянул её внутрь хижины.

Глава 30

Внутри хижины царила почти полная темнота, лишь одно синее пламя горело высоко у лиственного потолка. Зрение Меррика, свойственное Киндреду, быстро приспособилось к тусклому свету, и он увидел, что они стоят перед столом, вырезанным из одного жёсткого листа яньян. За столом восседали трое Древних, ещё старше, чем мать-целительница. Определить их пол было невозможно: во-первых, все трое носили простые синие мантии, а во-вторых, каждый был частично трансформирован во вторую форму.
Приглядевшись, Меррик заметил, что у первого старейшины глаза с вертикальными зрачками свирепо светились, словно у зверя; у второго на макушке сидели короткие заострённые уши. Третий же поражал больше всего — его (или её) рот вытянулся в звероподобную морду с длинными острыми зубами, зловеще белевшими в тусклом синем свете.
Меррик нахмурился. Он знал о Древних немного, но ему было известно, что они обычно придерживаются одной формы. Удержание частичной трансформации требует колоссальной энергии и силы. Он находился в присутствии колоссальной мощи, и ему придётся ступать осторожно, пусть это и не в его стиле.
— Приветствуем тебя, самец-Киндред, и человеческое дитя-девочка, — раздался голос старейшины со светящимися глазами. Голос был мягким и ровным — женским, решил Меррик. — Мы — те, кто будет судить вас. Я вижу, кто вы есть, глазами правды.
Огромные светящиеся глаза моргнули, глядя на Меррика, а также на Элизу, стоявшую позади него и явно всё ещё смущённую своей наготой.
— А я услышу вас ушами мудрости, — сказал второй старейшина с ушами на макушке. По крайней мере, Меррику он показался мужчиной.
— А я произнесу приговор голосом справедливости, — прорычал старейшина со звериной пастью. Тоже мужчина, подумал Меррик, хотя с искажённой животной мордой определить пол было куда сложнее.
— Старейшины, — произнёс он, низко кланяясь троим и надеясь, что Элиза последует его примеру. — Благодарим вас за гостеприимство, оказанное нам за эти дни, и умоляем простить наши проступки и недоразумения между нами.
— Недоразумениями вы их называете? — потребовал ответа старейшина со звериной пастью низким, хриплым голосом. — Мы называем это богохульством. Это человеческое дитя-девочка вошла в наши земли, облачённая в священный цвет, и сорвала ветку священного скрилликса. Как вы можете оправдать такие деяния?
Меррик открыл рот, чтобы ответить, но Элиза опередила его:
— У меня нет оправданий.
Выступив из-за спины Меррика, она высоко подняла подбородок и заговорила спокойным, ясным голосом, по очереди встречаясь взглядом с каждым Старейшиной.
— Я не знакома с вашими обычаями, — продолжила она. — Но знаю, что невежество не оправдывает проступок. Я искала растение скрилликс, чтобы вылечить… болезнь, от которой мы оба страдаем. — Она кивнула на Меррика. — Однако теперь я понимаю, что должна была прийти к вам, старейшины, и смиренно умолять о ветви, вместо того чтобы брать её без спроса.
Старейшины одобрительно переглянулись, как показалось Меррику. Ему захотелось разозлиться на Элизу за то, что не дала ему говорить, но она справлялась неплохо — возможно, благодаря её тренировкам и работе на Земле? Меррик мало знал об этом, но, кажется, это связано с защитой прав детей в суде перед официальными лицами. В таком случае она идеально подходила для этой ситуации — возможно, ему стоит просто заткнуться и дать ей говорить.
— Ты хорошо говоришь за себя, чужачка, — заметил старейшина со светящимися глазами. — Но твои уста могут источать ложь, словно сладкоцвет источает нектар.
— Я готова принести любую клятву, какую вы сочтёте нужной, что говорю вам правду, — твёрдо ответила Элиза. — Но если вы решите не верить мне и сочтёте меня достойной наказания или смерти, у меня есть просьба к вам, мудрые старейшины.
— Просьба? — нахмурился ушастый старейшина. — Ты едва ли в том положении, чтобы что-то просить, чужачка.
— Но мы всё равно выслушаем тебя, — сказал старейшина со светящимися глазами. — Говори, человеческое дитя-девочка.
Элиза благодарно кивнула.
— Я прошу, чтобы любое наказание, которое вы решите назначить, пало на меня и только на меня. Меррик в этом не виноват.
— Элиза! — гневно начал Меррик, но она продолжила.
— Его уже наказали один раз за мои грехи, — сказала она. — Я хочу официально снять с него всякую вину и взять всю ответственность за свои действия на себя. Никто другой не виноват в том, что я поступила так, как поступила — вся вина должна лечь исключительно на меня.
— Элиза, нет! — Меррик взял её за плечи и развернул к себе. — Прекрати говорить в таком духе прямо сейчас.
— Нет, — спокойно ответила она. — Нет, Меррик, я не буду. Это правда — я не позволю тебе больше принимать мои наказания.
— А что если они назначат наказание, которое может тебя убить? — потребовал он. — Ты хочешь умереть?
— Нет, конечно, нет — это потянет и тебя вместе со мной, — сказала она. — Но я также не хочу, чтобы ты продолжал расплачиваться за мои ошибки.
— Хватит! — прорычал старейшина со звериной пастью, и оба обернулись к нему. — Ваши чувства благородны, — прорычал он, глядя на Элизу. — Но ваши слова — ложь.
— Нет, я клянусь! — Она лихорадочно покачала головой. — Я же сказала вам…
— Ты сказала, что действовала одна и никто другой не должен нести вину, — вмешался старейшина со светящимися глазами. — Однако здесь есть тот, кто утверждает, что был с вами — более того, он заявляет, что вина целиком на нём, точно так же, как ты заявляешь, что вина целиком на тебе.
— Что? — Элиза посмотрела на Меррика. — Меррик, ты никогда…
— Это не воин Киндред, — сказал старейшина с ушами. — Это другой.
— Ну тогда кто? — спросила Элиза, явно сбитая с толку.
— Это вот он — Бриллем из биллибов.
Элиза с изумлением наблюдала, как старейшина со светящимися глазами тянется под стол и поднимает бледно-голубого миниатюрного пони. Бережно он помещает маленькое существо на жёсткий лист стола, где оно начинает перебирать ножками и кивать головой, словно приветствуя Элизу.
— Вы сказали Бриллем? — спросила она, кивая на пони. — Его зовут Бриллем?
Имя произносилось почти с ржанием, что, как ей показалось, имело смысл.
— Именно так, — подтвердил старейшина со светящимися глазами. Пони/биллиб громко заржал, а затем трижды фыркнул. — Да, дитя леса, ты можешь высказаться, — сказал ему старейшина.
— Но… но… — Элиза неверяще покачала головой. — Он… он может говорить?
— Разумеется, может, — нахмурился ушастый старейшина. — Всё живое имеет голос — вам просто нужно иметь уши, чтобы услышать его.
Элиза резко обернулась к Меррику.
— Ты знал это? Что биллибы — разумный вид с языком и всем прочим?
Он покачал головой.
— Боги, нет. Они в основном держатся в Глубокой Сини, так что мы редко видим их возле деревень.
— Не имеет значения, понимаете вы его или нет, — старейшина с ушами кивнул на пони. — Он здесь, чтобы говорить за вас, а мы здесь, чтобы выслушать его.
— Но мне сделали инъекцию переводческих бактерий, — нахмурилась Элиза. — Почему я не понимаю, что он говорит?
— Язык биллибов гораздо больше основан на передаче мыслей, чем на звуках рта, — прорычал старейшина со звериной пастью. — Вас могли бы научить понимать их язык, если бы вы были готовы открыться, но сейчас нет времени.
— Бриллем желает говорить за вас, — сказал старейшина со светящимися глазами. — Он говорит, что именно он привёл вас в наши земли и показал вам священный скрилликс. Он знал, что это неправильно, но утверждает, что ваша нужда была велика, и он был вам должен. Похоже, вы спасли его от ксенокса?
— Ну, не знаю, спасла ли его именно я, — ответила Элиза. — Меррик в основном дрался.
Пони перебрал ножками и заржал.
— Бриллем говорит, что вы укрыли его своим телом и отказались отдать его, хотя вам грозила верная смерть, — мягко произнес старейшина со светящимися глазами. — Мы восхищаемся таким мужеством.
— Я… благодарю вас. — Элиза склонила голову. — Но не могу назвать себя очень мужественной. Я была напугана до смерти. И я не знала, что пони… э-э, Бриллем, разумное существо. Я думала, он просто беспомощный зверёк. Без обид, Бриллем, — добавила она, обращаясь к пони.
— И всё же вы готовы были отдать за него жизнь, хотя он другого вида, и вы даже не знали, что он разумен. — Старейшина с ушами кивнул. — Я слышу правду в ваших словах.
— А я вижу правду в ваших глазах, — добавил старейшина со светящимися глазами. Оба посмотрели на старейшину со звериной пастью. — Что ж, брат, какой приговор ты произнесёшь? — спросил ушастый старейшина.
Старейшина со звериной пастью нахмурился — или, по крайней мере, так подумала Элиза. С такой животной мордой было сложно разобрать мимику.
— Ты вошла в наши земли и совершила святотатство и богохульство, — прорычал он, глядя на Элизу. — Ты ссылаешься на невежество, но, как сама сказала, невежество не оправдывает проступок.
— Да. — Она кивнула, ее сердце колотилось в груди. О боже, что они сделают с ней? И сможет ли она защитить Меррика и Бриллема от того, что её ждёт?
— Ты и твой спутник уже были наказаны один раз за ваш грех ношения священного цвета, — продолжал старейшина. — И вас привел к скрилликсу по ошибке тот, кто знал, что нарушает правила. — Он кивнул на Бриллема, который тихо заржал и склонил голову.
— О, пожалуйста, не делайте ему больно! — взмолилась Элиза. — Пожалуйста, пусть наказание падёт только на меня.
— Дитя-девочка, ты должна молчать, пока произносится приговор! — резко оборвал её ушастый старейшина.
— Простите, — смиренно прошептала Элиза. — Пожалуйста, простите меня.
— Больше никаких прерываний, — прорычал старейшина с животной пастью. — Как я уже говорил, вас привели к растению по ошибке, и одно наказание уже было вынесено вам — или, вернее, твоему спутнику. — Он кивнул на Меррика, который напряжённо стоял позади Элизы. — Теперь… мне сообщили, что вам очень нужна ветвь, которую ты сорвала.
Опустив руку под стол, он поднял ветку скрилликса, которую Элиза отломила от лозы, и бережно положил её на стол рядом с биллибом. Хотя она слегка увяла, красные ягоды всё ещё выглядели сочными и свежими, а шипы — острыми и смертоносными. Элиза заметила, что Бриллем, всё ещё стоящий на столе, тщательно держится от них подальше.
— Она нам нужна, — прорычал Меррик. — От этого зависят наши жизни.
Старейшина со звериной пастью кивнул.
— Ягоды скрилликса легендарны своими целительными свойствами. Как и его шипы, хотя по совершенно иной причине.
— Не зря её называют «лозой боли», — добавил старейшина со светящимися глазами.
— Именно. — Старейшина с животной пастью кивнул. — Слушайте же мой приговор. Человеческое дитя-девочка, ты должна уколоть палец шипом ветви, которую сорвала, и позволить трём каплям крови упасть в нашу чашу честности. — Он кивнул на странную синюю деревянную чашу, которую ушастый старейшина теперь протягивал вперёд. Она была наполнена тёмно-красной жидкостью, напоминающей Элизе вино. — Мы, старейшины, выпьем твою кровь, смешанную с соком папоротника сопричастия, который позволяет передавать видения и эмоции. Поступив так, мы разделим твою боль, ибо мы не назначаем наказаний, которые не можем вынести сами.
— Четыре капли, — прорычал Меррик.
— Что? — нахмурился старейшина со звериной пастью.
— Пусть она даст четыре капли. Я тоже хочу разделить ее боль, — сказал Меррик. — Я не позволю Элизе пройти через подобное в одиночку.
Старейшины кратко пошептались, и старейшина со звериной пастью кивнул.
— Очень хорошо. Мы уважаем твое желание разделить боль любимой женщины, Киндред.
— Благодарю. — Меррик серьёзно кивнул им.
— Не за что, чужак. — Старейшина со светящимися глазами кивнул в ответ. — А теперь позвольте моему брату-старейшине закончить, пожалуйста.
Меррик снова молча кивнул.
— Как я уже говорил, — продолжил старейшина с животной пастью низким, хриплым голосом. — Ты разделишь с нами свою глубочайшую боль, человеческое дитя-девочка. И когда это завершится, мы позволим тебе забрать сорванную ветвь обратно, чтобы исцелить твои раны. Ясно?
— Да. Только… — Элиза нахмурилась. Ей показалось, она припомнила что-то, что говорил Меррик о шипах скрилликса — что-то насчёт галлюцинаций? Она не могла точно вспомнить, но это её беспокоило. — Простите, но что вы имеете в виду под «глубочайшей болью»? Яд в шипе заставит меня чувствовать, будто я горю или не могу дышать, или что? Я не боюсь, — поспешно добавила она, поднимая подбородок. — Просто… я хочу знать, чего ожидать.
— О нет, дитя-девочка. Яд шипа не причиняет физической боли, — сказал старейшина со светящимися глазами. — Он заставляет заново пережить глубочайшую эмоциональную боль из прошлого. Лишь разделив с нами свою боль и позор, ты станешь достойна получить целительную силу скрилликса.
— Ах, — еле слышно прошептала Элиза. — Ах.
Она не знала, что ещё сказать. Сердце вдруг забилось в ушах, а руки стали холодными и онемевшими. Глубочайшая боль из прошлого. Хранилище… всё будет точь-в-точь как с всеотцом. Только на этот раз все это увидят. Меррик увидит это.
— Это проблема для тебя? — резко спросил старейшина со звериной пастью. — Хочешь, чтобы мы отменили приговор? Я могу отпустить тебя прямо сейчас, но если ты не уколешь палец и не разделишь боль, мы не отдадим тебе ветвь. И обещаю вам, чужаки, мы не позволим вам сорвать другую.
Его морда сморщилась в угрожающем оскале, который напугал бы Элизу, если бы её уже не пугало до смерти нечто совсем другое.
— Элиза, детка… — Меррик положил руку ей на плечо, но она сбросила её.
— Не надо.
Он зло посмотрел на старейшин.
— Вы не понимаете, о чём просите. Вы не знаете о боли в прошлом Элизы. Вы не можете ожидать, что она вытащит всё это дерьмо и поделится им со всеми здесь — это чудовищно с вашей стороны даже просить об этом.
— Мы сочувствуем твоему беспокойству, но наш приговор остаётся неизменным, — прорычал старейшина со звериной пастью. — Час поздний, и сумерки сгущаются — делай выбор, человек!
Элиза глубоко вдохнула. Это будет конец её — конец хранилища. После того как всеотец нарушил её разум, она каким-то чудом смогла запихнуть всё обратно и снова запереть дверь, но знала: дважды так не выйдет. На этот раз всё вырвется наружу, и ей придётся столкнуться с этим — справиться с воспоминаниями и эмоциями, которые она тщательно подавляла больше десятилетия. Если бы ей дали выбор между этим и смертью, она без колебаний выбрала бы смерть.
«Но это не только моя смерть, — подумала она, мельком взглянув на встревоженное лицо Меррика. — Я убью и Меррика тоже. А я люблю его слишком сильно, чтобы сделать это».
Едва эти слова прозвучали в её голове, она поняла: они истинны. Она не просто привязана к огромному Киндреду, она любит его — любит всем сердцем. И она сделает всё, что потребуется, чтобы спасти его — даже распахнуть двери хранилища. И всё же её душа сжималась от позора при мысли о том, что он и все старейшины сейчас увидят. Что он подумает о ней, когда всё закончится? Что он почувствует?
«Наверное, не будет иметь значения, — оцепенело подумала Элиза. — Потому что, скорее всего, я буду такой разбитой, что мне будет плевать, что кто-то обо мне думает после этого. Мне просто захочется умереть».
— Элиза, ты не обязана… — начал Меррик, но она покачала головой.
— Нет, не пытайся меня отговорить. Это то, что я должна сделать, Меррик.
Медленно, словно в трансе, она подошла к длинному столу и протянула руку.
— Я готова.
— Очень хорошо. — Старейшина с ушами кивнул на ветку скрилликса. — Просто уколи палец и позволь каплям крови упасть в чашу честности.
Чувствуя, будто тонет, Элиза потянулась к ветке.
— Нет! — закричал Меррик, но было поздно: один из длинных жестоких шипов пронзил нежную подушечку её указательного пальца, и она почувствовала, как яд лозы боли проникает в её тело. Оцепенело она подержала руку над вырезанной синей чашей и позволила ровно четырём каплям крови упасть в её тёмно-красное содержимое.
«Тот же цвет, что и моя кровь. Алый — их священный цвет», — подумала она.
И тогда яд сорвал дверь хранилища с петель, и начались видения.

Глава 31

— Быстро, пейте! — воскликнул старейшина со светящимися глазами. — Яд действует со скоростью змеиного броска — мы все должны выпить, если хотим разделить её боль.
Старейшины быстро передали чашу друг другу, и тот, со светящимися глазами, вложил её в руку Меррика. Осушая горькие остатки, он быстро взглянул на Элизу. Через связь он не чувствовал от неё ничего; она стояла неподвижно, словно статуя, с широко раскрытыми карими глазами, которые ничего не видели. Было очевидно, что её взгляд устремлён внутрь.
«Она вспоминает, — мрачно подумал он. — Вспоминает, что случилось много лет назад». Он лишь надеялся, что выпил достаточно горького сока с примесью ее крови, чтобы разделить ее боль. Он не хотел, чтобы ей пришлось проходить через это в одиночку, что бы это ни было.
— Начинается, — услышал он голос одного из старейшин. — Держитесь.
И затем полутёмная хижина из листьев вокруг него растворилась, и он оказался в другом месте, на совершенно другой планете.
«Земля, — подумал он. — Я на Земле».
Он ступал на поверхность этой маленькой сине-зелёной планеты лишь раз, но знал, что не ошибается. Хотя как именно он определил это по обстановке, не был уверен. Комната, в которой он оказался, была ещё темнее, чем покинутая хижина. Полосы тусклого белого света — лунного, как он осознал, от единственной земной луны — проникали сквозь плотно задёрнутое окно. Свет помог глазам адаптироваться, и он огляделся.
Меррик ожидал увидеть сцену жестокого насилия, но здесь царила тишина — умиротворение. В центре комнаты стояла кровать, и воздух наполняло ровное, мягкое дыхание. Судя по тому, что он различал в полумраке, это пространство принадлежало девушке — возможно, подростку. Тут были маленькие плюшевые зверушки и несколько кукол. Затем он заметил, что столешница перед серебряным зеркалом заставлена косметикой и украшениями для волос. Значит, всё же не ребёнок, а девушка, постепенно оставляющая детство позади. И всё же в комнате и в спящей фигурке на кровати была какая-то беззащитная чистота, от которой у него по какой-то причине сжалось сердце.
Внезапно раздался тихий скрип, и в стене напротив кровати появилась полоса резкого жёлтого света. Полоса расширилась, превратившись в прямоугольник — дверной проём, осознал Меррик, и сердце забилось чаще. В проёме стояла огромная тёмная фигура — явно мужчина, — наблюдавшая за спящей девушкой.
— Чарльз? — прошептала девушка, и Меррик мгновенно узнал мягкий женский голос — Элизы. — Что… что тебе нужно?
— Просто хотел проверить, как ты, принцесса.
Свет, падавший на мужчину сзади, превращал его лицо в сплошные тени, но Меррик всё равно ощущал исходящую от него угрозу — чувствовал, как эти невидимые глаза ползут по коже юной Элизы, вызывая тошноту.
— Ну, я в порядке. — Голос Элизы дрогнул лишь слегка, но Меррик, настолько настроенный на неё, сразу уловил тревожную дрожь. — И завтра у меня важный экзамен, так что, пожалуйста, дай мне поспать.
— О, не думаю. — Тёмная мужская фигура бесшумно шагнула ближе. — Я подумал, что мог бы укрыть тебя.
— Хватит дурачиться и оставь меня в покое! — Голос юной Элизы стал высоким и испуганным. — Это не смешно, Чарльз — я позову маму!
Мужчина неприятно хихикнул.
— Твоя мама побежала в магазин за кое-какими вещами, а ты знаешь, как долго она там зависает. Так что, думаю, у нас найдётся время для короткой сказки на ночь, правда, принцесса?
— Держись от меня подальше! — Элиза уже сидела в постели, вцепившись в одеяло и прижимая его к груди для защиты. — Мне это не нравится — я не хочу делать… делать это с тобой.
Он снова рассмеялся.
— После того, как я застал тебя за этим на прошлой неделе? Думаю, тебе понравится делать «это» со мной.
Меррик мог физически ощутить стыд девушки — её чувство обиды, нарушенной приватности и удушающий страх.
— Это было личное, — прошептала она.
— Да, я знаю. — Мужчина шагнул ближе, входя в её комнату. — И это тоже останется между нами. Мы ведь сохраним это в секрете, верно?
Он потянулся к Элизе как раз в тот момент, когда Меррик рванулся вперёд с криком:
— Нет!
— Ты не можешь ей помочь — это воспоминание. Боль, давно ушедшая в прошлое, — прошептал голос из угла.
Меррик резко обернулся и увидел троих старейшин, стоящих в стороне и тихо наблюдающих. Почему он не заметил их раньше, он не знал. Но сейчас они были здесь и, судя по всему, не собирались делать ничего, кроме как смотреть.
— Ты не можешь коснуться её — ты здесь лишь призрак, — сказал один из них. — К тому же у девушки уже есть защитник. Смотри.
— Что? — Меррик обернулся как раз вовремя, чтобы услышать низкий рык. Затем в комнату метнулась большая мохнатая фигура и вскочила на кровать, вклинившись между Элизой и тёмным силуэтом мужчины.
Разноцветные глаза зверя — один голубой, другой золотой — сверкнули в темноте, и он угрожающе щёлкнул зубами в сторону мужчины, ощетинившись.
С тихим ругательством Чарльз попятился, едва не лишившись пальцев.
— Тупой пёс! — прорычал он, в то время как собака продолжала стоять на страже, защищая Элизу. — Думал, запер тебя снаружи.
— Бак всегда находит дорогу ко мне, когда он мне нужен, — подала голос Элиза, и её голос дрожал от эмоций. — Поэтому мой отец — мой настоящий отец — и подарил его мне. Чтобы он присматривал за мной. Чтобы защищал от таких, как ты.
— Что ж, у меня для тебя новость, принцесса, твой настоящий отец мёртв, — огрызнулся Чарльз. — И этот пёс не будет вечно рядом. Мы ещё получим свой момент вместе, не переживай.
С последним тихим ругательством он хлопнул дверью спальни, оставляя Элизу и собаку в темноте.
— О, Бак… — Элиза обняла мохнатую шею и уткнулась лицом в густую шерсть большого пса. — Почему он не оставит меня в покое? Я знаю, мне не следовало делать… то, что он застал. Но я никогда… никогда не думала… — Последние слова потонули в слезах, и сердце Меррика сжалось от её тревоги, страха и стыда. Он чувствовал её чувство вины и непоколебимую уверенность в том, что в этом как-то она виновата — уверенность, что Чарльз оставил бы её в покое, если бы не застал её за чем-то «неправильным».
«Наверное, она трогала себя… доставляла себе удовольствие, — подумал он, и сердце сжалось от боли, когда он наблюдал за её рыданиями. — Именно поэтому она так расстроилась, когда впервые позволила мне коснуться её — это вернуло воспоминания, подобные этому. Вернуло всё то чувство вины и позора, которое она испытывает прямо сейчас, в этот самый миг».
Элиза не просто смотрела, как он и старейшины, — она проживала это заново, осознал он. И только боги ведали, что будет дальше. Он в последний раз взглянул на рыдающую девушку и пса, который тихо скулил и лизал её щёки, а затем обернулся к старейшинам, чтобы потребовать немедленно прекратить это испытание…
И тут картина изменилась.

* * *
Была весна. Элиза чувствовала это в мягких, тёплых потоках воздуха, ласкавших кожу, пока она шла домой. Её старшая школа находилась всего в миле от дома, где она с матерью жила вместе с Чарльзом, и она предпочитала ходить пешком, а не ездить на вычурном красном кабриолете, который он подарил ей на семнадцатилетие.
Подарок, ага. Скорее, подкуп. Какое-то время отчим думал, что сможет как-то купить её расположение новыми игрушками и нарядами, но Элиза положила конец этой идее так быстро, как только смогла. Её не интересовало ни его огромное богатство, ни всё, что он мог ей дать — она просто хотела, чтобы он оставил её в покое. К сожалению, это начинало казаться всё менее вероятным. Вместо того чтобы отступить, он усиливал своё внимание, постоянно пытаясь застать её одну, чтобы прошептать что-нибудь гадкое на ухо или позволить себе неуместные прикосновения.
Элиза ненавидела то грязное чувство, которое он в ней вызывал, когда касался её, даже когда просто смотрел. Ненавидела мерзкие, пошлые вещи, которые он говорил, когда знал, что рядом никого нет. Она думала попробовать как-то записать его, а потом включить запись для матери, но была уверена: это ничего не даст. Мать догадывалась, что между дочерью и мужчиной, за которого она вышла замуж, происходит что-то неладное, но не знала точно, что именно, и, что хуже всего, не хотела знать.
«Если бы она только послушала меня», — думала Элиза, пиная камешек на гравийной дорожке. Хотя дом находился всего в миле от школы, он стоял в глубине участка, за коваными воротами с изящным узором и живой изгородью настолько высокой и колючей, что перелезть или пролезть под ней, не исцарапав себя в кровь, было невозможно.
Элиза вздохнула. Она прекрасно знала, почему мать не хочет слушать — ей просто не хочется слышать. Не хочет знать, чем занят её муж. Потому что если бы она послушала Элизу и поверила её словам, ей пришлось бы съехать, потерять всё, что дал ей второй брак. А мать Элизы слишком любила свой большой дом, меховые шубы и «Мерседес LX», чтобы пойти на такое.
Элиза пнула ещё один камень. Пока был жив её отец, они жили в страшной бедности. Нищими, но счастливыми. И ей не приходилось существовать под постоянной угрозой прикосновений против воли. Порой эта угроза казалась огромным тяжёлым камнем, висящим на шее. Он был невидимым — кроме Элизы, его никто не видел. Но он постоянно тянул её вниз, давил на неё даже тогда, когда она была с друзьями и пыталась быть счастливой.
«Ещё всего несколько месяцев, — напоминала она себе. — Ещё несколько месяцев и я уеду отсюда, поступлю в университет». И этого добилась она сама, получив полную стипендию на обучение во Флоридском университете.
Это был не самый престижный университет. Чарльз предлагал отправить её в Браун или Гарвард, если она просто позволит ему… Элиза отогнала эту мысль. Она выбрала университет во Флориде, потому что там были готовы оплатить всё: от обучения и учебников до жилья и питания, лишь бы она поддерживала успеваемость. А Флорида находилась на другом конце страны — более чем в тысяче миль от Орегона. Элиза не могла дождаться, когда увеличит это расстояние между собой и отчимом. Чтобы окончательно оставить позади это ужасное время в своей жизни и больше никогда не оглядываться.
Её единственной тревогой был Бак. Он уже состарился, но всё ещё защищал её — он несколько раз спасал её, когда Чарльз позволял себе слишком много. «Всё же он не решился бы на это со мной», — неспокойно убеждала себя Элиза. Это было бы уже через край, даже для Чарльза. Он же понимает, что не отделается от последствий — разве нет?
Невольно, с пугающей ясностью всплыли в памяти его слова, сказанные накануне вечером: «Этот пёс не будет вечно рядом. Мы ещё получим свой момент вместе, не переживай, принцесса». Неужели он настолько отчаянно хотел её — хотел затащить в постель? Годами он делал вид, что всё, что он пытается сделать, — это какая-то игра: смеялся и шутил, словно между ними существовала некая тайная шутка. Разумеется, Элизе это совсем не казалось смешным, и в последнее время — с тех пор как он застал её за тем, как она трогала себя, когда думала, что дверь заперта, — Чарльз тоже, похоже, перестал находить в этом что-то забавное. Казалось, он видел, как она ускользает от него, всё ближе подбираясь к университету и к свободе от него навсегда. Но неужели это действительно доведёт его до отчаяния настолько, чтобы он перешёл к принуждению? Вряд ли…
С тревогой отогнала она неприятную и пугающую мысль и снова вернулась мыслями к Баку. Мать обещала присматривать за ним, когда Элиза уедет в университет, но Элиза боялась, что она не слишком-то сдержит слово. Мать всегда была занята какими-то пустяками: шопингом, вечеринками и игрой в бридж с другими дамами, чьи мужья были настолько богаты, что могли позволить себе практически всё что угодно.
А вдруг мать забудет покормить её любимца? Или, что ещё хуже, позволит Чарльзу отвезти его в приют? Было очевидно, что Бак ему не по нраву: он видел в нём ненавистное препятствие, нечто, мешающее получить желаемое.
«Но он ведь не станет вредить Баку, правда?» — неспокойно спросила себя Элиза. Он не мог быть настолько жестоким. Он же знает, что Бак — единственное, что связывает её с настоящим отцом.
«Держи, солнышко, — вспомнила она слова отца, когда он положил ей на колени извивающийся меховой комочек. — Его зовут Бак. Нравится?»
«О, папочка, он идеальный! — Она приподняла щенка, чтобы рассмотреть получше, и ахнула. — Его глаза!»
«Да, в нём есть гены хаски, а у них иногда бывает такая мутация. Один глаз голубой, другой жёлтый. Мне нравится».
«Мне тоже. — Она крепко прижала извивающегося щенка к себе, смеясь, когда его мокрый язычок коснулся её щеки. — Они прекрасны».
Отец рассмеялся. «Я думал, тебе понравится. Ты только береги этого малыша, Элиза. Он вырастет в большого, сильного, преданного пса — он будет защищать тебя, даже когда меня не будет рядом».
Слёзы выступили на глазах Элизы при воспоминании об этих словах. Её отец служил в морской пехоте. Этот пушистый щенок, превратившийся в огромного, верного защитника Бака, стал ранним подарком на её восьмой день рождения, потому что отца отправляли в командировку, и он не смог бы присутствовать на празднике.
Как оказалось, больше он не присутствовал ни на одном её дне рождения. Через два дня после праздника пришло известие, что он погиб при исполнении обязанностей. Мать Элизы стала холодной и молчаливой: эмоционально закрылась именно в тот момент, когда дочери она была нужнее всего. И тогда рядом не осталось никого, кроме Бака. Она до сих пор помнила, как рыдала, уткнувшись в его мягкую, лохматую шерсть, а он скулил и лизал её лицо, чувствуя её разбитое сердце и утешая единственным известным ему способом.
«Я не могу оставить его здесь, — с новой решимостью подумала она. — Не могу доверить маме заботу о нём или надеяться, что Чарльз не сдаст его в приют. Я найду способ забрать его с собой в университет. Должна…»
Её мысли прервались при виде огромного особняка в тюдоровском стиле, возвышающегося прямо перед ней. После того как Чарльз сделал матери предложение, он пообещал ей любой дом на её выбор, и она выбрала этот. Элиза допускала, что он красив, но теперь дом вызывал у неё лишь дурные ассоциации. Слишком много тёмных углов, где её настигали жадные руки отчима, слишком много полутёмных комнат, где он шептал ей свои пошлые мысли, заставляя чувствовать себя грязной, испачканной. Невидимая тяжесть на шее мгновенно стала ещё неподъёмнее, и она поклялась себе, что как только уедет отсюда в университет, то никогда, никогда сюда не вернётся.
— Привет, принцесса!
От звука голоса отчима она резко подняла голову и увидела, что он как раз подъезжает к дому. Гигантские шины его нелепо огромного внедорожника хрустели по гравию круговой подъездной дорожки.
Сердце Элизы упало. Боже, она надеялась побыть в доме одной хоть немного, прежде чем снова придётся отбиваться от приставаний отчима. Теперь ей предстоит провести тяжёлый день, уклоняясь от него и отталкивая его, пока мать не вернётся с очередного заседания благотворительной организации или клуба бриджа.
Бак, конечно, будет рядом и защитит её, но делать домашние задания, когда Чарльз пялится на неё и отпускает сальные замечания, было невероятно трудно.
«Лучше уж пойду к Дженни», — подумала она, вспомнив о лучшей подруге. Она жила в двух милях в противоположном направлении, но сейчас Элизе было всё равно. Долгая прогулка стоила того, лишь бы не оставаться наедине с Чарльзом.
Множество раз она думала рассказать Дженни или кому-то из других подруг, что происходит на самом деле, но почему-то не могла. Это казалось чем-то ужасным: грязным секретом, который запачкает её саму, стоит ей вырваться наружу. К тому же Дженни была милой, но её главной заботой было то, кто позовёт её на выпускной бал. Она понятия не имела, каково это — жить под постоянной угрозой домогательств, как Элиза.
Тот же страх показаться иной, «нечистой», мешал ей рассказать учителям или школьному психологу. И откуда ей знать, что они вообще поверят? В конце концов, она пыталась объяснить матери, что происходит, но мама заявила, что Элизе всё это мерещится. Если родная мать не верит, с чего бы постороннему взрослому проявлять сочувствие?
Нет, лучше похоронить это глубоко внутри и просто дотянуть до окончания школы, уговаривала себя Элиза. Но пока что она ни за что не станет терпеть выходки Чарльза больше, чем необходимо. «Я пойду к Дженни, — решила она, вскидывая подбородок. — И не вернусь домой, пока не придётся. На самом деле я могу остаться у неё на все выходные. Дженни одолжит мне одежду — она не будет против. У Бака полная миска еды и воды, а позже я позвоню маме и попрошу проверить его, на всякий случай».
Она уже собиралась развернуться и пойти обратно, как до её ушей донёсся знакомый, радостный лай.
— Бак?
Она нахмурилась, оглядываясь. Как её пёс выбрался на передний двор? Обычно он сидел в её комнате или пользовался собачьей дверцей, чтобы выйти на огороженный задний двор. Элиза тщательно следила, чтобы он не бегал перед домом и по подъездной дорожке, избегая несчастных случаев. И всё же, вот он бежит прямо к ней, его разноцветные глаза сияют от возбуждения, пока он мчится через аккуратно подстриженный газон к круговой подъездной дорожке.
«Подъездная дорожка… о, нет!» — мелькнуло в голове у Элизы. Бак бежал прямо к ней, но чтобы добраться, ему пришлось выбежать прямо перед работающим внедорожником Чарльза.
— Чарльз! — закричала она, указывая на собаку. — Осторожно, Бак!
— О, я смотрю, принцесса, ещё как смотрю. — С жуткой ухмылкой отчим резко нажал на газ.
Элиза поняла, что сейчас произойдёт, на долю секунды слишком поздно, чтобы что-то изменить.
— Бак! — взвизгнула она. — Назад… стой! Лежать!
Большой пёс на мгновение замер. Склонив голову набок, он остановился прямо на пути внедорожника. И затем, пока Элиза смотрела на это в ужасе, отчим снова вдавил педаль газа, и четырёхколёсный монстр дёрнулся вперёд.
— Бак! — пронзительно закричала она, и тут массивные передние колёса внедорожника переехали большое меховое тело с тошнотворным хрустом, который Элиза услышала даже с того места, где стояла. — Нет! — завопила она. — Бак, нет!
Ей послышался тихий скулёж из-под машины, затем внедорожник подал назад, и Чарльз снова проехался по её собаке, словно убеждаясь, что довёл дело до конца. Когда машина откатилась назад, Элиза увидела обмякший меховой комок и лужу крови, медленно впитывающуюся в гравий.
Оцепенение, приковавшее Элизу к месту, рассеялось, и она бросилась вперёд, выкрикивая имя собаки. Она упала на колени, подняла его, прижала к себе и зарыдала. Бак обмяк в ее руках, его тяжелая голова склонилась на ее предплечье, а она продолжала держать его, не обращая внимания на кровь, пропитавшую ее одежду, и острый гравий, царапающий колени.
— Нет! Нет, нет, нет, — повторяла она снова и снова, уткнувшись лицом в лохматую шерсть Бака, как делала это столько раз прежде. — Нет, пожалуйста… пожалуйста, Бак, не умирай. Не оставляй меня совсем одну!
И тут раздался тихий скулёж, и, подняв взгляд, она увидела искру жизни в его разноцветных глазах. Сердце подпрыгнуло от надежды. Всё будет хорошо? Он как-нибудь выживет? Может, если она прямо сейчас доставит его к ветеринару…
Но прямо на её глазах искра в его глазах погасла. Длинный розовый язык в последний раз лизнул её щёку… и затем он умер.
— Нет! Нет! — Элиза обхватила большое лохматое тело и зарыдала. Бак был последним, что осталось у неё от отца, последним источником утешения, преданности и любви в её жизни. Горе сдавило ее железным обручем, и она была так поглощена своими страданиями, что даже не заметила, как подошел отчим и встал прямо перед ней.
— Какая жалость. — Он покачал головой и цокнул языком. — Но ты же сама видела, как всё было — он выскочил прямо передо мной. Разве я мог его не задеть?
— Ты… — Горе Элизы мгновенно сменилось яростью, и она подняла взгляд на ненавистное красивое лицо, склонившееся над ней. — Сволочь. Ты сделал это специально. Я видела.
— Ну, принцесса, разве так разговаривают? — Он покачал головой, изображая сочувствие. — Ты просто в состоянии шока — любой бы был после потери, эм, питомца. — Он брезгливо пнул безвольное тело Бака носком итальянского ботинка. — И вообще, после того как ты стала свидетельницей такой ужасной трагедии, неизвестно, что может померещиться твоему бедному перепуганному мозгу. Ты можешь напридумывать что угодно — абсолютно что угодно.
Элизе внезапно стало холодно.
— Что… что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что тебе пора пойти со мной. — Чарльз наклонился, жёстко перехватил её за руку под локоть и рывком поднял на ноги, заставив оставить безжизненное тело Бака позади.
Элизу охватила паника.
— Что ты делаешь? Убери руки!
— О, не думаю. — Медленно, но неумолимо Чарльз начал тащить её к дому.
— Отпусти меня! — Элиза попыталась вырваться, но горе всё ещё ослабляло её. Она всё ещё ожидала, что Бак придёт ей на помощь, и снова, снова вспоминала, что он не может, что он мёртв… — Отпусти меня, — настойчиво повторила она. — Где мама?
— Я отправил её и нескольких её подруг на уик-энд в спа-салон. — Чарльз ухмыльнулся, и в его глазах мелькнул хищный блеск, от которого по коже Элизы пробежали мурашки. — Она не вернётся до вечера воскресенья, так что весь дом в нашем полном распоряжении. Разве это не чудесно?
— Нет, это ужасно.
Они уже подходили к двери, и каким-то шестым чувством Элиза понимала: если отчим затащит её внутрь, выхода не будет, пути назад не останется, пока не станет слишком поздно. Паника снова захлестнула её, и она изо всех сил рванулась назад, наконец сумев вырваться из его хватки. Развернувшись, она побежала через передний газон, мчась наугад, пытаясь убежать…
Она не успела дойти до края лужайки, как Чарльз набросился на нее и прижал к короткой упругой траве. Она чувствовала его тяжесть на своей спине, как будто он лег на нее, а твердый горячий член терся о внутреннюю поверхность ее бедер.
— Помнишь, я говорил тебе, что у нас будет наш момент? — прохрипел он ей в ухо, тяжело дыша. Его дыхание было горячим и пахло затхлыми сигаретами и виски, отчего её затошнило. — Что ж, этот момент настал, принцесса. И поверь, я получу удовольствие от каждой минуты. — Он коленом раздвинул ей ноги и задрал юбку.
— Нет! — Элиза извивалась в его руках, понимая, что уже слишком поздно. Никто не мог её услышать, никто не мог разглядеть сквозь густую изгородь. Она в ловушке… в ловушке, и выхода нет, но она всё равно не могла не бороться, не умолять… — Не делай этого, Чарльз. Пожалуйста, не надо! Пожалуйста, я…
— НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ!
Странный, пугающе знакомый голос словно отозвался эхом у неё в голове. Элиза оглянулась, моргая, пока картина вокруг неё поплыла и растаяла, словно меловой рисунок под дождём. Всё: отчим, безжизненное тело Бака, огромный дом в тюдоровском стиле — вдруг исчезло.
«Где я? — подумала она, чувствуя дезориентацию. — Что происходит? Где… кто?..
— Прекратите, я сказал.
Она моргнула, и в фокусе появилась крупная, знакомая фигура. Меррик… это Меррик. Но что он здесь делает? Где Бак, Чарльз и?..
— Вы не заставите её пережить ещё хоть секунду этого. Я не позволю, — рычал Меррик, глядя на каких-то странных людей, сидящих за столом напротив. У всех были звероподобные лица. — Эта боль невыносима для неё, даже ради вашей ветки священного скрилликса.
«Скрилликс, — внезапно вспомнила Элиза. — Лоза боли. Я уколола палец её шипом. Вот что произошло… почему я вспомнила… вспомнила всё».
Именно поэтому боль от смерти Бака всё ещё была такой острой, а ужас от того, что вытворял с ней отчим, всё ещё давил на горло, словно кость. Меррик остановил видение до развязки, но было слишком поздно — дверь хранилища сорвана с петель, и мерзкие, уродливые, гнилые твари, что томились внутри, вырвались на свободу, чтобы терзать её вечно.
— Довольно. Той боли, что дала девочка, более чем достаточно, — сказал один из старейшин.
Но Элиза едва слышала его. В её голове снова и снова проносился тот ужасный день с отчимом, запирая её в бесконечном цикле боли, позора и страдания.
Внезапно Меррик оказался перед ней, его руки лежали на ее плечах, а в глазах читалась тревога — в этих разноцветных глазах, так похожих на глаза Бака.
— Элиза? Детка? — мягко спросил он. — Ты в порядке?
— Нет. — Элиза крепко зажмурилась. Прижав ладони к вискам, она давила изо всех сил, сжимая череп руками, словно от достаточного давления она сможет избавиться от ужасных воспоминаний. От гнилых упырей, заполнивших её разум ужасом и грязью. «Что он со мной делал, как он трогал меня, как он делал это снова, и снова, и снова…»
— Элиза, пожалуйста, — прошептал Меррик. — Пожалуйста, поговори со мной.
— Не могу. Не буду. Оставь меня… оставь меня одну. — Элиза давила сильнее, вонзая пальцы в кожу головы и пытаясь вытеснить боль. Внутри головы она слышала шёпот отчима, рассказывающего, что он сделает дальше, как будет наслаждаться этим, наслаждаться тем, что снова причиняет ей боль…
Это было слишком. Слишком ужасно. И на этот раз Элиза знала: она больше никогда не сможет забыть — хранилище сломано окончательно и бесповоротно. Ей предстоит прожить остаток жизни с этим ужасом, этой агонией, этой болью, позором и отчаянием.
«Лучше бы мне умереть», — подумала она, и тут её мозг словно перегрузился. Где-то внутри перегорел предохранитель, и всё пошло в ускоренной перемотке: Чарльз, Бак и тот кошмарный выходной слились в бесконечный, неостановимый цикл. Элиза открыла рот в беззвучном крике… и затем потеряла сознание.

Глава 32

— Лечебный шалаш находится на уровень ниже, — сказала мать-целительница, когда Меррик вышел из хижины старейшин, неся на руках обмякшее тело Элизы. — Сможешь нести её в темноте?
Он коротко кивнул.
— Веди.
— Идём.
Меррик последовал за старухой, бережно прижимая Элизу одной рукой, а другой нащупывая путь по лианам. Вокруг стояла полная тьма, и он был благодарен своему ночному зрению Киндреда. Одно неверное движение — и они оба рухнут с вершины дерева-праотца прямо на землю джунглей.
Но тревожила его не опасная ночная дорога — его волновала Элиза. Боги, через что ей пришлось пройти за последний час, заново переживая своё ужасное прошлое… от этого его самого тошнило. Её страх, боль и мука передавались через их связь предельно ясно — Меррик даже успел уловить обрывки её мыслей, пока разворачивалась эта кошмарная сцена. Ему было тяжело это вынести, но он понимал: для Элизы, которая прожила это, было в тысячу раз хуже.
Меррик корил себя за то, что не остановил это раньше, не предложил себя вместо неё. Но она уколола палец раньше, чем он успел вмешаться, а яд лозы действовал молниеносно…
Снова и снова он слышал её крики, видел жадный, хищный блеск в глазах отчима, когда тот повалил Элизу и взял её. Ярость подступала к горлу Меррика, словно горячая, горькая желчь.
«Богиня, — молился он, ступая со ствола дерева и находя твёрдую ветвь, чтобы устоять. — Не знаю, хочешь ли ты меня слышать, волную ли я тебя вообще. Но исполни одну просьбу — позволь мне убить мужчину, что причинил Элизе боль. Пусть я не смог спасти её, но позволь мне раз и навсегда отомстить за её страдания…»
— Положи её сюда. — Голос матери-целительницы прервал его молитву, и он осознал, что они уже внутри другого шалаша из листьев, а она указывает на низкую лежанку. Он бережно уложил Элизу на кровать и встревожился, увидев, что её глаза открыты, но она совершенно не реагирует.
— Что с ней? — потребовал он, щёлкая пальцами перед лицом Элизы. — Почему она не отвечает?
— Она застряла в прошлом. — Голос старухи звучал мрачно. — Порой, когда воспоминания слишком сильны, лоза боли не отпускает свою жертву.
— Что? — взревел Меррик. — Ты имеешь в виду, она всё ещё проживает это заново? Снова и снова, и чёртову тьму раз?
— Недолго. Позволь дать лекарство. — Она быстро развернула что-то в своей синей мантии, и Меррик увидел, что это та самая ветка скрилликса, которую взяла Элиза — та, за которую старейшины потребовали расплатиться болью. Теперь ему ненавистен один её вид, но знал, что она им всё ещё нужна, именно поэтому он встревожился, когда старуха отломила одну из алых ягод.
— Всего одну, — сказала она, заметив его обеспокоенный взгляд. — То, что ранит, может и исцелить.
Бережно она разжала губы Элизы и выдавила ягоду, пока её кроваво-красный сок не стёк между ее губ. Сначала реакции не было. Затем, к огромному облегчению Меррика, Элиза кашлянула и моргнула. Она подняла на него взгляд.
— Меррик?
— Привет, детка. — Он потянулся, чтобы ладонью обхватить её щёку, но она уклонилась от его прикосновения.
— Не надо.
— Почему нет? — Сердце Меррика сжалось от боли. — Ты снова боишься меня? Из-за того, что вспомнила?
— Не просто вспомнила — прожила заново. — Она села, дрожа, и обняла себя руками. — Это было ужасно… куда хуже, чем то, что делал всеотец. С ним мне лишь приходилось смотреть на своё прошлое на огромном экране, словно в кинотеатре. А здесь… — Она покачала головой и опустила взгляд на пол.
— Элиза… детка… — Меррик снова потянулся к ней, нерешительно.
— Нет. — Она отстранилась. — Ты не понимаешь. Я почувствовала всё заново, Меррик. Всё, что он делал со мной. Всё, что заставлял делать с ним. О б
оже, лучше бы я умерла.
— Не говори так! — Меррик взял её за плечи и слегка потряс — не сильно, но достаточно, чтобы привлечь внимание. — Никогда так не говори, Элиза!
— Почему нет? — потребовала она, вырываясь из его рук. — Это правда! Именно поэтому я держала тебя на расстоянии, Меррик. Потому что я так боялась, что всё, что мы делаем, вернёт всё это назад. И я знала… — Голос её прервался всхлипом. — Знала, что если я когда-нибудь вспомню это, то больше никогда не смогу это подавить.
— Есть вещи, которые нельзя подавлять вечно, — мягко сказал Меррик, стараясь говорить ласково. — С некоторыми вещами в конце концов приходится сталкиваться, детка.
— Я никогда не хотела с этим сталкиваться. — Элиза вытерла глаза. — Знаешь, Джеймс думает, что я девственница? Поэтому он готов был не трогать меня до самой свадьбы. — Она горько рассмеялась. — Разумеется, большей лжи не придумаешь.
— Если бы он правда тебя любил, ему было бы плевать на это, — прорычал Меррик. — Так же, как и мне.
— Как тебе может быть всё равно? — Она подняла на него глаза, мокрые от слёз. — Это было не один раз, понимаешь, Меррик. Это… продолжалось все выходные. И потом тоже. — Она снова опустила взгляд. — Спустя какое-то время я сбилась со счёта, сколько раз он… он меня насиловал. Я просто хотела, чтобы это закончилось, чтобы я могла похоронить Бака и попытаться забыть.
Внутри него вскипела ярость, почти такая же сильная, как боль, идущая через их связь.
— Неужели не было никого, кому ты могла рассказать? — хрипло спросил он. — Никого, кто мог бы помочь?
Элиза пожала плечами.
— Я пыталась, после… после того как всё закончилось. Мать мне не поверила, и я пошла в полицию. Но отчим сказал им, что я просто злюсь на него за то, что он «случайно» переехал мою собаку, и хочу его подставить. — Она снова вытерла глаза. — Почти уверена, что он и их подкупил. Так он и работает — думает, что может купить всё, что захочет.
— Включая право брать несовершеннолетнюю девушку, находящуюся под его защитой, против её воли. — Меррик мрачно покачал головой. — Не существует смерти достаточно мучительной, чтобы расплатиться за то, что он с тобой сделал.
Она глухо рассмеялась.
— Это не имеет значения — всё уже позади. И, по крайней мере, теперь ты понимаешь, почему я не могу… не могу быть с тобой.
— Что ты имеешь в виду? — Сердце Меррика на мгновение остановилось от страха. — Я думал, мы договорились, что хотим быть вместе, даже когда связь будет разорвана.
— Я хочу, но не могу, — прошептала Элиза. — Постарайся понять, Меррик. Я сломана. Использована. — Она отвернулась, и он увидел, как она снова вытирает глаза, пока катятся новые слёзы. — То, что он со мной сделал, никогда не сотрётся. Я грязная внутри. Запятнана… мерзка… отвратительна.
— Нет, это не так! Не для меня. — Меррик притянул её к себе на колени и держал, несмотря на её попытки вырваться.
— Отпусти меня! — Она уперлась ладонями ему в грудь, а затем расплакалась навзрыд. — Как ты вообще можешь хотеть трогать меня после того, что он сделал?
— Мне плевать, что он сделал, — прорычал он, не разжимая объятий. — Единственное, что меня волнует, — это ты. Оставить тебя рядом со мной. Провести с тобой остаток жизни.
— Ты говоришь это сейчас. — Элиза оттолкнулась от него, и он наконец позволил ей выбраться из его объятий. — Ты говоришь это сейчас, — повторила она. — Но что будет, когда связь разорвут? Тогда ты увидишь меня такой, какая я есть на самом деле — бракованный товар.
Внутри него вскипело раздражение.
— Элиза, да будь я неладен! Как мне тебе это показать? Как доказать, что мне плевать на прошлое? Как я?.. — Внезапно он понял. — Подожди здесь, — сказал он. — И не шевелись ни на дюйм.
Затем он выбежал из шалаша на поиски матери-целительницы, которая вышла незадолго до этого, вероятно, чтобы дать им немного побыть наедине. У старухи было то, что ему требовалось — требовалось крайне срочно, если он когда-либо хотел доказать Элизе, что любит её, несмотря ни на что.

* * *
Элиза сидела на кровати из листьев и смотрела на свои руки. Шалаш освещался лишь бледно-голубым пламенем в светильнике под потолком, отчего тени плясали повсюду.
Она вздрогнула и осознала, что всё ещё нагая, но кто-то — возможно, мать-целительница — оставил рядом с кроватью халат. Элиза натянула его и снова села на кровать в тусклом синем свете.
Её ладони лежали чашей на коленях, и тени заполняли их, словно прохладная тёмная вода. Она пыталась очистить разум и не думать о произошедшем, о воспоминаниях, что теперь кишели в её голове, словно восставшие из могил мертвецы. Но она знала: они останутся с ней навсегда. Её дни жизни «на поверхности» закончились — отныне ей придётся каждое утро просыпаться, каждый день существовать и каждую ночь ложиться спать с мыслью о том, что с ней произошло, преследующей её, словно призрак.
Это было больше, чем она могла вынести.
— Вот. Вот он.
Она подняла взгляд и увидела Меррика: в одной руке он держал ветку скрилликса, в другой — резную деревянную чашу, наполненную красной жидкостью. Элиза мгновенно отшатнулась.
— Убери это от меня! Я не стану проходить через это снова — ни за что!
— Нет-нет, детка, — успокоил Меррик, садясь рядом на кровать. Он уже натянул брюки, хотя его грудь оставалась голой, и в тусклом свете он казался очень большим, словно ожившая тень. — Тебе больше никогда не придётся через это проходить, клянусь, — сказал он. — На этот раз это для меня.
Элиза посмотрела на него пустым взглядом.
— Я не понимаю.
— Помнишь, во время полёта сюда, когда ты впервые позволила мне коснуться тебя, по-настоящему коснуться, я обещал, что расскажу о своих шрамах, когда ты расскажешь о своих? — спросил он.
— Да, — осторожно ответила Элиза.
— Вот, собственно, и оно, — просто произнес Меррик. — Ты сделала больше, чем просто рассказала — ты показала мне. И я тоже хочу показать тебе.
Элиза нахмурилась.
— Я ценю твоё предложение, Меррик, но не уверена, как это поможет. То есть то, что мы раскопали моё ужасное прошлое, не значит, что теперь нужно раскапывать твоё.
— Нет, нужно, — настаивал он. — Мне необходимо показать тебе, детка. Хотя предупреждаю… возможно, ты будешь смотреть на меня иначе, когда увидишь.
— Тебе не обязательно показывать мне, — мягко возразила Элиза и положила ладонь ему на колено. — Не делай этого, Меррик, ты пожалеешь. Поверь мне, я определённо жалею.
— Я тоже жалею, — хрипло сказал он. — Я не должен был позволять тебе через это проходить. Мне следовало предложить себя с самого начала.
— Нет. — Элиза решительно покачала головой. — Ты уже принял достаточно наказаний за меня. Именно поэтому тебе не нужно этого делать.
— Нет, я должен, — прорычал Меррик. — Я хочу, чтобы ты знала меня так же, как я знаю тебя. Не хочу, чтобы между нами оставались секреты, разделяющие нас. Это единственный способ.
Элизу тронуло это до глубины души. «Он правда заботится обо мне. Заботится настолько, что готов заново пережить худший опыт в своей жизни, лишь бы доказать это».
— Боги, ещё как забочусь, — прорычал Меррик.
Элиза нахмурилась. Неужели их связь стала настолько глубокой, что он теперь читает её мысли? Но ей не пришлось долго гадать. Меррик уколол палец одним из зловещих шипов скрилликса и позволил единственной капле крови упасть в резную деревянную чашу. Затем он осторожно отложил ветку в сторону и посмотрел на неё.
— Я возвращаюсь назад, Элиза. Назад, в тот момент, когда получил это. — Он провёл пальцем по рваному шраму, рассекающему бровь и идущему вниз по щеке жестокой белой линией. — Ты пойдёшь со мной или нет? — Он протянул ей чашу.
— Да. — Она взяла чашу, не в силах отвергнуть его жертву. — Да, Меррик, конечно, я пойду.
И она выпила.

Глава 33

Внезапно Меррик оказался в своей старой домашней пещере Ланаш на Транк Прайм.
Он увидел на себе чёрный тарп вокруг талии и сапоги из чёрного меха. Грудь обнажена и далеко не такая мускулистая и покрытая шрамами, как он привык видеть. Он взглянул вверх на огромный каменный свод, уходящий так высоко, что вершины не рассмотреть. Колонны, поддерживающие его, были украшены древними символами Прайма, означающими чистоту — расовую чистоту. А поскольку Меррик был помесью трёх рас — Блад-Киндредов, Бист-Киндредов и Транк Прайм, — он явно не соответствовал идеалу. На самом деле, он отставал от него настолько, что это было чёртовой шуткой — шуткой, в которой нет ничего смешного.
Он возвращался из учебного дома, который в тот день закрылся пораньше, к жилищу, которое он и его мать делили с Джонквилом — мужчиной, с которым она сошлась после возвращения на Транк Прайм. Меррику не нравилось жить с Джонквилом: тот говорил сладко и делал вид, что любит мать Меррика, но Меррик видел ложь в его бледно-голубых глазах. Этот мужчина без капли крови Киндредов не любил его мать так, как любил её отец Меррика. Но отец был мёртв, и они больше не могли оставаться у родственников. Хотя сестра матери предложила им испить кубок гостеприимства, было ясно, что она не хочет видеть их в своём доме. Меррик знал почему — из-за него.
На Рейджероне его особенности замечали, но принимали. Его крупный рост и разноцветные глаза комментировали, но не высмеивали. Но здесь, на Транк Прайм, всё было иначе. Слово «гибрид» было ругательством, а его смешанное происхождение вызывало отвращение и презрение. Праймы не хотели никого с нечистой кровью рядом с собой и быстро давали ему это понять.
Походы в учебный дом, где всех детей учили до подросткового возраста, были кошмаром, который он переживал в основном благодаря молчанию — он разговаривал только с другом Сильваном, единственным, кто не смотрел на Меррика свысока, не обзывал его и не ненавидел за то, что он другой. Но теперь даже Сильван уехал. Его мать трагически погибла, а отец, воин Киндред, как и отец Меррика, улетел с планеты, забрав с собой единственного друга Меррика.
Меррик ужасно скучал по другу, но прошли годы с тех пор, как Сильван уехал, и было ясно, что тот не вернётся. Поэтому он научился не обращать внимания на насмешки и оскорбления. Он был крупнее всех одноклассников и мог бы легко побить любого в драке, но мать умоляла его быть осторожным. Драка была основанием для отчисления, а если его выгонят из учебного дома, у Джонквила появится повод выселить их из жилища. Она никогда не говорила этого вслух, но Меррик знал, что это правда. Джонквил не любил его ничуть не больше, чем остальные чистокровные Праймы, даже если формально должен был быть «вторым отцом» Меррика — Меррик скорее бы умер, чем назвал его так.
Была и другая причина, почему он не дрался, но она была похоронена так глубоко внутри, что он даже боялся думать об этом. Мать однажды упомянула об этом иносказательно, но это было давно.
— Опасно для таких, как ты, драться, — сказала она, поглаживая его спину и пытаясь утешить после плохого дня в учебном доме. Дня, как и все остальные, когда его оскорбляли и плевались в него за отличие. За то, что он был собой.
— Ты имеешь в виду гибрида, полукровку, — горько ответил Меррик. — Опасно для полукровки драться. На Рейджероне меня так не называли, мама. Зачем ты привезла нас сюда, где все ненавидят меня просто за то, что я другой?
Она вздохнула, и он увидел тревогу в её прекрасных зелёных глазах, из-за чего пожалел о своих словах, но лишь немного.
— О, Меррик, ты знаешь почему. — Она снова погладила его спину. — Племенные войны и эпидемии… Я боялась за тебя. Боялась за нас обоих, без твоего отца, чтобы присматривать за нами.
— Шуура и Тонгс были там, — упрямо сказал Меррик. — По крайней мере, они взяли бы меня в мой первый охотничий поход, чего Джонквил точно не сделает. Мне стыдно, мама, что я до сих пор не убил вранну.
— Убийство… насилие… — Она грустно покачала головой. — Не торопись взрослеть, сын мой. Быть взрослым иногда — трудное и некрасивое дело.
— Ты не сможешь держать меня вечно ребёнком, — прорычал Меррик. — Посмотри на меня, мама — я уже ростом с некоторых мужчин на Транк Прайм и скоро стану таким же крупным, как отец. Но у меня всё ещё статус ребёнка. Раз ты запрещаешь мне драться, мне нужно пролить первую кровь, если я хочу, чтобы меня приняли в учебном доме.
— Хорошо. — Она неохотно кивнула. — Я снова поговорю об этом с Джонквилом. Но ты должен держать себя в руках, Меррик, что бы ни говорили тебе другие в учебном доме. Ты должен сохранять контроль над собой в любой момент.
Меррик не мог скрыть разочарования.
— Но почему, мама? Ты не знаешь, что они мне говорят, что делают. Почему я не могу проучить одного из них хоть раз?
— Потому что… — Она поколебалась, её зелёные глаза были полны тревоги. — Потому что, Меррик, иногда, когда такие, как ты — когда гибриды — начинают драться, они не могут остановиться. Понимаешь?
Медленно Меррик кивнул. Он не думал об этом часто, но знал, что это есть — глубокий, нетронутый источник насилия, живущий прямо под поверхностью его души.
«Если я буду драться с ними, — говорил он себе, думая о школьных хулиганах, которые дразнили его и называли «грязной полукровкой» и «Киндредской собакой». — Если я дам волю хоть раз, я не остановлюсь, пока они все не будут мертвы. Все до единого».
Это было ужасно осознавать в себе. Ужасно, но правда. Он чувствовал, как холодная пелена ненависти — «холод убийства», как он называл его про себя, — временами нависает над ним. Она висела как облако, готовая обрушиться в особенно плохие дни, когда другие ученики не оставляли его в покое, но ему всегда удавалось отогнать её. Раньше он делал это, разговаривая с Сильваном. Но теперь, когда друга не стало, у него не было выхода. В последнее время Меррик чувствовал, как ярость растёт внутри, становится глубже и горячее, словно злое пламя, лижущее края его души, голодное до того, чтобы поглотить его. Но если он позволит огню разгореться слишком сильно, «холод убийства» будет совсем рядом.
«Я не должен поддаваться, — говорил он себе, прогуливаясь по общественной зоне для размышлений и глядя на цветущие подснежники. Их нежные, кружевные белые цветы напоминали снежинки размером с ладонь, пойманные в момент, когда они вот-вот растают. — Нельзя позволять им доставать меня».
Но становилось всё труднее и труднее контролировать ярость, убирать её и не поддаваться холодной ненависти, желавшей поглотить его. Особенно когда другие дразнили его тем, что он не настоящий мужчина. Меррику иногда казалось, что позор от того, что он ещё не пролил первую кровь, убьёт его.
«Мне надо пойти одному, — думал он, проходя мимо тихих вод пруда. — Я знаю, где Джонквил хранит свой сланец. Я убью вранну и притащу её обратно в пещеру сам. Это заткнёт ублюдков. Они больше никогда не посмеют назвать меня полукровкой или ребёнком. Я…»
— Эй, полукровка!
Внезапный крик раздался слева, и Меррик обернулся, хмурясь. Это был Раттис, лидер парней, которые дразнили его в учебном доме, и с ним была вся его свита.
Меррик сверлил их взглядом.
— Чего вам надо? День хороший, нас даже отпустили пораньше. Не можете просто оставить меня в покое?
— Зачем нам это делать? — Раттис развязно подошёл ближе. Он и остальные парни из его группы носили кроваво-красные тарпы и сапоги из красного меха — символ их банды чистокровных Праймов. — Когда так весело преподать тебе урок?
— И какой же это «урок», Раттис? — прорычал Меррик.
— Урок о том, что гибриды и полукровки здесь не нужны. Особенно те, кто даже не мужчина настолько, чтобы убить вранну и пролить первую кровь. — Раттис подошёл вплотную и встал с ним лицом к лицу. Он был на голову ниже и вдвое менее мускулист, но вёл себя с уверенностью того, кто сталкивается с трусом — с тем, кто не даст сдачи, что бы ни случилось.
«Я не трус, — подумал Меррик, сжимая кулаки. — Я мог бы убить их — убить всех, даже не напрягаясь». Но если бы он это сделал — если бы хотя бы пальцем тронул их — Джонквил вышвырнул бы его и его мать. Его мать умерла бы, если бы ей пришлось жить с сестрой, а их единственным вариантом оставалась бы ледяная тундра наверху, где ничто теплокровное не выжило бы долго. Транк Прайм был закрытым миром — те, у кого не было родственников или того, кто принял бы их, погибали в его ледяных объятиях.
Поэтому Меррик глубоко вдохнул и подавил в себе холодную, убийственную ярость, которая так и рвалась наружу.
— У меня нет с тобой счетов, Раттис, — сказал он максимально нейтральным голосом. — Оставь меня в покое, и я пойду своей дорогой.
— Если бы мы это сделали, ты бы никогда не ушёл, гибридная сволочь. — Раттис плюнул на землю у его ног. — Ты и твоя шлюха-мать остались бы здесь навсегда, оскверняя нашу пещеру своей нечистой грязью.
— Что ты сказал? — Меррик сделал шаг ближе, нависая над Раттисом. — Как ты только что назвал мою мать?
Впервые Раттис выглядел встревоженным.
— Я лишь сказал правду.
— Он прав, — усмехнулся Надир, один из других парней в банде. — Мой старший брат вчера навещал её.
— Мой тоже, — рассмеялся Раттис, видимо, забыв об испуге. — Он сказал, что у неё рот слаще, чем у любой женщины в пещере. А её киска…
Меррик почувствовал, как поднимается ярость, и на этот раз её было не остановить. Одно дело — терпеть оскорбления и насмешки о своём смешанном происхождении, но никто не имел права грязно говорить о его матери. Его рука метнулась вперёд, он схватил Раттиса за горло и поднял в воздух. Он тряс парня, словно тот весил не больше куклы.
— Как ты смеешь! — взревел он. — Как ты смеешь нести грязную ложь о моей матери? Я убью тебя!
Лицо Раттиса покраснело, под цвет его тарпа, и он судорожно царапал руку Меррика.
— Правда… — прохрипел он. — Не вру. Спроси… любого.
— Отпусти его! — закричал Надир. — Он говорит правду, и мы все тоже. — Он посмотрел на остальных чистокровных парней. — Разве нет?
Те кивнули и пробормотали согласие.
Ярость внутри Меррика немного улеглась, уступив место замешательству и неверию. Этого не может быть, правда? Наверняка они просто хотят сделать ему больно — сказать самое ужасное, чтобы ранить в сердце. Затем он вспомнил странных мужчин, которых иногда видел уходящими из жилища, когда он возвращался из учебного дома. Он думал, что это друзья Джонквила. Джонквила, который никогда не работал, но каким-то чудом всегда имел много лишних денег. Джонквила, который смотрел на его мать теми бледными, хищными глазами, словно прикидывая, сколько она стоит…
Ошеломлённый, он бросил Раттиса на землю. Тот лежал, задыхаясь и растирая ушибленную шею.
— Ты лжёшь, — сказал ему Меррик, но не был уверен, пытается ли он убедить Раттиса или самого себя.
— Не лгу. — Раттис вскочил на ноги, его лицо все еще оставалось багровым от напряжения. — Как думаешь, зачем Джонквил вообще взял вас двоих? Уж не по доброте душевной — это уж точно.
Ярость снова поднялась в Меррике, и он сделал шаг вперёд. Но что-то остановило его — потребность знать. Потребность развеять эту уродливую, ненавистную сплетню раз и навсегда.
Раттис и остальные воспользовались его нерешительностью и отскочили на то, что считали безопасным расстоянием. Они спрятались за большим серебристым озером, но Раттис, как всегда, не удержался от последнего слова.
— Иди посмотри сам, если не веришь мне! — закричал он, и его слова эхом отразились от озера. — Я слышал, как братья Бладстарт болтали о том, что пойдут к ней сегодня вдвоём. Она принимает их сразу двоих — ты знал это, гибридный урод?
— Ты, ублюдок, — прорычал Меррик. — Ты заплатишь за эту ложь, обещаю.
— Ты не сможешь до меня дотронуться, когда я покажу мастеру дома это. — Раттис указал на воротник из фиолетовых синяков, начинавших проступать на его шее там, где Меррик душил его. — Тебя отчислят, вышвырнут из учебного дома и, вероятно, из всей пещеры.
— Ты… — Меррик начал обходить озеро, но хулиган и его банда разбежались, смеясь на бегу.
— Беги, полукровка, беги! — крикнул Раттис через плечо. — Беги и узнай правду о своей шлюхе-матери.
Они скрылись среди деревьев-подснежников, но Меррик и не думал преследовать их. Ему нужно было знать сейчас — знать правду, какой бы горькой она ни была.
Развернувшись, он побежал к своему жилищу.

* * *
Элиза смотрела, и её сердце разрывалось, как гораздо более молодой и наивный Меррик бежал домой. Он выглядел так иначе здесь, в видении прошлого. Его волосы были длиннее, глянцевые иссиня-чёрные, которые она считала прекрасными. Он был высоким и крупным для своего возраста, но ясно, что ещё далеко не достиг полного роста. Сколько ему лет здесь, в прошлом? Двенадцать? Тринадцать? Элиза не могла сказать, но думала, что где-то в этом диапазоне. Его глаза были теми же — прекрасные, разноцветные, голубой и золотой, — но на лице и теле не было шрамов. Странно видеть, ведь старший Меррик — тот, которого она знала, — покрыт шрамами и снаружи, и внутри.
Её сердце болело за этого более молодого, наивного Меррика. Он ранен смертью отца и жестокими насмешками других мальчишек, но его невинность ещё не была отнята — пока нет. Но Элиза ужасно боялась, что это вот-вот случится. Она надеялась изо всех сил, что остальные мальчишки просто дразнили его и несли ложь о его матери — женщине, которую юный Меррик явно обожал и боготворил, если судить по обрывкам его мыслей. Собирались ли его сбить с пьедестала?
Элизе не пришлось долго гадать. Юный Меррик пробежал через высокий, сводчатый тоннель из радужной скалы и вниз по сложной системе туннелей, которые становились всё меньше и уже. Наконец, когда Элиза начала чувствовать клаустрофобию, хотя знала, что её там нет, он подошёл к простой каменной двери в стене из коричневого камня. Он достал какое-то устройство, похожее на ключ, из складок чёрного тарпа на поясе и поспешно открыл дверь.
Внутри жилая зона была удручающе тёмной и убогой. Тонкий канал с парящей фиолетовой водой проходил через центр комнаты, освещённой лишь тусклыми светильниками на низком потолке. Было ясно, что кто-то пытался украсить её — стояла ваза со свежими цветами, похожими на те, что росли в роще, где Меррик находился, когда началось видение. Но мебель была истёртой и поцарапанной, а полы покрыты въевшейся грязью, которую не вымыла бы ни одна швабра, какой бы усердной она ни была.
В одном из кресел полулежал мужчина, которому, по мнению Элизы, было лет сорок пять. У него был худой, голодный вид борзой, которая никогда не ловила кролика, а светло-русые волосы и бледно-голубые глаза казались нормой для местных жителей.
— Меррик! — Он нахмурился, когда Меррик ворвался через дверь. — Какого хрена ты дома в это время? Почему ты не в учебном доме?
— Отпустили рано, — прорычал Меррик. — Где моя мать?
Старший мужчина заерзал.
— Эм… на рынке. Решила немного закупиться — приготовить что-то особенное к нашему последнему ужину сегодня вечером.
Разноцветные глаза Меррика сузились.
— Лжец.
Развернувшись, он пробежал через жилую зону в меньшую кухню-столовую, которая выглядела чистой и аккуратной, но такой же убогой, как и гостиная.
— Подожди! — закричал старший мужчина, вскакивая на ноги. Он побежал за Мерриком и положил руку ему на плечо. Теперь, когда они стояли рядом, Элиза увидела, что мужчина выше, но ненамного.
— Что? — Меррик сверкнул на него взглядом. — Убери руку, Джонквил.
Бледно-голубые глаза мужчины сузились.
— Она спит, — отрезал он. — Оставь её в покое.
— Я думал, она на рынке. Она покупает особые ингредиенты для последнего ужина или спит — что именно, Джонквил? В любом случае, я иду туда.
Меррик стряхнул руку мужчины с плеча и повернулся к маленькой двери, ведущей из кухни.
— Нет! — закричал Джонквил, но было слишком поздно. Меррик уже распахнул дверь и увидел, что происходит по ту сторону.
С того места, где она стояла, невидимая и безмолвная, Элиза видела всё. Там была кровать — тонкий матрас на каменном помосте, — и на ней лежала прекрасная, растрёпанная женщина со светлыми волосами и зелёными глазами. Рядом с ней на кровати были двое мужчин, чьи почти идентичные лица выдавали родство — вероятно, братья. У обоих штаны спущены до щиколоток, и один как раз взбирался на женщину — женщину, которая должна была быть матерью Меррика, с замирающим сердцем осознала Элиза.
Двое мужчин подняли головы, и на их лицах отразились удивление и страх, почти комичные. Но в выражении лица Меррика не было ничего смешного. На глазах у Элизы его лицо менялось от недоверия к ужасу и черной ярости.
— Меррик, — вскричала его мать, её бледная кожа залилась румянцем. Она судорожно попыталась закрыться скомканным одеялом. — Что ты здесь делаешь?
— Я собирался задать тебе тот же вопрос, мать. — Он холодно посмотрел на неё. — Эти двое мужчин нападают на тебя?
— Конечно, нет, — напыщенно ответил один из мужчин.
— Мы заплатили честно и по правилам, — возразил другой.
— Вот как? Вы заплатили за мою мать? — Меррик говорил тихо, но в его взгляде читалась такая чистая и холодная ненависть, что становилось страшно, особенно глядя на столь юное лицо. Что-то в этом взгляде, похоже, напугало обоих мужчин.
— Я… мы… — начал один, отступая и хватаясь за штаны.
— Она… Джонквил сказал, что мы можем… — Второй тоже судорожно натягивал брюки.
— Джонквил так сказал, да? — Голос Меррика превратился в мягкий, угрожающий рык, и Элиза почувствовала, как через связь поднимается его ярость. Она чувствовала, как «холод убийства» накрывает его, и на этот раз он не пытался его отогнать. На этот раз он принял его.
— Да, я так сказал. — Отчим Меррика, во многом такой же мерзкий, как и собственный отчим Элизы, внезапно появился в узком дверном проёме. — Так что убирайся сейчас же, Меррик, и дай им закончить дела.
— Дать им закончить? Дать им закончить? — Меррик сделал шаг к отчиму, его кулаки сжались по бокам, глаза горели. Элиза не была уверена, но ей показалось, что его клыки стали намного длиннее и острее, чем вначале.
— Ты слышал меня. — Джонквил нахмурился на Меррика. — Давай, мальчик, пока я не врезал тебе кулаком.
— Джонквил, нет! — взмолилась мать Меррика, её голос был мягким. — Естественно, он расстроен. Он не знал.
— А ему стоило бы догадаться. — Джонквил сплюнул на пол. — Думал, я приму отторгнутую Киндредскую суку и её полукровку-щенка по доброте сердечной? — Он посмотрел на Меррика. — Ничто не даётся бесплатно, парень — твоя мама должна зарабатывать на твоё содержание. А теперь вали отсюда, чтобы она могла закончить зарабатывать.
— Я знаю, что ты заработал, Джонквил. Ты заработал это в ту же минуту, когда заставил мою мать делать… делать это. — Голос Меррика стал глубже — голосом мужчины. А взгляд его глаз был настолько ледяным, что Элиза удивилась, почему отчим не замерз на месте.
— Решил наказать меня, да, щенок? — Джонквил мерзко рассмеялся. — Ты даже не мужчина ещё. Ты не пролил первую кровь.
— Нет, — мягко прорычал Меррик. — Но сейчас пролью.
— Ты смеешь угрожать мне? — Нож внезапно появился в руке Джонквила. — Иди ко мне, парень. Попробуй.
— Меррик, нет! — закричала его мать, но её слова потонули в рёве Меррика. Он бросился на ненавистного отчима, вооружённый лишь голыми руками и клыками. Джонквил закричал и поднял нож, и затем начался сущий ад.
Элиза поморщилась, желая закрыть глаза. Но Меррик смотрел её испытание, чувствуя ужас и боль наравне с ней — она была обязана смотреть до конца. Поэтому она обняла себя и старалась не вскрикнуть и не заплакать, пока отчим Меррика резал его, длинный жестокий нож вонзался в обнажённую грудь Меррика снова и снова, оставляя длинные полосы и колотые раны.
Меррик, конечно, дрался в ответ, отвечая тем же, хотя был по сути безоружен. Он пытался добраться до горла Джонквила и несколько раз был близок к успеху, но его останавливал больший радиус действий старшего мужчины. Его рот и шея отчима были в крови, но ему ещё не удалось задеть крупные артерии, пульсирующие под бледной кожей Джонквила.
Мать Меррика кричала на кровати, а двое её клиентов наконец натянули штаны и поспешно ретировались, осторожно обходя дерущихся мужчину и мальчика в центре комнаты.
Ни Меррик, ни его отчим не могли взять верх. Меррик был крупный для своего возраста, но всё ещё мальчик, а Джонквил хорошо пользовался ножом. Слишком хорошо, как оказалось. Элиза смотрела, как Меррик бросается вперёд, Джонквил уклоняется влево и наносит жестокий удар сверху вниз. Лезвие коснулось макушки Меррика и рассекло ему бровь, так что кровь залила глаз. Меррик вовремя дернулся в сторону, чтобы спасти глазное яблоко, но лезвие продолжило движение вниз. Оно рассекло ему щеку, как сырое мясо, так что Элиза увидела его зубы и десны там, где нож вонзился в лицо.
Глаза матери Меррика расширились, когда она тоже увидела ужасную рану.
— Прекрати, Джонквил, ты делаешь ему больно! Прекратите сейчас же, оба! — закричала она. Спрыгнув с кровати, она бросилась между ними.
Элиза увидела всё словно в замедленной съёмке. Сначала Меррику наконец удалось вцепиться клыками в бок шеи Джонквила. Но в то же время отчим снова поднял нож, явно намереваясь вонзить его в грудь Меррика.
Его мать встала на пути.
Элиза в ужасе ахнула, увидев, как серебряное лезвие пронзает тонкое белое горло, а затем скользит в сторону, перерезая драгоценные артерии на своем хаотичном, яростном пути. Издав булькающий стон, мать Меррика упала на колени, а Меррик вырвал горло Джонквилу.
Кровь брызнула повсюду, покрыв их троих, словно алая краска. Элизе было очевидно, что Меррик не понимает, что произошло. Он тряс отчима, как собака крысу, клыки всё ещё были вонзены в горло другого мужчины. Только когда Джонквил обмяк в его руках, он случайно взглянул вниз… вниз на свою мать, которая слабо извивалась у его ног, пока кровь всё ещё сочилась из её шеи.
С всхлипом он бросил безжизненное тело Джонквила и метнулся к матери, заключая её в объятия.
— Мама! Мама! — закричал он. В панике он попытался закрыть рану на её шее, но было явно слишком поздно. Кровь больше не фонтанировала из перерезанной артерии — теперь это был медленный поток, который скоро остановится. Под брызгами красных капель лицо матери Меррика было бледным, как бумага. Белым, как смерть.
— Меррик, — прошептала она, протягивая к нему руку. Каким-то чудом ей удалось коснуться его неповреждённой щеки. — Прости… так прости.
— Не уходи. — В разноцветных глазах Меррика стояли слёзы. — Не бросай меня. Мне плевать, что ты делала — мне плевать на всё, мама. Просто не уходи.
— Должна. — Её голос был теперь не громче шёпота, и Элиза гадала, как она вообще могла говорить с такой ужасной раной на шее. — Ты… иди тоже, — сказала она Меррику. — Возвращайся… на Рейджерон. Останься с… братьями отца. Они сберегут… тебя. Люблю… тебя. — Последние слова были настолько тихими, что Элиза едва их расслышала.
— Я никуда не пойду без тебя, — сказал ей Меррик, но говорил уже с трупом. Жизнь утекла из глаз его матери, оставив их холодными и пустыми, как зелёные стеклянные шарики.
Она ушла.
Меррик судорожно зарыдал и прижал её к груди.
— Мама… мама… нет.
Это был крик из глубины души, мольба, которая осталась без ответа. Элиза, наблюдавшая за ним, тоже расплакалась. Она рыдала вместе с Мерриком, и ее сердце разрывалось от боли за мальчика, которым он был, и за мужчину, которым он стал. Стоя на коленях в этой залитой кровью комнате, она смотрела, как он теряет свою невинность так же верно, как она потеряла свою, когда отчим вырвал её у неё. Оба они потеряли что-то невозвратное в юном возрасте. Оба были запятнаны и ранены жестокой судьбой.
— Довольно, — прошептала она. А затем громче: — Довольно. Пожалуйста, остановите. Я… я больше не вынесу.
Медленно сцена растворилась, и она обнаружила, что снова лежит на покрытой листьями кровати в тусклом шалаше на Рейджероне. Меррик сидел рядом, руки сложены на коленях, он смотрел прямо перед собой. Он ничего не говорил и не издавал звуков, но слёзы текли по его щекам и капали на тёмный пол.
— Меррик, — прошептала она, беря его руку в свои. — Я не знала. Мне так жаль, что тебе пришлось пережить это снова.
Он покачал головой.
— Это было необходимо. Ты должна была увидеть… должна была знать. — Он посмотрел на неё всё ещё влажными глазами. — Я так рвался повзрослеть, но первая кровь, которую я пролил, была кровью моей собственной матери.
— Это был не ты, — запротестовала Элиза. — Это был твой отчим — этот ублюдок Джонквил. Он ударил её ножом!
— Этот удар предназначался мне. — Меррик отвёл взгляд. — Я должен был умереть в тот день — не она. Никогда она.
— Она бы не хотела этого. Уверена, что не хотела бы. — Наклонившись вперёд, Элиза нежно обхватила его покрытую шрамами щеку и повернула его лицо к своему. — Она любила тебя, Меррик. Я видела это, даже за такое короткое время. Ты был для неё всем.
— Знаю. Иначе она бы не продавала себя. — Он вытер глаза. — Она поддерживала меня единственным возможным способом, но я понял это слишком поздно.
— Как ты мог? Ты был так молод.
— Ты тоже, малышка. — Меррик взял её руку, которая гладила его щеку, и нежно поцеловал её. — Я никогда по-настоящему не мог забыть, что случилось той ночью, — тихо сказал он. — То есть я отодвинул это на задний план, но никогда не стирал полностью. Но ты…
— Я всё спрятала. — Элиза вздохнула. — Похоронила. С глаз долой — из сердца вон. Теперь, полагаю, мне придётся с этим разобраться.
— Мы разберёмся с этим вместе, — мягко сказал Меррик. — Мы оба сломаны, малышка… оба повреждены без возможности починки. Но, может, вместе из нас двоих получится целое. Как думаешь?
Элиза подумала о том, что пережила той ночью — заново пережила изнасилование, потеряв единственный способ справляться с прошлым, когда хранилище было разбито вдребезги. Затем она подумала о том, что только что увидела — Меррик, вырывающий горло отчиму и держащий умирающую мать в объятиях.
У них двоих было достаточно эмоционального багажа, чтобы открыть собственный магазин чемоданов.
«Но он понимает, — размышляла она, глядя на следы слёз на его покрытых шрамами щеках. — Он знает, каково это — когда тебе так больно, что хочется умереть. Когда тебя никто не понимает».
«До сих пор никто не понимал», — услышала она мягкий, хриплый голос в голове.
Её глаза расширились, и она посмотрела на Меррика.
— Ты только что…
— Да. — Он кивнул. — Полагаю, наша связь углубилась снова. Теперь мы не только чувствуем эмоции друг друга, но и слышим мысли.
— Не уверена, как к этому отношусь, — осторожно сказала Элиза. — Но думаю… думаю, мне нравится.
— Мне тоже. — Меррик вздохнул. — Жаль, что мы потеряем это, когда разорвём связь. — Он посмотрел на Элизу. — Но мы не потеряем всё — важно, чтобы ты это знала, малышка. Важно, чтобы ты поверила.
— Я верю, — тихо сказала Элиза. — Я верю тебе, Меррик. И если… когда связь будет разорвана и мы разлучимся, если ты всё ещё захочешь меня, что ж, я твоя. Я скажу Джеймсу, что свадьба отменяется, и останусь с тобой. Я…
Но она не смогла закончить, потому что Меррик заключил её в медвежьи объятия, настолько крепкие, что ей едва хватало воздуха.
— Ты не пожалеешь, — прошептал он ей в ухо. — Даже без связи, я буду любить тебя. Любить вечно, малышка.
— О, Меррик… — Элиза почувствовала, как слёзы выступают из глаз, когда обняла его в ответ, вдыхая его дикий, тёмный аромат, заставлявший её чувствовать себя такой защищённой и в безопасности. — Я тоже люблю тебя, — прошептала она. — Я тоже тебя люблю.

* * *
Меррику снился кошмар — Элиза была в какой-то опасности, и он не мог до неё добраться.
— Я иду, — повторял он ей снова и снова. — Я буду там через секунду, детка — клянусь!
Но казалось, будто кто-то обмакнул его ноги в свинец, и как бы он ни старался, не мог до неё дотянуться.
А затем послышался голос.
— Так иди к ней, — прошипел он ему в ухо, и даже этот звук причинял боль. Меррик посмотрел вниз и увидел, как на его груди и руках раскрываются раны. Кровь течёт ручьями по коже, словно кто-то резал его ножом. — Иди за ней, гибрид. Пока не стало слишком поздно…
— Ты, ублюдок! — Меррик боролся с инерцией сна. — Оставь её в покое. Забери меня, если нужно, но оставь Элизу в покое…
Пронзительный крик прорезал его сон, и он мгновенно сел, потянувшись к ножу, который всегда держал в сапоге.
— Какого хрена? — Он огляделся, мгновенно насторожившись, и увидел, как Элиза мечется на кровати рядом с ним.
— Не надо, — стонала она. — Не давай ему забрать меня! Тьма… Тьма, пожирающая звёзды…
— Элиза… Детка… — Меррик быстро убрал нож и заключил её в объятия. Они всё ещё лежали на низкой лежанке в лечебном шалаше, и кто-то — вероятно, мать-целительница — накрыл их свободным покрывалом из листьев яньян. — Всё в порядке, — пробормотал он, прижимая Элизу к себе, утешая её, как раньше на материнском корабле. — Всё хорошо. Я здесь.
Её глаза распахнулись, а затем снова крепко зажмурились, когда она в панике обняла его за шею.
— О, Меррик! Это было так плохо… так ужасно. — Слова лились из нее потоком, и она, казалось, не могла их остановить. — Мне снилось, что он забрал меня — забрал и не отпускал. Ты пытался добраться до меня, но не мог. И каждое слово, которое говорил мужчина… оно резало тебя, словно нож. Ты истекал кровью повсюду, но всё ещё пытался до меня добраться. Я так боялась за тебя…
Сходство их снов не ускользнуло от Меррика.
— Ш-ш-ш, малышка, ш-ш-ш, всё в порядке, — пробормотал он, нежно поглаживая её дрожащую спину. — Но о каком мужчине ты говоришь? Кто резал меня своими словами?
— Я… я не знаю. — Она отстранилась, её карие глаза были мокрыми от слёз. — Мужчина с серебряными глазами. Он был такой странный… красивый, но… но в нём было что-то не так. Чего-то не хватало. Я не могу объяснить лучше. — Она покачала головой. — Что это значит?
— Не знаю. — Меррик провёл рукой по лицу и устало вздохнул. — Хотел бы сказать, что это просто сон, но мы в центре Глубокой Сини. Некоторые утверждают, что здесь бывают видения.
— У меня уже был такой сон однажды, — нахмурилась Элиза. — Когда я выходила из стазиса, кажется. Он был настолько ужасен, что я вытеснила его из памяти. — Она покачала головой. — Думаешь, это ещё одна вещь, вырвавшаяся из хранилища? Что-то ещё, что я заставила себя забыть, и теперь возвращается, чтобы преследовать меня?
— Надеюсь, что да. — Меррик нахмурился. — Да, уверен, что так. Наверное, просочилось из твоего разума в мой через связь.
Но внутри он сомневался. Он старательно ограждал свои мысли от Элизы, но поклялся себе, что завтра они покинут Глубокую Синь и полетят обратно на материнский корабль так быстро, как только смогут. Он хотел, чтобы Элиза была в безопасности, где-то, где они смогут начать свою жизнь вместе после разрыва связи. Где-то, где он сможет защищать и любить её вечно.

Глава 34

Элиза была не единственной, кому снились дурные сны. За много световых лет от неё Зарн вздрогнул во сне, тихо застонав: видение снова терзало его.
— В чём дело, любимый? — прошептал на ухо женский голос — ужасно знакомый голос.
Во сне Зарн резко обернулся, пытаясь найти источник голоса — источник опасности. Он стоял в длинном тёмном коридоре и не видел ничего. Совсем ничего.
— Скучаешь по мне? — прошептал мягкий, знакомый голос, и на этот раз казалось, что женщина стоит прямо рядом с ним. — Скучаешь так же, как я по тебе?
— Кто ты? — требовательно спросил Зарн, оглядываясь по сторонам. — Чего ты хочешь от меня?
— О, я хочу того же, чего и ты, конечно. — Внезапно появилась стройная женская фигура и плавно двинулась к нему из темноты. У неё была бледно голубая кожа и светящиеся розовые глаза, которые, казалось, занимали большую часть лица. — Того, чего ты всегда хотел от меня, — продолжила она.
— Я ничего не хочу от тебя, — запротестовал Зарн. — Я даже не знаю тебя.
— О, думаю, знаешь. — Приближаясь, она изменилась. Кожа из бледно голубой стала молочно белой, глаза чуть уменьшились и приобрели экзотический разрез. Вместо круглых зрачков появились вертикальные щели, как у кошки, а волосы вдруг превратились в извивающуюся массу щупалец. Наклонившись ближе, она приблизила лицо вплотную к его — губы были всего в нескольких дюймах от его губ. — Думаю, ты хочешь секса, — прошептала она, и Зарн почувствовал, как её мягкая прохладная рука обхватила его, поглаживая там, где он отчаянно нуждался в прикосновении.
Но не от неё — никогда от неё. Он хотел оттолкнуть её руку, но, как это бывает во снах, обнаружил, что застыл на месте.
— Убирайся от меня, — прорычал он, свирепо глядя на неё. — Я не знаю, кто ты и что ты такое, но у меня уже есть пара.
Впервые женщина из сна, казалось, потеряла самообладание.
— Ах да, прелестная Лорен, — прошипела она. — Та, кого ты выбрал среди всех остальных. Хотя в последнее время ты её не выбираешь, не так ли? Ты не прикасался к ней с тех пор, как я начала посылать тебе эти сны. Это слишком… тревожно, да?
Мягкая рука, обхватившая его, сжалась, и таинственная женщина снова начала меняться.
Зарн знал, что будет дальше, но всё равно вздрогнул, когда кожа из белой стала кремовой, цвета светлого мокко, а волосы — длинными, шелковистыми и чёрными. Глаза потеряли экзотический разрез и вертикальные зрачки, став нормальной человеческой формы. Их цвет, однако, был совсем не обычным. Они стали прекрасного золотисто янтарного оттенка — такого, какой был только у его пары, Лорен.
— Лорен, — хрипло прошептал он.
Существо женского пола откинуло голову и рассмеялось.
— Да, я могу быть ею для тебя. Я могу быть Лорен. — Она вдруг оказалась обнажённой, и белая родинка в форме звезды между её грудей мерцала в темноте. — Я могу быть кем угодно, кого ты пожелаешь. Кем угодно… вообще.
— Ты не она на самом деле. Оставь меня… уйди! — потребовал он, но она лишь рассмеялась, а рука на его теле начала чувственно скользить вверх и вниз — его тело не могло не отреагировать на это.
— Твоя сексуальная жажда делает тебя слабым, скрадж, — прошептала она ему на ухо. — Слабым и нуждающимся…
— Нет… нет, пожалуйста! — Он попытался вырваться, но был беспомощен, застыв на месте…
Внезапно чья то рука потрясла его за плечо.
— Зарн? — произнёс знакомый голос. — Зарн, милый, с тобой всё в порядке?

* * *
Зарн сел с криком, который напугал Малышку, да так, что та слетела с кровати. Она заскулила и, поджав хвост между ног, забилась в страхе у дверного проёма.
Лорен выбралась из кровати и успокоила испуганного щенка, прежде чем выпустить его из спальни. Затем закрыла за собой дверь и попросила включить приглушённый свет. Освещение подчинилось её команде, и она смогла разглядеть своего мужчину, сидящего на кровати с диким выражением в глазах.
— Зарн? — мягко сказала она, возвращаясь к нему. — Малыш, с тобой всё хорошо?
— Да… нет. — Он покачал головой. — Я не уверен. Просто… думаю, мне нужно подышать свежим воздухом.
Он начал вставать, но Лорен тут же толкнула его обратно.
— Нет, я так не думаю. — Она нахмурилась и скрестила руки на груди. — Мы с тобой сейчас немного поговорим.
Зарн устало покачал головой:
— Не сейчас, Лорен. Сейчас… не лучшее время.
— С тобой никогда не бывает лучшего времени в последнее время. — Она ткнула пальцем в его широкую грудь. — Каждый раз, когда я пытаюсь сказать тебе что то, кроме того, что мы будем на ужин, ты убегаешь. Ну, хватит. Что то происходит, и мы поговорим об этом прямо сейчас.
Зарн застонал и выглядел таким несчастным, что Лорен почти смягчилась. Но затем она вспомнила, что они не занимались сексом уже несколько недель, а приличного разговора не было ещё дольше. «Ты должна заставить его говорить», — услышала она голос Оливии, шепчущий в её ухе. Подняв подбородок, Лорен решила последовать мудрому совету кузины.
— Малыш, — сказала она, смягчая тон. — Ну же, пожалуйста, не будь таким. Я не хотела звучать резко, но мне нужно, чтобы ты поговорил со мной. Расскажи, что происходит.
— Я… — Зарн издал побеждённый вздох. — Я не хотел ничего говорить, потому что надеялся… надеялся, что они пройдут.
— Ты надеялся, что что пройдёт? — озадаченно спросила Лорен.
— Сны. — Он уронил голову на руки. — Проклятые богиней сны. Каждую ночь они мне снятся, и с каждым разом становится хуже.
— Расскажи мне. — Лорен села рядом и потянулась, чтобы потереть его плечи, но Зарн отпрянул от её прикосновения. Стараясь не показывать, насколько её ранило это избегание, она чуть отодвинулась и посмотрела на него. — Расскажи мне, — повторила она. — Начни с начала.
Коротко, отрывистыми, мучительными словами он рассказал ей о странной женщине, которую постоянно видел. Той, что выглядела как она.
— Она… мучит меня, — признался он хриплым шёпотом. — Касается меня, даже когда я не хочу этого. Но я, кажется, не могу её остановить. Я не знаю, что делать.
Лорен почувствовала, будто ледяная рука сжала её сердце.
— Этот сон… ты думаешь, это твоё подсознание говорит тебе, что я тебя поймала? — спросила она, с трудом выдавливая слова. — Я имею в виду, может, теперь, когда я жду ребёнка, ты чувствуешь себя связанным по рукам и…
— Это совсем не так, — перебил Зарн, хмурясь. — Ты ждёшь нашего ребёнка, Лорен. — Он нежно положил руку ей на живот. — Ребёнка, которого мы оба очень хотим.
Лорен была тронута — впервые за много недель он добровольно прикоснулся к ней. Она почувствовала, как дрожь пробежала по телу, когда его тёплая ладонь обожгла кожу сквозь шелковисто прозрачное неглиже, которое она надела.
— Тогда что, милый? — мягко спросила она. — Что этот сон пытается тебе сказать?
— Я не знаю. — Он покачал головой и нахмурился. — Но я точно знаю, что эта женщина — не ты. Она лишь принимает твой облик, чтобы досадить мне.
— Не я, но похожа на меня. Клон, — выдохнула Лорен, чувствуя тошноту. — Она… ты думаешь, это она? Каждый раз, думая о совершенном клоне самой себя, которого они оставили за много световых лет отсюда, в далёкой части вселенной, она чувствовала и укол вины, и приступ ужаса. «У неё все мои воспоминания, — подумала она. — Она выглядела точно как я. Она думала, что она — это я».
— Возможно, это клон, — сказал Зарн, хмурясь. — Но я не знаю — она принимает и другие облики. Другие формы и маскировки. Я не знаю, она это или нет — я только знаю, что когда она принимает твой облик, меня переполняют и замешательство, и… — Он замолчал, качая головой.
— И что? — настаивала Лорен, когда он не продолжил. — Давай, скажи это, малыш.
— И желание, — прошептал Зарн низким хриплым голосом. — Но я знаю, что желаю не её, а тебя. Я не хочу, чтобы моё тело реагировало на неё, но прошло так много времени с тех пор, как мы касались друг друга… Я… я не могу с этим справиться. Прости, — закончил он, опустив взгляд.
— Мы перестали касаться друг друга, потому что ты начал убегать, — напомнила ему Лорен. Её сердце болело, когда она вспоминала все отказы последних недель. — Ты бросил меня, Зарн — по крайней мере, в сексуальном плане. А сейчас не лучшее время для меня чувствовать себя брошенной. Эти гормоны беременности… — Она шмыгнула носом и покачала головой, решив не плакать. — Они сводят меня с ума. И не просто с ума… Делают меня голодной. Думаю, ты понимаешь, о чём я.
— Да, — пробормотал он, и его красно чёрные глаза вспыхнули. В их глубине Лорен увидела отголосок её собственного голода. — Я чувствую твой жар. Твое желание, чтобы тебя взяли, — признался он.
Лорен наконец потеряла терпение.
— Тогда, чёрт возьми, почему бы тебе не взять меня?
— Потому что, — Зарн снова отвёл взгляд. — Я чувствовал такой стыд из за того, как реагировал на сны. На ту женщину, которая не ты, но выглядит как ты. — Он посмотрел на Лорен. — Как я могу взять тебя после пробуждения от такого сна? Как я могу использовать тебя, чтобы утолить похоть, которая была пробуждена во мне неправильно? Это было бы нечестно… нелояльно.
Внезапно Лорен осенило.
— Так дай мне понять: ты избегал меня, потому что другая женщина — эта дрянь из снов, которая выглядит как я, приходит к тебе во снах и возбуждает тебя. А когда ты просыпаешься, то слишком взволнован и полон вины, чтобы заняться любовью с настоящей мной. Так?
Медленно он кивнул.
— Да.
— Тогда нам просто нужно помочь тебе избавиться от этих снов. Скажи мне кое что, малыш… — Лорен подползла к нему и оседлала его бёдра, оказавшись верхом на нём.
— Что? — Зарн настороженно посмотрел на неё, но не сделал попытки отстраниться.
— Помнишь, как ты отличил меня от того клона в первый раз? — прошептала Лорен. — По моему запаху. — Опустив руку между ног, она приподняла кружевной край неглиже и сдвинула трусики в сторону. Её лоно уже было горячим и влажным просто от близости к своему мужчине после столь долгого перерыва. Было нетрудно погрузить два пальца внутрь и покрыть их своей влагой.
— Лорен… — глаза Зарна горели желанием, и она почувствовала, как твёрдая выпуклость его члена прижимается к её ягодицам. Это только укрепило её решимость.
— Мой запах, — повторила она и поднесла пальцы к его лицу.
Зарн глубоко вдохнул, и голодный стон, казалось, вырвался из глубины его широкой груди. Схватив её запястье, он поднёс её пальцы к губам и втянул их глубоко в горячий рот.
Лорен тихо застонала и почувствовала, как внутри всё сжалось от откровенно эротического жеста. Боже, она так жаждала его прикосновения, так отчаянно нуждалась в нём. И по тому, как Зарн всасывал и облизывал влагу с её пальцев, он нуждался в ней ничуть не меньше.
Наконец он отпустил её руку.
— Боги, Лорен, ты не знаешь, что это со мной делает, — прорычал он.
— Знаю, — прошептала она, улыбаясь. — Хочешь ещё? — Она показала ему свои очищенные пальцы. — Или хочешь попробовать прямо из источника?
Низко застонав, Зарн опрокинул её на кровать и оказался между её бёдер.
— Из источника, — прорычал он, срывая с неё трусики. — Боги, как я мечтал об этом, мечтал попробовать твою сладкую, влажную киску снова.
— Давай же… — Лорен соблазнительно раздвинула бёдра. — Попробуй меня, Зарн. Возьми то, что тебе нужно — то, что нужно нам обоим.
Он прижал шероховатую щёку к её чувствительной плоти и затем поднял взгляд.
— Но… сны. Ты не ненавидишь меня?
— Малыш… — Лорен нежно погладила его чёрные волосы. — Я никогда не смогу тебя ненавидеть. И я думаю, эти сны так сильно на тебя влияют только потому, что мы были врозь. Нам нужно преодолеть разрыв — соединиться снова, чтобы эта мерзкая дрянь из снов — кто бы она ни была — оставила тебя в покое.
— Я чувствую то же самое. — Он ещё раз потерся об неё и затем провёл длинным горячим языком по центру её чувствительной щели, заставив Лорен ахнуть. Затем поднял взгляд, его красно чёрные глаза пылали желанием. — Ты — та, кого я хочу, Лорен. Ты и только ты.
— Ох, Зарн… — У нее перехватило дыхание. — Я чувствую то же. Я люблю тебя. И я нуждаюсь в тебе так сильно.
— Я тоже в тебе нуждаюсь. — Он снова провёл языком, погружаясь глубже, скользя по её разгорячённому клитору, заставляя её стонать и извиваться под ним.
— Давай возьмём то, что нам нужно, — хрипло пробормотал он.
Лорен не могла придумать лучшего способа провести ночь.
— Да… — Она погладила его волосы и ещё шире раздвинула бёдра, приветствуя его. — Давай возьмём то, что нам нужно прямо сейчас.

Глава 35

— Ну вот мы и здесь. Какие новости? — Оливия устроилась на огромном диване с миской попкорна с чили, лаймом и шоколадной глазурью на коленях и выжидающе посмотрела на Лорен.
— Ты была права, — улыбнулась Лорен кузине, присаживаясь рядом. — Нам просто нужно было поговорить, вывести всё на чистую воду. Как только я загнала его в угол и заставила объясниться, всё наладилось.
— Я так и знала! — усмехнулась Лив. — Видишь? Нужно просто заставить их расколоться. Так в чём же была его проблема?
Лорен нахмурилась:
— Ну, это довольно странно. Понимаешь, Зарн рассказал мне, что ему снились эти странные…
— Привет, девчонки!
Они обе подняли глаза и увидели Софи и Кэт, стоящих в дверном проёме.
— О, привет, — улыбнулась им Лорен. — Заходите, чувствуйте себя как дома.
— Надеемся, вы не против, что мы зашли без стука, — сказала Кэт. — Но дверь была не заперта, и мы искали вас с Лив повсюду.
— Что вы тут делаете? Устроили девичник без нас? — спросила Софи, подходя и усаживаясь на подлокотник дивана.
— Нет, — улыбнулась Лив. — Просто болтаем о беременности. — Она посмотрела на сестру близнеца. — Кстати, когда ты собираешься сделать ещё один тест?
— Скоро, — с осторожным воодушевлением ответила Софи. — У меня уже задержка, просто хочу подождать ещё немного и убедиться, прежде чем делать тест.
— Готова поспорить, ты беременна, причём очень беременна, — радостно усмехнулась Оливия. — У тебя там, наверное, двойня растёт. — Она указала на пока ещё плоский живот сестры.
— Боже упаси, — поморщилась Кэт. — Одного огромного младенца Киндреда вполне достаточно, тебе не кажется?
— Он и правда растёт — особенно теперь, когда я постоянно чувствую, как он пинается, — Лив бережно погладила свой округлившийся живот. — Он такой энергичный малыш, уж поверь!
— Хочу почувствовать, как он пинается! — воскликнула Лорен. — Можно?
— Он сейчас не спит? — спросила Софи.
— Ну… — начала Лив.
— Не хочу портить настроение, — перебила Кэт, — но мы, собственно, пришли сказать, что Элиза и Меррик уже на пути домой.
— Ах да, точно, — подхватила Софи. — Они только что позвонили, и Сильван готовит криокамеру. Он должен использовать её, чтобы обработать растение, которое они добыли на Рейджероне, прежде чем применить для разрыва их связи.
— Они снова выйдут на связь прямо перед тем, как пройдут через разлом. Если хочешь поговорить с Элизой, нам нужно поторопиться и добраться до смотровой комнаты, — сказала Кэт. — Так что пошли.
— Конечно. Но мне нужна чья то помощь, чтобы встать. — Оливия протянула обе руки, и Софи с Кэт помогли ей подняться на ноги.
— Уф, — пожаловалась Кэт. — Что же мне делать, когда все трое из вас будут в положении? Я то одна, знаешь ли.
— Справишься, — сладко улыбнулась Лив. — И подумай только: потом мы все будем тебя опекать, когда у тебя появятся дети.
— Придётся подождать с этим, — мрачно ответила Кэт. — Пошли, нужно торопиться, так что шевелись как можно быстрее.
— Эй! — Лив легонько шлёпнула её по плечу, смеясь. — Ты за это ещё ответишь.
— Даже не сомневаюсь, — криво усмехнулась Кэт. — Пойдём.

* * *
Сильван ждал в смотровой комнате, когда они все ввалились туда и выстроились перед огромным серебристым смотровым экраном, занимавшим целую стену.
— Здравствуй, Талана, — тихо произнёс он, привлекая Софи к себе и нежно целуя её в щёку.
— Сильван, — она порозовела от удовольствия и прислонилась к нему, наслаждаясь ощущением его тепла рядом. — Они уже вошли в червоточину? Мы не опоздали?
— Ещё нет, — он указал на экран и сделал какое-то движение. Внезапно на нём появилось огромное пространство чёрной пустоты с огромной красной трещиной посередине — червоточиной, или разломом, созданным материнским кораблём, который позволял Киндредам мгновенно перемещаться из одной точки вселенной в другую. Прямо у края этой алой раны в черноте парил крошечный корабль.
— Мы установим связь с ними через минуту или около того, — сказал Сильван. — К счастью, им не пришлось лететь обратно так долго, как туда. — Он нахмурился. — Это хорошо, поскольку они потратили больше времени на сбор скрилликса, чем мы планировали изначально.
— Что произойдёт, когда ты разорвёшь их связь? — неуверенно спросила Софи, глядя на мужа. — Это уничтожит какую либо связь между ними?
Сильван выглядел расстроенным:
— Боюсь, что да. А поскольку Меррик — гибрид, они, скорее всего, не смогут сформировать новую связь.
— Но это ужасно, — вырвалось у Софи. — Как же это страшно — потерять такую связь, она ведь так важна. — Она не могла представить, что лишится своей связи с Сильваном — это было бы катастрофой.
— Знаю, Талана. Я и сам не могу этого вообразить, — тихо произнёс Сильван, отвечая не только на её слова, но и на мысли. — Но если мы оставим связь, как есть, они оба погибнут. Она размещена неправильно — опасна для Меррика и Элизы. К тому же… — Он вздохнул и провёл рукой по коротким светлым волосам. — Думаю, они решили пойти разными путями после того, как всё это закончится. У Элизы, знаешь ли, есть жених на Земле, и, похоже, её церемония соединения скоро состоится.
— Это та церемония, на которой я точно не буду присутствовать, — раздался голос Элизы с экрана.
Софи вскинула голову и поняла, что Меррик и Элиза появились на огромном экране.
— Ох, мне так жаль, — воскликнула она. — Мы не хотели говорить о вас — мы просто волновались.
— Не стоит за нас волноваться, — прорычал Меррик, его разноцветные глаза светились. — Мы останемся вместе, независимо от того, будем мы связаны или нет.
— Правда? — Оливия подняла на них глаза, сияющие от радости. — Я так и знала. У меня было предчувствие насчёт вас двоих.
Меррик фыркнул:
— Меня бы это удивило.
— Послушай, Меррик, я знаю, у нас были разногласия, но я просто заботилась о своей пациентке, — улыбнулась ему Оливия. — Но я очень рада слышать, что вы всё уладили.
Меррик и Элиза переглянулись, и Софи увидела, как между ними происходит безмолвный обмен. Её сердце сжалось при мысли, что скоро они потеряют эту близость.
— Мы тоже счастливы, — сказала Элиза, улыбаясь. — И не только из за связи. — Она посмотрела на Сильвана. — Я не думаю, что все чувства, которые я испытываю к Меррику, ненастоящие — они настоящие. Я никогда не чувствовала ничего более настоящего.
— Я верю тебе, — серьёзно ответил Сильван. — Похоже, вы создали связь, которая превосходит ту неправильную связь, что у вас есть. Думаю, с вами всё будет хорошо, даже без неё.
Элиза моргнула, и Софи показалось, что её глаза подозрительно заблестели.
— Спасибо, доктор, — сказала она Сильвану, голос её дрожал от эмоций. — Это… это очень много значит для меня — услышать от вас такие слова.
— Просто возвращайтесь на материнский корабль, — мягко сказал ей Сильван. — Мы о вас позаботимся.
— Уже в пути, — Меррик что то сделал с управлением корабля, затем поднял глаза. — Сейчас войдём в червоточину. — Затем он нахмурился и посмотрел на Элизу. — Эй, ты чувствуешь какой то странный запах?
Она подняла лицо и принюхалась:
— Нет, я… подожди, пахнет как то сладко?
— Точно — приторно сладко. Но я не могу понять… — Меррик широко зевнул. — Откуда идёт этот запах.
— Мне… тоже, — Элиза тоже зевнула, её веки опустились. — Я так устала.
— Я тоже… устал, — нахмурился Меррик. — Что происходит?
— Что то не так! — Сильван придвинулся ближе к экрану. — Меррик, Элиза… что с вами?
— Не… знаем, — низкий голос Меррика звучал всё медленнее, а Элиза опустила голову на руки и глубоко дышала.
— Слушайте меня, — крикнул им Сильван. — Меррик, разворачивай корабль. Вы не можете войти в червоточину в таком состоянии. Что то происходит.
— Делаю… всё, что могу… — веки Меррика опускались, его движения стали вялыми. — Пытаюсь… — И затем он и Элиза исчезли, а на экране снова появился маленький космический корабль, парящий у красной трещины в пространстве.
— Меррик, нет! — закричал Сильван. Но пока они смотрели, маленький корабль ускорился, вошёл в разлом… и исчез.
— Это неправильно, — Сильван выглядел расстроенным, и Софи почувствовала его тревогу через их связь. — Что с ними случилось?
— Похоже, их чем то опоили, — нахмурившись, сказала Оливия.
— Точно, — Сильван покачал головой. — Послушай, Оливия, нам лучше пойти и всё подготовить. Они появятся с нашей стороны разлома через мгновение, и нам понадобится детокс набор наготове — на всякий случай.
— Поняла. — Лив уже засуетилась, и Софи не могла не подумать, что её сестра всё ещё удивительно быстра, несмотря на поздний срок беременности. Но прежде чем Лив успела выйти за дверь, Кэт заговорила:
— Подожди, — ровно сказала она.
— Чего ждать? — требовательно спросил Сильван. — Они могут быть больны или ранены, когда прибудут сюда.
— Если они вообще прибудут, — добавила Кэт.
— Она права, — вмешалась Лорен, указывая на экран. — Смотри, теперь он показывает нашу часть космоса. Вот Луна и Земля.
— Но где корабль? — Софи подняла глаза на Сильвана. — Разве он уже не должен быть здесь? Разве переход из одной части пространства в другую не должен быть мгновенным?
Он нахмурился, и она почувствовала, как его тревога снова нарастает.
— Да… да, должен, — тихо ответил он.
— Так где же они? — спросила Кэт. — Может, они… не знаю, потерялись? Застряли в червоточине?
— Надеюсь, что нет, — мрачно ответил Сильван. — Если они застряли, если каким то образом оказались в ловушке между пространством вокруг Рейджерона и пространством вокруг Земли…
— Что? Если они в ловушке, то что тогда? — потребовала Лив.
Сильван провёл рукой по волосам:
— Скорее всего, они мертвы.

Глава 36

Элиза внезапно проснулась от ощущения, будто тысячи крошечных рук щекочут её тело. Она удивлённо фыркнула и попыталась резко сесть, но толстые чёрные ремни удержали её на месте. Один ремень охватывал талию, другой — голени. Такие же ремни стягивали запястья, приковывая руки к бокам.
«О боже, я в ловушке!» — промелькнула у нее мысль, но вместо паники Элиза снова рассмеялась. Кто-то невидимый продолжал её щекотать, и она беспомощно извивалась, пытаясь увернуться. Но всё было бесполезно — невидимый мучитель не отставал, заставляя её хихикать, хотя ситуация требовала испугаться.
Это напомнило ей единственный случай, когда она согласилась на закись азота у стоматолога. Он уверял, что это поможет перенести болезненное лечение корневого канала, но вместо облегчения Элиза испытала жуткое беспокойство. Всё время процедуры она смеялась, несмотря на боль. «Прекрати смеяться, это не смешно! Это больно!» — твердила она себе, но не могла остановиться, пока врач не выключил газ.
Химические вещества… наркотик… сладкий запах на корабле перед тем, как всё потемнело… Неужели их с Мерриком одурманили? И сейчас тоже накачивают чем-то? Элиза, содрогаясь от смеха, посмотрела на свою правую руку — к локтевому сгибу была приклеена трубка капельницы. Сквозь прозрачную трубку в вену текла ярко-зелёная жидкость. Это из-за нее она так безудержно смеялась?
Пока она наблюдала, цвет жидкости сменился с ярко-зелёного на тёмно-синий. Внезапно Элизу охватило такое глубокое отчаяние, словно она погрузилась в бездонный океан печали. Её безудержный смех перешёл в рыдания.
«Меррик! — мысленно позвала она, пытаясь дотянуться до него через их связь. — Где ты? Что со мной происходит? Кто это делает?»
На мгновение ей показалось, что она почувствовала его ответ… но потом связь оборвалась. Может, его тоже держат где-то и манипулируют его эмоциями? Или он мёртв?
«Видимо, так, — подумала Элиза, утопая в отчаянии. — Мне показалось, но это было лишь воображение. Он мёртв, навсегда потерян, и я никогда его больше не увижу».
Она горько плакала, слёзы струились по ее щекам, тело содрогалось от рыданий. Ничего не могло быть хуже этого всепоглощающего отчаяния.
Внезапно жидкость в трубке стала ярко-красной, огненной. Элиза почувствовала, будто её тело охватило пламя. Каждая клеточка кожи кричала от боли, будто она сгорала заживо, плоть плавилась, кровь кипела.
Элиза хрипло закричала, извиваясь в путах.
«Боже, эта боль… эта боль! Я горю… помогите, я горю! Потушите меня… ПОТУШИТЕ МЕНЯ!!!»
Казалось, боль длилась вечно, пока она кричала до хрипоты. Затем жидкость в трубке стала тёмно-фиолетовой, и боль мгновенно исчезла. Но это было не похоже на то, как если бы кто-то вылил ведро холодной воды на ее горящую кожу, облегчив ужасную боль, — казалось, что она вообще никогда не испытывала боли.
«Я онемела, — подумала Элиза, чувствуя себя оглушённой. — Не чувствую ничего. Хочу просто плыть. Мне всё равно… всё равно».
Она понимала, что внезапное безразличие вызвано новым наркотиком, но ей было всё равно. По крайней мере, она не чувствовала боли, не рыдала и не смеялась, как безумная. Быть безразличной было лучше. Медленно она позволила векам опуститься, молясь, чтобы это блаженное отсутствие чувств продолжалось.

* * *
— Видишь? Я могу заставить её испытывать что угодно, абсолютно что угодно, — ухмыльнулся ублюдок с серебристыми глазами, известный как Дрейвен, обращаясь к Меррику. Они стояли перед односторонним звукопроницаемым барьером, наблюдая за Элизой.
— Сукин сын! — прорычал Меррик, напрягая цепи. Он уже сломал один комплект оков, но шесть огромных уродливых троллей удерживали его от того, чтобы разорвать Дрейвена на части.
На этот раз его поймали умнее — он был скован алмазосодержащим титаном, одним из прочнейших сплавов во вселенной. Крошечные алмазные частицы, вкрапленные в серебристо-серый металл, ранили его при каждой попытке вырваться, но он не сдавался. Он не мог вынести вида любимой женщины, подвергающейся этим мучениям. Струйки крови стекали по его рукам, капая на пол, но он продолжал бороться, пытаясь вырваться и спасти ее.
— Даже если ты освободишься, тебе некуда деваться — твой корабль у меня, — нахмурился Дрейвен. — К сожалению, это не тот корабль, на который я рассчитывал. Обычный «Киндред» без каких-либо специальных модификаций.
— И что с того? — прорычал Меррик. — Какое тебе дело до моего корабля?
— Потому что, — Дрейвен очаровательно улыбнулся, — мне сообщили, что твой первоначальный корабль обладал весьма интересной способностью — создавать червоточины по желанию.
Меррик застыл.
— И с чего бы такому больному ублюдку, как ты, это могло быть интересно?
— Ну, именно потому что я, как ты выразился, и есть «больной ублюдок». — Дрейвен улыбнулся и похлопал Меррика по груди. — Однако, раз у тебя нет с собой корабля, мне ничего не остается, кроме как выместить свое разочарование на твоей милой леди.
Он нажал кнопку на крошечном серебристом пульте, который держал в руке, и в руку Элизы начала поступать густая темно-серая жидкость.
— Нет… нет! — взревел Меррик, но Элиза уже отреагировала.
Элиза мгновенно очнулась от наркотического оцепенения и начала метаться и стонать. Её глаза широко раскрылись, она озиралась по сторонам, словно выискивая монстров. Было очевидно по выражению её лица, что она не могла видеть Меррика через односторонний барьер. Она думала, что находится одна — совершенно одна, без защиты. Эта мысль разрывала сердце Меррика.
— Страх, — пояснил Дрейвен, пока Меррик ругался и рвался из пут. — Скорее, ужас. То, чего она боится больше всего, — препарат извлекает этот образ из её разума и делает его реальностью для неё. Он терзает её же худшими кошмарами.
— Прекрати! Зачем ты это делаешь? Прекрати немедленно! — кричал Меррик. Он пытался передать Элизе чувство утешения и поддержки через их связь, но прозрачный барьер между ними не позволял им обмениваться мыслями или эмоциями.
— Я уже говорил тебе, — протянул Дрейвен. — Я разочарован и мне скучно. Это плохое сочетание, по крайней мере, для меня. — Он снова поднял серебряный пульт.
Меррик думал, что умрёт, если ему придётся ещё хоть минуту наблюдать, как мучают Элизу.
— Я могу помочь тебе, — закричал он. — Я могу построить это — воссоздать генератор червоточин.
— Правда? — Дрейвен нажал кнопку, и серая жидкость сменилась фиолетовой. Элиза тут же обмякла в своих путах, страх покинул её так же быстро, как появился, сменившись блаженным оцепенением. По крайней мере, Меррик надеялся на это.
— Да, — сказал он, молясь, чтобы ублюдок поверил ему. — Это не займёт много времени. В основе лежит инопланетная технология, которую я нашёл, но я могу её воссоздать — мне нужны только правильные инструменты и оборудование. Но… — Он гневно посмотрел на Дрейвена. — Сначала ты должен отпустить её. Посади её на корабль и отправь его на автопилоте прочь отсюда. Обратно к червоточине, если она ещё открыта.
— Она открыта, — кивнул Дрейвен. — Думаю, они будут держать её открытой ещё немного, надеясь, что вы двое найдёте дорогу домой. Знаешь… — Он ухмыльнулся, и его серебряные глаза показались ещё более пустыми. — Я пошёл на определённый риск, перенаправляя вас с одного пункта назначения на другой, пока вы проходили через червоточину. Я прекрасно понимал, что это может стоить вам жизни. Но я был готов рискнуть. — Он ослепительно улыбнулся. — И теперь, посмотри, как всё удачно сложилось! Похоже, мы оба получим то, что хотим.
— Да, просто замечательно, — прорычал Меррик. Но внутри он немного успокоился. Он не позволит себе расслабиться, пока не увидит, как Элизу сажают на корабль, и корабль не исчезнет в червоточине. Но, по крайней мере, они двигались в правильном направлении.
— Конечно… — Дрейвен наклонился к Меррику. — Я не могу обещать, что ты останешься в живых. Я не могу допустить, чтобы Высший совет Киндредов узнал о моём интересе к червоточинам.
— Ты можешь убить меня, когда я закончу — мне всё равно, — хрипло сказал Меррик. — Только отпусти Элизу. Она ничего о тебе не знает — она не представляет угрозы.
— Ах, такая любовь… такое самопожертвование. Если бы у меня ещё была душа, я бы упал в обморок, я уверен в этом. — Дрейвен нахмурился, глядя на Меррика. — Впрочем, как я могу быть уверен в твоей честности? Как я могу знать, что ты выполнишь свою часть сделки, после того как я отпущу её?
— Даю тебе слово Киндреда, — сказал Меррик, подняв подбородок. — Только отпусти её, и я клянусь, что через два солнечных дня у тебя будет генератор.
— Твоё слово Киндреда, а? — Дрейвен приподнял идеально очерченную бровь. — Немалая ставка, особенно учитывая, что ты не знаешь, сколько длится солнечный день здесь, на моей прекрасной родной планете.
— Я знаю, где мы находимся, и кто ты такой, — спокойно ответил Меррик. — Может, я и не получал высшие оценки в учебном доме, но я помню историю первых Киндредов. Мы на Хракисе, и ты тот самый ублюдок, который пытался истребить их тысячу циклов назад. Похоже, они не смогли тебя прикончить, в конце концов.
— Не совсем, — серебряные глаза Дрейвена сверкнули. — Очень хорошо, раз ты такой знающий. Я приму твоё предложение. Я освобожу твою прекрасную даму и отправлю её обратно к червоточине. Я даже позволю тебе попрощаться с ней. Учти, однако… — Он поднял палец. — Никаких сообщений через вашу драгоценную связь Киндредов. Я, может, и не могу уловить точный смысл ваших посланий, но слышу сам факт передачи. Если ты пошлёшь ей хотя бы «я люблю тебя» — наша сделка расторгнута, и я замучаю её до смерти.
Меррик похолодел. Связь… Что же им теперь делать?
— Я ничего не скажу, — пообещал он.
— Смотри не нарушай слово. Я не терплю лжецов. Враньё — дурной тон, а манеры важны, не находишь? — Не дожидаясь ответа, Дрейвен снова навёл серебряный пульт. Произошло сразу два события: прозрачный щит, разделявший их с Элизой, с низким гулом опустился, а жидкость в трубке сменилась с фиолетовой на прозрачную. Элиза медленно подняла голову и моргнула.
— Меррик? — пробормотала она, глядя на него.
— Это я, детка, — заверил он, стараясь говорить успокаивающе. — Не пытайся говорить через связь.
— Почему? Кто это? — Она сонно уставилась на Дрейвена. — Где мы?
— Чем меньше ты знаешь, тем лучше, — мрачно ответил Меррик. — Сейчас важно только одно: ты возвращаешься домой.
— Я? А ты? Почему ты весь в крови? — Её глаза расширились от страха. — Пожалуйста, Меррик, скажи, что ты поедешь со мной.
— Боюсь, я не могу этого сделать, детка, — хрипло произнёс он. — Билет только один, и он на твоё имя. — Он взглянул на Дрейвена. — Есть ещё кое-что. У нас была ветвь растения с длинными шипами и красными ягодами.
— А, ты про эту? — Дрейвен словно из ниоткуда достал увядшую ветку скрилликса. — Интересно, зачем она вам. Что может быть общего у счастливой пары с веткой печально известной «лозы боли»?
— Это чтобы разорвать нашу связь, — тихо ответила Элиза. — Это неправильно и опасно для нас обоих.
— Но ты должен отправить её обратно на материнский корабль вместе с Элизой, — быстро добавил Меррик. — Думаю, они смогут разорвать связь и без меня, но ей нужна ветка скрилликса.
— Так вы хотите разорвать свои священные узы Киндредов? Как необычно, — Дрейвен широко улыбнулся им обоим. — Но вам не нужно возвращаться на материнский корабль для этого! Я могу всё устроить прямо здесь.
— Нет, Дрейвен, ты не можешь, — отрезал Меррик. — Связь душ — вещь очень тонкая.
— Ты меня обижаешь, — Дрейвен приложил идеально ухоженную руку к груди. — Ты хочешь сказать, что считаешь меня бестактным? Дорогой гибрид, я оскорблён до глубины души.
— Меррик не хотел быть грубым, — быстро вмешалась Элиза. — Просто ветвь скрилликса нужно поместить в тот же стазис-аппарат, в котором я находилась, когда Меррик нашёл меня, чтобы это сработало.
— О нет, нет, дорогая, — возразил Дрейвен. — Это необходимо только, если вы хотите разорвать связь безболезненно. Но нас не волнует такая ерунда, правда?
— Ещё как волнует, — прорычал Меррик, но Дрейвен уже подозвал двух крошечных грязно-серых импов и быстро отдал им указания. Те убежали и вскоре вернулись с чашкой маслянистой чёрной жидкости и шприцем.
— Итак, — продолжил Дрейвен, выкладывая инструменты вместе с увядшей веткой скрилликса на ближайший стол. — Давайте приступим, а?
Он быстро очистил ветку от ягод и выдавил их в пюре, позволив их кроваво-красному соку стечь в чёрную жидкость в чашке.
Меррик стиснул зубы. После всех усилий, потраченных на сбор этих проклятых ягод, этот ублюдок их просто уничтожает! Он открыл было рот, чтобы возразить, но Дрейвен уже снова взялся за ветку скрилликса.
— Какие длинные шипы, не правда ли, дорогая? — Он показал растение Элизе, которая побледнела и вжалась в стальной стол, к которому была пристёгнута.
— Пожалуйста, — прошептала она. — Пожалуйста, нет…
— Ах, я вижу, у тебя есть опыт общения с более интересными аспектами скрилликса, — Дрейвен томно улыбнулся. — Я бы с удовольствием послушал эту историю, но, к сожалению, если мы не отправим твой корабль к разлому прямо сейчас, Киндреды закроют его. И тогда что же нам делать? — Он снова поднял ветку. — Но не бойся, моя дорогая, эти шипы предназначены не для тебя — не в этот раз. Они для меня. — Он уколол свой палец, и семь тёмно-красных капель упали в чашку. — У меня нет души, видишь ли, — продолжил он, помешивая содержимое чашки. — Поэтому моя кровь прекрасно подойдёт как растворитель для вашей связи.
— Ты сумасшедший, — прохрипел Меррик. — Ты не знаешь, что яд этих шипов может с тобой сделать.
— О, знаю, — Дрейвен снова уколол палец, будто ради забавы. — Я тронут твоей заботой, но не беспокойся за меня — я невосприимчив к действию яда.
Он протянул чашку Элизе, но она покачала головой:
— Нет. Я не хочу, чтобы твоя кровь была внутри меня.
— О нет? — Дрейвен поднял бровь. — Как обидно. Особенно если учесть, что у меня есть куда более болезненные части тела, которые я мог бы поместить в тебя, моя дорогая.
— Только тронь её, и я убью тебя, — прорычал Меррик.
— Не волнуйся, — Дрейвен небрежно махнул рукой. — У нас нет времени на такие любезности, как принуждение, как и нет времени выяснять, почему твоя возлюбленная так боится сладкого поцелуя скрилликса. — Он посмотрел на Элизу. — Нам нужно успеть перейти через червоточину до того, как она схлопнется, моя дорогая. И раз уж ты отказываешься принимать мою микстуру через рот…
Он погрузил шприц в чёрную маслянистую жидкость, потянул поршень, наполняя его вязким содержимым. Затем, несмотря на хриплые крики Меррика, требующего остановиться, подсоединил шприц к трубке, идущей к руке Элизы, и ввёл в неё эту жуткую смесь.

Глава 37

Элиза умирала. Кто-то взял нож и разрезал её пополам — прямо как в старом фокусе, где иллюзионист притворяется, будто распиливает свою ассистентку. Только это был не фокус — Элиза буквально чувствовала, как разрывается часть её существа. Наверное, это её душа, но боль была такой, словно какой-то безумный врач решил ампутировать ей руку без анестезии.
О боже, боль! Какая боль! Она запрокинула голову и закричала, едва осознавая, что слева от неё Меррик делает то же самое. Вводил ли этот человек с серебристыми глазами — тот самый, который был в её сне — ему тоже какую-то смесь? Или он просто ощущал то же самое из-за их тесной связи?
«Но скоро всё изменится, — подумала она, корчась от агонии. — Мы больше не будем связаны. Я теряю его — теряю Меррика навсегда. И теряю всякую надежду на будущее с ним».
Мысль о вечной разлуке с любимым причиняла почти такую же боль, как и сама пытка с разрывом связи. Горячие слёзы текли по её щекам, и Элиза не могла их остановить — даже не пыталась. Она оплакивала утрату, которая была слишком велика для понимания. Она теряла часть себя, которая принадлежала Меррику.
Казалось, это длится вечно, но наконец ужасное чувство разрезания прекратилось, сменившись пульсирующей онемелостью. Ампутация была завершена.
Элиза обмякла на стальном столе, обессиленно повиснув в путах. Её сердце ощущалось как пустая оболочка, зияющая дыра в груди, которая никогда не затянется.
— Элиза? Детка? — услышала она голос Меррика, который, видимо, пытался привлечь её внимание уже какое-то время.
— Меррик, — прошептала она, моргая, чтобы смахнуть слёзы и увидеть его. «Я вижу его, но не чувствую его, — осознала она с растущим отчаянием. — Я больше не ощущаю его эмоций».
— Меррик, — повторила она. — Я не могу… не могу чувствовать тебя. Ты ушёл.
— Я здесь, рядом, — он пытался говорить ободряюще, но Элиза не находила утешения в его словах.
— Но ты больше не со мной, не в моей душе, — прошептала Элиза в ответ, и новые слёзы навернулись на её глаза.
— Связь разорвана, — твёрдо произнёс Меррик. — Но я всё равно люблю тебя. Буду любить всегда, детка. Держись за это чувство, даже когда я уйду.
— Я постараюсь, — Элиза подавила рыдание. — Я знала… знала, что это не просто связь. Знала, что мы оба чувствуем…
— Бла-бла-бла. Настоящая любовь побеждает всё, и так далее, и тому подобное, — Дрейвен демонстративно зевнул. — Между прочим, спасибо вам. Ваша нежелательная связь теперь полностью разрушена, так что вы можете спокойно разойтись своими дорогами. Кстати, пора это сделать… — Он щёлкнул пальцами, и два импа тут же освободили Элизу от пут.
— Подождите! — воскликнула она, когда они стащили её со стола и потащили к выходу. — Подождите, я должна попрощаться!
— Нет времени, — покачал головой Дрейвен. — Если хотите попасть к разлому до его закрытия. — Он махнул импам. — Отведите её к кораблю, пристегните и задайте координаты материнского корабля Киндредов. Поторопитесь!
Импы начали уводить её, но Элиза извернулась в их хватке и каким-то образом сумела вырваться. Бросившись обратно, она обняла Меррика за шею.
— Я люблю тебя, — прошептала она и отстранилась, чтобы заглянуть в его прекрасные, разные глаза. — Я не могу уйти. Не могу оставить тебя.
— Тебе придётся, — Меррик сурово посмотрел на неё. — Неужели ты не понимаешь? Я должен остаться здесь, чтобы ты выжила, Элиза. — Его голос смягчился. — Иди, детка. Не позволяй моей жертве быть напрасной.
— Меррик… Меррик, — всхлипывала Элиза, пока импы и какое-то чудовище, похожее на монстра из толкиновской сказки, оттаскивали её от него. — Пожалуйста… пожалуйста!
— Уведите её! — Дрейвен хлопнул в ладоши. Он с презрением посмотрел на Элизу. — И чтобы ты знала, твой возлюбленный заплатит за эту маленькую сценку. Заплатит снова и снова, прежде чем я его убью. — Он скривился. — Я ненавижу сантименты. Они такие… грязные.
— Нет! — закричала Элиза, но её уже вытаскивали за дверь.
Последнее, что она увидела — Дрейвен, нависающий над Мерриком и произносящий ужасные слова, от которых на его обнажённой груди появлялись раны и порезы.
«Как в моём сне, — лихорадочно подумала Элиза, глядя, как кровь Меррика капает на металлический пол. — О боже, всё точно как в моём сне!»
А потом импы утащили её прочь, и она больше ничего не видела.

* * *
— Мне жаль, Талана, но червоточину придётся закрыть.
Бледно-голубые глаза Сильвана подозрительно заблестели, и Софи почувствовала, как внутри него нарастает глубокая печаль. Речь шла не просто о закрытии космической складки — Сильван признавал, что потерял своего старинного друга. Что Меррик ушёл навсегда.
— Разве нельзя подождать ещё немного? — умоляла она. — Ты же говорил, что иногда корабли немного сбиваются в червоточине и появляются позже?
— Уже прошёл час, — вздохнул Сильван, проводя рукой по своим колючим светлым волосам. — С каждой минутой шансы на их возвращение уменьшаются. А количество энергии, которое корабль тратит на поддержание червоточины открытой, эквивалентно мощности сверхмассивной чёрной дыры. Мы просто не можем поддерживать это бесконечно.
— Ещё пять минут, — взмолилась Оливия, присоединяясь к разговору. Элиза была её пациенткой, и Софи знала, что её близняшка чувствует с ней особую связь. — Пожалуйста, Сильван!
— Мне жаль, — он покачал головой с сожалением, и Софи почувствовала, как его горе становится ещё сильнее. — Мне очень жаль, но корабль больше не выдержит. Мы должны закрыть червоточину. Мы должны…
— Смотрите! — голос Кэт был высоким и взволнованным. — Смотрите, ребята! Смотрите на экран!
Все взгляды устремились на огромный экран, показывающий красную трещину в пространстве между Землёй и Луной. Что-то выходило оттуда.
Медленно, но верно маленький серебристый корабль выскользнул из червоточины и завис в космосе, словно не зная, что делать дальше.
— Это они! — закричала Кэт. — Это точно они!
— Слава богу! — пробормотала Лорен, прижимая руку к груди.
— Меррик! — закричал Сильван, улыбаясь от облегчения. — Спасибо богине… Меррик!
Внезапно изображение на экране замерцало и сменилось видом изнутри корабля. Софи с тревогой заметила, что за штурвалом сидит только Элиза. Когда она подняла голову, её карие глаза были тусклыми от горя.
— Мне жаль, — сказала она безжизненным, отстранённым голосом. — Но здесь только я. Меррик… ушёл. Он ушёл.
— Ушёл? Куда ушёл? — потребовал ответа Сильван.
— Просто ушёл, — Элиза всё ещё говорила отрешённо. — Кто-нибудь, пожалуйста, помогите мне. Я не… не умею управлять этой штукой. — Внезапно её лицо исказилось, она опустила голову и зарыдала.
— О нет! — Софи посмотрела на мужа. — Тебе лучше пойти к ней, Сильван — она застряла там.
— Да, пожалуй, стоит, — мрачно сказал Сильван. Он посмотрел на Оливию. — Приготовь для неё палату в медпункте. Думаю, она в шоке.
— Уже бегу, — заверила её Оливия. Она и Сильван поспешно вышли, оставив Софи, Кэт и Лорен беспомощно смотреть друг на друга.
Сердце Софи болело за Элизу, и эти слова снова и снова эхом отдавались в её голове…
«Он ушёл».

Глава 38

Элиза проснулась, задыхаясь от очередного кошмарного сна. Эти сны мучили её каждую ночь с тех пор, как она вернулась на материнский корабль, и в каждом из них фигурировал Меррик.
Иногда она видела, как его мучает тот ужасный человек с серебристыми глазами, который их похитил. Как же его звали? Кажется, имя начиналось на «Д»… Элиза была почти уверена в этом, но не могла вспомнить. Её разум, похоже, всё ещё пытался защитить её, стирая некоторые воспоминания.
В других снах Меррик был занят работой: сваривал металлические детали и собирал какое-то устройство, похожее на часть двигателя. Что это было? Что бы это ни было, Меррик отчаянно пытался закончить работу. Он трудился не покладая рук, вытирая пот со лба и не делая перерывов на отдых. Единственный раз, когда он останавливался, было тогда, когда он обращал внимание на другое, меньшее устройство. Оно было крошечным — помещалось на ладони — и настолько хрупким, что Элиза подумала, не является ли это каким-то часовым механизмом.
Сон, от которого она только что проснулась, был самым страшным. В нём Меррик лежал на спине, весь в крови. Его окружали обломки и разрушения, как будто произошёл какой-то взрыв. Вокруг него были грязные серые тела импов и существ, похожих на троллей из сказок Толкина. Было ясно, что они мертвы, и казалось, что Меррик тоже мёртв — или умирает. Пока она смотрела, он хватал ртом воздух, и его губы шевелились, произнося её имя. Затем его глаза закрылись, и грудь больше не поднималась.
Элиза обхватила себя руками, пытаясь унять дрожь. «Меррик, — думала она, пока слёзы текли по её щекам. — О, Меррик…» Она скучала по нему так сильно, что не могла выразить это словами. Потеря причиняла такую боль, что она не знала, как с этим справиться. Не знала, что делать, кроме как свернуться калачиком и умереть…
— Привет, не можешь уснуть? — Оливия просунула голову в дверь её комнаты и с беспокойством посмотрела на неё. Элизу поместили в медпункт, когда она вернулась на материнский корабль, и спустя три дня она всё ещё оставалась здесь «для наблюдения». Что было вежливым способом сказать «наблюдение за возможным суицидом», как она подозревала.
— Да, никак не получается, — призналась она, но не стала объяснять причину. Она никогда не рассказывала никому о своих снах — не хотела, чтобы о ней беспокоились ещё больше.
— Хочешь, дам тебе успокоительное? — предложила Оливия.
— Нет, спасибо, — Элиза провела дрожащей рукой по волосам и посмотрела на часы у кровати. — Уже почти пора вставать.
— Да, я знаю. Некоторые уже проснулись и ходят, — Оливия подошла и села на край её кровати. — Если ты понимаешь, о ком я.
Элиза вздохнула.
— Он снова звонил?
— Боюсь, что да, — Оливия сочувственно покачала головой. — Он появился на экране рано утром и требовал, чтобы я привела тебя поговорить с ним. — Она провела рукой по волосам. — Я сказала ему, что ты под успокоительными и я не могу тебя беспокоить, но, боюсь, не смогу долго его отговаривать. Он угрожает прийти сюда и забрать тебя, если ты не поговоришь с ним хотя бы.
— Чёрт, — Элиза закрыла лицо руками. Она не хотела сейчас иметь дело с Джеймсом, но понимала, что рано или поздно ей придётся выйти из своей изоляции и поговорить с ним.
— Я знаю, тебе больно из-за Меррика, дорогая, — Оливия нежно погладила её по спине. — И я не виню тебя — когда впускаешь Киндреда в своё сердце, все остальные мужчины во вселенной меркнут по сравнению с ним. Но… и пожалуйста, не думай, что я встаю на сторону твоего жениха…
— Но Джеймс — мой жених, свадьба через неделю, и я до сих пор не сказала ему, что всё отменяется, — закончила за неё Элиза. — Я знаю, Оливия. Знаю, что поступаю неправильно, заставляя его ждать. Просто… если я вернусь на Землю и вернусь к своей обычной жизни, это будет означать, что я признаю — Меррик действительно ушёл. Ушёл навсегда. — Слезы снова навернулись на глаза, и она поспешно вытерла их уголком простыни. — Прости. Не хотела быть такой эмоциональной.
— Не извиняйся, — Оливия обняла её. — То, через что ты прошла — то, через что ты проходишь — ты имеешь право плакать столько, сколько хочешь. Никто не станет тебя за это осуждать.
Элиза крепко обняла её в ответ.
— Знаешь, ты лучшая и добрейшая медсестра, которая у меня когда-либо была.
— Я хочу быть больше, чем просто твоей медсестрой, — Лив отстранилась и серьёзно посмотрела на неё. — Я хочу быть твоей подругой. Послушай, Элиза, я знаю, что сейчас это может показаться тебе безумием, но я думаю, тебе стоит подумать о том, чтобы остаться жить на материнском корабле.
— Жить здесь? — Элиза нахмурилась. — Я собиралась жить с Мерриком — или он собирался жить со мной на Земле. Мы ещё не решили, но теперь… я не знаю. Что будет с моей карьерой…
— Ты можешь практиковать здесь, — поспешила заверить её Лив. — Киндреды обычно решают свои проблемы через посредничество, но ты можешь обучиться на медиатора. Если я смогла разобраться в медицине Киндредов, то ты точно сможешь освоить их законы.
— Не знаю… — с сомнением произнесла Элиза. — То есть… зачем?
— Потому что тебе нужна поддержка, которой нет на Земле. Я знаю, что ты не общаешься с семьёй, и, полагаю, у тебя тоже не так много близких друзей.
Элиза нахмурилась.
— С чего ты это взяла?
— Ну… никто не заявил о твоём исчезновении, когда тебя похитил Всеотец, — Лив погладила её по руке. — Пожалуйста, не сердись. Я просто хочу сказать, что если бы ты жила на материнском корабле, мы все были бы рядом с тобой. Софи, Кэт, Лорен и я — мы все готовы поддержать тебя в это трудное время.
Элиза вздохнула.
— Я не сержусь. И ты права — у меня нет близких друзей. Я привыкла держать людей на расстоянии из-за… из-за того, что случилось в моём прошлом. — Она снова вытерла глаза. — На самом деле, Меррик был первым человеком, который смог пробиться сквозь эту… эту стену, которую я возвела вокруг себя. Он заставил меня снова чувствовать, заставил думать о вещах, о которых я не хотела думать. Он… — Она покачала головой, и Лив снова погладила её по спине.
— Всё в порядке. Если хочешь, можешь выговориться.
— Нет, — Элиза шмыгнула носом и выпрямилась. — Нет, мне нужно перестать утопать в своём горе. Пора вернуться на Землю и разобраться с Джеймсом. После этого…
— Ты подашь заявление об уходе с работы и вернёшься сюда, верно? — Лив с надеждой посмотрела на неё.
Элиза тихо рассмеялась.
— Ты уверена, что Совет Киндредов меня примет? Я имею в виду… без Меррика?
— Я попрошу Сильвана вступиться за тебя, — твёрдо сказала Оливия. — И моего мужа, Брайда. У них есть друзья в Совете — тебе не откажут.
Элиза вздохнула.
— Хорошо, я обещаю подумать об этом. Но сейчас главное — другое. — Она заставила себя подняться на дрожащих ногах и накинула халат, плотно завернувшись в него. — Эм, можно одолжить какую-нибудь одежду? Я не могу вернуться на Землю в таком виде.
— Конечно, — Лив поднялась с кровати. — Эх, я бы дала тебе что-нибудь из своих вещей, если бы мы были одного размера. В ближайшем будущем мне вряд ли придётся носить что-то нарядное.
— Ты выглядишь прекрасно — просто сияешь, — улыбнулась Элиза. — Уже придумали имя?
— Мы с Брайдом пока не можем прийти к согласию, — Оливия взяла Элизу под руку. — Пойдём, найдём тебе что-нибудь подходящее. Хочешь, я пойду с тобой, чтобы морально поддержать при разговоре с Джеймсом?
— Ты действительно хорошая подруга, — Элиза улыбнулась и сжала её руку, тронутая предложением. — Но нет, это то, что я должна сделать сама.
«Так же как мне придётся жить одной всю оставшуюся жизнь», — подумала она, но не сказала. Она могла бы дать волю слезам и горю позже. Сейчас у неё были дела, и чем скорее она их закончит, тем скорее сможет вернуться на материнский корабль.

* * *

— Лучше бы это сработало, гибрид, — Дрейвен угрожающе посмотрел на него, пока они стояли на мостике прототипа корабля для путешествий через червоточины. Корабль был сделан из какого-то нового материала — полуразумной плазма-стали или чего-то подобного. Дрейвен без умолку хвастался этим, рассказывая о том, как корабль сам может управлять большей частью навигации и обладает неким неисследованным потенциалом к самовосстановлению.
Меррик не верил в эту чушь про самовосстановление, но предположил, что корабль, способный самостоятельно управлять полётом, сделает армию Дрейвена более эффективной — особенно учитывая, что большинство его солдат были тупее грязи. Его тролли-солдаты были сильными и верными, но не отличались особым умом. Наличие корабля, способного прокладывать собственный курс и высаживать их на любой планете, которую Дрейвен захочет захватить, было бы настоящим плюсом.
Впрочем, всё это предполагало, что генератор червоточины, который он собрал, будет работать.
Меррик был почти уверен, что так и будет, но этот корабль с его чудовищной армией никуда не доберётся. Крошечная, но смертоносная бомба в его кармане позаботится об этом.
Было нелегко найти время, чтобы собрать это хрупкое устройство, но Меррик всё равно это сделал, жертвуя временем на работу над генератором червоточины, несмотря на гневные слова Дрейвена, когда тот считал, что он отстаёт от графика. Он был очень осторожен и работал над бомбой только тогда, когда его охранниками были тролли. Импы не особо умны, но были достаточно сообразительны, чтобы заметить что-то неладное, если дать им шанс. Он прятал бомбу в фюзеляже, когда не работал над ней, а теперь она была у него в кармане, готовая взорваться, когда придёт время.
— Сработает, — прорычал Меррик в ответ Дрейвену, который всё ещё смотрел на него. Позади него стояла половина легиона троллей — очевидно, Дрейвен не доверял ему. И это было взаимно.
— Если не сработает, я сдеру с тебя кожу живьём, — Дрейвен одарил его своей очаровательной, пустой улыбкой, которая никогда не достигала его серебристых глаз. — Медленно.
— А если сработает, ты окажешь мне услугу и убьёшь меня быстро. Да, я понял.
На самом деле Меррик уже позаботился о быстрой смерти. Он не ожидал выжить после взрыва, когда активирует бомбу. Даже если его не разорвёт на части сразу, взрыв проделает огромную дыру в космическом корабле, высосав весь воздух и впустив ледяной вакуум космоса. Именно поэтому он решил не взрывать бомбу, пока они ещё находились на поверхности планеты. Если бы он выжил после взрыва, Дрейвен смог бы спастись на земле. Но как только они окажутся в космосе, побег станет невозможным. Меррик был готов умереть, если это означало, что он заберёт с собой этого ублюдка с серебряными глазами.
«Или я был бы готов, если бы не Элиза. Боги, детка, я так по тебе скучаю…»
Меррик заставил себя вернуться к насущным делам — нужно было совершить прыжок с помощью самодельного генератора червоточины и доказать Дрейвену работоспособность машины. Затем, когда они окажутся далеко от родной планеты ублюдка — слишком далеко, чтобы позвать на помощь — Меррик нажмёт кнопку детонации и отправит их всех прямиком в семь преисподен.
— Сойдёт, — услышал он голос Дрейвена, пока тот рассматривал панель управления. — Давай протестируем и совершим прыжок.
— Хорошо. Куда направимся? — спросил Меррик.
Дрейвен одарил его медленной, жестокой улыбкой.
— Давай сделаем это интересным, а? Почему бы не прыгнуть в солнечную систему твоей возлюбленной? Достаточно далеко, чтобы не потревожить материнский корабль, но достаточно близко, чтобы ты мог увидеть её родную планету.
«Садистская сволочь!» — Меррик нахмурился, глядя на приборы.
— Ладно. Введу координаты.
— Смотри, не предупреди своих собратьев-Киндредов, гибрид, — сказал Дрейвен. — Это частная вечеринка, и они не приглашены. Если втянешь их, умрёшь задолго до того, как они доберутся до тебя. — Он улыбнулся. — Но недостаточно быстро, чтобы твоя смерть не была мучительно болезненной, уверяю тебя.
— Верю, — прорычал Меррик. — Не переживай, Дрейвен — это только между нами.
Дрейвен нахмурился.
— Что ты имеешь в виду?
Меррик не ответил, закончил вводить координаты для орбиты вокруг Марса — маленькой красной планеты-соседа Земли — и отступил.
— Вот, босс. Всё готово к прыжку — только нажми кнопку. — Он указал на мигающую красную кнопку на панели управления.
Дрейвен покачал головой.
— Нет, думаю, нет. Сделай это за меня, окажи честь.
Меррик удивился. Он был уверен, что Дрейвен захочет лично протестировать генератор при первом запуске. «Хорошо, что я не подключил бомбу к этой кнопке», — подумал он, нащупывая крошечное устройство в кармане.
— Ладно, — произнёс Меррик, пожимая плечами. — Сделаю. Может, тебе стоит за что-нибудь ухватиться.
Дрейвен кивнул, но вместо того чтобы последовать совету, просто скрестил руки на груди. Меррик пожал плечами и нажал кнопку, наблюдая, как пространство вокруг них искажается, складываясь в кроваво-красное марево, когда корабль создал червоточину и устремился в неё.

Глава 39

— Дорогая! Как же я рад тебя видеть! — Джеймс заключил Элизу в объятия, едва она вышла из здания ХКР.
— Рада видеть тебя, Джеймс, — ответила Элиза. Её голос звучал натянуто и неестественно, но жених, казалось, этого не замечал.
— Я уже начал волноваться, что ты пропустишь свадьбу, но вот ты здесь! — Он отстранился и внимательно осмотрел её. — Немного уставшая, возможно, но немного косметики всё исправит.
— Я уверена, — эхом отозвалась Элиза. Лицо жениха, когда-то такое родное и близкое, теперь казалось чужим. Его кожа была слишком гладкой, черты — слишком правильными. «Ему бы не помешало пару шрамов», — подумала она, невольно сравнивая с Мерриком.
Эта мысль вызвала новую волну тоски, и Элиза едва сдержала слёзы. «Я поплачу позже, — напомнила она себе. — Сейчас нужно разобраться с делами. Нужно сказать Джеймсу, что свадьба отменяется».
Но Джеймс не дал ей такой возможности.
— Пойдём, машина ждёт, — сказал он, увлекая её вниз по ступенькам. — У меня есть для тебя сюрприз дома, думаю, тебе понравится.
— Сюрприз? — Элиза нахмурилась. — Послушай, Джеймс, я действительно ценю твою заботу, но…
— Тебе понравится, — улыбнулся он, почти втолкнув её в машину. — Это идеальный свадебный подарок.
— О сюрпризе, — начала Элиза, но Джеймс был слишком занят, давая водителю указания. Она услышала, как он называет адрес на Бэйшор, вдали от её маленькой квартиры, куда ей так хотелось попасть.
— Итак, — Джеймс наконец обратил на неё внимание, удобно устроившись на сиденье. — Я так понимаю, у тебя было много увлекательных приключений, пока тебя не было.
— Можно и так сказать, — сухо ответила Элиза.
— И всё же ты вернулась целой и невредимой, — усмехнулся Джеймс. — Признаюсь, сначала я сомневался, но, похоже, тот огромный парень со шрамами, с которым ты уехала, сдержал слово. Как там его звали?
— Меррик, — Элиза подавила всхлип. — Его з-звали М-меррик.
Она закрыла лицо руками, пытаясь взять себя в руки. «Я не буду плакать, — думала она. — Я должна держать себя в руках. Нельзя расклеиваться перед Джеймсом».
После долгой неловкой паузы Джеймс прокашлялся.
— Дорогая, — осторожно произнёс он. — Ты в порядке?
— Да, — Элиза заставила себя глубоко вдохнуть. — Да, но, Джеймс, я должна тебе сказать…
— Хорошо, тогда — мы приехали, — перебил он её.
Элиза нахмурилась. Она забыла, что от центра города до престижного района Бэйшор рукой подать. Длинная улица с роскошными особняками и элитными кондоминиумами была домом для всех важных персон Тампы. Не успела она опомниться, как машина уже сворачивала на извилистую подъездную дорожку, ведущую к обширному поместью Джеймса и его особняку в георгианском стиле.
Оглядевшись, она заметила несколько машин, припаркованных на полукруглой подъездной аллее, обсаженной магнолиями. «Джеймс ждёт гостей?» — подумала она, не желая сейчас играть роль радушной хозяйки. Особенно если среди гостей окажется будущая свекровь — тогда ей точно не придётся беспокоиться о гостеприимстве. Мать Джеймса обожала быть в центре внимания на любых светских мероприятиях, что совершенно не нравилось Элизе.
— Джеймс, — спросила она, когда он помогал ей выйти из машины. — Кто все эти люди? Я вижу незнакомые машины.
— Это сюрприз, — он буквально потирал руки от восторга. — Подожди, пока увидишь, дорогая!
— Джеймс, — начала она, когда он схватил её за руку и повёл вверх по белым мраморным ступеням. — Если это какой-то предсвадебный приём, я должна сказать тебе…
— Нет, нет, ничего подобного. Просто небольшой неформальный приём в честь твоего возвращения. — Он открыл массивную входную дверь и просунул голову внутрь. — Я дома. И вы не поверите, кого я привёл с собой!
Чувствуя себя несчастной, Элиза натянула на лицо вымученную улыбку. Теперь ей придётся притворяться счастливой при виде гостей, которых пригласил Джеймс, и пытаться поддерживать светскую беседу, пока не удастся утащить его в укромный уголок и сообщить, что их свадьба отменяется. «Почему Джеймс всегда устраивает такие вещи? — думала она. — Почему он никогда не слушает, когда я пытаюсь поговорить?»
«Меррик слушал, — прошептал тихий голос в её голове. — Он слушал всем сердцем. И задавал трудные вопросы — те, которые Джеймс так охотно обходит стороной и игнорирует. Он…»
Её мысли оборвались, когда она увидела, кто стоит в дверях, ожидая её приветствия. Там была мать Джеймса, конечно же — выглядевшая очень чопорно и благопристойно, и его отец, одетый в костюм, который буквально кричал о старом богатстве. Но рядом с родителями Джеймса стояла её собственная мать, с которой Элиза не виделась более десяти лет.
И рядом с её матерью стоял Чарльз — её отчим.

* * *
Путешествие через червоточину никогда не было приятным, но на этот раз оно прошло относительно гладко. Прототип корабля вышел на дальней стороне Марса, где Земля была всего лишь крошечным голубым пятнышком вдалеке.
— Немного ближе, я думаю, — протянул Дрейвен. — Давай посмотрим на этот жалкий маленький каменный шарик получше. В конце концов, это будет последний раз, когда ты его видишь.
— Возможно, это и так, — нейтрально сказал Меррик, обходя Марс и подталкивая корабль ближе к Земле. — Но это также будет последний раз, когда ты его увидишь. Или что-либо вообще.
Дрейвен нахмурился.
— О чём ты говоришь, гибрид?
— Ты слышал меня. Я дал тебе слово Киндреда, что построю работающий генератор червоточины. Но я никогда не говорил, что ты сможешь им воспользоваться. — Повернувшись к самодовольному, серебристоглазому ублюдку, Меррик достал крошечную бомбу из кармана и включил таймер детонации.
— Что ты… — начал Дрейвен.
— Лови, — сказал Меррик и бросил бомбу прямо в него.
Но к его удивлению, бомба прошла сквозь живот Дрейвена и приземлилась в руки тролля-капитана, стоявшего позади него. Тролль издал звук, похожий на «Хурх?», и наклонился, чтобы рассмотреть свой тикающий трофей. Другие тролли вокруг него сделали то же самое, сгрудившись, чтобы посмотреть, что он держит.
«Какого хрена? — подумал Меррик. — Голограмма? Но такая реалистичная. Никогда бы не догадался…»
— Нет, вы идиоты! — Дрейвен кричал на троллей. — Бросьте её…
И тут тиканье прекратилось, и раздался пронзительный свист. Мгновение спустя раздался оглушительный взрыв. Внутренности и кровь троллей разлетелись повсюду, образовав красновато-чёрную массу. Дрейвен исчез, и затем всё и всех на борту начало втягивать в дыру, внезапно появившуюся в боку корабля.
— Во имя ада! — проревел Меррик, и его голос тут же был поглощён, когда корабль начал терять атмосферу в холодную тьму космоса. Меррик не возражал против смерти, пока мог забрать своего мучителя с собой, но Дрейвен исчез. И Меррик собирался умереть, так и не увидев Элизу снова. Умереть впустую. За…
Что-то тяжёлое ударило его по голове, и он упал, оглушённый. Последнее, что он увидел, была огромная масса мёртвых частей тела троллей, забивающих дыру от бомбы.
Затем всё погрузилось во тьму.

Глава 40

— Ну же, дорогая… ты меня позоришь, — прошипел Джеймс сквозь зубы, пытаясь затащить Элизу обратно в центр просторной гостиной, где все остальные гости пили напитки и вели светские беседы.
— О, я позорю тебя? Какая жалость! — прошипела она в ответ, упрямо оставаясь в выбранном ею безопасном углу. — Неужели ты не подумал, Джеймс, что у меня были веские причины не общаться с матерью и отчимом более десяти лет? Ты вообще подумал, прежде чем их приглашать?
Голос Джеймса стал раздражённым:
— Я предположил, что это из-за… — он резко замолчал, потому что разговор в комнате стих. — Извините нас, пожалуйста, — сказал он, натянуто улыбаясь. — Элиза нехорошо себя чувствует. Мы пойдём, принесём ей что-нибудь прохладное и посмотрим, не станет ли ей лучше.
— Я не хочу пить, — возразила Элиза, когда он повёл её через гостиную и столовую на огромную кухню со столом посередине и медными кастрюлями, свисающими со стен. — Я хочу уйти. Я хочу немедленно покинуть это место, Джеймс.
— Не будь смешной, — он наконец отпустил её руку и убедился, что дверь надёжно закрыта. — Ты никуда не пойдёшь. Ты сейчас же вернешься в гостиную, нальешь себе выпить и будешь вести себя как нормальный взрослый человек, а не как грубый, непослушный ребенок.
— Ребёнок? — Элиза не верила своим ушам. Не могла поверить, что Джеймс так с ней разговаривает. Или что он взял и пригласил её личный кошмар на импровизированную предсвадебную вечеринку.
— Да, ребёнок, — Джеймс процедил сквозь зубы, глядя на неё с яростью. — Я знаю всё о твоей детской ссоре с Чарльзом — как он случайно переехал твою драгоценную собаку, и ты так и не смогла его простить. Но, честно говоря, Элиза, десять лет — это уже слишком. Не думаешь, что пора забыть старые обиды?
Бак, раздавленный огромными уродливыми колёсами… Чарльз смеется, пока тащит меня по лужайке… толкает меня… причиняет боль…
Воспоминания хлынули потоком, как она и ожидала, когда барьер был сломлен. Но вместо того чтобы убежать от ужаса или попытаться снова его похоронить, Элиза каким-то образом нашла в себе силы встретиться с ним лицом к лицу. «То, что случилось, — часть меня», — подумала она, чувствуя тошноту, но оставаясь твёрдой в своём решении. — Меррик знал об этом и всё равно любил меня. Это не делает меня хуже, не делает меня плохим человеком».
— Джеймс, — сказала она, глядя своему жениху прямо в глаза. — Я не девственница.
— Что? — Он нахмурился, явно сбитый с толку. — О чём ты говоришь? Я проверил твоё прошлое — тщательно проверил — прежде чем сделать предложение. Разве что ты и этот огромный уродливый Киндред…
— Не говори так о Меррике, — огрызнулась Элиза. — И вообще, он не причина того, что я не девственница. Это Чарльз.
— Что? — Джеймс непонимающе посмотрел на неё. — Ты хочешь сказать, что у тебя был роман со своим отчимом?
— Нет, Джеймс, — спокойно ответила она. — Я пытаюсь сказать тебе, что он изнасиловал меня. Много раз. Вот почему, когда я уехала в колледж, то больше никогда не возвращалась домой. Именно поэтому я вычеркнула свою собственную мать из своей жизни, потому что она не поверила мне.
— Ну, я имею в виду… — Джеймс прокашлялся. — Дорогая, ты должна признать, это довольно сложно принять.
Элиза не могла поверить своим ушам.
— Что? Ты серьёзно говоришь, что не веришь мне? Ты думаешь, я буду лгать о таком?
— Не то чтобы лгать, — Джеймс неловко заёрзал. — Но, знаешь, Чарльз рассказывал мне, каким ты была изобретательной ребёнком. Может, ты была так расстроена из-за своей собаки, что придумала что-то, чтобы объяснить, почему тебе было так плохо?
— Придумала что-то в своей голове? — Гнев Элизы быстро нарастал, но она постаралась сохранить спокойствие.
— Вы с Чарльзом, кажется, вдруг стали очень близки, — сказала она ровным голосом. — Не хочешь рассказать, почему он так много делится с тобой личной информацией?
— Ну, честно говоря, мы давно общаемся — я наводил справки о его компании, когда проверял твоё прошлое, дорогая. Я связался с ним, и мы, как говорится, поладили. — Джеймс говорил так, будто в том, что он тайно дружит с её ужасным отчимом, нет ничего особенного.
— Это правда? — голос Элизы звучал сдавленно, но Джеймс, казалось, этого не замечал.
— Да, это правда. — Он кивнул. — Я хотел узнать о тебе побольше, прежде чем брать на себя какие-либо обязательства, и Чарльз любезно поделился со мной информацией. Он рассказал, что между вами была напряженность и что он очень хотел снова стать частью твоей жизни.
— Частью моей жизни? — Элиза вздрогнула, почувствовав отвращение при мысли о каких бы то ни было отношениях с Чарльзом, но Джеймс этого не заметил.
— Конечно, — продолжил он. — Чарльз ужасно переживает из-за твоей собаки — бедняга так и не смог себя простить. Он очень хочет познакомиться с тобой как со взрослой и подумал, что теперь, когда ты «выросла из подросткового возраста и превратилась в очаровательную юную леди», как он выразился, это стало возможным.
— Превратилась в очаровательную юную леди? О чем ты, черт возьми, говоришь? Откуда Чарльз мог знать, как я выгляжу, до того, как увидел меня сегодня? — возмутилась Элиза.
От дурного предчувствия у нее зашевелились волоски на затылке. Неужели Джеймс шпионил за ней по просьбе отчима? Боже, пожалуйста, нет…
— Да потому что я посылал ему твои фотографии — по его просьбе, конечно. — Джеймс просиял, как будто сделал ей одолжение. — Просто небольшие повседневные снимки, ну, знаешь, которые я делаю на телефон. Ему они нравятся — он говорит, что с ними чувствует себя намного ближе к тебе.
У Элизы скрутило живот, и на мгновение ей показалось, что ее сейчас вырвет. Она с трудом подавила это желание.
— И тебе это не показалось странным? — возмутилась она. — Что мой отчим, с которым я не общалась больше десяти лет, попросил тебя прислать ему мои фотографии?
— Дорогая, прошу тебя! — рассмеялся Джеймс. — Ты ведешь себя так, будто он одержим тобой, хотя на самом деле просто хочет восстановить отношения.
— Я так не думаю, — резко ответила Элиза. — Послушай, Джеймс, я уже достаточно наслушалась. Хотела найти способ сказать это помягче, но не могу — свадьба отменяется.
— Что? — Он выглядел по-настоящему потрясённым. — Что ты имеешь в виду?
— Именно то, что сказала, — повторила Элиза. — Мне жаль, но я больше не чувствую к тебе того же. Особенно после того, как узнала о твоей тайной связи с Чарльзом за моей спиной.
— За твоей спиной? Дорогая, я пытался восстановить мир в твоей семье, — Джеймс посмотрел на неё с упрёком. — И я рассчитывал, что ты будешь благодарна.
Элиза подняла бровь.
— Благодарна за то, что ты шпионил за мной и отправлял фотографии человека, который изнасиловал меня? Серьёзно, Джеймс?
Он гневно посмотрел на неё.
— Пожалуйста, прекрати бросаться такими ужасными обвинениями!
— Они могут быть ужасными, но они правдивы. — Элиза вздёрнула подбородок. — Я долго убегала от правды. Пока меня не было, Меррик помог мне взглянуть ей в лицо. Я не собираюсь больше убегать и не собираюсь притворяться, что этого не было, только чтобы угодить тебе.
Его лицо потемнело.
— Всё сводится к этому ублюдку Киндреду, не так ли? Почему бы тебе просто не признать, Элиза — у тебя какие-то извращённые чувства к этому здоровенному дикарю.
— Я любила его всем сердцем. — Элиза почувствовала, как её сердце может разбиться на тысячу осколков от этих слов, но каким-то образом удержалась. — И знаешь, почему я любила его, Джеймс? Потому что он заботился обо мне. Заботился настолько, чтобы задавать сложные вопросы о моём прошлом и верить в ответы, какими бы ужасными они ни были.
— Но ты не можешь отменить свадьбу сейчас! — протестовал Джеймс, игнорируя её слова о Меррике. — Если ты это сделаешь…
— Если я это сделаю, что? — потребовала Элиза. — Давай, скажи мне, что поставлено на карту, кроме твоей гордости, Джеймс.
Он гневно посмотрел на неё.
— Если ты это сделаешь, слияние между моей компанией и компанией твоего отчима провалится.
— Что? — Элиза повысила голос. — О чём ты говоришь?
— Тише! — прошипел он. — Я говорю о том, что Чарльз неоднократно повторял мне, что не может доверить свою компанию никому, кроме человека, который заботится о его маленькой девочке. Так что, как только мы поженимся, слияние состоится. Все документы готовы — они ждут только подписей.
— Я не его маленькая девочка, — произнесла Элиза тихим, дрожащим голосом. — Но спасибо за объяснение — теперь я понимаю.
— Я так рад это слышать, дорогая, — Джеймс улыбнулся ей, явно неправильно поняв её слова. С нежной улыбкой он взял обе её руки в свои и поцеловал их. — Теперь ты видишь, что Чарльз и я оба заботимся о твоих интересах. И он не такой уж плохой парень — знаешь, он даже купил нам дом рядом со своим, чтобы мы могли проводить много времени вместе после свадьбы. Не правда ли, это мило с его стороны? — Он рассмеялся. — Думаю, это будет очень удобно, когда дети захотят проводить время со своими бабушкой и дедушкой.
Множество образов пронеслось в голове Элизы. Её заставляли жить рядом с ужасным домом, где Чарльз надругался над ней. Её преследовали призраки прошлой травмы каждый день, особенно когда он и её мать приходили в гости, как они определённо будут делать. Но хуже всего было то, что она подвергнет своих детей опасности, придется беспокоиться за их безопасность каждую минуту, зная, что Чарльз находится достаточно близко, чтобы причинить им вред так же, как он поступил с ней…
Наконец её желудок взбунтовался — на этот раз она не смогла сдержать волну тошноты, которая накатила на неё. Отдёрнув руки от Джеймса, она побежала к раковине как раз вовремя, чтобы её вырвало.
К счастью, в ней было мало чего, что могло выйти наружу — она почти ничего не ела с тех пор, как вернулась на материнский корабль, несмотря на уговоры Оливии. Тем не менее во рту остался кислый привкус, и её тошнило каждый раз, когда она снова думала о «жилищных условиях», которые Джеймс и Чарльз запланировали для неё.
Наконец приступ рвоты прекратился. Нащупав кран с холодной водой, Элиза прополоскала рот. Затем плеснула себе в лицо пригоршню воды для верности. Боже, ей нужно было взять себя в руки! Она вытерла лицо бумажным полотенцем и глубоко вздохнула.
— Дорогая? — Джеймс положил руку ей на плечо. — Ты в порядке?
— Нет, — Элиза оттолкнула его руку и повернулась к нему лицом. — Я не в порядке и не буду, пока не уберусь подальше от тебя.
Джеймс выглядел озадаченным.
— Я? Но что… почему…
— Ты до сих пор не понял, Джеймс? — Она скрестила руки на груди и уставилась на него. — Когда-то я думала, что люблю тебя. И даже когда решила отменить свадьбу, мне было жаль тебя. Но больше нет. Ты такой же, как моя мать — Чарльз давно купил и оплатил тебя, и с тех пор ты у него в заднем кармане.
— Что… что ты говоришь? — пролепетал Джеймс.
— Ты слышал меня, — Элиза оттолкнула его руку. — Я знаю, сколько стоит компания Чарльза. Слияние с ней более чем удвоит твоё состояние. И это единственное, что тебя волнует. — Она указала на него дрожащим пальцем. — Но я не собираюсь продавать свою душу только ради того, чтобы твоё имя оказалось в списке «Форчун 500». Я ухожу и больше никогда не хочу тебя видеть.
Лицо Джеймса мгновенно изменилось — от шокирующего белого до гневного красного.
— Ты ведёшь себя как избалованный ребёнок, Элиза. И в любом случае ты не можешь так просто отменить свадьбу — ты подписала брачный контракт, помнишь?
Элиза почувствовала, как к горлу подступает тошнота.
— Я… это было для защиты твоей компании, твоего богатства. Не моего.
— Не читала мелкий шрифт, верно? — Джеймс самодовольно ухмыльнулся, и Элизе захотелось стереть эту ухмылку с его лица. — Дорогая, ты не очень-то хороший юрист. В договоре есть пункт, который не позволяет тебе отказаться от свадьбы.
— Ты не можешь говорить это всерьез. — Элиза провела дрожащей рукой по волосам. — Ты несерьёзно.
— До самой смерти, моя дорогая. Это была идея Чарльза. Я не думал, что это понадобится, но теперь чертовски рад, что прислушался к нему. — Джеймс улыбнулся той же улыбкой, которую Элиза видела, когда он поглощал конкурирующие компании. Только на этот раз он поглощал её. Ее желудок снова сжался.
— Ты вызываешь у меня отвращение, Джеймс, — Элиза уставилась на него, стараясь не показывать своего страха. — Мне всё равно, что ты вписал в этот проклятый брачный контракт, я не выйду за тебя замуж.
Джеймс рассмеялся.
— Поглядим, дорогая, поглядим.
Элиза не могла придумать достаточно плохих слов, чтобы обозвать его. Её голова кружилась от новостей, которые он сообщил. «Мне нужно уйти. Находиться здесь, с ним, со всеми ними — всё равно что дышать ядовитым газом. Если я останусь здесь ещё немного, меня снова вырвет». Кроме того, ей нужно было вернуться домой и изучить брачный контракт, который она так глупо подписала. Нужно было найти способ расторгнуть его или выйти из него.
— Прощай, Джеймс, — сказала она спокойно. — Желаю тебе всего наилучшего.
Повернувшись на каблуках, она вышла через кухонную дверь, миновала парадную столовую и гостиную, где всё ещё находились родители обеих сторон, непринуждённо беседуя. Она чувствовала на себе их взгляды — особенно Чарльза — но игнорировала их и как можно быстрее покинула дом через парадную дверь.
К счастью, машина, которая привезла их с Джеймсом, всё ещё стояла на подъездной дорожке. Элиза села в неё и назвала водителю адрес своей квартиры в центре Тампы. Затем, закрыв глаза, откинулась на кожаное сиденье и наконец позволила себе заплакать.
Всё это время её жених шпионил за ней по поручению отчима, интересуясь ею только из-за её денежного положения. Вдобавок к смерти Меррика боль и предательство стали невыносимыми.
«О, Меррик, — с тоской думала она, пока слёзы бесшумно катились по щекам. — Я так по тебе скучаю! Если бы только ты был здесь. Если бы только…»

* * *
Меррик открыл глаза и попытался перевернуться на бок. Что-то острое пронзило его — вероятно, сломанное ребро, — и он застонал. «Что со мной не так?» Он посмотрел вниз, пытаясь найти ответ, и пожалел об этом.
Часть его грудной клетки была вдавлена — вот откуда боль, — а его правая нога была согнута под неестественным углом. Что касается его левой ноги… неужели это кость, торчащая из штанины? И была ли лужа крови, в которой он лежал, его собственной? Он застонал и закрыл глаза. Всё его тело пронизывала агония. Боги, какая боль.
«Как долго я был без сознания?» Он не мог вспомнить. Фактически, единственными ясными воспоминаниями были события, предшествовавшие взрыву.
«Взрыв. Повреждённый корабль… атмосфера и кислород высосаны наружу. Почему я ещё жив? Я должен был замёрзнуть в космосе, как голый вранн, попавший в ледяной шквал». Повернув голову в сторону, он с трудом посмотрел на стену, в которой была пробита дыра от бомбы. К его удивлению, рана в корпусе корабля зажила. Фактически, от зияющей дыры и окровавленной массы расчленённых частей тела тролля осталась только одна окровавленная рука, отрубленная в запястье.
Это было настолько поразительно, что Меррик на мгновение забыл о своей ужасной боли. Удивительно — значит, Дрейвен не просто хвастался. Он говорил правду о самовосстанавливающемся корабле.
Как будто подтверждая его мысль, гладкая, тускло-серебристая стена вокруг окровавленной руки содрогнулась и вытолкнула её, словно пытаясь избавиться от инородного тела. С тихим хлопком рука тролля исчезла из виду, предположительно выброшенная за борт в космическую пустоту. Стена, которая когда-то была повреждена, снова стала целой и гладкой, как будто ничего и не произошло.
Меррик только жалел, что его собственные способности к самовосстановлению не работали так быстро. Он был ранен раньше, много раз, и выздоравливал. Но никогда он не был так тяжело ранен.
На этот раз это казалось смертельным.
Внутри него что-то было сломано — органы были проколоты и, возможно, разорваны. Обе ноги и половина рёбер были переломаны. Он истекал кровью откуда-то, и, судя по размеру лужи вокруг него, это продолжалось уже некоторое время. Всё болело так сильно, что он едва мог дышать, не говоря уже о том, чтобы двигаться. Это был конец.
Он закрыл глаза. Какая ирония, он выжил после наказания Древних, выдержал пытки Дрейвена и взрыв маленькой бомбы на экспериментальном корабле, только чтобы в итоге умереть от полученных ран. И теперь он умрёт, так и не увидев лица Элизы снова, не обняв её и не сказав, как сильно он её любит.
«Прости, детка, — подумал он. — Так жаль…»
Внезапно мягкий, мощный голос контральто наполнил кабину:
— Я говорю тебе, воин, что ты не умрёшь.
— Что? — глаза Меррика распахнулись, и он огляделся. Никого не было видно, но он чувствовал присутствие — слишком реальное, чтобы его отрицать. — Кто?.. — Он закашлялся, задыхаясь от боли в сломанных рёбрах, и попытался снова: — Кто там?
— Это я, дитя моё — Мать Всего Живого.
— Богиня? — Меррик огляделся снова, желая увидеть её.
— Не ищи меня. Увидеть меня — безумие и смерть для смертного. Достаточно того, что ты слышишь мой голос, — прошептала она.
— Почему… почему ты здесь? — потребовал он хрипло. — Пришла сказать мне, что я отправляюсь в семь преисподних? Я избавлю тебя от хлопот — я уже знал это.
— Я пришла сказать тебе не это.
— Значит, я отправляюсь с тобой в рай? — Меррик слабо рассмеялся, хотя каждый вздох причинял адскую боль. — Представь себе. И всё это время я думал, что ты ненавидишь меня.
— Я знаю твои мысли. И не буду отрицать, что путь, который ты прошёл по жизни, был трудным. Часто я наблюдала за тобой, дитя моё. Часто я скорбела о твоей боли и горевала о твоём горе, — голос богини звучал печально.
— О да? — Меррик не мог скрыть скептицизм, потому что был чертовски скептичным. — Так если ты так заботилась, почему позволила этому случиться?
— Твоя боль была необходима, если ты должен был понять женщину, предназначенную для тебя.
Израненное сердце Меррика дрогнуло.
— Ты имеешь в виду… Элизу?
— Именно так, дитя моё. Если бы ты не пережил такую же боль, как она, Элиза никогда бы не доверилась тебе.
Меррик подумал о том, как они с Элизой делились друг с другом страшными воспоминаниями в Глубокой Сини. И понял, что богиня права. Если бы он не был ранен до глубины души, если бы Элиза не увидела это, то никогда бы не приняла его сочувствие и любовь. Никогда бы не доверила ему правду о своём прошлом.
— Я понимаю, — наконец сказал он. Снова закашлялся и сплюнул кровь, морщась от боли в сломанных рёбрах. — Но почему ты рассказываешь мне это сейчас, когда уже слишком поздно?
— Я снова говорю тебе, воин, ты не умрёшь. Я нечасто могу напрямую вмешиваться в жизнь своих детей. Но время от времени мне позволено делать исключения.
Внезапно бледное золотистое облако окутало Меррика. Сначала оно было просто тёплым, потом почти горячим. Но этот жар, казалось, приносил исцеление. Или, по крайней мере, облегчение от агонии, которую он испытывал.
Раздался слабый звон — словно самая прекрасная музыка, которую только можно представить, играла где-то на грани слышимости. А затем Меррик почувствовал чудесный аромат, насыщенный, восхитительный и абсолютно живой.
Что-то шевельнулось в его раненых ногах — казалось, невидимые руки безболезненно вправляют кости на место. Он ахнул от удивления и вдохнул полной грудью золотистое облако. Оно тут же начало действовать изнутри, и прямо на глазах вдавленная часть его груди выправилась, словно надувающийся воздушный шар.
Последним Меррик почувствовал, как затягиваются все мелкие ожоги и порезы на его лице. Облако задержалось на белом шраме, но на этот раз Меррик не ощутил знакомого покалывания исцеления.
— Я могла бы исцелить и твои шрамы, — услышал он шёпот богини, когда облако рассеялось. — Но Элиза любит их так же, как любит тебя. Ей было бы жаль их потерять. Вставай, Меррик, ты исцелён.
Медленно, всё ещё не веря в случившееся, он поднялся на ноги. Ноги его держали, из него не шла кровь. Самое главное — при дыхании больше не было боли.
— Я в порядке, — сказал он, с удивлением вдыхая полной грудью. — Ты исцелила меня. Во имя ада, ты исцелила меня! Э-э, то есть… — Он закашлялся. — Спасибо тебе, Мать Всего Живого. И, пожалуйста, прости мой язык.
— Ты прощён, — в ее голосе послышалась лёгкая насмешка.
— Но почему? — Меррик спросил неуверенно. — Я имею в виду, почему я?
— Когда ты был на Рейджероне, в Глубокой Сини, ты молился мне. Ты обратился ко мне с просьбой — впервые с тех пор как умерла твоя мать. Ты помнишь, о чем просил?
Сначала он не мог вспомнить, но потом его глаза расширились.
— Да, я помню. Но почему…
Внезапно золотистый туман снова появился, но на этот раз он показал видение. Меррик прищурил свои разноцветные глаза и сжал кулаки. Из его горла вырвалось низкое, защитное рычание, и он наклонился вперёд, словно мог силой воли остановить то, что показывал туман.
Затем видение исчезло так же быстро, как появилось.
— Элиза нуждается в тебе сейчас, срочно, — сказала богиня. — Иди к ней. Пока не стало слишком поздно.

Глава 41

— Извините, мисс Элиза, но к вам пришёл посетитель с большим букетом цветов, — раздался через интерком мягкий, протяжный голос Барни, пожилого швейцара в её многоквартирном доме в центре города.
«Джеймс», — подумала Элиза с раздражением. Неужели он не мог дать ей хотя бы час передышки? Но она знала ответ — её бывший жених был очень настойчив, особенно когда речь шла о больших суммах денег. «Вот и всё, что я для него значу, — с горечью подумала она. — Просто крупная сумма денег, которую он не хочет упускать. Что ж, тем хуже для тебя, Джеймс, эта пачка денег пропала».
Решительно нажав кнопку интеркома, она сказала:
— Передайте ему, что я не принимаю посетителей, Барни.
Последовал короткий разговор, и затем Барни ответил:
— Простите, мисс Элиза, но он очень настойчив. Говорит, что просто хочет извиниться. Вы бы видели эти цветы — они очень красивые.
Элиза стиснула зубы. Ей всегда казалось милым, что Барни, несмотря на свой возраст, был безнадежным романтиком. Он был словно второстепенный персонаж из романтической комедии, который из кожи вон лезет, чтобы свести двух несчастных влюбленных. Но сейчас его вмешательство раздражало ее до крайности.
— Я сожалею, Барни, — твёрдо сказала она. — Но я не заинтересована.
Она уже отвернулась от интеркома, радуясь, что не дала Джеймсу ключ от своей квартиры, когда голос Барни снова раздался из динамика:
— Мисс Элиза, он говорит, что если вы выслушаете его пять минут, он разорвёт брачный контракт, что бы это ни значило.
Это заявление остановило Элизу. Всё время, пока изучала документ, который так неосмотрительно подписала, она верила, что это стандартный контракт для защиты богатого человека от охотницы за состоянием. Поскольку у неё были собственные деньги и карьера, она подписала его без колебаний, хотя это и задело её немного.
Но контракт оказался гораздо более сложным. Там был пункт, который юридически обязывал её выйти замуж за Джеймса, несмотря ни на что. Более того, в нём говорилось, что их брак не может быть расторгнут как минимум год после заключения. Таким образом, она не только обязалась выйти замуж за Джеймса, но и была обречена оставаться с ним на долгое время после этого.
Чтение документа вызвало у неё тошноту. Джеймс планировал это уже давно — вероятно, с тех пор, как провёл проверку её прошлого и связался с отчимом.
«Он передаст меня Чарльзу на блюдечке, если ему хорошо заплатят», — подумала она и поняла, что это правда. Глубина предательства человека, которого она когда-то любила, ударила её, как кирпич в живот. Но если Джеймс действительно предлагает разорвать контракт…
— Вы уверены? — спросила она в интерком. — Вы уверены, что это то, что он сказал, Барни?
— Конечно, мисс Элиза. У него даже есть с собой копия. Правда, я в ней ни черта не понимаю — по-моему, какая-то юридическая белиберда, — Барни хихикнул. — Наверное, поэтому я работаю швейцаром, а не адвокатом. Так что скажете? Отправить его наверх?
Элиза колебалась. Что-то ей подсказывало быть осторожной — опасаться этого предложения, которое казалось слишком хорошим, чтобы быть правдой. И всё же, если она действительно сумеет заставить Джеймса разорвать контракт, то сможет избежать многолетних судебных разбирательств и, возможно, сотен тысяч судебных издержек.
— Мисс Элиза? — спросил Барни снова. — Вы здесь?
— Хорошо, — сказала она наконец, вопреки своему здравому смыслу. — Пропустите его.
Казалось, прошла всего секунда, прежде чем она услышала стук в дверь. Вскочив, она побежала открыть её, но внезапный приступ тревоги заставил её сначала заглянуть в глазок. Однако оттуда было видно только нижнюю часть безупречно отглаженного костюма Джеймса и огромный букет тёмно-красных роз, закрывающих его лицо.
Элиза вздохнула. Она терпеть не могла розы — они напоминали ей о похоронах отца. Но это были первые цветы, которые Джеймс прислал ей, и у неё не хватило духу сказать ему об этом. В результате она постоянно получала от него букеты роз. Хотя на этот раз он превзошёл себя — в букете было три или четыре дюжины «американских красавиц» на длинных стеблях.
«Что ж, теперь я точно скажу ему, что думаю о розах!» — сказала она себе. Повернув засов, Элиза открыла дверь и широко её распахнула.
— Входи, — резко произнесла она. — Но не жди, что задержишься надолго.
— Ровно настолько, сколько потребуется, — пробормотал он, и Элиза нахмурилась, заметив, что его голос звучит как-то странно. Что случилось с его акцентом?
— Джеймс? — неуверенно спросила она, отступая назад.
— Нет, не Джеймс. — Розы опустились набок, и вместо ожидаемого лица появилось другое, но всё равно ужасно знакомое. — Привет, принцесса, — произнёс её отчим, пинком закрывая за собой дверь. — Давно не виделись. Как насчёт того, чтобы возобновить знакомство?

* * *
— Меррик, это действительно ты? — лицо Оливии на экране выглядело одновременно осторожно счастливым и озадаченным.
— Да, это я, — резко ответил он. — Но у меня нет времени на пустые разговоры.
— Прости. Просто… Элиза была уверена, что ты мёртв.
— Настолько уверена, что спустилась на Землю к своему гребаному жениху? — прорычал Меррик.
Оливия нахмурилась.
— Ну да, она ездила к нему. Но только чтобы сказать, что свадьба… то есть церемония соединения отменяется.
— Но она сейчас там, верно? На Земле?
Оливия кивнула.
— Да, она там.
— У тебя есть координаты? Место, где она находится? Мне нужно найти её прямо сейчас, Оливия. Это срочно.
— Ну, она дала мне адрес, по которому я могла бы её найти. — Оливия нахмурилась. — Дом её жениха.
Меррик выругался.
— И ты думаешь, она будет там, а не у себя дома? У неё ведь есть собственное жильё, верно?
Оливия выглядела обеспокоенной.
— Честно говоря, не знаю. Думаю, да. Её жених очень настаивал, чтобы Элиза вернулась домой, но она была так расстроена из-за тебя, что я не знаю, станет ли она проводить с ним много времени. Вот, позволь мне дать тебе адреса, которые она мне оставила. — Лицо Оливии исчезло на мгновение, а затем вернулось и продиктовало набор цифр и слов, которые показались Меррику бессмысленными. Он всё равно ввёл их в систему навигации.
— Это потрясающе, — сказала Оливия с экрана. — Сильван будет так рад!
— Не начинай праздновать раньше времени, — прорычал Меррик. — У меня есть дело, которое нужно уладить первым. Очень важное дело.
Оливия выглядела обеспокоенной.
— Неужели это Элиза? У неё неприятности? Я так и знала, что мне не стоило отпускать ее на Землю одну!
— Не переживай, я позабочусь о ней, — Меррик кивнул Оливии. — Спасибо за координаты.
— Но… — начала было Оливия.
Меррик прервал связь.
— Держись, детка, — прошептал он про себя, нажимая красную кнопку. — Я уже иду.
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— Ну что ж, принцесса… Давно не виделись. — Чарльз медленно приближался к ней, вынуждая Элизу отступать.
— Зачем ты здесь? — спросила она дрожащим голосом. — Отойди от меня!
— Я просто хотел увидеться с тобой, вот и всё, — он ухмыльнулся, обнажая слегка пожелтевшие от возраста зубы. В остальном же он почти не изменился с того ужасного дня, когда напал на неё. Его волосы из тёмно-серых превратились в благородного серебристого оттенка, но оставались густыми и пышными, а морщинки в уголках глаз были едва заметны. «Наверняка делает себе ботокс или какие-нибудь лазерные процедуры», — подумала Элиза, чувствуя тошноту. Большинство женщин, вероятно, сочли бы её отчима весьма привлекательным. Но одно его присутствие настолько близко, даже спустя столько лет, всё ещё вызывало у неё желание опустошить желудок прямо ему на туфли.
— Что ж, я не хочу тебя видеть, — она продолжала отступать, сверля его взглядом. — Так что почему бы тебе просто… просто не уйти и не оставить меня в покое?
— Ну-ну, разве так следует приветствовать меня после стольких лет? И после того, как я приложил столько усилий, чтобы организовать нашу встречу.
— Джеймс знает, что ты здесь? Он будет в ярости, когда узнает. — Элиза мысленно проклинала себя за то, что не может обойти его и добежать до двери. Её тело словно парализовало. Она только и могла, что медленно отступать, удаляясь всё дальше от единственного шанса на спасение.
— Знает ли он? — её отчим запрокинул голову и рассмеялся. — Принцесса, эти розы — его идея. Вот, — неожиданно он швырнул тяжёлый букет прямо в неё.
Инстинктивно Элиза попыталась поймать цветы и задохнулась от боли, когда шипы оцарапали ей руки. Но физическая боль была ничто по сравнению с осознанием происходящего — всё повторялось снова. Чарльз снова пришёл за ней, и она оказалась беспомощна.
— Оставь меня в покое, — попыталась крикнуть она, но голос сорвался до шёпота. — Ты уже разрушил мою жизнь, чего тебе ещё от меня нужно?
— Просто ещё одна маленькая порция удовольствия, — Чарльз усмехнулся той самой хищной улыбкой, которую Элиза помнила с подросткового возраста. — Знаешь, я думал, что одного уикенда с тобой будет достаточно, что я смогу выбросить тебя из головы раз и навсегда. Ты знала об этом, принцесса? — Он покачал головой. — Но этого оказалось недостаточно. Я перепробовал всё, чтобы забыть тебя, и почти решил, что у меня получилось, пока Джеймс внезапно не позвонил мне.
— Ты не можешь говорить серьёзно, — протестовала Элиза.
— О, но я говорю серьёзно, принцесса. — Чарльз одарил её очаровательной улыбкой, от которой у неё кровь стыла в жилах. — Видишь ли, у меня была одна подружка на стороне, которая немного походила на тебя — ну, совсем немного — и я думал, что доволен. Но с той минуты, как я услышал этот слащавый британский акцент Джеймса, рассказывающий мне о том, чем ты занималась последние десять лет, я понял, что никакая замена не будет достаточной. Мне нужно было получить тебя снова. Только ты и никто другой.
— Ну, ты не получишь меня. — Элиза сверлила его взглядом, хотя её сердце колотилось как сумасшедшее. Она была уже почти у двери в спальню, и у неё начал формироваться план. Если она проскользнет внутрь и захлопнет дверь, то сможет позвонить в полицию. Может, Чарльз и откупился от правосудия в её родном городе, но Тампа была её территорией, и она была уважаемым адвокатом. Она знала многих офицеров, и если скажет, что отчим пытается её изнасиловать, полиция приедет без лишних вопросов.
— А если не я, то кто? — потребовал ответа Чарльз. — Этот хлюпик, твой жених? — Он рассмеялся. — Да, принцесса, Джеймс рассказал мне всё о том, как ты «берегла себя» для свадьбы, и я подыграл ему. Но я знал, что на самом деле ты берегла себя для меня. Разве не так?
Он внезапно придвинулся ближе, прижав её к двери спальни раздавленным между ними букетом роз. Их удушающий аромат, смешанный с запахом алкоголя в его дыхании, вызвал у Элизы головокружение и тошноту.
— Я лучше умру, чем позволю тебе снова прикоснуться ко мне, — крикнула она. Подняв букет, она ткнула им ему в лицо, надеясь, что шипы сделают своё дело. И не ошиблась.
— Ах ты, маленькая сучка! Мой глаз! — Чарльз отшатнулся на мгновение, достаточно надолго, чтобы она успела открыть дверь спальни. Элиза упала навзничь в комнату, приземлившись на спину. Вскочив на ноги, она прижалась ладонями к белой деревянной двери и толкнула её изо всех сил, ожидая услышать, как дверь захлопнется.
Но дверь не захлопнулась. Вместо этого раздался глухой стук, и дверь остановилась, не дойдя до конца. Сердце Элизы упало, когда она увидела носок дорогой итальянской туфли своего отчима, застрявший в проёме. Она изо всех сил толкнула дверь, пытаясь удержать его снаружи.
— Не волнуйся, принцесса, — промурлыкал Чарльз. — Ты же знаешь, что хочешь этого. Позволь мне войти.
Слезы навернулись на глаза Элизы, когда она изо всех сил надавила на дверь, но всё было тщетно. Как в самом страшном кошмаре, дверь начала медленно открываться…

* * *
— Где она? Во имя ада, где она? — Меррик тряс хорошенького жениха Элизы, как тряпичную куклу, не обращая внимания на его потрясённое выражение лица.
— Что… кто… — заикаясь, пробормотал Джеймс. Меррик понимал, что это можно было ожидать. В конце концов, инопланетный космический корабль внезапно материализовался посреди его огромного дома, раздавив большую часть мебели и вынеся одну из стен. Конечно, Меррик перед прыжком быстро проверил, нет ли поблизости живых существ — он не хотел навредить Элизе, хотя остальные его мало заботили. Да и на материальный ущерб ему было плевать.
— Где Элиза? — снова потребовал он, встряхивая мужчину. — Скажи мне, и, может быть, я оставлю тебя в живых, ублюдок.
— Я… она… она… — Джеймс покачал головой, явно с трудом подбирая слова.
— Что это такое? Боже мой, Джеймс, что происходит? — Женщина средних лет с тёмными волосами и карими глазами, похожими на глаза Элизы, осторожно пробиралась через завалы.
— О, Эвелин, я так рад, что ты не пострадала, — Джеймс попытался улыбнуться ей. — Этот… этот человек — друг Элизы. Он хочет знать, куда она делась.
— Ну, куда она делась? — требовательно спросила женщина. — Я тоже не могу найти Чарльза. И что здесь произошло? — Она обвела рукой раздавленную мебель и разрушенную стену с зависшим посреди всего этого кораблём. — Какой беспорядок!
— Беспорядок устроил я, — прорычал Меррик. — И я устрою ещё больший беспорядок вам обоим, если вы сейчас же не скажете, здесь ли Элиза.
— Нет, ее здесь нет. — Джеймс покачал головой. — Она вернулась в свою квартиру. — Он посмотрел на темноволосую женщину, которая, очевидно, была матерью Элизы. — Туда же отправился и Чарльз.
— О, Джеймс, ты серьёзно? — мать Элизы выглядела расстроенной и смущённой одновременно. — Ты же знаешь, как они не ладят.
Яростный гнев охватил Меррика.
— И я уверен, вы знаете почему, ведь так? — спросил он, сверля взглядом мать Элизы.
Она замялась, чувствуя себя ещё более неловко.
— Что вы имеете в виду? Я даже не знаю вас.
— Да, но мы оба знаем Элизу. И мы оба знаем, что сделал ваш муж с ней — только вы предпочли это игнорировать. — Меррик обнажил клыки. — Я должен был разорвать вас на части за боль, которую вы позволили ему причинить ей.
Она отпрянула с выражением ужаса на лице.
— Вы… вы чудовище! Убирайтесь от меня.
Джеймс вытянул руку, словно пытаясь защитить её.
— О-оставь её в покое, — сказал он Меррику дрожащим голосом. — Н-никто из нас не знает, о чём ты говоришь.
— Лжец. — Меррик одарил их обоих неприятной ухмылкой. — К счастью для вас обоих, я не убиваю женщин или глупцов. Но я сделаю исключение из своего правила, если вы немедленно не дадите мне координаты квартиры Элизы. — Он повернулся к Джеймсу. — И они должны быть точными, маленький ублюдок, или я вернусь и оторву тебе голову зубами. Понял?
— Я… я понимаю. — Лицо Джеймса было бледным и потным. — В-вот её адрес…
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— Отпусти меня! Оставь меня в покое! — Элиза боролась изо всех сил, пинаясь, царапаясь и пытаясь вырваться, но Чарльз прижал её к кровати, и на его лице появилась та же отвратительная ухмылка, которую она слишком хорошо помнила.
— Не думаю, что это произойдёт, принцесса. Я проделал такой долгий путь ради этого и не уйду, пока не получу ещё одну порцию удовольствия. — Он наклонился к ней, его горячее и отвратительное дыхание обжигало её лицо.
— Ты больной ублюдок! — Элиза изо всех сил старалась отстраниться, отчаянно ища глазами путь к спасению. За окном её спальни она заметила знакомый чёрный металлический силуэт, на который раньше не обращала внимания. Конечно, пожарная лестница!
Она жила на верхнем этаже одного из немногих многоквартирных домов в Тампе, который был достаточно старым, чтобы иметь наружную пожарную лестницу, хотя она никогда не думала, что ей придётся ею воспользоваться. Сможет ли она открыть окно? Если только удастся выбраться из-под Чарльза, она попытается! Она разобьёт его, если придётся, но сначала нужно избавиться от отчима.
— Давай же, принцесса… — она почувствовала, как он шарит между её ног, совсем как много лет назад. — Ты хочешь этого, — он тяжело дышал ей в ухо. — Ты знаешь, что хочешь.
— Нет! Нет! — Элиза закричала, пытаясь вывернуться из-под него. Ей удалось ударить ногой по стене, но она знала, что это бесполезно — в старом здании были толстые стены, и она специально заплатила дополнительно за угловую квартиру с единственным соседом. Затем она попыталась ударить коленом в пах Чарльзу, но он легко заблокировал удар и рассмеялся.
— Хорошая попытка. А теперь позволь мне… позволь мне войти, — он развёл её ноги и схватил за нижнее бельё, его лицо исказилось от животной похоти.
Элиза почувствовала, как паника нарастает в ней, сметая все рациональные мысли. «Это как раньше — я в ловушке. Не могу выбраться!» — бессвязно шептал её разум. Он снова сделает это, и она не сможет его остановить. Не сможет…
Внезапно раздался мощный удар по крыше над головой, который, казалось, сотряс всё здание до основания. Элиза ахнула, а Чарльз поднял голову с раздражённым выражением лица.
— Что за чёрт? — пробормотал Чарльз.
Элиза воспользовалась моментом, чтобы попытаться вырваться. Извиваясь изо всех сил, она сумела наполовину высвободиться из-под подавляющего веса своего отчима.
Но её движения мгновенно привлекли внимание Чарльза обратно.
— О нет, ты так просто не отделаешься, маленькая сучка! — прорычал он, хватая её за запястье и притягивая обратно. — Ты будешь принадлежать мне, как и раньше. Как и всегда…
В этот момент раздался тяжёлый, гулкий топот по металлической пожарной лестнице, и окно спальни Элизы разлетелось внутрь, осыпав всё вокруг осколками стекла.
— Отпусти её, немедленно! — прогремел глубокий, знакомый голос.
Элиза едва могла поверить своим глазам — это был Меррик. Он стоял в проёме окна, и вид у него был такой разъярённый, какого она никогда раньше не видела. Его глаза, которые обычно были голубыми и золотыми, теперь пылали красным, как два раскалённых угля, а выражение лица было ужасающим.
— Кто ты, чёрт возьми, такой? — начал было Чарльз, но Меррик уже схватил его за рубашку и оттащил от Элизы.
— Эй! — запротестовал Чарльз, но Меррик швырнул его о стену, словно тот весил не больше крысы. С громким стуком отчим Элизы рухнул на пол и затих, оглушённый и дезориентированный.
Наконец Элиза обрела голос.
— Меррик? — прошептала она. — Это… это правда ты? Но как…
— Неважно как. Иди сюда, детка. — Он протянул руки, и она бросилась к нему, рыдая, и обняла его за шею.
— Меррик… Меррик, я думала, ты ушёл. Я думала, ты мёртв. Я никогда не думала…
— Я был близок к смерти, но моё время ещё не пришло — меня вернули к тебе. — Он крепко обнял её, почти лишая дыхания, но Элизу это не заботило. Она прижалась к его твёрдому, мускулистому телу, вдыхая знакомый, успокаивающий запах дыма и меха, позволяя себе наконец поверить, что он реален. Что он действительно пришёл за ней.
Наконец Меррик отстранился от объятий и обеспокоенно посмотрел на неё.
— Я успел вовремя? Он…
Элиза быстро покачала головой, её волосы разметались по лицу.
— Нет, не в этот раз. Он… он пытался. Он сделал бы это, если бы ты не пришёл и… о, Меррик…
Всхлипы снова подступили к её горлу, душили её своей силой.
— Я знаю, детка. Знаю. — Он снова прижал её к себе, нежно поглаживая по волосам.
Краем глаза Элиза заметила, как её отчим пытается уползти на четвереньках. Бросив быстрый взгляд на Меррика, он двинулся вдоль периметра комнаты, словно крыса, прямиком к двери.
Видимо, движение привлекло внимание Меррика. Он осторожно отстранился от Элизы и опустил её на пол.
— Подожди минутку, детка. Мне нужно уладить одно незавершённое дело.
— Меррик? — она с тревогой посмотрела на него, заметив, что его глаза всё ещё горят красным. — Что… что ты собираешься делать?
— Я позабочусь о нём. — Меррик схватил отчима за шиворот, скручивая его рубашку так, что она начала душить Чарльза, перекрывая доступ воздуха.
— Ты… остановись, — прохрипел Чарльз, хватаясь за шею, пока его лицо наливалось кровью. — Остановись, давай поговорим.
— О, хочешь поговорить? — Меррик на мгновение задумался и немного ослабил хватку, позволяя Чарльзу дышать. — Валяй, говори.
— Это… — Чарльз закашлялся и прочистил горло. — Это просто недоразумение. Я не… не знаю, кто ты, но ты кажешься разумным человеком. — Он неуверенно посмотрел на Меррика. — Просто назови свою цену, и мы все забудем об этом и… и уйдём.
Элиза могла бы предупредить его, что это не те слова, которые стоит произносить. Глаза Меррика сузились и вспыхнули алым пламенем, словно кто-то раздул угли в его зрачках до яркого пламени.
— Назвать цену? Назвать цену? — прорычал он. — Ты думаешь, что можешь оценить то, что ты сделал с Элизой? То, как ты причинил боль женщине, которую я люблю? — Он вытащил из ботинка длинный острый серебряный нож и показал его Чарльзу, который побледнел, как полотно. — Я покажу тебе цену — она прямо здесь.
— П-подожди минутку, — Чарльз забормотал, пытаясь вырваться. Но Меррик крепко держал его за рубашку — отчим был пойман. — Что… — он уставился на нож, его глаза нервно забегали. — Что ты думаешь сделать с этим?
Меррик одарил его такой холодной улыбкой, что у Элизы по спине пробежали мурашки.
— Думаю, я отрежу твой насилующий член и скормлю его тебе, ублюдок. И если ты случайно умрёшь от потери крови в процессе, что ж, это будет просто невезение.
— Нет! Нет, пожалуйста… — Чарльз начал всхлипывать, но Меррик не обращал на него внимания. Он был полностью поглощён местью — местью за неё, поняла Элиза.
— Меррик? — прошептала она тихо. Она не знала, что чувствует. Часть её была в ужасе от надвигающегося насилия. Но другая часть, та, что была похоронена годами вместе со всеми другими воспоминаниями и мыслями в теперь уже несуществующем хранилище, испытывала яростное торжество.
«Правильно, — кричала эта часть её. — Правильно, он это заслужил!» Но всё же, сколько раз её учили в юридической школе о соблюдении законности? О том, что нельзя вершить правосудие своими руками? «Я не должна позволять этому случиться, — шептала рациональная, здравомыслящая часть её, не одержимая жаждой мести. — Это неправильно, я должна привлечь его к суду».
— Меррик? — повторила она, на этот раз чуть громче.
Меррик посмотрел на неё. Его глаза всё ещё пылали красным, но в нём появилась холодность — леденящий порыв насилия и смерти, который, казалось, исходил от его кожи, как арктический ветер.
«Смертельный холод», — подумала Элиза, и тогда она поняла. Поняла, что это убийство невозможно остановить. Невозможно предотвратить то, что Меррик собирается сделать с её ненавистным отчимом.
Смертельный холод овладел им, и только кровь могла утолить его холодную, жаждущую ярость.
— Иди, детка. Это не то, что тебе нужно видеть, — мягко прорычал он, кивая на разбитое окно. — Поднимись на крышу и жди в корабле. Это не займёт много времени.
Элиза начала протестовать, но затем снова посмотрела в его глаза. Это произойдёт, независимо от того, останется она или уйдёт. И как бы ни ненавидела своего отчима, она действительно не хотела это видеть.
Медленно она кивнула.
— Хорошо.
Элиза повернулась спиной и осторожно выбралась через окно, стараясь не задеть оставшиеся острые осколки стекла. Схватившись за раскалённый металл чёрных железных перил пожарной лестницы, она услышала хриплый, нечленораздельный крик.
Искушение обернуться было настолько сильным, что она чуть не повернулась, но затем слова Меррика эхом отозвались в её ушах: «Это не то, что тебе нужно видеть». Она поверила ему. У неё и так было достаточно кошмаров, чтобы не добавлять ещё один. Когда крики повторились, Элиза начала подниматься.
Она не обернулась.

* * *
После того как всё закончилось, Меррик вымыл руки в раковине ванной, пытаясь привести в порядок свою испачканную одежду. Его брюки уже затвердели от засохшей крови, но, по крайней мере, они были тёмными. Рубашка же полностью испорчена — на ней остались пятна его собственной крови, крови тролля и свежей крови его последней жертвы. Меррик сорвал её и бросил на пол. Он облил водой свой обнажённый торс и вытерся полотенцем.
«Вот и всё», — проворчал он.
Сделав глубокий вдох, Меррик посмотрел на себя в зеркало. Его глаза снова стали нормальными, и это было облегчением. Сочетание ярости и «смертельного холода», охватившего его, когда он увидел, как этот ублюдок угрожает Элизе, было экстремальной перегрузкой системы. Когда Меррик вломился в окно и увидел его на ней, ему показалось, что голова вот-вот взорвётся. Но теперь, когда все кончено, он чувствовал себя вполне сдержанным.
Выйдя из ванной, он переступил через окровавленную массу, которая осталась от отчима Элизы. Меррик сожалел о беспорядке в её квартире — он не хотел, чтобы кровь была повсюду. Но чтобы некоторые вещи сделать правильно, нужно немного испачкаться. Месть определённо входила в их число.
Он ждал, что накатит чувство вины, которое всегда приходилось подавлять после того, как проходил «смертельный холод». Но на этот раз ничего не было. Ничего, кроме облегчения от того, что Элиза больше никогда не будет волноваться о том, что этот мужчина побеспокоит её.
«Вот для чего это нужно», — внезапно осознал он. Та часть его существа, которую он не мог отключить, от которой не мог избавиться. Та часть, которая была ни Блад-Киндредом, ни Бист-Киндредом, а немного от обоих. Гибридная часть. Он почувствовал странное удовлетворение от этой мысли — словно «смертельный холод» был оружием, которое он носил в себе всю жизнь, и наконец нашёл ему правильное применение.
— Ты это заслужил, — сказал он куче на полу. — И я сделаю это снова, если придётся.
Затем он взобрался через окно спальни и начал подниматься по узкой чёрной металлической лестнице.
Пока он поднимался по лестнице, ему пришло в голову, что Элиза может не разделять его отношение к убийству отчима. Она может быть в шоке или расстроена. Скорее всего, она будет глубоко травмирована всем случившимся: и нападением отчима, и его последующей смертью.
«Возможно, она больше никогда не захочет быть со мной, — подумал Меррик, тревога нарастала, пока он поднимался на крышу к кораблю. — И уж точно мы не будем заниматься любовью в ближайшее время, если вообще когда-либо. Не то чтобы меня это волновало», — мысленно добавил он, ступая на рампу корабля. Он останется с Элизой навсегда, даже если они будут целомудренными, как морианские монахини, дающие обет безбрачия. Даже если она никогда не захочет взять его за руку…
— Меррик! — Элиза бросилась к нему, прерывая его мрачные размышления.
Он инстинктивно поймал её и крепко обнял, наслаждаясь ощущением того, что она снова в его объятиях.
Но простого объятия было недостаточно для Элизы.
— Я люблю тебя, — прошептала она, обвивая его руками и ногами и прижимаясь лицом к его шее. — Люблю тебя так сильно.
— Я тоже люблю тебя, детка, — Меррик нежно сжал её, вдыхая аромат её волос и кожи. — Ты в порядке?
Он почувствовал, как она кивнула у его шеи.
— Да, — прошептала она. — Теперь, когда ты здесь, я чувствую себя лучше, чем когда-либо. — Она отстранилась и посмотрела на него. — Но как ты смог сбежать? Я думала… думала, что тот ужасный человек с серебряными глазами собирался убить тебя.
Меррик покачал головой.
— Это долгая история. И ты уже должна знать, как трудно меня убить. Кстати говоря… — Он посмотрел ей в глаза, решив развеять все сомнения. — Твой отчим мёртв.
Её реакция последовала мгновенно.
— Хорошо, — она прикусила губу, глядя вниз. — Я знаю, что не должна так себя чувствовать. Не должна…
— Нет, должна, — резко сказал Меррик. — После всего, что он с тобой сделал? Он заслужил всё, что я с ним сотворил, и даже больше. — Он серьёзно посмотрел на неё. — Надеюсь, ты понимаешь, почему я должен был это сделать. Почему я должен был его убить.
Она кивнула.
— Я знаю. Ты не… ты не сделал ничего такого, о чём я не мечтала сама. Но думаю, если бы я сама это сделала, это преследовало бы меня вечно. Так что спасибо, Меррик. Спасибо, что позаботился о том, чтобы он больше никогда меня не побеспокоил.
— Никогда, — пообещал он. — Клянусь.
Элиза вздрогнула.
— Если бы ты не успел вовремя…
— Но я успел. — Меррик поцеловал её в щёку. — Не думай об этом, детка. Не позволяй себе погружаться в эти мысли.
— Хорошо. Я постараюсь. — Она глубоко вздохнула. — Думаю, он планировал это нападение какое-то время. Джеймс присылал ему фотографии, подпитывая его одержимость…
— Подожди-ка, что? Этот твой жених был в курсе? — Меррик почувствовал, как его глаза снова начинают гореть. — Это просто отвратительно. Когда я думаю, что он был прямо передо мной…
— Я знаю, это ужасно, — поспешно сказала Элиза. — Но, пожалуйста, Меррик, больше никаких убийств. Хорошо?
Он глубоко вздохнул и огромным усилием отогнал защитную ярость.
— Хорошо. Но лучше бы он тебя больше не беспокоил.
— Я уверена, что не будет, — сказала Элиза и немного нервно рассмеялась. — Особенно после… после того, что ты сделал с Чарльзом. Что… — она откашлялась. — Что ты с ним сделал?
— Тебе не нужно знать, — спокойно ответил Меррик. — Оставь кровавые дела мне, детка. Так ты сможешь спать с чистой совестью, ладно?
— Ладно, наверное. — Элиза прижалась к нему. — Я просто так рада и благодарна, что ты вернулся. Мне плевать на всё остальное и на всех остальных. — Она глубоко вздохнула. — На самом деле, я бы не хотела больше никогда видеть это место.
— Это, наверное, к лучшему, учитывая беспорядок, который я устроил в твоей квартире, — пробормотал Меррик. — И почти уверен, что как только власти твоей планеты узнают, что это сделал я, мне здесь больше не будут рады.
— Ничего, — тихо сказала она. — Я всё равно собиралась переехать на материнский корабль. Знаешь, для поддержки.
Меррик почувствовал, как с его груди снимается тяжесть.
— Хорошо. Тогда мы сможем быть вместе всегда. — Он серьёзно посмотрел на неё. — И послушай, Элиза, я хочу, чтобы ты знала кое-что — мы можем быть вместе, не возвращая всё это. Не… не пробуждая плохие воспоминания.
Она покачала головой.
— Что именно ты имеешь в виду?
Он нахмурился, пытаясь подобрать слова.
— Просто я люблю тебя и хочу быть с тобой, даже если у нас будут необычные отношения.
— Необычные как?
— Ах, во имя ада… — Он вздохнул. — Даже если мы никогда не будем заниматься сексом. Мне не нужно этого, пока у меня есть ты, ладно?
— Это так мило с твоей стороны, — Элиза одарила его дрожащей улыбкой. — Я действительно не хочу сейчас думать ни о чём, связанном с сексом. Но, может быть, позже…
— Очень и очень позже, — уточнил Меррик. — Я никогда не причиню тебе боль, детка, никогда. Клянусь. Я просто хочу, чтобы ты знала, что может пройти много лет, прежде чем ты преодолеешь всё это, и я готов ждать.
— О, Меррик, — Элиза прижалась лицом к его шее, а затем он почувствовал, как её плечи затряслись.
— Элиза? — спросил он, сразу забеспокоившись. — Ты в порядке?
— Да. Нет. Я… я не знаю. Прости, — прошептала она между всхлипами. — Я не… не знаю, почему я плачу.
— Всё в порядке, детка, — пробормотал Меррик, успокаивающе, пока нёс её в корабль. — Тебе не нужно знать. Просто дай волю чувствам.
Оберегаемая в его объятиях, Элиза так и сделала.
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— Ну, ты так и не рассказала мне — что же случилось с тобой и Зарном? — спросила Лив у Лорен, наклоняясь за очередным кусочком пирога с брокколи, сыром и арбузом. Кэт назвала это блюдо «крайне отвратительным», хотя сама же его и приготовила.
Девушки собрались в номере Софи, болтали, смеялись и, конечно же, ели. Атмосфера была тёплой и уютной, как и обещала Лив, и Элиза уже чувствовала себя, как дома, хотя на материнском корабле она была всего месяц с небольшим.
— Ох… — Лорен покраснела, её смуглая кожа приобрела тёплый розовый оттенок. — Эм…
— Ой, прости, — Лив положила руку на её колено. — Может, это слишком личное?
— Нет, всё в порядке, — рассмеялась Лорен, хотя всё ещё краснела. — Если вы хотите знать…
— Конечно, хотим! — Кэт подалась вперёд с нетерпеливым видом. — Рассказывай, куколка. Он наконец признался, что с ним не так? Или он схватил тебя за коленку и отшлёпал за то, что ты посмела спросить?
Лорен покраснела ещё сильнее.
— Кэт!
— Кэт, оставь её в покое, — вмешалась Софи. — Ты же знаешь, Лорен застенчивая.
— Всё нормально, — улыбнулась Лорен, хотя всё ещё краснела. — Если хотите знать, всё закончилось хорошо.
— Что именно закончилось хорошо? — с любопытством спросила Софи. — Кэт и я до сих пор не знаем, в чём была проблема.
— Может, он боялся навредить ребёнку? — предположила Кэт, глядя на живот Лорен, который только начал округляться.
— Или переживал, что не справится с ролью отца? — добавила Софи. — Учитывая его отношения с собственным отцом, это вполне объяснимо.
Лорен нахмурилась.
— На самом деле, дело было в его снах.
— Снах? Серьёзно? Он использует ночные кошмары как оправдание? — Кэт выглядела скептически.
— Я знаю, как это звучит, но Зарн говорит, что они кажутся такими реальными, — Лорен опустила взгляд на свои руки, на её лице отразилось беспокойство. — Ему постоянно снятся сны о девушке, которая выглядит точно как я, но это не я. Это действительно беспокоит его.
— О боже, — Софи прикрыла рот рукой. — Твоя клон!
— Простите, что? — Элиза не могла не спросить. — Вы сказали, что у Лорен есть клон, который где-то бегает?
— Не бегает, — поправила Лив. — По крайней мере, мы надеемся, что нет, — добавила она мрачно.
— Мы оставили её далеко отсюда, в другой галактике, — объяснила Лорен. — Она была в безопасности, с тем, кто должен был о ней позаботиться.
— И я уверена, что она всё ещё там, — сказала Лив, ободряюще похлопывая её по руке. — Не переживай, Лорен, ты же знаешь, что безопасность на материнском корабле на высшем уровне.
— Да, я знаю, — Лорен сделала видимое усилие, чтобы взбодриться. — Честно говоря, я думаю, что это просто ещё один способ, которым подсознание Зарна выражает свои сомнения по поводу отцовства. Знаете, «я не смог позаботиться даже о клоне, так как же смогу позаботиться об этом ребёнке?» Что-то в этом роде.
— О боже! — Кэт внезапно расхохоталась. — Извини, Лорен, но этот разговор прямо создан для дневного ток-шоу. Это слишком странно.
— Ну, такова жизнь с Киндредом — или со скраджем, — сказала Софи, улыбаясь. — Странно, но замечательно. — Она повернулась к Лорен. — Я уверена, Лив права, и всё будет в порядке.
— Я тоже уверена, — Лорен улыбнулась. — На самом деле, всё уже налаживается.
Она взглянула на Кэт.
— И да, под «налаживается» я имею в виду, что у нас был довольно впечатляющий секс примирения, когда я наконец докопалась до сути проблемы.
— Отлично! — Кэт легонько хлопнула её по руке. — Сексуальная жизнь снова в норме. Один балл в пользу девушек, употребляющих связывающие фрукты.
— Связывающие фрукты? — спросила Элиза, отвлекаясь от вопроса о клонах и восхитительных кексах с клубнично-ванильной начинкой, которые Лорен приготовила на девичник. — Что это такое?
Кэт и Лорен переглянулись и рассмеялись.
— Это долгая история, дорогая, — ответила Кэт. — Скажем так, они делают всё возможным. И я имею в виду абсолютно всё.
— Это фрукт, который помогает тебе, эм, приспособиться к своему партнёру Киндреду, — деликатно пояснила Софи. — Некоторые из них, знаешь ли, довольно крупные.
Кэт приподняла бровь.
— Как будто тебе нужно объяснять? У тебя самый крупный из всех. Прости, Элиза, но это правда — Меррик огромен. Я очень рада, что мои парни не такие внушительные.
— Да, он довольно… крупный, — Элиза кашлянула и опустила взгляд на свои руки.
— Полагаю, он крупный там, где это важно, — Кэт подтолкнула её локтем, но Лив покачала головой, глядя на подругу. Затем она улыбнулась Элизе и сменила тему.
— Итак, как у вас с Мерриком идут дела? Были ещё проблемы с твоим бывшим женихом?
— Он пытался создать проблемы, — призналась Элиза. — Помнишь, я рассказывала, что он обманом заставил меня подписать брачный контракт, по которому я должна была выйти за него замуж?
— Он что сделал? — воскликнула Кэт.
— Да, это была моя вина — я просто подписала, не прочитав сначала, — сказала Элиза. — В любом случае, когда я не пришла на свадьбу, он подал жалобу в Высший совет Киндредов и даже пытался обвинить Меррика в убийстве.
— О нет! — Софи прижала руку ко рту. — Когда это случилось?
— Не так давно после того, как мы впервые приехали сюда, — тихо ответила Элиза. — Я тогда не хотела об этом говорить, но сейчас мне уже лучше. — Она улыбнулась Лив, которая ободряюще улыбнулась в ответ.
— Ну, продолжай, — Кэт сделала жест рукой. — Что случилось?
Элиза кашлянула.
— Меррик объяснил, что человек, которого он убил, пытался напасть на меня в тот момент, поэтому с него сразу сняли это обвинение. Похоже, воин Киндред не может быть привлечён к ответственности за то, что делает, когда женщина, которую он любит, в опасности.
— Нет, не может, — Софи твёрдо покачала головой. — Они впадают в ярость.
— Это своего рода защитная ярость, — объяснила Лив. — Если Киндред думает, что его женщина в опасности, его невозможно остановить, пока он не устранит эту опасность.
— Да, и иногда процесс устранения может быть довольно… кровавым, — София поморщилась.
— Кровавым. Точно, — Элиза кивнула. — Я, эм, знаю об этом всё. Хотя не видела свою квартиру после того, как Меррик расправился с Чарльзом, Джеймс описал это в деталях на дознании. Это не изменило моих чувств к большому Киндреду, но я должна признать, что немного страшно быть с мужчиной, который любит тебя так сильно, что готов на всё, чтобы защитить. Абсолютно на всё.
— Итак, они сняли с Меррика обвинения в убийстве, но как насчёт брачного контракта? — спросила Лорен.
Элиза покачала головой.
— Совет постановил, что моя связь с Мерриком имеет приоритет над брачным контрактом, особенно после того, как я показала, что подписала его, не прочитав внимательно.
— Значит, всё закончилось хорошо, — с удовлетворением заметила Лив.
— Не совсем, — Элиза прикусила губу. — Они также расспросили нас с Мерриком о человеке, который нас похитил — о том, у которого были серебряные глаза. О Дрейвене.
— О предводителе хордов?
Зелёные глаза Софи омрачились страхом. Эта новая угроза для Киндредов редко обсуждалась — она была слишком свежей и пугающей, чтобы девушки могли много говорить об этом.
Элиза кивнула.
— Да, о нём. Меррик рассказал им всё, что знал, и потом нас отпустили. Хотя Джеймсу всё же удалось добиться одного: Меррику запретили когда-либо снова спускаться на Землю.
— Что ж, это не проблема, — утешительно заметила Кэт. — В конце концов, у вас здесь полно дел, правда? Вы вместе всего месяц, я удивлена, что вы вообще можете встать с постели.
— Кэт, — шикнула Лив.
— Нет, всё в порядке, — Элиза подняла глаза и глубоко вздохнула. — Мы с Мерриком ещё… ещё не занимались сексом.
— Что? — Кэт, Лорен и Софи воскликнули хором. Лив, которая уже знала, просто молча сидела.
— Это правда, — Элиза вздёрнула подбородок. — Лив — единственная, с кем я говорила об этом. Ну, кроме психотерапевта, которого ты посоветовала, Лив. — Она кивнула Лив, которая ободряюще кивнула в ответ.
— Когда ты говорила, что Меррик успел вовремя, чтобы предотвратить какое-то… нападение, — осторожно спросила Софи. — Это как-то связано с этим?
— Отчасти, да, — вздохнула Элиза. — Но есть и другая причина — Меррик сам не хочет.
— Он не хочет? — Кэт подняла брови. — Это немного необычно для Киндреда, дорогая.
— Он боится причинить мне боль или напугать, я уверена, — сказала Лив, защищая Меррика. — Разве не так, Элиза?
Элиза кивнула.
— Именно так. Он не хочет, чтобы я связывала его с моими прошлыми травмами. А у меня никогда не было секса, который не был бы… травмирующим. Поэтому он считает, что нам следует полностью отказаться от этого или, по крайней мере, отложить на несколько лет, пока я полностью не справлюсь со своим прошлым.
— Кажется, я понимаю, о чём ты говоришь, — произнесла Софи, нежно положив руку на колено Элизы. — И я хочу, чтобы ты знала: нечто подобное случилось и со мной. Это было ужасно, и это окрасило моё восприятие всех последующих мужчин. Но Сильван помог мне справиться с этим. — Она сжала колено Элизы. — Уверена, Меррик сможет сделать то же самое для тебя. Киндреды — самые терпеливые, добрые и нежные любовники в мире, если дать им шанс.
— Похоже, это Меррик не даёт шанса, — заметила Лорен, нахмурившись. — Я права, Элиза?
Элиза снова кивнула.
— К сожалению, да. Он говорит, что, поскольку он гибрид, нет никакой возможности восстановить утраченную связь, поэтому нет смысла рисковать и травмировать меня. Он готов оставаться в целибате столько, сколько потребуется, пока я не буду готова, но теперь он не верит мне, когда я говорю, что готова.
— Это верно. Вы живёте вместе без связи, не так ли? — спросила Кэт, и все девушки издали нечленораздельные звуки сочувствия.
— Связь через секс очень важна для Киндредов, — задумчиво произнесла Лив. — Думаю, если Меррик считает, что у вас нет шансов на связь, то нет смысла рисковать твоим эмоциональным здоровьем ради секса.
— Но я хочу этого, — пылко воскликнула Элиза. — Сначала я не хотела, признаю. За последние несколько месяцев я пережила многое.
— Это ещё мягко сказано, — пробормотала Кэт, и Софи шикнула на неё.
— Я пережила многое: и плохое, и хорошее, — поправилась Элиза. — И хотя связь между нами была неправильной и ее следовало разорвать, я думаю, что это было лучшее, что могло случиться. — Она глубоко вздохнула, пытаясь сдержать слёзы. — В конце я даже могла чувствовать эмоции Меррика и… и слышать его мысли, и он мог делать то же самое со мной. Я… я так скучаю по этой близости. — Она тихо всхлипнула. — И хотя знаю, что секс будет лишь… лишь бледной тенью той интимности, я всё равно хочу этого. Я хочу чего-то с ним. Чего-то большего, чем просто лежать рядом в темноте, бок о бок каждую ночь, боясь даже прикоснуться друг к другу из страха, что всё выйдет из-под контроля.
Теперь она уже откровенно рыдала, но на лицах окружающих не было ни тени осуждения. Наоборот, к удивлению Элизы, подруги внезапно заключили её в объятия.
— Всё в порядке, детка, — пробормотала Кэт. — Просто дай волю чувствам.
— Мы все через это проходили, — мягко добавила Лорен. — Некоторые из нас совсем недавно.
— Я просто хочу, чтобы он хотя бы прикоснулся ко мне, — хрипло прошептала Элиза, вытирая глаза о чьё-то плечо. — Чтобы попытался построить со мной нормальные отношения. Но он слишком боится причинить мне боль.
Кэт нахмурилась и отстранилась от группового объятия.
— Тогда, может, тебе стоит поставить его в ситуацию, когда он будет вынужден помочь тебе?
— Кэт, пожалуйста, не говори то, о чём я думаю, — нахмурилась Лив.
— А о чём ты думаешь? — невинно спросила Кэт.
— О связывающих фруктах, — Софи укоризненно ткнула подругу пальцем. — Именно об этом.
— Ну, вообще-то, да. И что в этом такого? — Кэт пожала плечами. — Это вкусная, питательная часть сбалансированного рациона.
— Не говоря уже о том, что они делают тебя чертовски возбуждённой и гибкой, — заметила Лив.
— Эй, некоторым из нас это необходимо, — Лорен надменно подняла бровь.
— Вот именно, — Кэт приобняла Лорен. — Когда ты замужем за мужчиной, у которого достоинство размером с лошадь, лишняя гибкость никогда не помешает.
— Я не уверена, что это хорошая идея, Кэт, — с сомнением произнесла Софи. — Если ты планируешь заставить Элизу съесть связывающие фрукты, чтобы Меррик был вынужден к ней прикоснуться… это своего рода манипуляция, тебе не кажется?
Кэт приподняла бровь.
— И что в этом плохого? Ты же рассказывала, как сама соблазнила Сильвана.
— Да, это правда, — призналась покрасневшая Софи.
— Но в случае с Элизой соблазнение не сработает, потому что Меррик слишком боится причинить ей боль, — задумчиво произнесла Лив.
— Но если он почувствует, что должен прикоснуться к ней, чтобы помочь или остановить её от причинения вреда себе… — продолжила мысль Лорен.
— Тогда, возможно, это сработает, — заключила Лив.
Кэт фыркнула.
— Конечно, сработает.
— Я всё ещё не понимаю, — нахмурилась Элиза. — Как поедание этого фрукта заставит Меррика думать, что он должен прикоснуться ко мне?
— Скажем так, действие фрукта может быть… экстремальным, если съесть слишком много, — пояснила Лив. — Он действует как афродизиак.
— Он вызывает жажду секса, — прямо сказала Кэт. — Но это только если передозировать, как я сделала в первый раз. Ты можешь съесть совсем немного, ровно столько, чтобы нуждаться в прикосновении мужчины, если ты понимаешь, о чём я.
— Но совсем немного, — предупредила Лорен. — Ты точно не захочешь остаться в подвешенном состоянии, если Меррик откажется тебе помочь.
— Я не думаю, что он откажет мне, — задумчиво произнесла Элиза. — И если я смогу просто показать ему, что мы можем заниматься любовью без того, чтобы я теряла контроль, это действительно могло бы помочь. — Она вздохнула. — Я не виню его за такое нежелание — я действительно много нервничала во время нашего путешествия, пока не начала справляться со своими… прошлыми проблемами.
— У тебя было из-за чего нервничать, — Лив ободряюще похлопала её по колену.
Элиза вздохнула.
— Я знаю, что связь не вернётся, но даже обычный, банальный секс был бы сейчас чудесным.
Кэт рассмеялась.
— Дорогая, секс с Киндредом никогда не бывает «обычным». Особенно с таким мужчиной, как твой — у него есть брачный узел и клыки.
— Брачный узел? — спросила Элиза, а потом вспомнила гребнеобразное утолщение у основания члена Меррика.
Лив нахмурилась на Кэт и посмотрела на Элизу.
— Я надеюсь, мы не травмируем тебя сейчас. Пожалуйста, скажи, что ты уже знаешь о брачном узле.
Элиза кашлянула, чувствуя, как краснеют щёки при воспоминании о том, как она исследовала обнажённое тело Меррика во время их путешествия на Рейджерон.
— Я слышала кое-что об этом, да. Это какое-то утолщение у основания члена?
Оливия кивнула.
— Именно. Он скрепляет вас с партнёром во время секса и делает так, что всё длится очень, очень долго. Очень тантрически.
— Но у Блад-Киндредов нет брачного узла — у них есть клыки, — вставила Софи. — Они кусают во время связывающего секса вместо того, чтобы набухать. Поэтому они не вырабатывают химикат, который помогает их женщинам… растягиваться.
— Именно поэтому тебе стоит иметь при себе немного связующего фрукта, прежде чем что-то предпринимать с Мерриком, — добавила Кэт. — На всякий случай, если всё зайдёт дальше плана. Не волнуйся, я обеспечу тебя.
— У неё практически целое дерево связующего фрукта растёт в её номере, — сухо заметила Лив.
— За что я ей бесконечно благодарна, — улыбнулась Лорен Кэт. — Если бы не связующий фрукт, я бы могла только издалека любоваться Зарном.
— У скраджей есть особенность с двойным членом, — объяснила Кэт с ухмылкой. — Не то, с чем ты хотела бы столкнуться неподготовленной. Я права?
Она подтолкнула Лорен, которая покраснела и кивнула.
— Совершенно верно.
Элиза вспомнила, что во время разговора с Мерриком он был абсолютно уверен, что вещества в его предэякуляте помогут ей приспособиться к его брачному узлу. Однако, учитывая размеры его члена, она подумала, что небольшая дополнительная помощь в этом вопросе не помешает. Правда, она не думала о том, что ей придётся иметь дело одновременно и с брачным узлом, и с клыками.
— Итак… — она прочистила горло. — Если мы решим это сделать — если я смогу убедить Меррика попробовать… — мне стоит подготовиться к брачному узлу и клыкам?
— Укус и проникновение одновременно. Вау, — пробормотала Кэт.
— Кэт! — Софи воскликнула. Она посмотрела на Элизу. — Я боюсь, что да. Но, пожалуйста, не бойся. Укус не так ужасен, как звучит. Я до смерти боялась игл и не хотела, чтобы клыки Сильвана приближались ко мне. Но оказалось, что когда Блад-Киндред кусает тебя, он впрыскивает свою сущность, и это… — она вздрогнула. — О, я не могу описать это. Это чистый экстаз.
— Ощущения от брачного узла тоже неплохие, — Оливия прошептала, подмигивая. — Это очень глубоко и интимно… Я всегда чувствую, будто мы с Брайдом как-то соприкасаемся душами, когда заканчиваем.
— Звучит прекрасно и пугающе одновременно, — честно призналась Элиза.
— Поэтому тебе, наверное, стоит взять время на размышления, — мягко сказала Лорен.
— И иметь немного связующего фрукта наготове, когда ты закончишь размышлять и начнёшь действовать, — Кэт усмехнулась ей, а затем посмотрела на Софи. — Не меняя тему, но говоря о размышлениях, когда ты собираешься сделать тест на беременность? Ты уже где-то на полтора месяца опаздываешь с месячными.
— Ну, больше похоже на месяц с небольшим… — Софи сплела пальцы. — Но ты знаешь, у меня и раньше были задержки, и ничего не случалось. Я думаю… — она вздохнула. — Думаю, что просто боюсь делать тест, потому что сейчас я могу притворяться беременной, если захочу. Но если я сделаю его и он будет отрицательным… то есть если получу этот ужасный белый цветок…
— Тогда мечта закончится, — тихо сказала Лорен.
Лив ободряюще похлопала Софи по плечу.
— Мы понимаем, Софи. Сделай тест, когда будешь готова. Просто продолжай принимать витамины для беременных, которые я тебе дала, на всякий случай.
— Не волнуйся, я их принимаю, — пообещала Софи. — И ты точно узнаешь первой, как только я наберусь смелости и сделаю этот чёртов тест, сестра.
— Знаю, — Лив улыбнулась в ответ и вздохнула. — Ну что ж, девочки, было здорово поболтать, но мне пора возвращаться в свои покои. Сегодня очередь Брайда готовить ужин, и ему нужно знать, что я хочу съесть.
— И что же ты хочешь? — Софи с сомнением посмотрела на недоеденный пирог с арбузом, брокколи и сыром.
— Кроме чего-нибудь отвратительного, — добавила Кэт.
— У Кэт есть своя точка зрения, сестрёнка, — поддержала Лорен. — У тебя и правда странные пищевые пристрастия для беременной.
— Не то что у тебя, конечно, — фыркнула Лив.
— Эй, я просто обожаю шоколад, лимскую фасоль и сырое мясо, — подняла руки Лорен.
— Да уж, прямо обычные желания, — усмехнулась Кэт. — Кто не мечтает иногда о кусочке сырого мяса?
— Только не я, — парировала Лорен. — И кстати, Кэт, ты приглашена на ужин, когда я буду готовить тартар из говядины.
— Только если потом останешься и посмотришь, как я взбиваю сливки на десерт, — подмигнула Кэт.
— Ха-ха, — фыркнула Лорен.
Элиза не могла не улыбнуться этой добродушной перепалке, пока её новые подруги собирали вещи. Но внутри она размышляла о том, как Меррик отреагирует на её план со связующими фруктами. Разозлится ли он… или всё-таки согласится попробовать заняться любовью? Элиза очень надеялась на второй вариант, ведь, как сказала Кэт, от этого зависело слишком многое.

Глава 45

— Нет, абсолютно исключено, — Меррик нахмурился, решительно качая головой. — Мы уже обсуждали это, детка — я не собираюсь рисковать, причиняя тебе боль. Особенно после всего, что ты уже пережила.
— Меррик, пожалуйста. Хотя бы подумай об этом. — Элиза села на край их общей огромной кровати и с тоской посмотрела на него. Он был готов ко сну и одет в свою обычную одежду — чёрные шёлковые пижамные штаны и ничего больше. Его широкая, покрытая шрамами грудь была мускулистой и твёрдой, и ей хотелось прикоснуться к ней… хотелось касаться всего его тела. Одна только мысль о том, чтобы провести руками по его твёрдому телу, заставляла её чувствовать влажность и пульсацию между ног. На самом деле, всё её тело было одной большой пульсирующей массой желания — она никогда в жизни не чувствовала такого сильного возбуждения, даже когда голод сводил её с ума от желания. Боже, что с ней такое?
О да, это из-за связывающих фруктов, которые она съела. Кэт дала их ей после их встречи, как и обещала. Несмотря на все шутки Оливии о том, что её рыжеволосая подруга была «дилером связывающих фруктов», Кэт на самом деле предупредила Элизу быть осторожной с этими плодами.
— Только несколько кусочков за раз, — наставляла Кэт, давая ей несколько плодов. — После того, как ты съешь их, тебе понадобится помощь, чтобы справиться с последствиями. — Она подмигнула. — И под этим я имею в виду, что тебе понадобится серьёзный секс с твоим мужчиной. Так что не ешь их, если не считаешь, что Меррик готов уступить.
— Со мной всё будет в порядке, — уверенно сказала Элиза, держа в руке ароматные треугольные плоды. Они так вкусно пахли, что у неё текли слюнки. Меррик не должен был вернуться ещё несколько часов — он работал в доке, чтобы создать больше кораблей с червоточинами для Киндредов. Элиза знала, что ей следует убрать связывающие фрукты и не трогать их до более подходящего момента. Но она не смогла удержаться от того, чтобы не откусить хотя бы маленький кусочек…
Как оказалось, это была ошибка. Это было похоже на то, как если бы она открыла большую коробку шоколадных конфет и пообещала себе съесть только одну. Через пять минут все связывающие фрукты были съедены, а подбородок и руки Элизы были в соке.
Она сначала испугалась, но когда с ней сразу же не случился припадок похоти, то решила, что, вероятно, с ней всё будет в порядке. Всё время, пока она готовила ужин — они с Мерриком обычно по очереди готовили, и ей нравилось возиться с новой кухонной техникой Киндредов — она ждала, когда плоды подействуют. Но… ничего.
К тому времени, как они готовились ко сну, Элиза уже почти убедила себя, что она невосприимчива к действию связывающих фруктов. Это разочаровывало, но… и именно тогда она начала чувствовать это. Сначала как покалывание в сосках и между ног, а затем как полномасштабную пульсирующую боль, наполняющую её тело желанием.
— Меррик? — произнесла она слегка сдавленным голосом.
— Детка, пожалуйста… — Он сел на кровать рядом с ней и провёл рукой по своим коротко стриженным волосам. — Пожалуйста, — обратился он к Элизе. — Не заставляй меня снова говорить «нет». Я хочу этого не меньше тебя — поверь мне, я хочу. Особенно когда ты одета вот так. — Он кивнул на её ночную одежду: короткие атласные шорты красного цвета и кружевную майку в тон. — Имею в виду, я вижу, как твёрдые твои соски прямо через эту тонкую маечку, — продолжил он, его голос понизился до мягкого рычания. — Но я не могу — мы не можем — рисковать.
— Почему нет? — настаивала Элиза, несмотря на пульсирующее тепло, распространяющееся по всему её телу. Она всё ещё пыталась вести рациональный разговор. — Я чувствую себя готовой, Меррик, честно. Я знаю, что мы не сможем восстановить нашу связь, но ты не думаешь, что мы могли бы хотя бы попытаться заняться любовью?
Он неловко заёрзал.
— Я просто боюсь, что занятие любовью может привести к другим вещам… вещам, которые могут напугать или причинить тебе боль.
— Ты имеешь в виду связывающий секс? — спросила Элиза так спокойно, как могла. — Я знаю всё о нём, Меррик, и эта идея не пугает меня.
— Ну, может, и должна пугать, — прорычал он. — Детка, ты видела мой брачный узел и видела мои клыки. Чтобы попробовать связывающий секс, тебе придётся принять и то, и другое в течение длительного времени. И это не то, что мы можем остановить на полпути, если тебе это не понравится. Я имею в виду, я могу перестать кусать тебя, конечно, но как только брачный узел набухает внутри тебя, он остаётся там, пока мы не закончим. И…
— Я знаю, — перебила его Элиза. — И это длится очень долго. Разве не так? — Она наклонилась ближе к нему, потирая грудь о его руку. Сама мысль о том, чтобы принять его таким образом, таким толстым и твёрдым, заставляла её чувствовать жар и такую потребность, что она не была уверена, что сможет с этим справиться.
— Да, — Меррик нахмурился и бросил на неё странный взгляд. — Ты сегодня хорошо себя чувствуешь? Элиза, ты ведёшь себя немного… странно.
— Я в порядке! — запротестовала она, поспешно отстраняясь. На самом деле она чувствовала, что сойдёт с ума, если не получит облегчения в ближайшее время, но не хотела признаваться, что переборщила со связывающими фруктами, хотя Кэт специально предупреждала её об этом. — Я… я пойду в ванную, — сказала она, вскакивая.
Она заперлась в ванной и прислонилась к двери, дрожа. Быстрый взгляд в зеркало показал ей девушку с растрёпанными чёрными волосами, широко раскрытыми глазами и дрожащими руками. Боже, она словно была под кайфом! «Нужно вывести это из организма», — сказала она себе и запустила руку в свои шёлковые красные шорты. Наверняка оргазм поможет снять напряжение…
Её лоно было таким скользким, влажным и набухшим, что нескольких лёгких прикосновений кончиками пальцев хватило, чтобы отправить её за грань. Элиза застонала от неожиданного удовольствия. Её психотерапевт настаивала на том, чтобы она это делала — «вернуть себе своё тело», как она это называла, — но до сих пор Элиза сопротивлялась. Теперь, когда у неё не было выбора, она заново училась тому, насколько приятными могут быть прикосновения к собственному телу.
Приятными, но недостаточно, — поняла она после пятого оргазма. Что, чёрт возьми, с ней происходит? Когда же это наконец пройдёт? Внезапно в голове прозвучали слова Кэт: «После этого тебе понадобится помощь, чтобы справиться с последствиями». Элиза выругалась про себя. Ей придётся рассказать Меррику — другого выхода нет.
Словно прочитав её мысли, она услышала стук в дверь ванной.
— Элиза, ты в порядке? — обеспокоенно спросил он. — Ты долго там.
— Я… я в порядке. — Элиза пригладила волосы и постаралась выглядеть нормально, выходя из ванной, хотя внутри она была настолько возбуждена, что могла закричать.
Меррик нахмурился, его ноздри раздулись.
— Ты уверена, что с тобой всё в порядке?
— Угу, — она опустила глаза. — Только… я, возможно, сделала кое-что… то, чего не должна была делать.
— Что? — Он убрал прядь волос с её лица и с тревогой посмотрел на неё. — Что случилось, детка? Просто скажи мне, я не буду злиться.
— Ну, я… взяла немного связывающих фруктов у Кэт, — призналась она наконец.
Он нахмурился.
— Зачем ты это сделала? Я же говорил, что если у нас когда-нибудь будет связывающий секс, то вещества в моем предэякуляте помогут тебе растянуться, чтобы принять меня.
Одна только мысль о том, чтобы принять его в себя, вызвала новый прилив желания, и Элиза беспомощно задрожала.
— Я… я знаю, — прошептала она, скрещивая руки на груди. — Но я надеялась, что мы займёмся любовью сегодня, и подумала, что немного дополнительной помощи не повредит. Ты действительно… довольно крупный — ты понимаешь? И я имею в виду не только твой брачный узел. Всё в тебе просто… экстра-экстра-большое.
— Да, ну… — Он пожал плечами. — Но тебе не нужно было есть связывающие фрукты. — Он нахмурился. — Сколько ты съела? Ты же должна была съесть всего несколько кусочков, верно?
Элиза прикусила губу.
— Эм, ну, да. Так и должно было быть. Но Кэт дала мне три штуки, и они так вкусно пахли, что…
Глаза Меррика расширились.
— Ты съела их все. Все три?
Элиза неохотно кивнула.
— Сначала я ничего не почувствовала, поэтому подумала, что у меня иммунитет. Но теперь… — Она беспомощно махнула рукой. — Я чувствую… Боже, Меррик, я чувствую, будто горю изнутри.
— Неудивительно, — он выглядел сердитым. — Я поговорю с Дипом и Локом об этом. Эти связывающие фрукты чертовски опасны.
— Если ты поможешь мне, — Элиза положила руку ему на плечо. — Пожалуйста, Меррик…
Он тихо застонал.
— Боги, детка, ты ставишь меня в очень сложное положение. Я не хочу причинить тебе боль.
— Ты не причинишь, — мягко пообещала она. — Пожалуйста, просто… мне нужно… нужно что-то.
— Я знаю, что тебе нужно, — внезапно он подхватил её на руки и отнёс в кровать.
Элиза неуверенно посмотрела на него, когда он осторожно уложил её посреди огромной кровати, свесив ноги через край.
— Что ты делаешь?
— Снимаю остроту, — Меррик опустился на колени между её ног и начал нежно поглаживать её бёдра длинными, медленными движениями. — Я помогу тебе пережить это, детка, клянусь, — прошептал он.
— Спасибо, Меррик, — она тихо застонала, когда он поцеловал внутреннюю сторону её колена. — Обещаю, я не собиралась есть так много этих плодов. Они просто были такими вкусными.
— Я знаю кое-что ещё, что имеет приятный вкус, — он приподнял бровь и снова поцеловал её колено. — Хочу попробовать тебя, детка, хочу отведать твою сладкую, кремовую киску, чтобы помочь тебе почувствовать себя лучше. Позволишь мне это сделать?
Элиза вцепилась в покрывало по обе стороны от себя. Она постоянно думала о том, как приятно было чувствовать его язык на себе, внутри себя, в последний раз, когда он пробовал её на вкус. Но тогда она была сверху. А теперь беспомощно лежала на спине с Мерриком между ног.
— Всё в порядке, — прошептал он, словно прочитав её мысли. — Я всё время буду внизу, на полу. Просто раздвинь ноги и позволь мне попробовать тебя.
— Хорошо… хорошо, — прошептала она, её живот трепетал от волнения и тревоги. Она наблюдала, как он медленно стянул красные атласные шорты с её ног и раздвинул бёдра.

* * *
Меррик не набросился на неё сразу, хотя боги знали, как ему этого хотелось. Один только вид её нежной киски, открытой и обнажённой для него, её пухлых половых губ, блестящих от влаги, заставлял его рот наполняться слюной. Но он хотел быть нежным, хотел делать всё медленно.
В каком-то смысле он воспринимал Элизу как прекрасный, хрупкий цветок, который нашёл растущим в уединённой долине. Если бы он не был осторожен, то мог легко растоптать этот нежный цветок своим тяжёлым ботинком. Он не хотел этого — он хотел питать его, заставить расцвести. И для этого потребуется время и терпение.
Сначала он погладил её ноги, помогая ей привыкнуть к ощущению его рук на коже. Прошло так много времени с тех пор, как он осмеливался так интимно прикасаться к ней. Он слишком сильно её хотел, слишком сильно в ней нуждался и убедил себя, что никак не может получить её.
«Не собираюсь брать её и сейчас, — строго сказал он себе, поглаживая всё ближе и ближе к внутренней поверхности бёдер. — Просто помогу ей немного успокоиться, помогу справиться с этими плодами, которые она съела».
Элиза застонала, когда он погладил её лобок, лаская мягкое гнёздышко аккуратно подстриженных завитков. Боги, он обожал её киску. Она была такой мягкой, тёплой и манящей. А её соки были такими сладкими, солёными и восхитительными. Меррик мог бы ласкать её всю ночь, если бы Элиза позволила. И, возможно, именно это ему и нужно сделать, чтобы помочь ей справиться с действием связывающих фруктов. Он только надеялся, что ласк будет достаточно, потому что по-прежнему твёрдо решил, что они не зайдут дальше этого.
— Тихо, детка, — прошептал он, подтягивая её ближе к краю кровати. — Сейчас я поцелую тебя, совсем немного. Постарайся расслабиться.
— О… хорошо, — прошептала Элиза, и он услышал напряжение в её голосе. Боги, он надеялся, что она не переживает сейчас что-то ужасное из своего прошлого. Если бы только он мог чувствовать её эмоции, как это было, когда у них была связь… Но он не мог — ему оставалось только действовать медленно и надеяться, что он не пугает её.
— Только немного, — прошептал он снова и оставил нежный, деликатный поцелуй в месте, где начиналась её нежная плоть. Элиза тихо застонала, когда его дыхание взъерошило её завитки, и Меррик позволил себе на мгновение вдохнуть её тёплый, женственный аромат, потеревшись щекой о её холмик, прежде чем поцеловать снова.
На этот раз он опустился ниже, оставив горячий, открытый поцелуй в центре её блестящих половых губ. Он мог видеть выглядывающий из розовых складок клитор и позволил своему языку слегка коснуться его в середине поцелуя.
— Меррик! — Её имя на его губах прозвучало как молитва. Желание в её голосе вызвало прилив страсти прямо к его члену. Боги, он так сильно хотел её, но должен был действовать медленно.
— Немного глубже сейчас, детка, — прошептал он, поглаживая её бёдра и раздвигая их шире. — Мне нужно поцеловать тебя немного глубже. — Осторожно он раздвинул её половые губы большими пальцами, полностью обнажая её внутреннюю плоть. Он едва не застонал, увидев, насколько горячей и набухшей была её маленькая жемчужина. Боги, связывающие фрукты действительно подействовали на неё — она отчаянно в этом нуждалась.
Осторожно он втянул её клитор в рот и нежно обвел его языком. Тёплая влага её соков покрыла его губы, а вкус её нектара взорвался на его языке. Меррик тихо зарычал и лизнул глубже, раздвигая её складки кончиком языка, лаская её сладкий сок прямо из источника. О боги, как это было вкусно. Но он хотел большего — нуждался в большем — и чувствовал, что Элиза тоже этого жаждет.
— Мне нужно попробовать тебя изнутри, детка, — прошептал он, глядя на неё. — Мне нужно погрузить свой язык в твою киску.
— Да, — прошептала она, встречаясь с ним взглядом. — Да, Меррик — боже, пожалуйста!
Дальше уговаривать его не пришлось. Он прижался лицом к её сладостному холмику и погрузил язык глубоко в её тугое, влажное лоно, начиная энергично двигаться.
Он хотел хотя бы частично воспроизвести ощущение от проникновения члена, потому что знал — связывающие фрукты вызовут у неё жажду проникновения. Но когда Элиза начала стонать и царапать его плечи, он понял, что она уже близка к оргазму.
«Просто нужно довести её до пика, — говорил он себе, увеличивая темп движений, наслаждаясь ощущением её бёдер, обхвативших его голову. — Просто нужно довести её до пика, и тогда ей станет легче».
Он надеялся на это.

* * *
Элиза не могла себя контролировать — она тонула в наслаждении. И всё равно этого было недостаточно.
Тяжело дыша, она схватила Меррика за плечи, чувствуя, как его тёплый, влажный язык проникает в неё, проталкиваясь всё глубже в её канал. Боже, она была так близка. Но даже несмотря на то, что ощущение его рта на её киске было потрясающим, она всё равно чувствовала, что ей нужно больше.
Словно почувствовав её потребность, Меррик вытащил язык и погрузил два толстых пальца глубоко в неё, продолжая ласкать её клитор. Элиза вскрикнула, когда внезапное изменение ощущений наконец подтолкнуло её к краю. Да, именно этого ей и не хватало — чтобы ее наполнили, чтобы ее трахнули. Но глубже. Толще. Сильнее.
— Вот так, детка, — прорычал Меррик, вылизывая её. — Кончай для меня. Кончай сильно, прямо мне на лицо.
Его грязные слова вызвали второй оргазм, и Элиза застонала, сжимаясь вокруг его вторгающихся пальцев. Когда она наконец закончила, и последняя судорога сотрясла её тело, Меррик посмотрел на неё.
— Лучше сейчас, детка? — спросил он, глядя на неё с беспокойством.
— Да, — Элиза прикусила губу. — И нет. Мне нужно… мне нужно больше, Меррик. Пожалуйста, можем мы просто попробовать…
— Нет, — он резко встал и сел рядом с ней на кровать. Его губы всё ещё блестели от её соков, но взгляд был твёрдым. — Я же говорил тебе, детка, мы не можем рисковать.
— Пожалуйста, — тихо умоляла Элиза. — Было так хорошо, когда ты пробовал меня на вкус, Меррик, но я не могу ничего с собой поделать — мне нужно больше.
— Боги, детка, — простонал он, прикрыв глаза рукой. — Ты сводишь меня с ума.
— Неужели? — чувствуя смелость, Элиза обхватила его твердый член, всё ещё заключённый в чёрные шёлковые пижамные штаны.
Меррик ахнул и схватил её за запястье.
— Элиза…
— Пожалуйста, — прошептала она, нежно сжимая толстый, горячий член в своём кулаке. — Пожалуйста, Меррик. Что, если мы будем двигаться очень, очень медленно? И что, если я буду сверху — как в тот раз, когда я впервые прикоснулась к тебе? Ты помнишь, когда ты позволил мне надеть наручники?
Наконец упрямое выражение его лица начало смягчаться.
— Кажется, это сработало довольно хорошо, — неохотно признал он. — Думаешь, если ты будешь контролировать ситуацию…
— Да! — Элиза нетерпеливо кивнула. — Если ты просто будешь сидеть… может быть, с руками за спиной…
— Ладно, — вздохнул он. — Мы попробуем. Но я не могу обещать, что мы дойдём до конца, малышка. И… даже если мы это сделаем…
— Я знаю, — мягко сказала Элиза. — Мы не сможем восстановить нашу связь. Но, пожалуйста, Меррик — я просто хочу попробовать.
— Договорились. — Медленно, словно стараясь не напугать её, он стянул с себя пижамные штаны и сел на кровать, прислонившись к изголовью. Его руки были за спиной. — Я весь твой, детка. Делай со мной всё, что хочешь.
Первым делом Элиза захотела исследовать, заново узнать его большое, мускулистое тело, прикоснуться к нему так, как она делала это в первый раз, когда они по-настоящему прикоснулись друг к другу. Любой страх, который она могла испытывать после травмы, полученной от Чарльза, смягчался тем фактом, что Меррик позволял ей взять контроль в свои руки.
Она подползла к изголовью кровати и прижалась к Меррику, потираясь обнажённой грудью о его грудь, наслаждаясь теплом его мускулов на своих напряжённых сосках.
Меррик тихо застонал, когда она прижалась ближе, уткнувшись лицом в его шею и прижимаясь к нему грудью. Она чувствовала, как дрожат его мускулистые руки, словно он жаждал обнять её, прикоснуться к её мягким грудям, но они оставались неподвижно за спиной. Очевидно, он был настроен дать ей полный контроль.
Приподнявшись, Элиза поцеловала его, захватив его губы своими. Она чувствовала свой вкус на нём — тёплый, сладкий и солоноватый, и это вызвало прилив желания. Боги, она была восхитительна на его губах.
Просунув язык между его губ, она углубила поцелуй, а затем нежно коснулась кончиком языка острых клыков, заставив Меррика снова застонать.
Всё её тело вибрировало от низкого звука, когда она прижималась к нему, наслаждаясь ощущением власти, возможностью делать всё, что она хочет, с мужчиной, которого любит.
— Наслаждаешься, детка? — пробормотал он, слегка улыбаясь, когда она наконец прервала поцелуй.
— Безумно, — ответила она, улыбаясь в ответ. — Но я всё ещё хочу большего.
— Только будь осторожна, — он посмотрел на неё с беспокойством. — Не торопись.
— Я осторожна, разве ты не видишь? — игриво улыбнувшись, Элиза провела кончиком языка по его сильной челюсти, спустилась по шее и по его мускулистой груди, прежде чем захватить между зубами плоский медный диск его соска.
— Ой! — Меррик пожаловался, смеясь, когда она нежно укусила его. — Я думал, тебе нравятся только связывающие фрукты, не знал, что я тоже в меню.
— Но ты в нем есть, — чувствуя себя ещё более смелой, Элиза снова лизнула его сосок, а затем провела языком длинную, щекочущую линию по его груди и рельефному животу.
— Детка? — Меррик говорил неуверенно. — Что ты делаешь?
Элиза посмотрела вверх и взяла в руку его толстый, пульсирующий член, всё ещё скрытый в чёрных шёлковых пижамных штанах.
— Исследую тебя. Пробую тебя так же, как ты пробовал меня.
— Тебе не нужно этого делать, — прошептал он. — Ты знаешь это, малышка.
— Знаю, — она одарила его кошачьей улыбкой и наклонилась, чтобы оставить мягкий, сосущий поцелуй на широкой головке его члена. — Но я хочу.
— Боги! — Меррик запрокинул голову и застонал, когда она исследовала крошечную щель на головке его члена кончиком языка. Появилась солёная капелька предэякулята, и Элиза с удовольствием её слизнула. Вкусно. Она задумалась, действительно ли это поможет ей растянуться, чтобы принять его — всего его. Конечно, сейчас это не имело значения, поскольку у неё были связывающие фрукты. И хотя Меррик хотел действовать медленно и осторожно, она была полна решимости пойти до конца.
Она продолжала лизать его, проводя языком по широкой головке его члена и вниз по толстому, бархатистому стволу. Боже, ей нравилось, насколько мягкой и горячей была его кожа здесь. Как она чувствовала, как он пульсирует в её руке, когда обхватила пальцами его член. Было ли это из-за связывающих фруктов или из-за того, что Элиза так долго хотела сделать это, но ей казалось, что она сбросила все свои страхи и запреты. Впервые в жизни она чувствовала себя совершенно свободной, и это было чудесное, опьяняющее чувство.
Внезапно она больше не могла ждать. Сев, она оседлала его бёдра и посмотрела ему в глаза.
— Меррик, я хочу попробовать.
— Малышка… — В его разноцветных глазах читалась боль. — Я не знаю… не знаю, стоит ли.
— Всё в порядке, — заверила она его. — Клянусь, я не боюсь.
— Сейчас ты не боишься, — пробормотал он мрачно. — Но что, если ты испугаешься позже? Я говорил тебе, Элиза, существует точка невозврата. Я просто не хочу, чтобы ты оказалась в ловушке.
— Я никогда не окажусь в ловушке с тобой, — прошептала она, наклоняясь, чтобы поцеловать его. — Ты заставляешь меня чувствовать себя в безопасности, Меррик. И мне нравится, что ты позволяешь мне быть главной.
Он слегка улыбнулся, показав клыки.
— Да, мне тоже нравится. Хотя очень тяжело просто сидеть и не трогать тебя, когда ты мучаешь меня этими мягкими ручками и горячим ротиком.
— Я собираюсь помучить тебя ещё сильнее. — Элиза села и стянула через голову красную майку, оставшись полностью обнажённой.
Меррик застонал, жадно оглядывая её тело.
— Боги, детка, ты даже не представляешь, что со мной делаешь.
— Представляю, — она подарила ему озорную улыбку.
Он вздохнул:
— Я всё ещё не уверен, что мы должны это делать.
— Позволь мне попробовать тебя убедить, — она наклонилась вперёд, позволяя своим грудям нежно коснуться его лица и наслаждаясь ощущением своих напряжённых сосков на его щетинистой коже. Колючее прикосновение его бороды к её чувствительной коже вызвало волну удовольствия, пробежавшую по её позвоночнику.
— Всё, что ты делаешь, — это сводишь меня с ума понемногу, — пожаловался он хриплым от желания голосом.
«Понемногу, хмм?» Его слова натолкнули Элизу на мысль.
— Меррик, — прошептала она. — Я знаю, ты не хочешь заходить слишком далеко, но что, если мы просто попробуем ввести кончик? Ну, знаешь, только головку?
Он нахмурился.
— Я не знаю…
— Только чуть-чуть, — торопливо продолжила Элиза. — Так я смогу понять, что чувствую. И мы сможем делать всё медленно и осторожно.

— Ну… — Его взгляд скользнул к месту между её бёдрами, и Элиза поняла, что он представляет, каково это — чувствовать, как её мягкая, скользкая киска обхватывает его член.
— Пожалуйста? — прошептала она, игриво разводя ноги шире и открывая себя для лучшего обзора. Боже, она не знала, откуда у неё взялась такая смелость, но ей нравилось быть активной. Может, это побочный эффект связывающих фруктов, или, может, она, наконец-то, начала возвращать своё тело, используя его для собственного удовольствия, а не для чьего-то ещё. Какой бы ни была причина, она никогда не чувствовала себя такой могущественной.
— Ладно, — наконец сдался Меррик. — Но только кончик, — предупредил он. — Не больше. Я не хочу, чтобы ты испугалась или пострадала.
— Ты никогда не причинишь мне вреда, — мягко сказала Элиза. Затем она переместилась так, что его толстый член оказался прямо под её входом. Схватив его за член, она позволила широкой головке скользнуть по её возбуждённому клитору, застонав от вспышки чистого удовольствия, которое вызвало это интимное прикосновение. Меррик тоже застонал, и она увидела, что его глаза не отрываются от места, где они почти соединились. Медленно, осторожно, Элиза направила его член вниз, пока широкая головка не оказалась у входа в её тело. Затем, прикусив губу от сосредоточенности, она надавила, пока кончик не скользнул внутрь её горячей плоти.
Ощущение было мгновенным и сильным. «Во мне — о боже, он во мне!» — мысленно вскрикнула она. И на мгновение Элиза не была уверена, испытывает ли она наслаждение или панику. Старые, ужасные воспоминания пытались прорваться наружу: воспоминания о насилии, о том, как её брали против воли. Раньше она прятала эти воспоминания в тайник, но теперь тайник исчез, и ей пришлось искать другой способ справиться с ними.
Элиза глубоко вздохнула и закрыла глаза. «Это Меррик, — спокойно напомнила она себе. — Он никогда, никогда не причинит мне боль. Он любит меня. И, кроме того, я здесь главная. Я сверху и контролирую ситуацию. Всё будет хорошо».
— Детка? — спросил Меррик хриплым от беспокойства голосом. — Если тебе тяжело, вытащи его, — настаивал он. — Не делай себе больно.
— Нет, — Элиза сделала глубокий вдох. — Нет, я в порядке. Просто… нужно было справиться с этим.
— Ты уверена? — он посмотрел на неё с тревогой.
— Уверена, — заверила его Элиза. — На самом деле, думаю, что хочу попробовать ещё.
— Не знаю… — он нахмурился.
— Я преодолела самое сложное, — сказала Элиза. — Это просто… потребовалось немного времени, чтобы привыкнуть. Теперь я хочу всего тебя в себе.
Меррик покачал головой.
— Не всего. Не сейчас. Может быть… наполовину.
— Хорошо, — согласилась Элиза, готовая довольствоваться тем, что может получить. Медленно она опустилась ниже, позволяя его горячему члену скользить глубже в нее. Боже, он был таким толстым! Теперь она была рада, что съела связывающие фрукты. Если забыть о его брачном узле, одно только проникновение его члена растягивало её до предела! Но она не чувствовала боли, и травма, которую испытала при первом проникновении, тоже прошла. Теперь она чувствовала только удовольствие — удовольствие от проникновения мужчины, которого любила, от того, что отдавалась Меррику, от того, что он наполнял её. Но ей всё ещё нужно было больше.
— Меррик… — прошептала она умоляюще.
Медленно он кивнул.
— Если ты хочешь, детка. И если ты действительно не боишься.
— Я не боюсь, — заверила его Элиза. — Я просто хочу, чтобы ты был во мне… весь.
— Хорошо, дорогая, — мягко прорычал он. — Опускайся.
С тихим стоном чистого удовольствия Элиза позволила себе полностью опуститься на него. Появилось ещё более глубокое ощущение растянутости, когда его толстый стержень проник в её киску, и затем она почувствовала, как широкая головка его члена коснулась входа в её матку, и поняла, что он полностью внутри неё… ну, почти.
Посмотрев вниз, она погладила кончиками пальцев твёрдый гребень у основания его члена. Она чувствовала, как он пульсирует внутри неё, давит на её чувствительный клитор и внутренние стенки влагалища. Сможет ли она действительно вместить в себя эту огромную штуку? И что ещё важнее, хочет ли она вообще пытаться?
«Да, — решила Элиза, продолжая поглаживать гребень. — Да, хочу — так сильно. И я хочу почувствовать его клыки во мне. Я хочу всего его — всего Меррика. И я хочу, чтобы он получил всё от меня. Даже если мы не сможем восстановить связь снова, я всё равно хочу испытать связывающий секс».
Меррик, казалось, почувствовал её мысли, потому что уже качал головой.
— Нет, детка, — сказал он низким, сдавленным голосом. — Нет. Нет пути назад от этого. Я не хочу, чтобы ты чувствовала себя в ловушке, чтобы не могла уйти от меня.
— Зачем мне уходить? — Элиза прижалась к нему, тихо постанывая, когда его член погрузился ещё глубже в неё. Казалось невозможным, но теперь она чувствовала, что действительно растягивается, чтобы впустить его. Но ей нужна была небольшая помощь.
— Меррик, — прошептала она, глядя на него. — Пожалуйста.
Он мягко вздохнул.
— Хорошо. Но если мы действительно собираемся это сделать, мне нужно освободить руки. Мне нужно держать тебя за бёдра, чтобы полностью войти в тебя.
— Да. — Элиза кивнула. — Да, продолжай. Это нормально.
Медленно он вытащил руки из-за спины и согнул пальцы.
— Держался за проклятое изголовье изо всех сил, — объяснил он, увидев, что она наблюдает за ним. — Как я и говорил, очень тяжело не прикасаться к тебе, когда ты так дразнишь меня.
— Вот так, ты имеешь в виду? — Элиза приподнялась, позволяя нескольким толстым дюймам выскользнуть из неё, а затем резко опустилась, позволяя ему войти глубже.
Они оба застонали от приятного ощущения, и Меррик кивнул.
— Да, вот так.
— Медленно, нежно, — он положил руки ей на бёдра и погладил по бокам и спине. — Ты в порядке, детка? Ты уверена, что хочешь продолжить? Если я введу свой брачный узел, мы будем соединены надолго — возможно, на несколько часов. Ты уверена, что готова к этому?
Элиза прикусила губу. Действительно ли она готова к такому серьёзному шагу? Может ли настолько довериться Меррику? Ответ был очевиден — да.
— Всё в порядке, — сказала она, касаясь его щеки. — Я знаю… знаю, что ты никогда не причинишь мне вреда. Так что да, Меррик, я хочу этого. Хочу, чтобы ты был во мне полностью. Пожалуйста.
— Если ты так говоришь, детка. Но подожди. — Он изменил их положение, немного приподнявшись и притянув её ближе. — Держись за меня, — мягко приказал он. — И смотри мне в глаза. Я хочу наблюдать за тобой, пока делаю это. Пока полностью овладеваю тобой.
Элиза посмотрела в его глаза — в эти прекрасные, разные, сине-золотые глаза, которые с самого начала означали для неё безопасность и любовь. Она снова почувствовала, как растягивается, и тихо застонала, когда её тело раскрылось для него. Но страха не было, когда она раскрывалась перед ним, не было боли, когда она полностью отдавалась. Это был акт чистой любви. И, овладевая ею так медленно и нежно, Меррик стирал все прежние, плохие воспоминания, связанные с этим актом. Стирал их и заменял прекрасными воспоминаниями, чувствами любви и доверия вместо боли, ужаса и предательства. Здесь не было места плохим эмоциям — только блаженство единения с любимым мужчиной, и это было лучшее чувство, которое Элиза когда-либо испытывала.
— Меррик, — прошептала она нежно, когда он наконец вошёл в неё полностью, вместе с брачным кулаком. — О, Меррик, да.
— Боги, детка, ты такая красивая. Такая прекрасная, принимая меня полностью. — Его голос был хриплым от эмоций, и он осторожно держал её, не двигаясь, пока не убедился, что ей хорошо, что она привыкла к его глубокому проникновению.
— Это потрясающе, — пробормотала Элиза, наклоняясь, чтобы поцеловать его. — Но ты можешь… двигаться так?
Меррик одарил её ленивой улыбкой.
— Это скорее медленное скольжение, если ты понимаешь, о чём я. Хочешь, я покажу тебе?
— Еще спрашиваешь? — Элиза пошевелила бёдрами, вызывая приятное трение между ними, и они оба застонали. — Покажи мне, Меррик.
— Ты сама напросилась, детка. — Притянув её к себе, он поцеловал её и начал медленное, долгое движение, которое, как знала Элиза, она никогда не забудет. Ощущение его внутри себя, такого толстого, горячего и твёрдого, было невероятным, более приятным, чем она могла себе представить. Она уловила его ритм и начала двигать бёдрами в такт, отвечая на его толчки, пока они целовались, соединённые и сверху, и снизу.
— Боги, — простонал Меррик, приподнимая бёдра и наполняя её глубоким, восхитительным толчком. — Твоя киска такая тугая и сладкая, детка. Так правильно обхватываешь меня.
— Это… это так правильно, — призналась Элиза, тяжело дыша. — Я не… я никогда не знала, что может быть так хорошо.
— Потому что это акт любви, — прорычал Меррик. — Засовывать мой член глубоко в твою горячую киску — это самый интимный способ показать, как сильно я люблю тебя. Как сильно я нуждаюсь в тебе, детка. — Он нежно поцеловал её. — И это верно и для тебя. Разводить для меня ноги и впускать меня, принимать весь мой член глубоко внутри — я не могу передать, как это заставляет меня чувствовать себя любимым. Как я счастлив, что ты моя женщина.
— О, Меррик… — Его сладкие, горячие слова в сочетании с медленными, ритмичными толчками внутри неё создавали ошеломляющую комбинацию. Элиза почти хотела заплакать от наплыва нежных эмоций, но в то же время чувствовала, как нарастает её удовольствие, вознося её к новым высотам экстаза, которых она никогда раньше не достигала.
Она была почти на грани и чувствовала, что Меррик тоже близок. Она отстранилась, чтобы посмотреть на него, и была поражена выражением его глаз — это была такая сильная потребность, что почти причиняла боль.
— Меррик? — спросила она встревоженно. — Ты в порядке?
— Я очень… очень близок. Мне хочется укусить тебя. — Он обнажил клыки, которые стали ещё длиннее и острее, чем она когда-либо видела. — Но я не хочу причинить тебе боль, детка.
Его клыки пугали её, и на мгновение Элиза заколебалась. Затем она вспомнила обещание Софи о том, что укус будет более приятным, чем болезненным. И, кроме того, она хотела испытать всё — каждую мелочь.
— Хорошо, — прошептала она и откинула волосы в сторону, обнажая горло. — Сделай это, Меррик. Укуси меня, — убеждала она.
Он нахмурился.
— Ты уверена?
Элиза решительно кивнула.
— Я хочу всего тебя в себе. Нет, мне нужно всего тебя в себе.
Её слова, казалось, освободили что-то внутри него — что-то, что он сдерживал из страха причинить ей боль. С низким рыком он притянул её ближе, обнажил клыки и укусил.
Элиза ахнула и замерла, когда острые, твёрдые кончики впервые прокололи её плоть. Затем что-то произошло — всё её тело наполнилось удовольствием, таким сильным, что она едва могла его вынести. Это было похоже на оргазм за оргазмом, и она чувствовала, как Меррик тоже кончает вместе с ней. Горячие, сильные толчки глубоко внутри наполняли её лоно его семенем и заставляли кончать ещё сильнее, она задыхалась и выкрикивала его имя, пока невероятно сильные ощущения продолжались и продолжались…
«О боже, как хорошо! Не могу… не могу больше!» — подумала она, её спина выгнулась, когда Меррик двигался внутри неё, продолжая толкаться в неё, чтобы излить свое семя глубоко.
«Ты хочешь, чтобы я остановился?» — прошептал тихий, знакомый голос в её голове.
«Да… нет… я не знаю. Я просто не знаю, сколько ещё смогу выдержать!» — Элиза ответила ему, не задумываясь.
«Первый раз всегда такой интенсивный — по крайней мере, я так слышал. Никогда раньше не занимался связывающим сексом ни с кем».
«Нет, я думаю…»
— О! — Элиза громко ахнула. Её глаза распахнулись, и она посмотрела вверх, как только Меррик вытащил клыки из её шеи. — Меррик, — прошептала она дрожащим голосом. — Ты только что…
— Говорил в твоей голове? — Он усмехнулся ей, его глаза всё ещё были томными от желания. — Да, похоже на то.
— И ты слышал меня… правда? — Элиза требовательно спросила.
Он кивнул.
— Громко и ясно, детка.
— Так значит… значит ли это… — Она была почти напугана, чтобы надеяться. — Вернулась ли наша связь?
— Не так, как раньше, — сказал Меррик, нахмурившись.
— О. — Элиза была расстроена. — О, тогда…
— Лучше, чем раньше, — усмехнулся он. — Сейчас у нас здоровая связь, я готов поклясться в этом. Хотя нам, наверное, стоит показаться Сильвану, просто чтобы перестраховаться.
— Но… но я не понимаю, — неуверенно произнесла Элиза. — Как такое могло произойти? Я думала, с тобой, как с гибридом…
Меррик пожал плечами.
— Не знаю. Может, это дар богини.
Элиза нахмурилась.
— Я думала, ты не веришь в богиню. Или, по крайней мере, не особо её жалуешь.
— Это было раньше, — серьёзно сказал он. — Как думаешь, кто исцелил меня и вернул к тебе, детка?
— О. — Элиза кивнула, понимая. — Тогда мы должны поблагодарить её!
— Мы и благодарим, по-своему. — Его бёдра совершали глубокие толчки, заставляя её ахнуть и напоминая, что они всё ещё соединены. — Богиня довольна удовольствием тех, кого она соединяет, — прошептал он, улыбаясь. — И она определённо предназначила тебя для меня.
— И тебя для меня, — сказала Элиза, задыхаясь. — Навсегда.
— Да, детка. — Он поцеловал её, а затем сделал ещё один долгий, глубокий толчок. — И навсегда начинается прямо сейчас.

Глава 46

— Итак, я наконец поняла, что замышляла Минверна, — Надия нахмурилась, и это обеспокоило Лиссу.
— Что она замышляла? — спросила Лисса, осторожно идя по длинной извилистой дороге к храму, спрятанному внутри священной горы.
Хотя она провела в Первом Мире три года, тёмная извилистая тропа всё ещё могла сбить её с толку, если не быть осторожной.
— Она… Ой! — Надия споткнулась, и Лисса едва успела схватить её за руку.
— Будь осторожна, моя госпожа!
— Спасибо. — Надия потёрла голень. — Я не понимаю, почему мы должны держать путь к храму таким тёмным, — пожаловалась она. — Это настоящая угроза безопасности.
— Раньше на стенах были светильники, освещавшие путь, — сказала Лисса. — Но они перегорели, и Минверна не стала их менять. Она всегда говорила, что путь к просветлению должен быть тёмным, чтобы паломники, приходившие к нам, могли лучше оценить красоту храма. — Она прочистила горло. — Но думаю, что она просто не хотела тратить кредиты на их замену.
— Это похоже на то, что я выяснила о ней, — мрачно произнесла Надия.
— Что ты выяснила? — Лисса хотела знать. К этому моменту они уже свернули с извилистой дороги и вошли в огромную естественную пещеру, в которой находился храм.
— Мы уже на месте, — объявила Надия, кивая на многочисленные ступени храма, которые вели к престолу мудрости. — Я скажу тебе, когда расскажу всем остальным. Раст тоже должен знать. И, конечно, Сейбер.
— Сейбер? — Сердце Лиссы забилось вдвое быстрее. — Он всё ещё здесь? Я… я думала, что он вернётся в Тарсию сегодня.
— Он остался по просьбе Раста. Мы всё ещё обсуждаем, что делать с Дрейвеном, и, поскольку Раст привязан к Первому Миру, ему нужен кто-то ещё, кто мог бы выступать в качестве посла к материнскому кораблю Киндредов. Общение по видеосвязи — это замечательно, но оно может быть нестабильным на таком расстоянии. И Раст хочет, чтобы кто-то был там лично, чтобы оценить реакцию Совета Киндредов.
— Понятно, — Лисса смотрела себе под ноги, пока они поднимались по ступеням. — Интересно, как Совет Киндредов отнесётся к тому, что один из изгнанных Тач-Киндредов служит послом на материнском корабле?
Надия пожала плечами.
— Раст говорит, им придётся смириться. У него нет никого другого, кого можно было бы отправить, и Сейберу он доверяет. Здесь не так много мужчин, знаешь ли, и они с твоим, э-э, братом действительно «нашли общий язык», как говорит моя подруга София.
— Они дерутся? — спросила Лисса, ужаснувшись. — Это какой-то мужской ритуал сближения?
Надия рассмеялась.
— Нет, нет — это выражение означает, что они сразу поладили. Им нравится общество друг друга.
— О, — Лисса почувствовала облегчение. — Понятно.
Они молча поднимались по ступеням несколько мгновений, и Лисса не сводила глаз со ступеней, уходивших всё выше, будто стараясь не споткнуться. На самом деле она поднималась по ним так часто, что могла бы справиться с лестницей храма даже с завязанными глазами, но не хотела рисковать и встретиться взглядом с Сейбером, когда они достигнут вершины помоста.
Они не разговаривали с того неловкого случая в её комнате, когда член его команды застал их держащимися за руки, и Лисса хотела, чтобы так всё и оставалось. Касаться Сейбера — просить его о прикосновении — было ужасно неправильно. Она ругала себя за своё неподобающее поведение и пыталась выбросить этот случай из головы, но всё равно не могла забыть тепло его рук.
«Я не совершу ту же ошибку дважды», — строго сказала она себе. Будет лучше, если он просто улетит на Тарсию, и они больше никогда не увидятся.
От этой мысли у неё сжалось сердце, но она знала, что это правда. Лучше, чтобы Сейбер был на другом конце вселенной, чем поддаваться ужасному искушению нарушить запреты, которое она испытывала в его присутствии.
— Уф-ф — столько ступеней! — пробормотала Надия наконец. — Мне не нужно беспокоиться о фигуре здесь — по крайней мере, пока нам приходится каждый день подниматься и спускаться по этим ступеням.
— Похоже на то, — ответила Лисса, всё ещё глядя вниз. Но в следующий момент она была вынуждена поднять взгляд.
— Лизел, Надия. Верховная жрица Лисса, добро пожаловать, — глубокий голос Раста наполнил зал.
— Советник. — Лисса поклонилась и выпрямилась, направив свой взгляд на престол мудрости, где он сидел с распростёртыми радужными крыльями и Глазом Прозрения в руке. Престол мудрости находился на возвышении, и Надии пришлось подняться по ещё нескольким ступеням, чтобы встать рядом со своим супругом.
Сейбер терпеливо стоял слева от трона, глядя вверх с невыразительным выражением на красивом лице. Лисса встала справа, стараясь держаться на безопасном расстоянии от него.
— Я созвал вас всех на военный совет, — сказал советник Раст, его истинно-зелёные глаза сверкали. — Мы получили известие с материнского корабля, что Дрейвен напал на другого Киндреда — Меррика, гибрида, который недавно был здесь с паломничеством.
— О нет! — Лисса прижала руку ко рту.
— Кто-нибудь пострадал? Разве он не путешествовал с последней жертвой всеотца? — спросила Надия.
— Элизой. Да, им удалось сбежать — едва, — мрачно сказал Раст. — Очевидно, Дрейвен пытается заполучить генератор червоточины — корабль, который может создавать разрывы в пространственно-временном континууме по своему желанию.
— Такой корабль дал бы огромное тактическое преимущество, — тихо заметил Сейбер. — Командующий, владеющий флотом таких кораблей, мог бы разместить свою армию где угодно в любой момент.
— Именно этого мы и боимся, — сказал Раст, нахмурившись. — И это послание я хочу, чтобы ты донёс до Верховного совета Киндредов.
— Я сделаю всё возможное, чтобы точно передать твои слова и достойно представить Первый Мир и Тарсию. — Сейбер поклонился.
— Я знаю, что ты так и сделаешь, — Раст кивнул. — Но мне не нравится отправлять тебя без каких-либо предложений для Совета. Что мы можем сделать с хордами? Как они были побеждены в прошлый раз, во времена моего отца?
Надия заговорила:
— У меня есть некоторые новости об этом. Я просматривала храмовую библиотеку в течение нескольких недель, ища самые ранние свитки — те, которые описывают период истории, когда твой отец, Калл, сражался и победил хордов.
Он кивнул.
— И?
Надия вздохнула:
— Боюсь, что все записи пропали. Они были проданы.
— Что? — Раст удивлённо посмотрел на неё. — Проданы? Кем и кому?
— Их продала Минверна, — Надия покачала головой. — Похоже, перед своей смертью она долгое время обворовывала библиотеку, продавая самые древние записи и артефакты храма коллекционерам в системе Ганда.
Лисса почувствовала, как у неё засосало под ложечкой, а щёки запылали. «Это моя вина! — подумала она. — Если бы я была более внимательной верховной жрицей и не позволяла Минверне запугивать меня, она бы не смогла так поступить!»
Раст нахмурился, не заметив реакции Лиссы:
— Но почему кому-то за пределами Первого Мира могут быть интересны наши записи?
— Похоже, что любые артефакты времён «Войны с хордами», как их называют, чрезвычайно ценны, — ответила Надия. — Минверна заработала на этом целое состояние и хранила деньги на счёте за пределами планеты.
— А ты узнала, кто их купил? — спросил Раст. — Нам нужно вернуть эти записи! Если мы узнаем, как мой отец победил этого негодяя, у нас появится шанс одолеть его.
— Я выяснила, что их купили несколько коллекционеров. — Надия развернула пергамент и передала список Расту. — Все они живут на Йонни-6.
— Йонни-6? — Сейбер нахмурился. — Я знаю эту планету. Это матриархальное общество, состоящее из чрезвычайно богатых женщин, ищущих острых ощущений. — Он поклонился Расту. — Мой чалла, я мог бы отправиться туда как ваш посланник, чтобы попытаться выкупить или выторговать эти записи, но боюсь, это не принесёт успеха. Йониты относятся к мужчинам с презрением, считая их годными только для физического труда или в качестве рабов.
Лисса глубоко вздохнула:
— Я поеду.
— Что? — Надия удивлённо посмотрела на неё.
Лисса шагнула вперёд, чувствуя, как колотится сердце:
— Это я виновата в том, что свитки были украдены. Мне следовало лучше следить за Минверной. Вместо этого я позволила ей делать всё, что она хотела, потому что она была моей начальницей так долго. Так что я отправлюсь на Йонни-6. Я представлюсь богатой покупательницей древностей и пройдусь по списку коллекционеров, которым продала свитки Минверна, чтобы найти того, кто их приобрёл.
Советник Раст приподнял бровь, глядя на неё.
— А что, если вы их найдёте, а тот, кто их купил, не захочет их отдавать?
— Тогда… — Она глубоко вздохнула. — Я украду их. Я сделаю всё возможное, чтобы вернуть свитки, но клянусь тебе, мой чалла, я доставлю их на Первый Мир.
— Верховная жрица, — Советник Раст произнёс это официально. — Я хочу, чтобы ты знала, что мы не считаем тебя ответственной за кражу свитков.
— Нет, но я так считаю. — Лисса вздёрнула подбородок. — И я буду той, кто их вернёт.
— Не одна, конечно, — Сейбер шагнул вперёд. — Я пойду с ней.
— Что? Нет! — Лисса воскликнула прежде, чем смогла остановиться. — Мы не можем… ты не должен…
— Не должен что? — Сейбер нахмурился, глядя на неё. — Не должен защищать свою младшую сестру? Несмотря на то что это матриархальное общество, Йонни-6 — опасное место, Лисса. Если твой обман будет раскрыт, ты можешь оказаться в серьёзной опасности.
— Мне не нравится, как это звучит, — Надия нахмурилась. — Может, мне стоит пойти вместо тебя.
— О, нет, ты не пойдёшь! — Раст нахмурился, глядя на неё. — Я не могу пойти с тобой, чтобы защитить тебя — я привязан к этой планете, помнишь? И ты никуда не пойдёшь без меня, любимая.
— Ну, я не думаю, что мы должны подвергать Лиссу опасности, — возразила Надия. — Мы не должны просить кого-то делать то, чего не сделали бы сами.
— Миледи, — Сейбер поклонился Надии. — Мы прекрасно понимаем, что вы и советник Раст отправились бы на эту миссию, если бы могли. Но как уже говорилось, Раст привязан к этой планете. И он не мог бы эффективно править, беспокоясь о вашей безопасности.
Надия нахмурилась, явно не убеждённая.
— И как ты собираешься защитить Лиссу? — спросила она. — Я думала, ты говорил, что там смотрят свысока на мужчин и считают их годными только для тяжёлой работы.
— Или чтобы служить рабами, — тихо напомнила Лисса.
— Именно, — кивнул Сейбер. — Я буду притворяться рабом Лиссы. — Он выглядел задумчивым. — На самом деле моё присутствие в качестве её раба будет полезным — это придаст правдоподобия её маскировке. Ни одна уважаемая богатая женщина не появится без своего верного раба.
Раст кивнул.
— Звучит как хорошая идея. — Он посмотрел на Надию. — Ну, дорогая? Что ты думаешь?
Она вздохнула.
— Думаю, раз мы должны отправить Лиссу навстречу опасности, мне будет спокойнее, если я буду знать, что рядом с ней есть кто-то, кому она небезразлична и кто сможет ее защитить.
Лисса почувствовала, как её щёки снова краснеют. Это действительно произойдёт — Сейбер полетит с ней до самой системы Ганда, если она не найдёт способ это остановить. Она представила их вдвоём в тесном маленьком корабле, неспособных избежать друг друга, постоянно соприкасающихся…
— Действительно, — громко сказала она, снова шагнув вперёд. — Я, э-э, очень ценю предложение Сейбера, но это не столь необходимо.
— О, это необходимо, — прорычал советник Раст. — Называй меня сексистом, если хочешь, но ты женщина без специальной боевой подготовки и отправляешься на далёкую, опасную планету. Я не хочу, чтобы ты была там без поддержки. Сейбер полетит с тобой, или я найду кого-то другого, кто вернёт свитки.
— Мне жаль, Лисса, но я должна согласиться с Растом в этом, — извиняющимся тоном сказала Надия. — Мне тоже не нравится мысль о том, что ты так далеко от дома одна. Особенно если это опасно.
Лисса почувствовала, как в животе завязывается узел, но покорно кивнула — что ещё она могла сделать?
— Конечно, мой чалла, моя лизелл. Спасибо вам обоим за вашу заботу.
— Я позабочусь о ней, советник Раст, — добавил Сейбер, бросая косой взгляд на Лиссу. Она посмотрела на него, а затем отвела взгляд, не желая встречаться с ним глазами. — Очень хорошо позабочусь.
— Я знаю, что ты это сделаешь, Сейбер. Нам повезло, что ты на нашей стороне. — Раст улыбнулся ему. — Итак, решено — вы оба сначала отправитесь на материнский корабль и передадите моё послание Верховному совету Киндредов. После этого вы полетите на Йонни-6, чтобы вернуть эти свитки любым способом.
Лисса и Сейбер поклонились вместе.
— Да, советник, — прошептала Лисса.
— Хорошо, — Раст хлопнул в ладоши. — Думаю, на этом всё. Лисса, Сейбер, собирайтесь.
Лисса кивнула ещё раз и повернулась, чтобы уйти. Она сохраняла невозмутимое выражение лица, но внутри у неё всё бурлило. Одна на корабле с Сейбером, и неизвестно сколько времени! Богиня, что же ей делать? Как скрыть свои чувства и не нарушить строгие табу своего народа?
— С тобой всё будет в порядке. — Надия спустилась по ступеням, ведущим к престолу мудрости, и подошла к ней. — И не переживай насчёт материнского корабля — я позвоню своей подруге Софи и её семье, они узнают о вашем приезде. Тебе понравятся Софи и её родственники, Лисса — они очень милые люди.
— Спасибо, моя госпожа, — пробормотала Лисса. — Я…
Но внезапно её путь преградила высокая фигура Сейбера.
— Моя госпожа Надия, — он учтиво склонил голову. — Если позволите, я хотел бы поговорить с моей младшей сестрой.
— Конечно, — Надия нахмурилась. — Хотя, может, тебе стоит называть её просто подругой? Или соплеменницей, или как-то так… что-то менее… семейное, что ли.
— Но мы действительно семья по законам нашего народа, моя госпожа, — тихо произнёс Сейбер. — И именно об этом я хочу поговорить с Лиссой.
— Конечно. Прости, — Надия отступила. — Увидимся позже, Лисса.
Лисса хотела схватить подругу, умолять Надию не оставлять её наедине с Сейбером. Но прежде чем она успела произнести хоть слово, Надия уже убежала, легко спустившись по крутым ступеням храма, чтобы присоединиться к чалле, который спустился, используя свои крылья. Лисса осталась наедине с Сейбером, и у неё не было другого выбора, кроме как наконец поговорить с ним.
— Сейбер… — начала она, но он перебил её.
— Я знаю, что ты избегаешь меня, Лисса, и знаю почему.
— Что? — Её глаза расширились, и она виновато посмотрела на него. — Что ты имеешь в виду?
— Ты знаешь, что я имею в виду, — тихо сказал Сейбер. — Мы не разговаривали с того дня в твоей комнате, когда я держал тебя за руки.
— Сейбер! — Хотя они были одни, Лисса всё равно огляделась, чтобы убедиться, что никто не услышит его скандальное признание.
— Пожалуйста, — произнесла она. — Это была ошибка. Я не должна была просить…
— Не вини себя, — сказал он, пристально глядя на неё своими глазами с золотистыми крапинками, в которые ей было так трудно не влюбиться. — Я хотел твоего прикосновения так же сильно, как ты хотела моего.
— Сейбер! — Её щёки так пылали, что Лисса была уверена — она вот-вот загорится. — Ты не должен так говорить, — прошипела она. — Мы из одного клана! Ты мой брат!
— И ты моя любимая младшая сестра, которую я поклялся защищать, — мягко произнёс он. — И ничего больше. Я хочу, чтобы ты знала, Лисса, что тебе не нужно беспокоиться ни о чём… неподобающем между нами. Я буду охранять тебя ценой своей жизни, но не прикоснусь к тебе. И тебе не стоит бояться Прикосновения, обещаю.
Лисса услышала акцент, который он сделал на слове «Прикосновение», и поняла, что он имел в виду. Сейбер обещал держаться от неё на расстоянии — как физически, так и ментально. Часть её чувствовала облегчение от его обещания. Но другая часть — та, которую она старалась глубоко похоронить и никогда не вспоминать — чувствовала невыразимую печаль.
«Он мой брат во всём, кроме крови, — напомнила она себе. — Хорошо, что он даёт такое обещание. Хорошо, что он клянётся не прикасаться ко мне — даже мысленно». Так почему же это заставляло её чувствовать такую грусть?
Лисса не знала. Она безжалостно подавила эти бесполезные эмоции и кивнула Сейберу.
— Спасибо за твоё обещание, мой брат. Теперь я чувствую себя спокойнее, отправляясь с тобой на эту миссию.
— Конечно, — он склонил голову и отвернулся. Но прежде чем уйти, Лисса подумала, что увидела тень печали в его золотистых глазах. Такую глубокую печаль, для которой не было слов.

Глава 47

— Так значит, твоя связь вернулась! О, Элиза, я так рада за тебя! — Оливия широко улыбнулась, глядя на подругу.
Все девушки собрались на поздний завтрак в новых покоях Элизы и Меррика. Хотя встреча получилась спонтанной, Элиза была слишком счастлива от восстановления своей связи, чтобы не поделиться новостью. А когда Оливия узнала об этом, она сразу объявила праздник.
— Лив так счастлива за тебя, что готова прыгать от радости и обнять тебя, если бы только смогла встать с дивана, — сухо заметила Кэт. — Но она слишком занята тем, что беременна и поедает вафли со шпинатом и клубникой.
— Замолчи, — Оливия погрозила подруге пальцем. — Ты ещё поплатишься за все эти колкости, когда сама забеременеешь.
— Не раньше, чем выйду замуж, дорогуша, — Кэт подмигнула.
— А замуж ты не выйдешь, пока не наберёшься смелости сказать бабушке, что у тебя будет два жениха вместо одного, — заметила Софи, которая как раз готовила вафли.
— Да уж, храбрости тебе не занимать, — отозвалась Кэт. — Когда ты собираешься сделать тест на беременность, Софи?
— Вообще-то я уже сделала, — спокойно ответила Софи.
— Что?! — все воскликнули одновременно.
— Когда? — спросила Лорен.
— Почему ты нам не сказала? — потребовала ответа Оливия.
— И каков результат? — присоединилась Элиза.
— Я ещё не знаю, — Софи выглядела неуверенной. — Сильван провёл анализ вчера на специальном аппарате, который принёс домой, но сказал, что результаты неоднозначные. Поэтому он взял ещё кровь и сегодня будет делать повторный анализ в медицинском центре.
— Неоднозначные? — Оливия нахмурилась. — Как такое возможно? Либо ты беременна, либо нет.
— Не знаю, — Софи выглядела обеспокоенной. — Хотелось бы знать.
— О, Софи, мне жаль, — Кэт поднялась и обняла её. — Ты в порядке?
— Да, со мной всё хорошо, — Софи храбро кивнула. — Сильван сказал не волноваться — он заверил, что всё в норме, просто… сказал, что нужно получить второе мнение. — Она шмыгнула носом и расправила плечи. — Но мы здесь не для разговоров обо мне. Я хочу узнать, как у Элизы получилось восстановить связь с Мерриком. Я думала, это невозможно, ведь он гибрид.
— Мы и сами не знаем, — Элиза отставила чашку с горячей клавой, популярным на материнском корабле напитком, похожим на кофе. — У нас не было никаких признаков, это просто… случилось, когда мы, ну… — она покраснела.
— И фрукт сработал? — спросила Кэт с ухмылкой.
Элиза кивнула:
— Только я съела слишком много. Передозировала, хотя ты предупреждала меня не делать этого.
— О нет! — Лорен прижала руку ко рту. — Я однажды так сделала, и Зарн полночи пытался, эм, погасить огонь, если ты понимаешь, о чём я.
Элиза рассмеялась:
— Ну, честно говоря, мы спали всего часа два-три прошлой ночью. Но кроме лёгкой сонливости, я чувствую себя прекрасно.
— Конечно, чувствуешь, — сухо заметила Кэт. — После потрясающего связывающего секса всю ночь любая девушка будет чувствовать себя прекрасно.
Элиза удовлетворённо вздохнула:
— Если бы я знала, что это может быть настолько замечательно и что мы восстановим связь, я бы попробовала связывающий фрукт намного раньше.
— Наверное, ты просто не была готова, — тактично заметила Оливия. — И потом, откуда тебе было знать?
— Наверное, ты права, — улыбнулась Элиза. — Это просто доказывает, что мечты иногда сбываются. — Она вздрогнула. — Как те странные сны о Меррике, когда я думала, что он пропал.
— Подожди-ка, что? — Оливия внимательно посмотрела на неё. — Повтори, Элиза. Что именно тебе снилось?
— Ну… — Элиза огляделась и увидела, что все взгляды прикованы к ней. — Мне просто снилось, как он делал… то, что делал, наверное. Знаете, его держали в плену у этого ужасного Дрейвена, и я видела, как тот мучает Меррика. Но я также видела, как Меррик работал, собирал деталь для корабля, которая была так нужна Дрейвену.
— Генератор червоточины, да, Брайд рассказывал мне, — Оливия нетерпеливо кивнула. — Продолжай.
— И я видела его мёртвым, — Элиза с трудом сглотнула ком в горле. — По крайней мере, мне так казалось. Он был ужасно ранен и просто лежал там…
— Ладно, тогда ответь мне вот на что… — В серебристо-серых глазах Оливии появилось сдерживаемое волнение, которого Элиза не понимала. — Чем занимался Меррик всё то время, пока ты провела три дня в медцентре?
— Ну… — Элиза нахмурилась. — Вообще-то, я не думала об этом до сих пор, но мы говорили об этом, и наверное, он в основном делал то, о чём я мечтала. Даже последний сон оказался правдой — он сказал, что был очень близок к смерти, но его вернули к жизни ради меня.
— Я так и знала! — Оливия чуть не закричала.
— Обмен снами! — воскликнула Софи одновременно с ней.
— У вас был обмен снами! — сёстры произнесли это вместе.
Элиза нахмурилась:
— Что такое обмен снами?
— Это первый признак того, что вы с твоим Киндредом предназначены для связи, — объяснила Кэт. — Вы оба видите сны друг о друге, о ваших повседневных делах — или, по крайней мере, так это должно происходить. Это может принимать разные формы.
— Я не могла перестать рисовать Сильвана, — призналась Софи. — То есть он постоянно появлялся в моих картинах, как бы я ни старалась его не рисовать.
Лорен пожала плечами:
— Не смотрите на меня — у нас с Зарном такого не было. Наверное, потому что он больше скрадж, чем Киндред.
— У меня было с моими парнями, — сказала Кэт, впервые выглядя серьёзной. — Я видела, как Дип брал на себя мою боль, и поверьте, это было не очень красиво.
— Брайд говорил мне, что сны о мне были единственным, что помогало ему сохранять рассудок, когда он находился в плену у всеотца, — тихо произнесла Оливия. Она посмотрела на Элизу. — Так… у Меррика были сны о тебе, пока вы были врозь?
Элиза нахмурилась.
— Я не знаю. Честно говоря, не думаю, что он много спал — Дрейвен так сильно давил на него, чтобы подготовить корабль, и он ещё собирал бомбу втайне. — Она слегка рассмеялась. — Никто не скажет, что мой мужчина не умеет работать в режиме многозадачности.
— Киндреды отлично справляются с многозадачностью, поверь мне, — Кэт подмигнула ей. — Но держу пари, ты уже сама это выяснила.
Элиза покраснела:
— Да, можно и так сказать. — Она покачала головой. — Получается, всё это время я могла знать, что Меррик жив, и мы могли восстановить связь, если бы я только набралась смелости рассказать вам о своих снах, Лив.
— Ничего страшного, дорогая, — Оливия улыбнулась ей. — Ты только начинаешь привыкать к тому, что у тебя есть друзья, которым можно доверять. Поверь мне, скоро ты будешь рассказывать нам всё. У нас здесь нет секретов.
— О, ещё как есть — у меня есть один большой секрет, — Софи просияла и перевернула очередную вафлю на тарелку, которая уже была высоко нагружена ими.
— Ну? — Кэт упёрла руку в бок. — Что же это? Рассказывай.
— Мне позвонила Надия с Первого Мира и отправляет к нам новых друзей, — объяснила Софи. — Одна из них — Лисса, та самая девушка-жрица, о которой я рассказывала вам всем. Я встретила ее на Первом Мире.
— Ты имеешь в виду ту, что потерялась в пустыне? — спросила Лив.
Софи кивнула:
— Ага. Её нашли, и с ней всё в порядке. Но это ещё не самое интересное — второй прибывающий на борт — один из Тач-Киндредов.
— Правда? Тач-Киндред? — Лорен нахмурилась. — Я думала, им запрещено находиться на материнском корабле.
Софи пожала плечами:
— Видимо, Раст сказал Совету, что они должны с этим смириться — Раст привязан к своей планете, так что этот Тач-Киндред выступает в роли посла Первого Мира на материнском корабле.
— Хм, интересно, как Совет отнесётся к этому, — пробормотала Кэт, приподняв бровь.
— Это ещё не самое захватывающее, — Софи улыбнулась. — Они с Лиссой отправляются на миссию в систему Ганда, и Лисса будет притворяться какой-то богатой наследницей. Всё это очень секретно.
— Если это так секретно, то почему Надия рассказала тебе всё об этом? — скептически спросила Лив.
Софи вздохнула:
— Потому что она хочет, чтобы мы помогли подготовить Лиссу. Понимаете, Лисса — эта милая покорная жрица, и Надия боится, что она не сможет проявить достаточно уверенности в себе, чтобы её роль выглядела правдоподобно.
— Уроки самоутверждения — мы справимся, — Кэт улыбнулась. — Мы научим её вести себя как царица Савская в мгновение ока.
— Может, им стоит попросить тебя поехать, Кэт, — заметила Лорен. — Тебе не нужны были бы никакие уроки.
— Ха-ха, — Кэт скорчила рожицу своей подруге. — Очень смешно. — Затем она внимательно посмотрела на Лорен. — Эй, ты в порядке? Выглядишь так, будто спала ещё меньше, чем Элиза, а это о чём-то говорит.
Лорен нахмурилась:
— Я в порядке, но у Зарна снова были плохие сны прошлой ночью. Он разбудил меня криками два или три раза, и мне было трудно снова заснуть.
— О нет, — сочувственно сказала Лив. — Он снова видел сны о твоём клоне?
Лорен вздохнула и выглядела обеспокоенной:
— Не знаю — он не говорит. — Она покраснела. — Хотя, по крайней мере, в спальне всё наладилось.
— Ну, раз уж там всё хорошо, всё остальное со временем встанет на свои места, — утешительно сказала Кэт.
— Думаю, ты права, — согласилась Лорен. — Я просто надеюсь, что он справится с этим до рождения ребёнка. Мне не нужно, чтобы два человека постоянно будили меня посреди ночи.
— Аминь, — пылко сказала Лив. — На самом деле…
Но её слова были прерваны внезапным появлением Сильвана:
— Прошу прощения, леди, — сказал он официально, стоя посреди комнаты с рукой за спиной. — Надеюсь, вы не против, что я прерываю вашу вечеринку, но мне нужно поговорить с моей парой.
— Дорогой. — Софи оставила вафельницу и вышла из-за стола, чтобы подойти к нему. — Всё в порядке? Почему ты просто не связался со мной?
— Потому что я хотел сделать это лично — увидеть выражение твоего лица, когда ты узнаешь.
Софи внезапно побледнела и задрожала:
— Что? Когда я узнаю что?
— Я не могу сказать, так что просто покажу тебе… это. — Вытащив руку из-за спины, Сильван преподнёс ей маленький, идеально сформированный голубой цветок.
— О! О, Сильван! — Лицо Софи мгновенно сменилось с бледного на румяное. — Мальчик! У нас будет мальчик!
— И девочка! — мягко добавил Сильван и достал второй цветок, такой же идеально и изящно сформированный, но нежно-розового цвета.
— О боже, двойняшки! — Оливия изо всех сил пыталась встать с дивана. — У Софи будут двойняшки! Скорее, кто-нибудь помогите мне подняться, чтобы я могла её обнять!
Смеясь, Элиза помогла Оливии встать с дивана, чтобы та могла крепко обнять сестру. Ей пришлось немного подождать, потому что Софи в этот момент была в объятиях мужа, дрожа от радости. Элиза заметила, что глаза у обоих подозрительно блестят, и не могла не радоваться за них — было очевидно, что они станут замечательными родителями для двух маленьких жизней, которые Софи носила под сердцем.
— О, Сильван, — наконец прошептала Софи, когда они разомкнули объятия. — Двое… мы так благословлены!
— Более чем благословлены, — с улыбкой согласился он.
А затем Оливия сказала:
— Иди сюда, моя очередь. — Она обняла сестру и прошептала: — Я же говорила! Я знала, что ты беременна.
— Думаю, я тоже знала, — Софи шмыгнула носом и вытерла слёзы радости. — Просто боялась узнать наверняка. Но рада, что всё-таки набралась смелости сделать тест.
— И я рада, — рассмеялась Оливия. — Я уже была готова сама проколоть тебя иглой, если бы ты тянула ещё дольше.
К разговору присоединилась Лорен, и три беременные подруги долго обсуждали детей, пока Элиза не начала чувствовать себя немного обделённой. Вдруг кто-то обнял её за плечи, и она, обернувшись, увидела Кэт.
— Ну что ж, — вздохнула Кэт. — Теперь с ними точно не поладить. Я уже натерпелась с Оливией и её странными пристрастиями к морской капусте и бог знает чему ещё, а Лорен всё время хочет сырое мясо. Кто знает, чего захочет Софи?
Она покачала головой:
— В любом случае, мы как-нибудь справимся.
— Мы? — неуверенно спросила Элиза.
— О да, дорогая, — Кэт ласково улыбнулась ей. — Ты официально принята в клуб небеременных. С этого момента ты и я единственные его члены. — Она шутливо нахмурилась. — Ты ведь останешься со мной, правда? Не собираешься вдруг забеременеть и бросить меня?
— Пока нет, — пообещала Элиза, улыбаясь ей. — Сейчас я просто хочу наслаждаться временем с Мерриком и укреплением нашей связи.
Кэт с облегчением выдохнула:
— Фух, я так рада! Не знаю, что бы я делала, если бы осталась единственной небеременной здесь. Кто-то должен сохранять здравомыслие среди всего этого гормонального безумия.
— Ну, я здесь для тебя, — Элиза усмехнулась. — Пока мой биологический будильник не начнёт тикать.
— Поставь его на паузу, — посоветовала Кэт. — И просто знай, что мы всегда рядом. В любое время.
— Спасибо, — Элиза улыбнулась, ощущая теплоту от дружбы и крепких отношений. Это было новое чувство, но она хотела сохранить его надолго.
«И я сохраню», — сказала она себе, с нежностью глядя на подруг, смеющихся и болтающих вместе.
Тайны были раскрыты, прошлое вышло наружу, но каким-то образом это не убило её — напротив, преодоление прошлого сделало её сильнее. Она больше не скользила по поверхности жизни. Впервые за годы она действительно жила. И хотя мрачные воспоминания иногда причиняли боль, она верила, что впереди её ждут более светлые и счастливые моменты с Мерриком и новыми друзьями.
Элиза наконец вернулась домой.

Эпилог

Дрейвен метался по роскошной кровати с матрасом, отделанным мехом тайбера, его голова моталась из стороны в сторону, а с губ срывался сдавленный стон.
— Нет… — прошептал он, его лицо исказилось от боли. — Нет! Я не буду… я не могу…
— Господин? — Бес, стоявший у изножья кровати, с тревогой наблюдал за продолжающимся кошмаром Дрейвена. — Господин? — повторил он и легонько тронул его за выставленную ногу. — Пожалуйста, если вы только проснётесь…
Наконец повелитель хордов резко сел на кровати с криком, его мускулистая грудь тяжело вздымалась. Собственный крик вырвал его из сна, и он огляделся в полутёмной комнате, моргая и пытаясь прийти в себя.
— Глорин, где ты? Что они с тобой сделали… — Его взгляд упал на встревоженного беса, и он резко замолчал.
Всего лишь сон. Очередной проклятый сон!
Осознание этого привело Дрейвена в ярость. Он провёл рукой по чёрным волосам, его серебристые глаза пылали. Во имя семи адов — ему больше тысячи лет, и он бездушный. Он должен быть избавлен от подобных ночных кошмаров!
— Это всё проклятый яд скрилликса, — прорычал он себе, закутываясь в покрывало планка. — Не нужно было колоть себя этим шипом!
Он считал себя невосприимчивым к воздействию лозы боли, но с тех пор как подверг себя её воздействию, сны стали его постоянными ночными спутниками. Дрейвен не знал, почему яд действовал на него иначе, чем на других, но действовал. Вместо того чтобы сразу вызвать ужасные видения, яд, казалось, медленно выходил из его организма, понемногу. Что, конечно, только продлевало агонию.
Ему не нравилось то, что показывали эти сны. Они показывали ему… прошлое. Никогда не было хорошей идеей оглядываться назад, по мнению Дрейвена.
Вздохнув, он отказался от мысли о том, чтобы снова заснуть этой ночью, и встал с кровати, чтобы обнажённым побродить по комнате. Ему нравилось спать нагишом — главным образом потому что его матрас и простыни были сделаны только из лучших материалов с миров, разграбленных хордами. Было весьма приятно, как он обнаружил, спать на шкурах своих врагов. В этом было определённое… поэтическое очарование.
Но сегодня ему было не до сна.
Он мог бы, конечно, отправиться в лётную лабораторию и проконтролировать работу, но теперь, после побега гибрида, это уже не имело значения. Киндреды узнают о его попытках воспроизвести технологию червоточин и будут готовы к любой атаке.
К военной атаке, по крайней мере.
Эта мысль заставила Дрейвена остановиться. В конце концов, военные атаки были слишком грубыми, слишком примитивными. А существуют и другие способы деморализовать и победить своих врагов.
Он нахмурился. Технология червоточин уничтожена, и пока он привязан к этой планете, лично ничего предпринять не может. Ему нужно секретное оружие — такое, о котором Киндреды даже не подозревают, такое, чего они никогда не смогут ожидать.
— Эй ты. — Дрейвен жестом подозвал беса, который всё ещё бестолково стоял у его кровати в ожидании приказаний.
— Да, господин? — пискнул бес, подпрыгнув, словно Дрейвен ущипнул его за грязную серую шкуру.
— Мне нужно поговорить с одним человеком. — Дрейвен устроился на своём живом диване канна, наслаждаясь прикосновением их шелковистой шерсти к обнажённой коже. Маленькие зверьки, удерживаемые небольшим, но мощным силовым полем, извивались и корчились под его мускулистым весом, добавляя удовольствия. — Выведи на экран заклинательницу теней, — велел он бесу, кивая на огромный экран над диваном. — Ту самую, с помощью которой мы подбросили усыпляющий газ на корабль гибрида.
— Да, господин. Сию минуту, господин. — Бес поспешил выполнить приказ, и Дрейвен едва успел налить себе вина, отжатого из слёз разумных виноградных лоз глоба, как экран ожил, показав странное лицо.
— Вы звали меня, повелитель хордов? — Фиалковые глаза пробежались по его обнажённому телу, задержавшись на мускулистой груди и тени массивного члена между ног, прежде чем вернуться к лицу. — И что же вам понадобилось в такой час?
Длинные серебристые ресницы затрепетали кокетливо, и заклинательница теней заправила прядь бледно-розовых волос за ухо. Её кожа была цвета слоновой кости, а из кончиков пальцев росли живые цветы.
— Интересно. Сегодня ты в образе Теспы, да? — протянул Дрейвен. — Очень мило. Я бы никогда не узнал тебя в таком виде. Но тогда, — он усмехнулся, — я ведь никогда не видел твоего настоящего лица, не так ли, дорогая?
— Никогда, — подтвердила заклинательница теней. Её черты начали меняться — глаза вспыхнули алым, а волосы потемнели и укоротились, превратившись в гладкую пурпурную шапочку. Кожа приобрела жемчужно-серо-зелёный оттенок, который выглядел бы потрясающе в свете чужой луны.
— И полагаю, ты собираешься сохранить это в тайне, — Дрейвен улыбнулся ей. — Впрочем, мне не нужно видеть твоё истинное лицо — мне просто нужны твои выдающиеся таланты.
Заклинательница теней приподняла тёмно-пурпурную бровь:
— Тебе нужна информация… или кровь? За кровь придётся заплатить больше.
Дрейвен одарил её ленивой улыбкой:
— Я могу заплатить, моя дорогая.
Её взгляд снова скользнул к его паху:
— Вот как? И в чём заключается работа?
— Думаю, она придётся тебе по вкусу, — прошептал Дрейвен. — Подойди ближе, и я расскажу.
Заклинательница теней наклонилась вперёд, её изображение заполнило экран. В этот момент она снова изменилась. Её волосы стали чёрными и превратились в длинные блестящие волны, а глаза сменились с малиновых на прекрасный янтарный цвет. Кожа приобрела гладкий, шелковисто-светлый коричневый оттенок, и между грудей, едва заметная над вырезом облегающего кожаного лифа, Дрейвен разглядел родимое пятно в форме белой звезды.
— Говори, Дрейвен, — произнесла она с жестокой улыбкой. — Чью кровь ты хочешь пролить?
С улыбкой Дрейвен рассказал ей.
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